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SMLOUVA NA VYTVOŘENÍ PROJEKTOVÉ DOKUMENTACE K POVOLENÍ ZÁMĚRU  
A VÝKON INŽENÝRSKÉ ČINNOSTI (dále jen „Smlouva“): 

Letiště Praha, a. s. 
se sídlem: K letišti 1019/6, Ruzyně, 161 00 Praha 6 
zapsaná v obchodním rejstříku vedeném Městským soudem v Praze, oddíl B, vložka 14003, 
IČO: 282 44 532, 
DIČ: CZ699003361, 
bankovní spojení: UniCredit Bank Czech Republic and Slovakia, a.s., 
číslo účtu (CZK): 801812025/2700 

(dále jen „Objednatel“) 

a 

VPÚ DECO PRAHA a.s. 
se sídlem:                              Podbabská 1014/20, 160 00 Praha 6 
zapsaná v obchodním rejstříku vedeném Městským soudem v Praze, vložka 2368 
IČO: 60193280, 
DIČ: CZ60193280 
bankovní spojení: Raiffeisenbank, a.s. 
číslo účtu (CZK): 1953660002/5500 

(dále jen „Dodavatel“) 

Objednatel a Dodavatel dále společně také „Strany“ či jednotlivě „Strana“. 

PREAMBULE 

Vzhledem k tomu, že: 

(A) Objednatel má zájem, aby ze strany Dodavatele byl proveden předmět plnění, jak je specifikován níže v této Smlouvě, a 
jeho příslušné části mu byly předány, a Dodavatel má zájem předmět plnění provést a jeho příslušné části předat 
Objednateli, přičemž předmět plnění se týká stavby s názvem „Parkovací dům P-APC v areálu Letiště Praha“, blíže 
specifikované v Příloze č. 3 této Smlouvy; 

(B) na základě výsledku zadávacího řízení vedeného Objednatelem podle zákona č. 134/2016 Sb., o zadávání veřejných 
zakázek, ve znění pozdějších předpisů, jehož předmětem bylo zadání veřejné zakázky pod názvem „Parkovací dům P-APC 
v areálu Letiště Praha, zveřejněné ve Věstníku veřejných zakázek dne 31.7.2024 pod ev. číslem Z2024-036908 (dále jen 
„Zadávací řízení“), Objednatel rozhodl, že nejvhodnější nabídka je nabídka předložená Dodavatelem; 

(C) Dodavatel v souladu s ustanovením § 5 odst. 1 Občanského zákoníku prohlašuje, že je podnikatel s profesionálními 
zkušenostmi podnikající v oboru projektová činnost ve výstavbě; 

(D) Dodavatel prohlašuje a v rámci Zadávacího řízení doložil, že je oprávněn poskytnout Objednateli plnění podle této 
Smlouvy a že disponuje nezbytnými zkušenostmi, potřebným know-how, znalostmi, technickými a personálními zdroji, 
potřebnými k poskytnutí plnění podle této Smlouvy; 

(E) Strany mají zájem upravit vzájemná práva a povinnosti, 

dohodly se Strany následovně: 

1. PŘEDMĚT SMLOUVY 

1.1 Úvodní ustanovení. 

1.1.1 Dodavatel výpisem z obchodního rejstříku a platným oprávněním k podnikání, které byly předloženy před 
podpisem této Smlouvy, doložil, že je oprávněn provádět Dílo v rozsahu a kvalitě specifikované touto 
Smlouvou a prohlašuje, že je vybaven potřebnými materiálními, technickými a organizačními prostředky k 
jeho realizaci. 
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1.2 Obchodní podmínky a Standardy. 

1.2.1 Neoddělitelnou součástí této Smlouvy jsou jako její Příloha č. 1 - Obchodní podmínky Letiště Praha, a. s. ke 
Smlouvě na vytvoření projektové dokumentace a výkon inženýrské činnosti upravující práva a povinnosti 
Dodavatele a Objednatele podle této Smlouvy (dále jen „Obchodní podmínky“). Není-li ve Smlouvě výslovně 
stanoveno jinak, platí ustanovení Obchodních podmínek. 

1.2.2 Strany si pro účely této Smlouvy sjednávají, že výrazy nadepsané v této Smlouvě s velkým počátečním 
písmenem mají význam jim přiřazený v této Smlouvě a/nebo v Obchodních podmínkách. Neobsahuje-li tato 
Smlouva příslušnou definici, použije se definice obsažená v Obchodních podmínkách. Definice obsažené jak v 
této Smlouvě, tak v Obchodních podmínkách je třeba vykládat ve vzájemném souladu Smlouvy a Obchodních 
podmínek, přičemž v případě odchylek nebo rozporů definic má definice obsažená v této Smlouvě přednost. 

1.2.3 Dodavatel prohlašuje a potvrzuje, že se s Obchodními podmínkami seznámil a souhlasí s jejich obsahem, jejich 
závazností, a zavazuje se tyto Obchodní podmínky dodržovat bez jakýchkoliv výhrad.  

1.2.4 Strany výslovně sjednávají, že případné všeobecné obchodní nebo jiné obdobné podmínky Dodavatele se na 
vztahy upravené nebo předpokládané touto Smlouvou nikdy neuplatní, a to ani v případě, že takové podmínky 
budou součástí komunikace mezi Stranami. 

1.2.5 V případě, že předmětem Smlouvy nejsou všechny činnosti upravené v Obchodních podmínkách, ustanovení 
Obchodních podmínek upravující činnost, která není předmětem této Smlouvy, se neaplikují. Ta ustanovení 
Obchodních podmínek, která jsou časově nebo jinak provázána s ustanoveními Obchodních podmínek, které 
se dle předchozí věty toho článku Smlouvy neaplikují, se použijí přiměřeně.  

1.2.6 Smluvní strany pro vyloučení dalších pochybností konstatují, že ustanovení Obchodních podmínek obsahující 
terminologii dle zák. č. 183/2006 Sb., (starý stavební zákon) budou vždy aplikovány přiměřeně na věcně 
odpovídající terminologii dle aktuální právní úpravy. 

1.2.7 Neoddělitelnou součástí této Smlouvy jsou také níže uvedené dokumenty Objednatele 

(a) Bezpečnostní standardy platné od 1. 1. 2024, otisk SHA256: 
5D5EFBCF338975BED1531830225BAB363980249F2D57A8104432F3E7F694371D, 

(b) Standardy BOZP a ZOV platné od 1. 1. 2023, otisk SHA256: 
DB6E534A11AD3AC60EBDAE68BD5B9042AD6187027C200F277466D0119CBBFE2A, 

(c) Standardy tvorby PD platné od 15.2.2024, otisk SHA256: 
31F37B360E0A57D501B2B8AC9FB0208A1D7AE80B19E52A4ED2915F284D297F93, 

(d) Standardy geodetické dokumentace platné od 1. 1. 2024, otisk SHA256: 
5453CFFABD219F99EBEE522C3443BFE67EE243F2DB9FD34F98AB45F19111D815, 

(e) Stavební standardy platné od 1. 1. 2024, otisk SHA256: 
E44F0AE4377B064B525E0A5F9AB403EEAE546A564BED1A942B5D0E6A65E855CB, vč. jejich přílohy, otisk SHA-
256: 29571D0192BF5FD0596CC91D0F9E878B033BC15BD278B1BB023BBF77F373391A, 

(f) Technologické celky a provozní soubory platné od 1. 1. 2024, otisk SHA256: 
4A7D9491E4B84336E94F724AB14F80FACB5B7D39FE103DEF522D3F8CDC25EB87, vč. jejich přílohy, otisk 
SHA256: FE67F322201B6E93CE8C7E79606EFC5F54ADF65F604222BDCFF2478E9EA89875, 

(g) Závazné technické standardy pro ICT platné od 1. 1. 2024, otisk SHA256: 
B1B6ED726D8F394BF70E315512C3E7FC8E208FCAC2B656169786C310B4BC93E1 

(h) Standard ŽP pro investiční záměry od 1.1.2025, otisk SHA256: 

FC8B4B2B785E8D2838C2DE977DD8D165D2CFAFB52EC7511C3F34040F0095CA36 

Závazné upravující další práva a povinnosti Stran vyplývající z právního vztahu založeného touto Smlouvou, 
popř.  některé kvalitativní, estetické, technické, technologické, procedurální a další požadavky Objednatele související 
s plněním Dodavatele podle této Smlouvy (dále jen „Standardy“). Výše uvedené Standardy stavební, Technologické 
celky a provozní soubory a Standardy ICT pro stavební zakázky jsou z hlediska v nich obsažených odkazů na konkrétní 
dodavatele či výrobky poskytovány Dodavateli pro informaci o stávajících systémech a výrobkové základně užívané 
Objednatelem a za účelem zajištění kompatibility Stavby s nimi. 
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1.2.8 Strany prohlašují, že Objednatel (jakožto zadavatel) v rámci Zadávacího řízení předcházejícího uzavření této 
Smlouvy zveřejnil Standardy na svém profilu zadavatele (https://tenderarena.cz/dodavatel/seznam-profilu-
zadavatelu/detail/Z0005204). Dodavatel prohlašuje a činí nesporným, že Dodavatel měl možnost si Standardy 
z profilu zadavatele stáhnout a uložit a uchovat si tak jejich obsah (a že způsob jejich zveřejnění tento postup 
umožňoval), a že měl dostatek času se se Standardy před podáním nabídky v rámci Zadávacího řízení 
předcházejícího uzavření této Smlouvy, resp. též před uzavřením této Smlouvy, řádně seznámit. Dodavatel 
prohlašuje a činí nesporným, že Objednatel poskytl před uzavřením Smlouvy Dodavateli Standardy, Dodavatel 
se s nimi řádně seznámil, souhlasí s nimi a zavazuje se je dodržovat. Dodavatel prohlašuje, že rozumí významu 
toho ustanovení Smlouvy. 

1.2.9 Priorita smluvních dokumentů: V případě rozporu mezi ustanoveními Smlouvy, Obchodních podmínek, Přílohy 
č. 3 Smlouvy a Standardů, mají předmětné dokumenty přednost v následujícím pořadí (od dokumentu 
s nejvyšší prioritou po dokument s nejnižší prioritou): 

(a) Smlouva, 

(b) Obchodní podmínky, 

(c) Příloha č. 3 Smlouvy – Specifikace Stavby a bližší specifikace Díla,  

(d) BIM protokol (včetně jeho příloh) 

(e) Standardy (v pořadí uvedeném výše, od Standardů s nejvyšší prioritou po Standardy s nejnižší prioritou). 

1.3 Dílo. Pro účely této Smlouvy se Dílem rozumí: 

1.3.1 vyhotovení návrhu architektonicko-stavebního řešení budovy v měřítku 1:100 (půdorysy jednotlivých podlaží, 
typické řezy a pohledy na fasády včetně návrhů povrchů a materiálů) a návrh dopravního řešení Parkovacího 
domu P-APC pro zafixování záměru do Dokumentace k povolení Záměru v areálu Letiště Praha Ruzyně  

1.3.2 zhotovení dokumentace pro povolení záměru pro Stavbu, kterou se rozumí dokumentace pro povolení stavby 
ve smyslu § 157 odst. 1 písm. a) zákona č. 283/2021 Sb., stavební zákon, ve znění pozdějších předpisů (dále 
jen „NStZ“) jejíž obsah je stanoven v § 158 NStZ (dále jen „Dokumentace pro Povolení záměru nebo také 
„DPZ“) a dokumentace bourací prací (dále jen „DBP“), pro vyloučení všech pohybností Strany uvádějí, že 
Dokumentace pro povolení záměru  a dokumentace bouracích prací je Dokumentací stavby ve smyslu čl. 
1.1.10 Obchodních podmínek; není-li dále v této Smlouvě stanoveno jinak, použijí se pro Dokumentaci pro 
povolení záměru přiměřeně ustanovení Obchodních podmínek o Dokumentaci pro povolení stavby; 

1.3.3 zajištění potřebných podkladů a průzkumů pro řádné zhotovení Dokumentace pro Povolení záměru dle 
Vyhlášky č. 146/2024 Sb., o požadavcích na výstavbu“, NStZ a veškeré relevantní aktuálně platné legislativy. 
Orientační (nikoliv konečný) rozsah požadovaných průzkumů je blíže specifikován v příloze č. 3 – specifikace 
stavby; 

1.3.4 zhotovení Karty záměru dle Standardů; 

1.3.5 koordinace Dokumentace pro povolení Záměru se souběžnými nebo připravovanými projekty na Letišti Praha 
(lokalita Airport City Sever); 

1.3.6 Provedení kompletní Inženýrské činnosti pro získání povolení záměru, kterým se rozumí pravomocné povolení 
pro realizaci Stavby na základě Dokumentace pro povolení záměru ve smyslu § 197 a § 211 NStZ (dále jen 
„Povolení záměru“) včetně doložky právní moc a pravomocné povolení odstranění stavby včetně doložky 
právní moci; není-li dále v této Smlouvě stanoveno jinak, použijí se pro Povolení záměru přiměřeně ustanovení 
Obchodních podmínek o Stavebním povolení a pro získání povolení odstranění stavby. Provedením Inženýrské 
činnost se zejména rozumí: 

(a) řádné projednání DPZ pro DOSS s DOSS a DBP pro DOSS s DOSS, 

(b) zajištění Jednotného environmentální stanoviska (dále jen „JES“) dle Zákona č. 148/2023 Sb. o jednotném 
environmentálním stanovisku, 

(c) podání žádosti o Povolení záměru a podání žádosti o Povolení odstranění Stavby na příslušné stavební úřady,  

1.3.7 vyhotovení Stavebního programu pro Záměr: podrobné definice požadavků na výkon a funkci Objektu (dále 
jen „Stavební program“) – Příloha 7. Tato část plnění bude zahájena do nejpozději 30 kalendářních dnů od 
Objednatelem zaslané písemné výzvy, přičemž Objednatel si ve smyslu § 100 odst. 1 ZZVZ vyhrazuje možnost 
Dodavatele nevyzvat k plnění této části Díla, v případě, že z jeho strany dojde k zajištění Standardů kvality 
v rámci samostatného výběrového řízení; 

1.3.8 vyhotovení Standardů kvality pro Záměr: definice kvalitativního standardu Objektu (dále jen „Standardy 
kvality“) – Příloha 8. Tato část plnění bude zahájena do nejpozději 30 kalendářních dnů od Objednatelem 
zaslané písemné výzvy, přičemž Objednatel si ve smyslu § 100 odst. 1 ZZVZ vyhrazuje možnost Dodavatele 
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nevyzvat k plnění této části Díla v případě, že z jeho strany dojde k zajištění Standardů kvality v rámci 
samostatného výběrového řízení; 

1.3.9 poskytnutí konzultační činnosti dle aktuálních potřeb Objednatele, rámcový obsah konzultační činnost je 
stanoven v příloze č. 9 této Smlouvy,  

1.3.10 poskytování Autorského dozoru projektanta (dále jen „Autorský dozor“) na žádost Objednatele, v rozsahu 
nejvýše 1800 (slovy: tisíc osm set) hodin. Rámcový obsah činnosti Autorského dozoru je stanovený v Příloze 
č. 9 této Smlouvy – Rozsah AD a Konzultačních činností. 

1.3.11 zpracování projektu v metodě BIM – Informační model stavby v souladu s touto Smlouvou včetně jejich příloh 
a dle standardu LP (BIM Protokol, BIM standardy Letiště Praha)  

a to dle specifikace uvedené v této Smlouvě, jejích přílohách a dokumentech, na které odkazuje  

(dále jen „Dílo“). 

1.4 Plánovaná doba životnosti Stavby ve smyslu čl. 2.6.3 Obchodních podmínek je: 50 (padesát) let  

1.5 Předmět Smlouvy. Za podmínek sjednaných v této Smlouvě a Obchodních podmínkách: 

1.5.1 se Dodavatel zavazuje řádně a včas provést Dílo bez vad a předat Řádně dokončené Dílo Objednateli a 
Objednatel se zavazuje takto provedené Řádně dokončené Dílo od Dodavatele převzít a zaplatit za ně 
Dodavateli sjednanou cenu, to vše v souladu s touto Smlouvou a Obchodními podmínkami; 

1.5.2 se Dodavatel zavazuje zhotovit Dokumentaci stavby tak, aby splňovala všechny požadavky a náležitosti 
platných právních předpisů a byla ke dni předání čistopisu Dokumentace stavby Objednateli způsobilá 
k veřejnoprávnímu projednání;     

1.5.3 Dokumentace stavby bude vyhotovena a předána Objednateli v listinné podobě a v digitální podobě, a to 
v počtu uvedeném v této Smlouvě; digitální forma Dokumentace stavby musí být zpracována v souladu 
s požadavky Objednatele na digitální formu dokumentace uvedenými ve Standardech; 

1.5.4 ujednává Dodavatel jakožto poskytovatel Licence a Objednatel jakožto nabyvatel Licence poskytnutí, resp. 
přijmutí Licence v rozsahu dle čl. 5 této Smlouvy; 

1.5.5 Objednatel je v souladu s Obchodními podmínkami povinen Dodavateli poskytnout následující výchozí 
podklady pro provedení Díla dle této Smlouvy: 

(a) Digitální editovatelné zaměření stávajících objektů včetně zaměření vedení podzemních inženýrských sítí 
v rozsahu, který je udržován Letištěm Praha, a. s.  (*.dwg) 

(b) Informace o leteckých ochranných pásmech v okolí letiště Praha/Ruzyně 

(c) Standardy Letiště Praha, a. s. – s platností od 1.1.2024 

(dále společně také jen „Podklady“).  

O předání a převzetí Podkladů se Strany zavazují sepsat písemný předávací protokol, který musí být podepsán 
oběma Stranami.  

1.6 Objednatel se zavazuje poskytnout Dodavateli na základě jeho žádosti i další podklady nutné pro řádné zhotovení Díla, 
jež má Objednatel k dispozici a jež je oprávněn poskytnout třetímu subjektu. 

1.7 Pracovní verze DPZ a DBP řádně zhotovená, věcně i formálně úplná a bez vad, bude předána k připomínkám Objednateli 
v elektronické podobě v needitovatelné formě * .pdf a v editovatelné formě ve formátu *doc/docx, 
*xls/xlsx*.dwg/dxf/dgn/rvt prostřednictvím CDE. 

1.8 Draft konečné verze (čistopisu) DPZ a DBP řádně zhotovená, věcně i formálně úplná a bez vad, budou předány 
k připomínkám Objednateli v elektronické podobě v needitovatelné formě *.pdf a v editovatelné formě ve formátu 
*.doc/docx, *.xls/xlsx, *.dwg/dxf/dgn/rvt prostřednictvím CDE. 

1.9 Konečná verze (čistopis) DPZ a DBP řádně zhotovená, věcně i formálně úplná a bez vad, bude předána Objednateli 
v listinné podobě v šesti (6) vyhotoveních, která budou číslována. V elektronické podobě bude konečná verze (čistopis) 
předána v needitovatelné formě ve formátu *.pdf a editovatelné formě ve formátu *.doc/docx, *.xls/xlsx, 
*.dwg/dxf/dgn/rvt prostřednictvím CDE. 

1.10 Konečná verze (čistopis) DPZ a DBP se zapracovanými připomínkami DOSS, pro podání žádosti na stavební úřad (dále 
jen „SÚ“) a zajištění JES, řádně zhotovená, věcně i formálně úplná a bez vad, bude předána Objednateli v listinné podobě 
v šesti (6) vyhotoveních, která budou číslována. V elektronické podobě bude konečná verze (čistopis) předána 
Objednateli ve dvou (2) vyhotoveních v needitovatelné formě ve formátu *.pdf a editovatelné formě ve formátu 
*.doc/docx, *.xls/xlsx, *.dwg/dxf/dgn/rvt prostřednictvím CDE. 
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1.11 Pracovní verze Informačního modelu stavby bude Objednateli předána v elektronické podobě prostřednictvím CDE ve 
formátech uvedených v BIM protokolu a jeho přílohách. 

1.12 Draft konečné verze (draft čistopisu) Informačního modelu stavby bude Objednateli předán v elektronické podobě 
prostřednictvím CDE ve formátech uvedených v BIM protokolu a jeho přílohách.  

1.13 Konečná verze (čistopis) Informačního modelu stavby bude Objednateli předán elektronické podobě prostřednictvím 
CDE ve formátech uvedených v BIM protokolu a jeho přílohách. 

1.14 Všechny verze Stavebního programu (pracovní verze, draft konečné verze a konečná verze) budou předány Objednateli 
v elektronické podobě v needitovatelné formě *.pdf a v editovatelné formě ve formátu *.doc/docx. 

1.15 Všechny verze Standardů kvality (pracovní verze, draft konečné verze a konečná verze) budou předány Objednateli v 
elektronické podobě v needitovatelné formě *.pdf a v editovatelné formě ve formátu *.doc/docx. 

1.16 Karta záměru bude předána Objednateli v elektronické podobě v needitovatelné formě *.pdf a v editovatelné formě ve 
formátu *.doc/docx. 

1.17 Dodavatel se zavazuje, že Dílo budou provádět níže uvedené osoby (členové projektového týmu): 

(a)  Hlavní inženýr projektu autorizovaný inženýr  – pro obor pozemní stavby IP00, 

(b) Projektant profesní části – dopravní řešení, autorizovaný inženýr  – pro obor dopravní 
stavby ID00  

(c) ; Hlavní architekt, autorizovaný architekt  

(d) Hlavní statik projektu, autorizovaný inženýr – pro obor statika a dynamika staveb IS00 

(e)  Specialista požární bezpečnosti staveb, autorizovaný (inženýr) – pro obor požární 
bezpečnost staveb IH00;  

(f) Informační manažer 

1.18 Dodavatel je povinen vynaložit rozumné úsilí k tomu, aby osoby uvedené v čl. 1.17 Smlouvy nepřerušily spolupráci s 
Dodavatelem a nebylo třeba je nahradit. V případě, že navzdory úsilí Dodavatele se některá z osob uvedených v čl. 1.17 
této Smlouvy nebude moci osobně dále podílet na provádění Díla, zavazuje se Dodavatel 

(a) o této skutečnosti Objednatele bez zbytečného odkladu písemně informovat prostřednictvím e-mailu na 
kontaktní údaje Objednatele uvedené v Příloze č. 2 Smlouvy, 

(b) společně s informací dle písm. (a) zaslat Dodavateli návrh na nahrazení osoby uvedené v čl. 1.17 této Smlouvy 
jinou osobou (dále jen „Náhradní osoba“), s tím, že Náhradní osoba musí 

- splňovat stejné kvalifikační požadavky uvedené v zadávací dokumentaci Zadávacího/Výběrového řízení, 
které předcházelo uzavření této Smlouvy, jako musela splňovat osoba uvedená v čl. 1.17 této Smlouvy, 
nestanoví-li Objednatel jinak,  

- disponovat stejnými vlastnostmi a/nebo zkušenostmi jako osoba uvedená v čl. 1.17 této Smlouvy, pro 
které byla nabídka Dodavatele podaná v Zadávacím/Výběrovém řízení, které předcházelo uzavření této 
Smlouvy, v rámci hodnocení nabídek bonifikována, nestanoví-li Objednatel jinak, 

(c) společně s informací dle písm. (a) zaslat Dodavateli doklady prokazující, že Náhradní osoba splňuje kvalifikační 
požadavky a disponuje vlastnostmi a/nebo zkušenostmi dle písm. (b). 

Objednatel písemně sdělí Dodavateli svůj souhlas či nesouhlas s tím, aby se Náhradní osoba podílela na provádění Díla, 
a to odesláním e-mailu na kontaktní údaje Dodavatele uvedené v Příloze č. 2 Smlouvy, a to do 5 (pěti) pracovních dnů 
ode dne doručení informace Dodavatele dle písm. (a). V případě nesouhlasu Objednatele s tím, aby se Náhradní osoba 
podílela na provádění Díla, se Dodavatel zavazuje do čtrnácti (14) kalendářních dnů ode dne doručení nesouhlasu 
Objednatele Dodavateli zaslat Objednateli návrh na nahrazení osoby uvedené v čl. 1.17 této Smlouvy jinou Náhradní 
osobou a doklady o tom, že tato jiná Náhradní osoba splňuje kvalifikační požadavky a disponuje vlastnostmi a/nebo 
zkušenostmi dle písm. (b). Tento postup se opakuje do doby vyslovení souhlasu Objednatele s tím, aby se Náhradní 
osoba podílela na provádění Díla. Náhradní osoba se může podílet na provádění Díla teprve po jejím odsouhlasení 
Objednatelem. Objednatel se zavazuje, že bez přiměřeného důvodu neodmítne udělit svůj souhlas s prováděním Díla 
Náhradní osobou. Dodavatel bere na vědomí, že případné udělování souhlasu Objednatele s prováděním Díla Náhradní 
osobou nemá vliv na dobu plnění uvedenou v čl. 2 této Smlouvy a že termíny tam uvedené nebudou prodlouženy, 
nestanoví-li Objednatel jinak. 

1.19 Objednatel je oprávněn v odůvodněných případech požadovat nahrazení osob uvedených v čl. 1.17 Smlouvy, ustanovení 
čl. 1.18 pak platí obdobně 
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1.20 Dokumentace stavby bude vyhotovena v souladu s aktuálně platnými příslušnými právními předpisy České republiky, a 
to zejména v souladu se zákonem č. 283/2021 Sb., stavební zákon, Zákona č. 148/2023 Sb. o jednotném 
environmentálním stanovisku, vyhláškou č. 146/2024 Sb., o požadavcích na výstavbu, vyhláškou č. 146/2008 Sb., o 
rozsahu a obsahu projektové dokumentace dopravních staveb, ve znění pozdějších předpisů, vyhláškou č. 499/2006 
Sb., o dokumentaci staveb, ve znění pozdějších předpisů, a vyhláškou č. 169/2016 Sb., o stanovení rozsahu 
dokumentace veřejné zakázky na stavební práce a soupisu stavebních prací, dodávek a služeb s výkazem výměr, ve 
znění pozdějších předpisů, zákonem č. 134/2016 Sb., o zadávání veřejných zakázek, ve znění pozdějších předpisů (dále 
jen „ZZVZ“), či předpisy, které výše uvedené normy zcela nebo z části nahradí. Řešení, navrhovaná v Dokumentaci 
stavby, budou respektovat platnou technickou legislativu ČR. 

1.21 Dodavatel tímto bere na vědomí, že Dokumentace stavby nebo její část bude sloužit jako podklad pro zadávací řízení 
(jedno či více) vedené podle ZZVZ, na základě, kterého bude vybrán zhotovitel Stavby, který bude Stavbu realizovat 
v režimu Design & Build. Dokumentace stavby proto nesmí obsahovat žádné řešení, které by mohlo vést k 
neoprávněnému zvýhodnění jakéhokoliv dodavatele, který se bude přímo nebo nepřímo podílet na zhotovení Stavby 
nebo kterékoliv její části. Řešení, navrhovaná v Informačním modelu stavby, v Dokumentaci stavby jakožto i ve 
Stavebním programu a Standardů kvality, pokud budu vyhotoveny, musí respektovat platné technické předpisy a normy 
a odpovídat vysokému standardu aktuálních odborných znalostí na poli projektování staveb při respektování jejich 
ekonomické efektivity. Řešení, navrhovaná v Informačním modelu stavby a v Dokumentaci stavby, musí vycházet 
ze Standardů stanovujících některé kvalitativní, technické a technologické požadavky Objednatele a povinnosti 
dodavatele (zhotovitele Stavby) ve vztahu k Stavbě nebo její části a jejímu provádění. Nicméně, s ohledem na 
předpokládanou hodnotu veřejné zakázky na zhotovení Stavby musí navrhovaná řešení přednostně oproti Standardům 
respektovat ustanovení ZZVZ, zejména ustanovení §§ 6, 36 a 89 ZZVZ. Technické podmínky v Dokumentaci stavby musí 
být stanoveny zejména v souladu s ustanovením § 89 odst. 1 ZZVZ, a to prostřednictvím: 

(a) parametrů vyjadřujících požadavky na výkon nebo funkci,  

(b) popisu účelu nebo potřeb, které mají být naplněny,  

(c) odkazu na normy nebo technické dokumenty, nebo 

(d) odkazu na štítky,  

jakož i dalšími způsoby uvedenými v ustanovení § 89 a násl. ZZVZ. Jen v případě, že stanovení technických podmínek 
podle ustanovení § 89 odst. 1 ZZVZ nemůže být dostatečně přesné nebo srozumitelné, může Dodavatel použít přímý 
nebo nepřímý odkaz na určité dodavatele nebo výrobky, případně na patenty na vynálezy, užitné vzory, průmyslové 
vzory, ochranné známky nebo označení původu. Pokud nebude výslovně Objednatelem (rozuměj mimo text Standardů) 
požadováno jinak, musí Dokumentace stavby u všech přímých či nepřímých odkazů uvedených v předchozí větě uvádět 
podle § 89 odst. 6 ZZVZ, že dodavatel-zhotovitel Stavby může nabídnout rovnocenné řešení, při zachování kompatibility 
s již instalovanými systémy a výrobky. 

1.22 Dodavatel, jeho zaměstnanec ani subdodavatel nesmí komunikovat s žádnou třetí stranou tak, aby v důsledku takového 
jednání Dokumentace stavby, nebo její část, obsahovala řešení, které by mohlo vést k neoprávněnému zvýhodnění 
jakéhokoliv případného dodavatele, který by se mohl přímo nebo nepřímo podílet na zhotovení Stavby nebo kterékoliv 
její části. 

1.23 Dodavatel, jeho zaměstnanec ani subdodavatel nesmí komunikovat s žádnou třetí stranou tak, aby v důsledku takového 
jednání mohl jakýkoliv případný dodavatel, který by se mohl přímo nebo nepřímo podílet na zhotovení Stavby nebo 
kterékoliv její části, získat neoprávněnou výhodu během zadávacího řízení na výběr zhotovitele Stavby nebo její části. 

1.24 Při vlastním zpracování Díla bude Dodavatelem svoláno min. dvanáct (12) technických rad (dále také jako „TER”), na 
které bude přizván Objednatel a na kterých Dodavatel předloží postup prací a rozpracovanost a budou projednány 
dotazy a připomínky obou Stran. Z každé TER bude pořízen zápis. Všechny připomínky Objednatele musí být 
Dodavatelem do Díla zapracovány. TER budou probíhat primárně distančním způsobem (elektronicky, např. MS Teams, 
Google meet, atp.), pokud nebude nutné, aby byly spojeny s místním šetřením.  

1.25 Objednatel si vyhrazuje právo podle svých potřeb sloučit některé vybrané typy dokumentací uvedené v čl. 1.3 této 
Smlouvy nebo jejich obsah stanovit s ohledem na účely pořizování dokumentace. Pro tyto případy poskytne Dodavatel 
v potřebném rozsahu Objednateli součinnost tak, aby vlastnosti pořizovaných Dokumentací staveb odpovídaly 
potřebám pro zejména, nikoliv však výlučně, veřejnoprávní projednání těchto dokumentací. 

1.26 Objednatel si vyhrazuje právo nerealizovat některé části Díla. Objednatel je však oprávněn rozhodnout o nerealizování 
pouze takových částí Díla, které nejsou nezbytným podkladem pro realizaci dalších navazujících nebo souvisejících částí 
Díla. Pro tyto případy poskytne Dodavatel v potřebném rozsahu Objednateli součinnost tak, aby vlastnosti pořizovaných 
Dokumentací stavby odpovídaly potřebám pro zejména, nikoliv však výlučně, veřejnoprávní projednání těchto 
dokumentací.  
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1.27 Objednatel si vyhrazuje právo podle svých potřeb odložit realizaci kterékoliv z částí Díla. Objednatel však bere na 
vědomí, že obnovení realizace předmětné části Díla bude přizpůsobeno aktuálním kapacitním možnostem Dodavatele, 
který se zavazuje činnosti zahájit nejpozději do deseti (10) pracovních dnů po obdržení pokynu k pokračování v realizaci.  

1.28 Pro vyloučení všech pochybností Strany prohlašují, že Autorský dozor bude poskytován jen na základě předchozího 
požadavku Objednatele; Objednatel není povinen požadovat výkon Autorského dozoru v celém předpokládaném 
rozsahu, popř. vůbec. Dodavateli náleží odměna za provedení výše uvedených částí Díla pouze ve výši 
odpovídající rozsahu, ve kterém byl výkon Autorského dozoru skutečně realizován.   

1.29 Pro vyloučení všech pochybností Strany prohlašují, že Objednatel není povinen požadovat poskytnutí konzultační 
činnosti v celém předpokládaném rozsahu. Dodavateli náleží odměna za provedení výše uvedené části Díla pouze ve 
výši odpovídající rozsahu, ve kterém bylo poskytnutí konzultační činnosti skutečně realizováno.  Strany dále prohlašují, 
že Objednatel není povinen požadovat vypracování Stavebního programu nebo Standardů kvality, dle této Smlouvy. 

1.30 Podmínky poskytování Konzultační činnosti 

1.30.1 Pro vyloučení všech pochybností Strany prohlašují, že Konzultační činnost bude poskytována jen na základě 
předchozího požadavku Objednatele; Objednatel není povinen požadovat výkon Konzultační činnosti v celém 
předpokládaném rozsahu, popř. vůbec. Dodavateli náleží odměna za provedení výše uvedených částí Díla 
pouze ve výši odpovídající rozsahu, ve kterém byl výkon Konzultační činnosti skutečně realizován.   

1.30.2 Dodavatel se zavazuje poskytovat Objednateli Konzultační činnost pouze na základě písemné objednávky 
Objednatele (dále jen „Objednávka“), jíž předchází písemná poptávka Konzultační činnosti Objednatele (dále 
jen „Poptávka“) a jí odpovídající písemná nabídka Konzultační činnosti Dodavatele (dále jen „Nabídka“). Pro 
vyloučení všech pochybností Strany prohlašují, že Dodavatel je povinen poskytnutí Konzultační činnosti 
Objednateli nabídnout a Objednatel není povinen Konzultační činnost u Dodavatele poptat a objednat. 

1.30.3 Objednatel je oprávněn zaslat Dodavateli na kontaktní údaje Dodavatele uvedené v Příloze č. 2 této Smlouvy 
Poptávku na poskytnutí Konzultační činnosti, která bude obsahovat alespoň: 

(a) specifikaci Konzultační činnosti; 

(b) návrh termínu, do kterého má být Konzultační činnost (dílo) Dodavatelem řádně dokončena a předána 
Objednateli nebo návrh lhůty běžící ode dne doručení Objednávky Dodavateli, ve které má být Konzultační 
činnost (dílo) Dodavatelem řádně dokončena a předána Objednateli. 

1.30.4 Neurčí-li Objednatel v Poptávce lhůtu delší, zavazuje se Dodavatel zaslat Objednateli do sedmi (7) 
kalendářních dnů ode dne doručení Poptávky Dodavateli na kontaktní údaje Objednatele uvedené v Příloze č. 
2 této Smlouvy Nabídku, která bude obsahovat alespoň: 

(a) specifikaci Konzultační činnosti odpovídající specifikaci uvedené v Objednávce;  

(b) cenovou kalkulaci Konzultační činnosti zpracovanou na základě jednotkové ceny uvedené v čl. 4.1.3  této 
Smlouvy, s tím, že takto stanovená cena se považuje za cenu maximální (tj. fakturovaná cena může být 
s ohledem na skutečný rozsah poskytnuté Konzultační činnosti nižší); 

(c) požadavky na součinnost ze strany Objednatele; 

(d) časový harmonogram poskytování Konzultační činnosti včetně termínu, do kterého má být Konzultační 
činnost (dílo) Dodavatelem řádně dokončena a předána Objednateli nebo lhůtu běžící ode dne doručení 
Objednávky Dodavateli, ve které má být Konzultační činnost (dílo) Dodavatelem řádně dokončena a předána 
Objednateli, když tento termín nebo tato lhůta musí v maximální možné míře respektovat návrh termínu nebo 
lhůty uvedený v Poptávce;    

(e) mezní termín platnosti Nabídky, který nebude kratší než devadesát (90) pracovních dní ode dne doručení 
Nabídky Objednateli, nedohodnou-li se Strany jinak. 

1.30.5 Zpracováním a zasláním Nabídky Objednateli nevzniká Dodavateli nárok na úhradu nákladů spojených s 
vypracováním Nabídky. Objednatel si vyhrazuje právo vyzvat Dodavatele k jednání o Nabídce a jejích 
podmínkách. 

1.30.6 Objednatel je oprávněn Konzultační činnost na základě Nabídky Dodavatele objednat, a to doručením 
Objednávky na kontaktní údaje Dodavatele uvedené v Příloze č. 2 této Smlouvy. 

1.30.7 Doručením Objednávky v mezním termínu platnosti Nabídky na kontaktní údaje Dodavatele uvedené v Příloze 
č. 2 této Smlouvy je mezi stranami uzavřena dílčí smlouva o dílo, jejímž předmětem je závazek Dodavatele 
řádně a včas provést dílo bez vad a předat řádně dokončené dílo Objednateli a závazek Objednatele takto 
provedené řádně dokončené dílo od Dodavatele převzít a zaplatit za ně Dodavateli sjednanou cenu, a která 
se v podmínkách, jež nejsou v Objednávce výslovně upraveny, řídí touto Smlouvou (dále jen „Dílčí smlouva o 
dílo“). V případě rozporu mezi kontaktními údaji uvedenými v Příloze č. 2 této Smlouvy a údaji uvedenými na 
Objednávce mají přednost údaje uvedené na Objednávce. 
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1.30.8 V případě, že bude Dodavateli doručena Objednávka po mezním termínu platnosti Nabídky, bude Dílčí 
smlouva o dílo uzavřena teprve doručením písemné akceptace Objednávky Dodavatele na kontaktní údaje 
Objednatele uvedené v Příloze č. 2 této Smlouvy. Dodavatel však není povinen v takovém případě Objednávku 
akceptovat.  

 

1.31 Předání a převzetí Díla.  

1.31.1 O předání každé pracovní verze Dokumentace stavby, příp. její části Objednateli ke kontrole, bude sepsán zápis o 
předání; tento zápis o předání není Předávacím protokolem ve smyslu čl. 13 Obchodních podmínek.  

1.31.2 O předání a převzetí každé konečné verze (čistopisu) Dokumentace stavby, příp. její části Objednateli, bude sepsán 
Předávací protokol. Daná Dokumentace stavby, příp. její část, bude předána a převzata okamžikem podpisu 
Předávacího protokolu oběma Stranami. Lhůta uvedená v čl. 13.3 Obchodních podmínek se prodlužuje na patnáct 
(15) pracovních dnů. 

2. DOBA PLNĚNÍ   

2.1 Lhůta pro zajištění všech potřebných podkladů a průzkumů pro zhotovení Dokumentace je 100 (jedno sto) pracovních 
dnů ode dne odeslání elektronické písemné výzvy Objednatelem Dodavateli. 

2.2 Lhůta pro předložení návrhu architektonicko – stavebního řešení Parkovacího domu P-APC dle 1.3.1 Smlouvy pro 
zafixování záměru do Dokumentace je 45 (čtyřicet pět) pracovních dnů ode dne odeslání elektronické písemné výzvy 
k zahájení prací Objednatelem Dodavateli. 

2.3 Lhůta pro dodání pracovní verze DPZ k připomínkám Objednateli je 110 (jedno sto deset) pracovních dnů od písemného 
odsouhlasení řešení dle 1.3.1 Smlouvy Objednatelem. 

2.4 Lhůta pro dodání pracovní verze DBP k připomínkám Objednateli je 110 (jedno sto deset) pracovních dnů od písemného 
odsouhlasení řešení dle 1.3.1 Smlouvy Objednatelem. 

2.5 Lhůta pro dodání draftu konečné verze (draft čistopisu) DPZ Objednateli řádně zhotovené, věcně i formálně úplné a bez 
vad, ke kontrole zapracování všech připomínek a odstranění nedodělků Objednateli, je 50 (padesát) pracovních dnů ode 
dne písemného předání všech připomínek Objednatele Dodavateli. 

2.6 Lhůta pro dodání draftu konečné verze (draft čistopisu) DBP Objednateli, řádně zhotovené, věcně i formálně úplné a 
bez vad, ke kontrole zapracování všech připomínek a odstranění nedodělků Objednateli, je 50 (padesát) pracovních dnů 
ode dne písemného předání všech připomínek Objednatele Dodavateli. 

2.7 Lhůta pro dodání konečné verze (čistopisu) DPZ pro DOSS Objednateli, řádně zhotovené, věcně i formálně úplné a bez 
vad a se všemi zapracovanými připomínkami Objednatele, je 10 (deset) pracovních dnů ode dne písemného 
odsouhlasení draftu konečné verze (draftu čistopisu) DBP Objednatelem.  

2.8 Lhůta pro dodání konečné verze (čistopisu) DBP pro DOSS Objednateli, řádně zhotovené, věcně i formálně úplné a bez 
vad a se všemi zapracovanými připomínkami Objednatele, je 10 (deset) pracovních dnů ode dne písemného 
odsouhlasení draftu konečné verze (draftu čistopisu) DBP Objednatelem.  

2.9 Lhůta pro dodání DPZ pro JES a DPZ pro předložení na SÚ se všemi zapracovanými připomínkami DOSS, tj. pro předání 
konečné verze (čistopisu) DPZ pro SÚ je 20 (dvacet) pracovních dnů ode dne vydání posledního DOSS. 

2.10 Lhůta pro dodání DBP pro SÚ se všemi zapracovanými připomínkami DOSS, tj. pro předání konečné verze (čistopisu) 
DBP pro SÚ je 20 (dvacet) pracovních dnů ode dne vydání posledního stanoviska DOSS. 

2.11 Lhůta pro předložení Karty záměru je 60 (šedesát) pracovních dnů od písemného odsouhlasení řešení dle 1.3.1   
Objednatelem. 

2.12 Lhůta pro dodání pracovní verze Stavebního programu 110 (jedno sto deset) pracovních dnů od písemné výzvy 
k započetí plnění. 

2.13 Lhůta pro dodání pracovní verze Standardů kvality je 110 (jedno sto deset) pracovních dnů od písemné výzvy k započetí 
plnění. 

2.14 Lhůta pro dodání konečné verze (čistopis) Stavebního programu se všemi zapracovanými připomínkami Objednatele je 
30 (třicet) pracovních dnů od písemného předání všech připomínek Objednatele k pracovní verzi Stavebního programu.  

2.15 Lhůta pro dodání konečné verze (čistopis) Standardů kvality se všemi zapracovanými připomínkami Objednatele je 30 
(třicet) pracovních dnů od písemného předání všech připomínek Objednatele k pracovní verzi standardům kvality. 

2.16 Lhůta pro dodání pracovní verze Informačního modelu stavby je totožná s termínem odevzdání pracovní verze DPZ 
k připomínkám Objednateli. 
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2.17 Lhůta pro dodání draftu konečné verze Informačního modelu stavby je totožný s termínem odevzdání draftu konečné 
verze DPZ k připomínkám Objednateli. 

2.18 Lhůta pro dodání konečné verze Informačního modelu stavby je totožná s termínem odevzdání DPZ pro SÚ se všemi 
zapracovanými připomínkami DOSS. 

2.19 Lhůta:  

2.19.1 k zajištění řádného projednání DPZ pro DOSS a DBP pro DOSS s DOSS, 

2.19.2 k zajištění Stanoviska JES, 

2.19.3 k podání žádosti o Povolení záměru a podání žádosti o Povolení odstranění stavby na příslušný stavební úřad, 

2.19.4 k zajištění Povolení záměru s doložkou nabytí právní moci a zajištění Povolení odstranění stavby s doložkou 
nabytí právní moci 

je 260 (dvě stě šedesát) pracovních dnů ode dne písemného odsouhlasení DPZ pro DOSS v čistopise a DBP pro DOSS 
v čistopise a zároveň na základě písemné výzvy Zadavatele k zahájení Inženýrské činnosti.  

2.20 Konzultační činnost bude čerpána a objednávána dle požadavků a potřeb Objednatele na jeho výzvu. 

2.21 Výkon Autorského dozoru musí být v rozsahu dle Smlouvy zajištěn po celou dobu výstavby Stavby a bude vykonáván 
vždy bezodkladně na základě písemné výzvy Objednatele zaslané na e-mailovou adresu Dodavatele.    

3. MÍSTO PLNĚNÍ 

3.1 Každá Dokumentace stavby, resp. její část, bude Dodavatelem předána Objednateli v sídle Objednatele uvedeném 
v záhlaví této Smlouvy. 

3.2 Autorský dozor bude prováděn v místě realizace Stavby, a to v areálu letiště Praha/Ruzyně. 

3.3 Konzultační činnost bude poskytována v sídle Objednatele uvedeném v záhlaví této Smlouvy. 

4. CENA DÍLA 

4.1 Objednatel se zavazuje uhradit Dodavateli cenu za Řádně dokončené Dílo, včetně odměny za poskytnutou Licenci dle 
čl. 5. této Smlouvy, která se skládá z následujících cen dílčího plnění za jednotlivé řádně a včas provedené a předané 
části Díla:  

4.1.1 Cena A: 

Zpracování Dokumentace stavby (součet cen (i) až (ix): 23.586.838,00 Kč (slovy: dvacet tři milionů pět set osmdesát šest 
tisíc osm set třicet osm korun českých)  

(i) Zajištění potřebných podkladů a průzkumů nutných pro projektovou přípravu a zpracování 
Dokumentace stavby (v potřebném rozsahu pro přípravu i realizaci, tzn. Objednatel požaduje 
provádět průzkumy pouze jedenkrát) 1.154.680,00 Kč (slovy: jeden milion sto padesát čtyři tisíc 
šest set osmdesát korun českých 

(ii) DPZ 17.344.890,00 Kč (slovy: sedmnáct milionů tři sta čtyřicet čtyři tisíc osm set devadesát korun 
českých)   

(iii) DPZ pro DOSS 456.444,00 Kč (slovy: čtyři sta padesát šest tisíc čtyři sta čtyřicet čtyři korun českých)   

(iv) DPZ pro SÚ a DPZ pro JES 456.444,00 Kč (slovy: čtyři sta padesát šest tisíc čtyři sta čtyřicet čtyři 
korun českých)   

(v) DBP 264.000,00 Kč (slovy: dvě stě šedesát čtyři tisíc korun českých)   

(vi) DBP pro DOSS 33.000,00 Kč (slovy: třicet tři tisíc korun českých)   

(vii) DBP pro SÚ 33.000,00 Kč (slovy: třicet tři tisíc korun českých)   

(viii) Karta záměru 165.000,00 Kč (slovy: sto šedesát pět tisíc korun českých)   

(ix) Zpracování Informačního modelu stavby: 3.679.380,00 Kč (slovy: tři miliony šest set sedmdesát 
devět tisíc tři sta osmdesát korun českých)   

Objednatel pro vyloučení pochybností konstatuje, že výše uvedený cenový rozpad slouží pro jeho interní potřeby, a 
úhrada jednotlivých částí plnění bude probíhat dle čl. 6 této Smlouvy. 

4.1.2 Cena B: 

(a) zpracování Stavebního programu a Standardů kvality: 330.000,00 Kč (slovy: tři sta třicet tisíc korun českých)   
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(i) Stavební program 165.000,00 Kč (slovy: sto šedesát pět tisíc korun českých)   

(ii) Standardy kvality 165.000,00 Kč (slovy: sto šedesát pět tisíc korun českých)   

 

4.1.3 Cena C:  

(a) poskytování Konzultační činnosti na vyžádání Objednatele: 1.250,00 Kč (slovy: jeden tisíc dvě stě padesát 
korun českých)/ 1 hodinu; maximální celková cena za poskytování konzultační činnosti (tj. za poskytování 
konzultační činnosti v předpokládaném maximálním rozsahu 200 (dvě stě) hodin): 250.000,00 Kč (slovy: dvě 
stě padesát tisíc korun českých); 

(b) poskytování Autorského dozoru na vyžádání Objednatele: 1.250,00 Kč (slovy: jeden tisíc dvě stě padesát 
korun českých)/1 hodinu; maximální celková cena za výkon Autorského dozoru (tj. za výkon Autorského 
dozoru v maximálním rozsahu 1800 hodin): 2.250.000,00 Kč (slovy: dva miliony dvě stě padesát tisíc korun 
českých); 

 

4.1.4 Cena D:  

(a) provedení Inženýrské činnosti v rozsahu dle této Smlouvy: 450.000,00 Kč (slovy: čtyři sta padesát tisíc korun 
českých); 

 

(dále jednotlivě jako „Ceny dílčího plnění“ a společně jako „Cena Díla“). 

4.2 Cena Díla nezahrnuje daň z přidané hodnoty, tato daň bude připočtena ve výši dle platných právních předpisů ke dni 
zdanitelného plnění. 

4.3 Pro odstranění všech pochybností Strany shodně prohlašují, že veškeré náklady na pořízení, provoz a užívání software 
podporujícího BIM jsou zahrnuty v Ceně Díla a Dodavatel není oprávněn požadovat v souvislosti s takovým software 
jakékoliv navýšení Ceny Díla, náhradu nákladů či jiné protiplnění. 

 

5. LICENCE 

5.1 V rozsahu, v jakém je plnění dle této Smlouvy či jakýkoliv výsledek činnosti Dodavatele pro Objednatele dle Smlouvy, 
zejména pak Dílo a Dokumentace stavby včetně veškerých dílčích částí a doplňků, autorským dílem dle příslušné právní 
úpravy, zejména dle zákona č. 121/2000 Sb., o právu autorském, o právech souvisejících s právem autorským (autorský 
zákon), ve znění pozdějších předpisů (dále také jen „Autorský zákon“), které bude požívat jakékoliv ochrany podle 
právních předpisů v oblasti ochrany duševního vlastnictví (dále jen „Předmět licence“), ujednávají Objednatel jakožto 
nabyvatel licence a Dodavatel jakožto poskytovatel licence touto Smlouvou licenci k užití Předmětu licence opravňující 
Objednatele k výkonu práv duševního vlastnictví ke všem způsobům užití (zejména ke všem způsobům užití dle § 12 
Autorského zákona), pro území celého světa (tj. teritoriálně neomezenou), v neomezeném rozsahu, tedy v nejvyšší 
zákonem přípustné míře, tj. zejména v jakémkoli množství a v neomezeném počtu užití (dále jen „Licence“). 

5.2 V případě, že se jedná o dílo vytvořené Dodavatelem, které však může být běžně Dodavatelem užito jako univerzální 
v rámci činnosti Dodavatele při obdobných plněních vztahujících se k BIM, např. u typizovaných stavebních 
konstrukcí/prvků nezahrnující unikátní informace vztahující se jen ke Stavbám, poskytuje Dodavatel Objednateli Licenci 
za stejných podmínek ale jako nevýhradní. Dodavatel je takové dílo povinen písemně označit Objednateli při plnění 
Smlouvy a předání Díla nebo jiného plnění. 

5.3 V rozsahu, v jakém je plnění dle této Smlouvy či jakýkoliv výsledek činnosti Dodavatele pro Objednatele dle Smlouvy, 
zejména pak Informační model stavby a Dokumentace stavby včetně veškerých jejich dílčích částí a doplňků, informací 
a dat, nebo jiná součást Díla, databází chráněnou zvláštním právem pořizovatele databáze dle § 88 a násl. Autorského 
zákona, je pořizovatelem této databáze Objednatel, na jehož podnět pořídil databázi Dodavatel. V případě jiných 
databází platí čl. 5.1 a násl. Smlouvy obdobně. 

5.4 Licence se ujednává jako výhradní, s výjimkou uvedenou v článku 5.2 výše. Dodavatel poskytuje Objednateli Licenci a 
Objednatel Licenci přijímá. Dodavatel tak nemá právo poskytnout jakoukoliv licenci k užití Předmětu licence jakékoliv 
třetí osobě. Objednatel není povinen Licenci využít. 
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5.5 Objednatel a Dodavatel ujednávají, že odměna za poskytnutí Licence a všechny úhrady za převod práv dle čl. 5 této 
Smlouvy, včetně úhrady za udělení svolení dle čl. 5.8 Smlouvy, je plně zahrnuta v Ceně Díla, resp. Příslušné Ceně dílčího 
plnění.  

5.6 Objednatel a Dodavatel ujednávají poskytnutí Licence na dobu trvání majetkových práv autorských k Předmětu licence. 
Strany si dále sjednávají, že po dobu plánované doby životnosti Stavby uvedené v této Smlouvě nelze Licenci 
jednostranně vypovědět či jinak ukončit. Strany se dohodly, že ustanovení § 2378 Občanského zákoníku se nepoužije. 

5.7 Uzavřením Smlouvy Dodavatel poskytuje Objednateli převoditelné a neomezené právo zejména k jakémukoliv 
možnému užití Předmětu licence, zejména pak k vytváření kopií, užívání a zpřístupnění dalším osobám Dokumentace 
stavby nebo jakékoliv její části a také jakýchkoliv dokumentů, listin, náčrtů, návrhů, změn Dokumentace stavby, 
programů a dat vytvořených nebo poskytnutých Dodavatelem Objednateli na základě Smlouvy, jež požívá nebo může 
požívat ochrany podle právních předpisů v oblasti ochrany duševního vlastnictví, včetně práva užít Dílo v původní nebo 
jiným zpracované či jinak změněné podobě, samostatně nebo v souboru anebo ve spojení s jiným dílem či prvky, práva 
upravovat a měnit takováto Díla, a to za účelem realizace, provozování, užívání, údržby, změn, úprav, oprav a demolice 
Stavby nebo jejích jednotlivých částí. Toto právo uděluje Dodavatel s tím, že bude opravňovat také jakoukoli osobu, 
která bude řádným vlastníkem nebo uživatelem Stavby nebo příslušné části Stavby. 

5.8 Dodavatel tímto výslovně uděluje své svolení k veškerým změnám či jiným zásahům do Díla, zejména možnosti upravit 
nebo změnit Dílo nebo jeho název, spojit Dílo s jiným Dílem nebo zařadit ho do díla souborného ve smyslu § 2375 
Občanského zákoníku bez nároku Dodavatele na dodatečnou odměnu. Objednatel je oprávněn provádět činnosti dle 
tohoto čl. 5.8 této Smlouvy i prostřednictvím třetí osoby odlišné od Dodavatele. 

5.9 Odměna za poskytnutí Licence a všechny úhrady za převod práv dle čl. 5 této Smlouvy, včetně úhrady za udělení svolení 
dle čl. 5.8 Smlouvy, bude Objednatelem uhrazena okamžikem uhrazení první Ceny Dílčího plnění za příslušnou část Díla, 
ke které se vztahuje. 

5.10 Objednatel nabývá vlastnické právo k hmotným nosičům, na kterých je Dílo zachyceno dle čl. 1.3 této Smlouvy (dále 
také jen „Hmotné nosiče“) okamžikem předání Hmotného nosiče Objednateli, přičemž úplata za převod je již zahrnuta 
ve smluvní Ceně Díla, resp. Příslušné Ceně dílčího plnění dle čl. 4 této Smlouvy. O předání a převzetí Hmotných nosičů 
se Strany zavazují sepsat písemný předávací protokol, který musí být podepsán oběma Stranami.  

5.11 Objednatel je oprávněn Licenci dle tohoto čl. 5 této Smlouvy dále poskytnout zcela nebo zčásti třetí osobě a/nebo 
postoupit Licenci dle tohoto čl. 5 této Smlouvy třetí osobě, a to opakovaně, úplatně i bezúplatně, včetně oprávnění 
k dalšímu poskytnutí podlicence a k dalšímu postoupení Licence. K postoupení Licence uděluje Dodavatel souhlas již 
podpisem této Smlouvy. Objednatel je v takovém případě povinen Dodavatele informovat o postoupení Licence a o 
osobě postupníka bez zbytečného odkladu. Dodavatel plně odpovídá za to, že zhotovením Díla a poskytnutím Licence 
k Předmětu licence nebude zasaženo do práv třetích osob včetně práv k předmětům duševního/průmyslového 
vlastnictví. Poskytovatel zejména prohlašuje, že Předmět licence nebude žádným způsobem neoprávněně zasahovat do 
práv a oprávněných zájmů třetích osob, řádně zajistí a vypořádá užití veškerých předmětů ochrany obsažených 
v Předmětu licence, neposkytne jakékoli třetí osobě oprávnění k užití Předmětu licence v rozporu s touto Smlouvou, tj. 
neposkytne jakoukoli licenci k užití Předmětu licence. 

5.12 V případě porušení či nepravdivosti kteréhokoli prohlášení Dodavatele uvedeného v ustanoveních tohoto čl. 5 této 
Smlouvy je Objednatel oprávněn od této Smlouvy okamžitě odstoupit a uplatnit vůči Dodavateli smluvní pokutu ve výši 
50 000 Kč (slovy: padesát tisíc korun českých). Dodavatel se zavazuje zaplatit předmětnou smluvní pokutu Objednateli 
ve lhůtě uvedené v čl. 10.1.3 Smlouvy. Vedle smluvní pokuty je Objednatel oprávněn požadovat na Dodavateli náhradu 
škody včetně újmy, způsobené porušením či nepravdivosti zde daných prohlášení, a to v plné výši. Smluvní pokuta ani 
náhrada škody nejsou předmětem DPH. Účinky odstoupení nastávají dnem doručení písemného oznámení o odstoupení 
Dodavateli. 

5.13 Dodavatel tímto výslovně prohlašuje, že odměna za poskytnutí Licence, která je součástí Ceny Díla, resp. Příslušné Ceny 
dílčího plnění, odpovídá významu Díla, resp. Příslušné části Díla, a že výše odměny za poskytnutou Licenci dle této 
Smlouvy je srovnatelná s výší obvyklé odměny ve srovnatelných případech. 

6. PLATEBNÍ PODMÍNKY ÚHRADY CENY DÍLA 

6.1 Způsob úhrady Ceny Díla a fakturace.  

6.1.1 Cena A: Objednatel se zavazuje uhradit Cenu A Díla dle čl. 4.1.1 této Smlouvy (tedy ze součtu cen dle čl. 4.1.1 
(i) až (ix) Smlouvy) následovně: 

(a) Objednatel uhradí 50 % z Ceny A Díla dle čl. 4.1.1 této Smlouvy (tedy ze součtu cen dle čl. 4.1.1 (i) až (ix) 
Smlouvy) po předání pracovní verze DPZ, pracovní verze DBP a pracovní verze Informačního modelu stavby a 
na základě faktury vystavené Dodavatelem pro danou dílčí část Díla, a to vždy po jejím úplném a řádném 
dokončení Dodavatelem a na základě předávacího protokolu potvrzeného Objednatelem. 
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(b) Objednatel uhradí 30 % z Ceny A Díla dle čl. 4.1.1 této Smlouvy (tedy ze součtu cen dle čl. 4.1.1 (i) až (ix) 
Smlouvy)  po předání konečné verze/čistopisu DPZ pro  DOSS, konečné verze/čistopisu DBP pro DOSS a draftu 
konečné verze Informačního modelu stavby a Karty záměru a na základě faktury vystavené Dodavatelem pro 
danou dílčí část Díla, a to vždy po jejím úplném a řádném dokončení Dodavatelem a na základě předávacího 
protokolu potvrzeného Objednatelem. 

(c) Objednatel uhradí 10 % z Ceny A Díla dle čl. 4.1.1 této Smlouvy (tedy ze součtu cen dle čl. 4.1.1 (i) až (ix) 
Smlouvy) po předání konečné verze/čistopisu DPZ pro SÚ a JES se zapracovanými připomínkami DOSS,  
konečné verze/čistopisu DBP pro SÚ se zapracovanými připomínkami DOSS a konečné verze/čistopisu 
Informačního modelu stavby a na základě faktury vystavené Dodavatelem pro danou dílčí část Díla, a to vždy 
po jejich úplném a řádném dokončení Dodavatelem a na základě předávacího protokolu potvrzeného 
Objednatelem. 

(d) Objednatel uhradí zbylých 10 % z Ceny A Díla dle čl. 4.1.1 této Smlouvy (tedy ze součtu cen dle čl. 4.1.1 (i) až 
(ix) Smlouvy) po předložení originálu Povolení záměru s doložkou nabytí právní moci a originálu Povolení 
odstranění stavby s doložkou nabytí právní moci a na základě faktury vystavené Dodavatelem za tuto část a 
na základě předávacího protokolu potvrzeného Objednatelem. 

6.1.2 Cena B: Objednatel se zavazuje uhradit cenu B Díla následovně: 

(a) Objednatel uhradí 50 % z příslušné Ceny dílčího plnění dle čl. 4.1.2 Smlouvy po předání pracovní verze 
Stavebního programu a/nebo pracovní verze Standardů kvality na základě faktury vystavené Dodavatelem za 
danou dílčí část Díla, a to po jejím úplném a řádném dokončení Dodavatelem a na základě předávacího 
protokolu potvrzeného Objednatelem. 

(b) Objednatel uhradí 50 % z příslušné Ceny dílčího plnění dle čl. 4.1.2 Smlouvy po předání konečné verze 
Stavebního programu a/nebo konečné verze Standardů kvality na základě faktury vystavené Dodavatelem za 
danou dílčí část Díla, a to vždy po jejím úplném a řádném dokončení Dodavatelem a na základě předávacího 
protokolu potvrzeného Objednatelem. 

6.1.3 Cena C: Objednatel se zavazuje hradit cenu C Díla následovně: 

(a) Cenu dílčího plnění za poskytování Konzultační činnosti dle čl. 4.1.3 písm. a) této Smlouvy bude Objednatel 
hradit na základě faktury vystavené Dodavatelem, a to zvlášť za každou Objednatelem objednanou 
Konzultační činnost na základě skutečného počtu hodin strávených poskytováním Konzultační činnosti, když 
tato cena nesmí být vyšší než cena uvedená v Nabídce a v jí odpovídající Objednávce, a to až do maximální 
celkové Ceny dílčího plnění za poskytování Konzultační činnosti uvedené výše v čl.  4.1.3 písm. a) této Smlouvy. 
Přílohou faktury vystavené na Cenu dílčího plnění za poskytnutí Konzultační činnosti bude kopie Předávacího 
protokolu vztahující se k takové Konzultační činnosti podepsaného oběma Stranami 

(b) Autorský Dozor. Cenu dílčího plnění za výkon Autorského dozoru dle 4.1.3 písm. b) této Smlouvy bude 
Objednatel hradit Dodavateli průběžně měsíčně na základě skutečného počtu hodin strávených výkonem 
Autorského dozoru až do maximální celkové Ceny dílčího plnění za výkon Autorského dozoru uvedené výše 
v čl. 4.1.3 písm. b) této Smlouvy, a to na základě faktur vystavených Dodavatelem. Rozpis skutečného počtu 
hodin strávených výkonem Autorského dozoru opatřený podpisy zástupců Dodavatele a Objednatele přiloží 
Dodavatel ke své faktuře za příslušný měsíc. Den potvrzení Rozpisu skutečného počtu hodin strávených 
výkonem Autorského dozoru zástupcem Objednatele je zároveň dnem uskutečnění zdanitelného plnění. 

6.1.4 Cena D: Objednatel se zavazuje uhradit Cenu D Díla následovně: 

(a) Objednatel uhradí 50 % z Ceny dílčího plnění (Cena D) za provedení Inženýrské činnosti dle čl. 4.1.4 této 
Smlouvy (Cena D) po předložení originálů všech vyjádření a stanovisek DOSS k DPZ pro DOSS a DBP pro DOSS, 
po předložení Stanoviska JES a po předložení podané žádosti o Povolení záměru a žádosti o Povolení 
odstranění stavby na základě faktury vystavené Dodavatelem za tuto část Díla a na základě předávacího 
protokolu potvrzeného Objednatelem. 

(b) Objednatel uhradí zbylých 50 % z Ceny dílčího plnění (Cena D) za provedení Inženýrské činnosti dle čl. 4.1.4 
této Smlouvy (Cena D) po předložení originálu Povolení záměru s doložkou nabytí právní moci a originálu 
Povolení odstranění stavby s doložkou nabytí právní moci a na základě faktury vystavené Dodavatelem za tuto 
část a na základě předávacího protokolu potvrzeného Objednatelem. 

 

6.2 Splatnost. 

6.2.1 Doba splatnosti faktury je 45 (čtyřicet pět) kalendářních dnů ode dne jejího doručení na kontaktní adresu 
Objednatele pro zasílání faktur uvedenou v Příloze č. 2 této Smlouvy. 

6.2.2 Faktura musí obsahovat referenční číslo pro identifikaci platby (číslo interní objednávky), které si Dodavatel 
před vystavením faktury vyžádá od kontaktní osoby Objednatele uvedené v Příloze č. 2 této Smlouvy. 
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6.2.3 Cena Díla, resp. Ceny dílčího plnění budou hrazeny na bankovní účet Dodavatele uvedený v příslušné faktuře 
vystavené Dodavatelem a doručené Objednateli na kontaktní adresu Objednatele pro zasílání faktur 
uvedenou v Příloze č. 2 této Smlouvy. 

 

7. POJIŠTĚNÍ DODAVATELE 

7.1 Minimální pojistná částka dle čl. 17.1 Obchodních podmínek je 3 000 000 Kč (slovy: tři miliony korun českých).  

8. TRVÁNÍ SMLOUVY A ZPŮSOBY UKONČENÍ SMLOUVY 

8.1 Doba trvání. Tato Smlouva nabývá platnosti a účinnosti dnem jejího podpisu poslední Stranou. Stanoví-li však zvláštní 
právní předpis, že tato Smlouva může nabýt účinnosti nejdříve k určitému dni, který je dnem pozdějším než den podpisu 
této Smlouvy poslední Stranou, nabývá tato Smlouva účinnosti až dnem, ke kterému může tato Smlouva nabýt dle 
takového právního předpisu účinnosti nejdříve. 

8.2 Způsoby zániku závazků ze Smlouvy. Závazky z této Smlouvy zanikají pouze a jenom (a to s výjimkou čl. 1.26 Smlouvy): 

8.2.1 splněním, nebo 

8.2.2 písemnou dohodou Stran, nebo 

8.2.3 doručením oznámení odstupující Strany o odstoupení od Smlouvy, učiněného za podmínek stanovených 
v této Smlouvě a/nebo v Obchodních podmínkách, druhé Straně. 

8.3 Ukončení výkonu konzultačních činností. Objednatel je oprávněn podle svých potřeb kdykoliv v průběhu Smlouvy 
pozastavit a/nebo ukončit písemným pokynem zaslaným oprávněné osobě Dodavatele výkon konzultační činnosti 
činností prováděný Dodavatelem. 

9. KOMUNIKACE STRAN  

9.1 Není-li ve Smlouvě nebo Obchodních podmínkách uvedeno jinak, musí být jakékoliv oznámení nebo dokument, který 
má být podle této Smlouvy učiněn písemně, doručen osobně nebo kurýrní službou poskytující ověření doručení nebo 
zaslán doporučenou poštovní zásilkou nebo prostřednictvím datové schránky ve smyslu zákona č. 300/2008 Sb., 
o elektronických úkonech a autorizované konverzi dokumentů, ve znění pozdějších předpisů, na kontaktní údaje druhé 
Strany uvedené v Příloze č. 2 této Smlouvy. 

9.2 Veškeré povinnosti a oprávnění stanovená v této Smlouvě nebo z ní vyplývající pro Objednatele, s výjimkou změny 
Smlouvy, ukončení Smlouvy a jmenování a odvolání zástupce Objednatele, bude za Objednatele oprávněna činit osoba 
uvedená v Příloze č. 2 této Smlouvy (dále jen „Zástupce Objednatele“). 

9.3 Veškeré povinnosti a oprávnění stanovená v této Smlouvě nebo z ní vyplývající pro Dodavatele, s výjimkou změny 
Smlouvy, ukončení Smlouvy a jmenování a odvolání zástupce Dodavatele, bude za Dodavatele oprávněna činit osoba 
uvedená v Příloze č. 2 této Smlouvy (dále jen „Zástupce Dodavatele“). 

9.4 Zástupce Objednatele i Zástupce Dodavatele může pro komunikaci výše popsanou písemně zmocnit jinou osobu 
v případě, že toto zmocnění bude druhé Straně oznámeno alespoň tři (3) pracovní dny předem. 

9.5 Kterákoli ze Stran je oprávněna změnit své kontaktní údaje zasláním písemného oznámení druhé Straně. 

10. SANKCE 

10.1 Smluvní pokuty.  

10.1.1 Objednatel je oprávněn požadovat po Dodavateli následující smluvní pokuty za nesplnění závazku ze Smlouvy: 

(a) smluvní pokutu ve výši 0,2 % (slovy: dvě desetiny procent) z příslušné Ceny dílčího plnění bez DPH za každý 
byť započatý den prodlení v případě prodlení s dodáním jakékoli Dokumentace stavby (pracovní verze, 
konečné verze), resp. jakékoli její části, nebo s poskytnutím Inženýrské činnosti ve lhůtách stanovených v čl. 2 
této Smlouvy; 

(b) smluvní pokutu ve výši 50.000 Kč (slovy: padesát tisíc korun českých) za každý jednotlivý případ porušení 
jakékoliv povinnosti Dodavatele stanovené v článku 1.21, 1.22 nebo 1.23 této Smlouvy. 

(c) smluvní pokutu ve výši 50 000 Kč (slovy: padesát tisíc korun českých) za každý jednotlivý případ porušení 
povinnosti Dodavatele chránit osobní údaje dle čl. 12 Smlouvy; 
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(d) smluvní pokutu ve výši 3 000 Kč (slovy: tři tisíce korun českých) za každý byť započatý den prodlení v případě 
prodlení s odstraněním vady Dokumentace stavby ve lhůtě dle čl. 2.6.4 Obchodních podmínek; 

(e) smluvní pokutu ve výši 50 000 Kč (slovy: padesát tisíc korun českých) za každý jednotlivý případ porušení 
povinnosti Dodavatele chránit Důvěrné informace podle čl. 21 Obchodních podmínek; 

(f) smluvní pokutu ve výši 5 000 Kč (slovy: pět tisíc korun českých) za každý jednotlivý případ porušení povinnosti 
uvedené v čl. 12.5 Obchodních podmínek, s tím, že Objednatel je oprávněn požadovat po Dodavateli takovou 
smluvní pokutu i opakovaně, pokud stav porušení uvedené povinností trvá déle než 7 pracovních dnů; 

(g) smluvní pokutu ve výši 10 000 Kč (slovy: deset tisíc korun českých) za každý jednotlivý případ porušení 
povinnosti uvedené v čl. 17 Obchodních podmínek s tím, že Objednatel je oprávněn požadovat po Dodavateli 
takovou smluvní pokutu i opakovaně, pokud stav porušení uvedené povinností trvá déle než 5 (pět) 
pracovních dnů; 

(h) smluvní pokutu ve výši 50 000 Kč (slovy: padesát tisíc korun českých) za každý jednotlivý případ porušení 
povinnosti uvedené v čl. 11.3 této Smlouvy; 

(i) smluvní pokutu ve výši 1.000 Kč (slovy: jeden tisíc korun českých) za každý byť započatý den prodlení v případě 
prodlení s předložením dokladů ve lhůtě dle čl. 11.6 této Smlouvy. V případě porušení povinnosti Dodavatele 
zaměstnat/zaměstnávat v souvislosti s realizací Díla absolventa/absolventku dle čl. 11.6 Smlouvy provede 
Objednatel „nové“ hodnocení nabídek podaných v Zadávacím řízení, s tím, že Objednatel Dodavateli v rámci 
tohoto „nového“ hodnocení nabídek neudělí body za to hodnotící kritérium v souvislosti s nímž se Dodavatel 
zavázal dodržovat výše uvedenou povinnost (kterou následně porušil). Pokud z „nového“ hodnocení nabídek 
vyplyne, že by Dodavatel za těchto okolností nebyl vybrán k plnění předmětu Smlouvy, protože by nezískal 
nejvyšší celkový počet bodů, je Objednatel oprávněn požadovat po Dodavateli jednorázovou smluvní pokutu 
ve výši, která se rovná rozdílu mezi nabídkovou cenou Dodavatele a nabídkovou cenou účastníka výběrového 
řízení, který se v rámci „nového“ hodnocení nabídek umístil jako první v pořadí (je-li tento rozdíl kladný); v 
ostatních případech je Objednatel oprávněn požadovat po Dodavateli za porušení výše uvedené povinnosti 
jednorázovou smluvní pokutu ve výši 10.000 Kč (slovy: deset tisíc korun českých).  

10.1.2 V případě, že jednou okolností dojde k porušení více článků Smlouvy a/nebo by bylo možné výkladem dospět 
k závěru, že porušením jedné z povinností stanovených Smlouvou, by mělo dojít ke vzniku oprávnění 
Objednatele požadovat po Dodavateli na výzvu Objednatele smluvní pokutu dle dvou nebo více ustanovení 
Smlouvy, je Objednatel v takovém případě oprávněn podle své uvážení požadovat smluvní pokutu podle 
libovolného dotčeného ustanovení, tj. i podle ustanovení, které zakládá oprávnění Objednatele požadovat po 
Dodavateli smluvní pokutu vyšší. 

10.1.3 Dodavatel se zavazuje zaplatit smluvní pokutu Objednateli ve lhůtě 10 (deseti) pracovních dnů ode dne 
doručení výzvy Objednatele k úhradě smluvní pokuty Dodavateli.  

10.1.4 Pokud bude Objednatel v prodlení s placením svých závazků vůči Dodavateli z této Smlouvy, je Dodavatel 
oprávněn požadovat po Objednateli smluvní úrok z prodlení ve výši 0,02 % z dlužné částky za každý byť 
započatý den prodlení. 

11. OSTATNÍ UJEDNÁNÍ 

11.1 Objednatel Dodavatele upozorňuje a Dodavatel bere na vědomí, že Objednatel je osobou uvedenou v § 2 odst. 1 písm. 
m) zákona č. 340/2015 Sb., o zvláštních podmínkách účinnosti některých smluv, uveřejňování těchto smluv a o registru 
smluv (zákon o registru smluv). Tato Smlouva bude uveřejněna v registru smluv. 

11.2 Strany prohlašují, že žádné skutečnosti uvedené v této Smlouvě a jejích přílohách netvoří obchodní tajemství.  

11.3 Dodavatel podpisem této Smlouvy  

11.3.1 prohlašuje a zaručuje, že není subjektem, jemuž sankce dle zákona č. 69/2006 Sb., o provádění mezinárodních 
sankcí, ve znění pozdějších předpisů (dále jen „ZSan“), zakazují obchodování v České republice,  

11.3.2 prohlašuje a zaručuje, že není subjektem, jejž veřejní zadavatelé dle zákona č. 134/2016 Sb., o zadávání 
veřejných zakázek, ve znění pozdějších předpisů (dále jen „ZZVZ“), mají povinnost vyloučit ze zadávacího 
řízení,  

11.3.3 prohlašuje a zaručuje, že on ani jeho skutečný majitel není zapsán na vnitrostátním sankčním seznamu dle 
zákona č. 1/2023 Sb., o omezujících opatřeních proti některým závažným jednáním uplatňovaných v 
mezinárodních vztazích (sankční zákon), ve znění pozdějších předpisů, ani na obdobném seznamu Evropské 
Unie, 

11.3.4 prohlašuje a zaručuje, že jakékoli plnění dle této Smlouvy nebude v rozporu se ZSan ani ZZVZ,  
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11.3.5 se zavazuje ověřit a zajistit, že veškeré subdodávky, které budou součástí plnění dle této Smlouvy i všichni 
Subdodavatelé Dodavatele, kteří se budou podílet na plnění této Smlouvy, splní podmínky dle čl. 11.3.1 až 
11.3.4 této Smlouvy.  

11.4 Dodavatel prohlašuje, že se seznámil s Etickým kodexem obchodních partnerů (dále jen „Kodex“) na internetových 
stránkách www.prg.aero/ekop. Podpisem této Smlouvy se Dodavatel zavazuje postupovat při plnění této Smlouvy v 
souladu s Kodexem a vyžadovat toto i od smluvních partnerů, kteří se na plnění Smlouvy budou podílet. Strany se 
dohodly, že Objednatel je oprávněn ověřovat dodržování z Kodexu vyplývajících závazků Dodavatele a jeho smluvních 
partnerů, kteří se na plnění Smlouvy budou podílet. Dodavatel se zavazuje poskytnout Objednateli součinnost 
potřebnou k takovému ověření, včetně ověření na místě. Neposkytne-li Dodavatel součinnost nebo zjistí-li Objednatel 
závažná porušení povinností Dodavatele dle tohoto článku Smlouvy, je Objednatel oprávněn od Smlouvy odstoupit, a 
to s účinností ke dni doručení odstoupení Dodavateli. 

11.5 Pokud Dodavatel v průběhu účinnosti této Smlouvy zjistí, že prohlášení dle tohoto čl. 11.3 nebo 11.4 Smlouvy nejsou 
pravdivá, nebo zjistí, že jeho Subdodavatelé či subdodávky nesplňují podmínky dle těchto článků, je povinen o tom 
Objednatele bezodkladně informovat. V případě, že Dodavatel poruší jakoukoli povinnost dle tohoto čl. a/nebo 
Objednatel zjistí, že prohlášení Dodavatele dle tohoto čl. jsou nepravdivá a/nebo zjistí, že Subdodavatelé či subdodávky 
nesplňují podmínky dle tohoto čl., je Objednatel oprávněn od této Smlouvy odstoupit, a to s účinností ke dni doručení 
odstoupení Dodavateli. 

11.6 Dodavatel se zavazuje, že 

11.6.1 v souvislosti s realizací Díla zaměstná nového absolventa/absolventku nebo že se na realizaci Díla bude podílet 
absolvent/absolventka, kterého již zaměstnává, a to absolvent/absolventka, který/která 
vystudoval/vystudovala České vysoké učení technické v Praze, Fakulta stavební nebo jiný příbuzný obor v 
rámci prezenčního studia na vysoké škole v magisterském studijním programu (s datem ukončení studia v 
letech 2023 a který/která se bude podílet na realizaci Díla, 

11.6.2 na výzvu Objednatele učiněnou nejdříve 30 (třicet) kalendářních dnů ode dne účinnosti Smlouvy předloží 
Objednateli nejpozději do čtrnáct (14) kalendářních dnů ode dne doručení písemné výzvy Objednatele 
Dodavateli alespoň prostou kopii smlouvy/dohody uzavřené mezi Dodavatelem a absolventem/absolventkou 
případně doplněné o společné čestné prohlášení Dodavatele a absolventa/absolventky, s tím, že z obsahu 
takové smlouvy/dohody, případně společného čestného prohlášení Dodavatele a absolventa/absolventky 
musí být jednoznačně zřejmé splnění požadavků uvedených v předchozím odstavci.  

12. OCHRANA OSOBNÍCH ÚDAJŮ 

12.1 Strany se zavazují postupovat při plnění této Smlouvy v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) 
2016/679 ze dne 27. dubna 2016 o ochraně fyzických osob v souvislosti se zpracováním osobních údajů  
a o volném pohybu těchto údajů a o zrušení směrnice 95/46/ES (obecné nařízení o ochraně osobních údajů) (dále jen 
„Nařízení“), jakož i v souladu se zákonem č. 110/2019 Sb., o zpracování osobních údajů, ve znění pozdějších předpisů 
(dále jen „ZZOÚ“). 

12.2 Strany provádějí zpracování osobních údajů výhradně za účelem plnění Smlouvy. Pokud Dodavatel provádí zpracování 
osobních údajů pro jiné účely, činí tak v rozporu se Smlouvou, Objednatel nenese za takové zpracování osobních údajů 
odpovědnost a Dodavatel je ve vztahu k těmto osobním údajům v postavení správce osobních údajů dle Nařízení a 
ZZOÚ. 

12.3 Dodavatel se zavazuje provádět zpracování osobních údajů po dobu trvání Smlouvy a po dobu max. následujících tří (3) 
měsíců po jejím skončení a po uplynutí této doby se zavazuje tyto údaje zlikvidovat.  Pokud Dodavatel provádí 
zpracování osobních údajů pro skončení takto určené doby, činí tak v rozporu se Smlouvou, Objednatel nenese za 
takové zpracování osobních údajů odpovědnost a Dodavatel je ve vztahu k těmto osobním údajům v postavení správce 
osobních údajů dle Nařízení a ZZOÚ. 

12.4 Dodavatel se dále zavazuje technicky a organizačně zabezpečit zpracovávání osobních údajů tak, aby osobní údaje byly 
dostatečně chráněny a bylo s nimi nakládáno v souladu s Nařízením a ZZOÚ. Osobní údaje budou zpracovávány 
prostřednictvím výpočetní techniky a přístup k nim musí být dostatečným způsobem zabezpečen, aby nemohlo dojít k 
neoprávněnému nebo nahodilému přístupu k osobním údajům, k jejich neoprávněné změně, zničení či jinému zneužití 
osobních údajů. 

12.5 Dodavatel se zavazuje nesdružovat osobní údaje zpracovávané za účelem plnění této Smlouvy s žádnými jinými 
osobními údaji získanými nebo zpracovanými za jiným účelem. 

12.6 Dodavatel je povinen dbát práva na ochranu soukromého a osobního života subjektu údajů a na ochranu před 
neoprávněným zasahováním do soukromého a osobního života subjektu údajů. 
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13. ZÁVĚREČNÁ USTANOVENÍ  

13.1 Práva a povinnosti Stran, které nejsou výslovně upraveny Smlouvou nebo Obchodními podmínkami, se řídí 
ustanoveními Občanského zákoníku a dalšími aplikovatelnými právními předpisy České republiky. Smlouva, Obchodní 
podmínky, vztah mezi Objednatelem a Dodavatelem a práva a povinnosti smluvních Stran z něj vyplývající se řídí a 
budou vykládány v souladu s právem České republiky.  

13.2 Strany se dohodly na následujícím: 

13.2.1 Dodavatel na sebe bere ve smyslu § 1765 odst. 2 Občanského zákoníku, resp. § 2620 odst. 2 Občanského 
zákoníku nebezpečí změny okolností. Dodavateli tak nevznikne právo domáhat se obnovení jednání o Smlouvě 
v případě podstatné změny okolností ve smyslu § 1765 odst. 1 Občanského zákoníku ani právo požadovat 
zvýšení Ceny Díla soudem v případě zcela mimořádných nepředvídatelných okolností dle ustanovení § 2620 
odst. 2 Občanského zákoníku. Dodavatel není oprávněn podat v souladu s ustanovením § 1766 Občanského 
zákoníku návrh soudu na změnu závazku ze Smlouvy. 

13.2.2 S ohledem na uzavření Smlouvy mezi podnikateli v rámci jejich podnikání se Strany dále v souladu 
s ustanovením § 1801 Občanského zákoníku dohodly, že pro účely této Smlouvy se nepoužijí ustanovení § 
1799 a § 1800 Občanského zákoníku o smlouvách uzavíraných adhezním způsobem. 

13.2.3 Dodavatel se podle § 2000 odst. 2 Občanského zákoníku vzdává práva domáhat se zrušení závazku z této 
Smlouvy. 

13.2.4 Způsobí-li Dodavatel Objednateli jakoukoli nemajetkovou újmu, je povinen ji odčinit. 

13.3 Strany se dohodly, že ustanovení § 1808 a 1809 (závdavek), § 1987 odst. 2 (započtení neurčitých a nejistých 
pohledávek), § 2050 (smluvní pokuta a náhrada škody) a § 2609 (svépomocný prodej) Občanského zákoníku se na tuto 
Smlouvu a na vztahy z této Smlouvy vyplývající nepoužijí. Strany se proto výslovně dohodly na následujících 
ustanoveních Smlouvy upravujících jejich práva a povinnosti: 

13.3.1 Strany vylučují ve vztahu k pohledávkám vzniklým z této Smlouvy užití ustanovení § 1987 odst. 2 Občanského 
zákoníku a souhlasí s tím, že Objednatel je oprávněn započíst i nejistou a/nebo neurčitou pohledávku. 

13.3.2 Strany se dohodly, že zaplacením smluvní pokuty Dodavatelem není dotčen nárok Objednatele požadovat 
náhradu škody v plné výši.  

13.3.3 Dodavatel není oprávněn prodat Dílo dle ustanovení § 2609 Občanského zákoníku v případě, kdy ho 
Objednatel nepřevezme bez zbytečného odkladu poté, co bylo Dílo dokončeno. 

13.4 Pro vyloučení všechny pochybností se uvádí, že závazek dle této Smlouvy není fixním závazkem podle § 1980 
Občanského zákoníku. 

13.5 Tato Smlouva obsahuje úplné ujednání o předmětu Smlouvy a všech náležitostech, které Strany měly a chtěly ve 
smlouvě ujednat, a které považují za důležité pro závaznost této Smlouvy. Žádný projev vůle Stran učiněný při jednání 
o této Smlouvě ani projev vůle učiněný po uzavření této Smlouvy nesmí být vykládán v rozporu s výslovnými 
ustanoveními této Smlouvy a nezakládá žádný závazek žádné ze Stran. Tato Smlouva nahrazuje veškeré ostatní písemné 
či ústní dohody učiněné ve věci předmětu této Smlouvy. 

13.6 Strany sjednávají, že si nepřejí, aby nad rámec výslovných ustanovení této Smlouvy byla jakákoli práva a povinnosti 
dovozovány z dosavadní či budoucí praxe zavedené mezi Stranami či zvyklostí zachovávaných obecně či v odvětví 
týkajícím se předmětu této Smlouvy, ledaže je ve Smlouvě výslovně sjednáno jinak. Vedle shora uvedeného si Strany 
potvrzují, že si nejsou vědomy žádných dosud mezi nimi zavedených obchodních zvyklostí či praxe. 

13.7 Strany si sdělily všechny skutkové a právní okolnosti, o nichž k datu podpisu této Smlouvy věděly nebo vědět musely, a 
které jsou relevantní ve vztahu k uzavření této Smlouvy. Kromě ujištění, která si Strany poskytly v této Smlouvě, nebude 
mít žádná ze Stran žádná další práva a povinnosti v souvislosti s jakýmikoli skutečnostmi, které vyjdou najevo a o kterých 
neposkytla druhá Strana informace při jednání o této Smlouvě. Výjimkou budou případy, kdy daná Strana úmyslně 
uvedla druhou Stranu ve skutkový omyl ohledně předmětu této Smlouvy. 

13.8 Strany se zavazují řešit veškeré spory, které mezi nimi mohou vzniknout v souvislosti s prováděním nebo výkladem této 
Smlouvy, smírným jednáním a vzájemnou dohodou. Pokud se nepodaří vyřešit předmětný spor do třiceti (30) dnů ode 
dne jeho vzniku, bude takový spor předložen jednou ze Stran věcně a místně příslušnému soudu. Strany si tímto 
sjednávají místní příslušnost obecného soudu Objednatele dle § 89a zákona č. 99/1963 Sb., občanský soudní řád, ve 
znění pozdějších předpisů. 

13.9 Smluvní strany se tímto výslovně dohodly, že ve smyslu § 630 odst. 1 Občanského zákoníku prodlužují délku promlčecí 
doby práv Objednatele, jakožto věřitele, vyplývajících z této Smlouvy na dobu patnácti (15) let. 

13.10 Objednatel může namítnout neplatnost Smlouvy a/nebo jejího dodatku z důvodu nedodržení formy kdykoliv, a to i když 
již bylo započato s plněním. 



 

 
strana 18 – celkem 18

13.11 Ustanovení §1932 a §1933 Občanského zákoníku se na tuto Smlouvu nepoužijí. Existuje-li více splatných závazků 
vzniklých z této Smlouvy, je výhradním právem Objednatele určit, na jaký závazek bude nejdříve plněno. 

13.12 Jestliže kterákoli ze Stran přehlédne nebo promine jakékoliv neplnění, porušení, prodlení nebo nedodržení nějaké 
povinnosti vyplývající z této Smlouvy, pak takové jednání nezakládá vzdání se takové povinnosti s ohledem na její trvající 
nebo následné neplnění, porušení nebo nedodržení a žádné takové vzdání se práva nebude považováno za účinné, 
pokud nebude pro každý jednotlivý případ vyjádřeno písemně. 

13.13 Salvátorská klauzule. Pokud se jakékoli ustanovení Smlouvy stane nebo bude určeno jako neplatné, neúčinné nebo 
nevynutitelné, pak taková neplatnost, neúčinnost nebo nevynutitelnost neovlivní (v nejvyšší možné míře dovolené 
právními předpisy) platnost, účinnost nebo vynutitelnost zbylých ustanovení Smlouvy. Pro takový případ se Strany 
zavazují, že bez zbytečného odkladu nahradí neplatné, neúčinné nebo nevynutitelné ustanovení ustanovením platným, 
účinným a vynutitelným, aby se dosáhlo v maximální možné míře dovolené právními předpisy stejného účinku a 
výsledku, jaký byl sledován nahrazovaným ustanovením, popřípadě uzavřou novou smlouvu.  

13.14 Počet vyhotovení. Tato Smlouva je vyhotovena v elektronické podobě a podepsána kvalifikovanými elektronickými 
podpisy Stran.  

13.15 Přílohy. Nedílnou součástí této Smlouvy je 

13.15.1 Příloha č. 1 – Obchodní podmínky; 

13.15.2 Příloha č. 2 – Kontaktní údaje; 

13.15.3 Příloha č. 3 – Specifikace Stavby a bližší specifikace Díla; 

13.15.4 Příloha č. 4 – Nevyužije se 

13.15.5 Příloha č. 5 – BIM protokol s přílohami; 

13.15.6 Příloha č. 6 - Předběžný plán realizace BIM (Pre-BEP)  

13.15.7 Příloha č. 7 – Stavební program struktura 

13.15.8 Příloha č. 8 – Standardy kvality struktura 

13.15.9 Příloha č. 9 – Rozsah AD a konzultační činnosti 
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1. ÚVODNÍ USTANOVENÍ 

1.1 Definice pojmů 

Pro účely Smlouvy a Obchodních podmínek se následujícím 
pojmům, není-li ve Smlouvě stanoveno jinak, přikládá níže 
uvedený význam: 

1.1.1 Autorským dozorem se rozumí služby autorského 
dozoru, jak jsou vymezeny v čl. 4 Obchodních 
podmínek. 

1.1.2 Cenou Díla se rozumí celková cena za Řádně 
dokončené Dílo sjednaná Smlouvou. 

1.1.3 Cenou dílčího plnění se rozumí položka Ceny Díla 
představující cenu za jednotlivou část Díla, jak je 
vymezena ve Smlouvě. 

1.1.4 Dílem se rozumí výsledek činnosti Dodavatele 
specifikovaný Smlouvou včetně případných Změn Díla 
provedených v souladu s Obchodními podmínkami.  

1.1.5 Dodavatelem stavebních prací se rozumí osoba 
vybraná na základě postupu Objednatele, se kterou 
bude uzavřena smlouva o dílo na realizaci Stavby. 

1.1.6 Dokumentací pro územní rozhodnutí se rozumí 
projektová dokumentace v rozsahu patřičného 
právního předpisu na úseku územního plánování, 
zejména vyhlášky č. 503/2006 Sb., o podrobnější 
úpravě územního řízení, veřejnoprávní smlouvy a 
územního opatření (anebo příslušného předpisu, 
který tuto vyhlášku ve věci vymezení náležitostí 
dokumentace pro územní rozhodnutí později 
nahradil). 

1.1.7 Dokumentací pro stavební povolení se rozumí 
projektová dokumentace vypracovaná v rozsahu dle 
patřičné právní úpravy na úseku povolování a 
provádění staveb, zejména pak Vyhlášky případně 
vyhlášky č. 146/2008 Sb., o rozsahu a obsahu 
projektové dokumentace dopravních staveb (anebo 
příslušného předpisu, který tyto vyhlášky ve věcech 
vymezení náležitostí dokumentace pro stavební 
povolení později nahradil). 

1.1.8 Dokumentací pro provádění stavby se rozumí 
projektová dokumentace vypracovaná v rozsahu dle 
patřičné právní úpravy na úseku povolování a 
provádění staveb, zejména pak přílohy č. 6 Vyhlášky, 
anebo v rozsahu příslušného předpisu, který tuto 
Vyhlášku ve věci vymezení náležitostí Dokumentace 
pro provádění stavby později nahradil pro účely 
realizace Stavby, koordinaci a řízení realizace Stavby a 
užívání Stavby Objednatelem. Součástí Dokumentace 
pro provádění stavby je vždy Výkaz výměr, nestanoví-
li Smlouva jinak. 

1.1.9 Dokumentací skutečného provedení stavby se 
rozumí dokumentace v rozsahu dle patřičné právní 
úpravy na úseku povolování a provádění staveb, 
zejména přílohy č. 7 Vyhlášky (anebo v rozsahu 
příslušného předpisu, který tuto Vyhlášku ve věci 
vymezení náležitostí Dokumentace skutečného 
provedení stavby později nahradil), ve které budou 
vyznačeny změny a odchylky skutečného provedení 
stavby oproti Dokumentaci pro provádění stavby, 
nestanoví-li Smlouva jinak. 

1.1.10 Dokumentací stavby se rozumí Studie, Dokumentace 
pro územní rozhodnutí, Dokumentace pro stavební 
povolení, Dokumentace pro provádění stavby a 
Dokumentace skutečného provedení, případně jiný 
typ dokumentace podle požadavků Objednatele, ve 
všech případech vždy se všemi součástmi 
vymezenými ve Smlouvě. 

1.1.11 Inženýrskou činností se rozumí služby a činnosti 
Dodavatele související se získáním Územního 
rozhodnutí nebo územního souhlasu pro Stavbu 
a/nebo se získáním Stavebního povolení nebo 
s řádným ohlášením Stavby, a to v rozsahu, jak jsou 
vymezeny v čl. 3 těchto Obchodních podmínek. 

1.1.12 Kaucí se rozumí částka složená Dodavatelem na účet 
Objednatele za účelem zajištění plnění povinností 
Dodavatele k platbám Objednateli. 

1.1.13 Kolaudačním souhlasem se rozumí doklad o povolení 
užívání Stavby a povoleném účelu užívání Stavby 
vydaný po provedení závěrečné kontrolní prohlídky 
Stavby, odpovídá-li tento stavebnímu záměru 
stavebníka. 

1.1.14 Lhůtou pro dodání Dokumentace pro územní 
rozhodnutí se rozumí den uvedený ve Smlouvě, kdy 
musí být Objednateli Dodavatelem nejpozději 
předána Dokumentace pro územní rozhodnutí, a to 
řádně zhotovená, věcně i formálně úplná a bez vad. 

1.1.15 Lhůtou pro dodání Dokumentace pro stavební 
povolení se rozumí den uvedený ve Smlouvě, kdy 
musí být Objednateli Dodavatelem nejpozději 
předána Dokumentace pro provádění stavby, a to 
řádně zhotovená, věcně i formálně úplná a bez vad. 

1.1.16 Lhůtou pro dodání Dokumentace pro provádění 
stavby se rozumí den uvedený ve Smlouvě, kdy musí 
být Objednateli Dodavatelem nejpozději předána 
Dokumentace pro provádění stavby, a to řádně 
zhotovená, věcně i formálně úplná a bez vad. 

1.1.17 Lhůtou pro dodání Projektové dokumentace se 
rozumí den uvedený ve Smlouvě, kdy musí být 
Objednateli Dodavatelem nejpozději předána 
Projektová dokumentace, a to řádně zhotovená, 
věcně i formálně úplná a bez vad. 

1.1.18 Lhůtou pro dodání upravené části Dokumentace 
stavby se rozumí lhůta uvedená ve Smlouvě, do které 
musí Dodavatel Objednateli předat upravenou 
Dokumentaci stavby, resp. její dílčí část vyžádanou 
Objednatelem postupem dle čl. 2 těchto Obchodních 
podmínek.  

1.1.19 Lhůtou pro schválení Dokumentace stavby se rozumí 
lhůta uvedená ve Smlouvě, do které je Objednatel 
povinen schválit dodanou Dokumentaci stavby, resp. 
její upravenou část, nebo požadovat úpravy 
Dokumentace stavby, resp. její upravené části, dle čl. 
2.4 a 2.5 těchto Obchodních podmínek. 

1.1.20 Lhůtou pro vydání Stavebního povolení se rozumí 
den uvedený ve Smlouvě, kdy nejpozději musí nabýt 
právní moci Stavební povolení na Stavbu nebo musí 
být vydán souhlas stavebního úřadu s provedením 
ohlášené Stavby. 

1.1.21 Lhůtou pro vydání Územního rozhodnutí se rozumí 
den uvedený ve Smlouvě, kdy nejpozději musí nabýt 
právní moci Územní rozhodnutí nebo územní souhlas 
pro Stavbu. 

1.1.22 Občanským zákoníkem se rozumí zákon č. 89/2012 
Sb., občanský zákoník, v platném a účinném znění. 

1.1.23 Projektovou dokumentací se rozumí projektová 
dokumentace Stavby v patřičném rozsahu 
požadovaném právními předpisy na úseku stavebním, 
zejména pak v rozsahu přílohy č. 1 k Vyhlášce (anebo 
v rozsahu příslušného předpisu, který tuto Vyhlášku 
ve věci vymezení náležitostí Projektové dokumentace 
později nahradil) pro ohlášení stavby, k žádosti o 
stavební povolení nebo k oznámení stavby ve 
zkráceném stavebním řízení, nestanoví-li Smlouva 
jinak. 
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1.1.24 Smlouvou se rozumí Smlouva na vytvoření projektové 
dokumentace a výkon inženýrské činnosti vymezující 
předmět plnění Díla. 

1.1.25 Řádným dokončením Díla se rozumí (kumulativně): 

(i) provedení Díla v souladu se Smlouvou a 
s těmito Obchodními podmínkami, včetně 
odstranění všech případných vad Díla; 

(ii) předání Objednateli všech dokumentů a listin 
požadovaných Smlouvou nebo těmito 
Obchodními podmínkami 

a to v termínech stanovených Smlouvou. 

1.1.26 Řádně dokončeným Dílem se rozumí výsledek 
Řádného dokončení Díla. 

1.1.27 Stavbou se rozumí stavba Objednatele uvedená ve 
Smlouvě, pro jejíž zhotovení je pořizována 
Dokumentace stavby a výkony Inženýrských činností 
podle Smlouvy. 

1.1.28 Stavebním povolením se rozumí pravomocné 
stavební povolení pro realizaci Stavby na základě 
Dokumentace pro stavební povolení nebo jiné 
rozhodnutí či úkony příslušného správního orgánu, 
které mají podle platné právní úpravy účinky 
odpovídající pravomocnému stavebnímu povolení. 

1.1.29 Staveništěm se rozumí situace Stavby a pozemků, na 
kterých má být Stavba zhotovena, a pozemky 
nezbytné pro provedení Stavby, jak budou vymezeny 
Stavebním povolením. 

1.1.30 Stranami se rozumí společně Objednatel a Dodavatel, 
v jednotném čísle se Stranou rozumí kterákoli ze 
Stran.  

1.1.31 Studií se rozumí dokumentace pro Stavbu, jejíž rozsah 
a obsah je stanoven ve Smlouvě. 

1.1.32 Subdodavatelem se rozumí jakákoli právnická nebo 
fyzická osoba, s níž Dodavatel uzavřel smlouvu na 
provedení některých částí Díla. 

1.1.33 Určeným subdodavatelem se rozumí jakákoli 
právnická nebo fyzická osoba, kterou Objednatel 
může pro zhotovení vybraných částí Díla podle 
Smlouvy určit a s níž bude mít Dodavatel povinnost 
uzavřít smlouvu za účelem zhotovení některých částí 
Díla. 

1.1.34 Územním rozhodnutím se rozumí pravomocné 
územní rozhodnutí, které umožní umístění a 
zhotovení Stavby na základě Dokumentace pro 
územní rozhodnutí. 

1.1.35 Vyhláškou se rozumí vyhláška č. 499/2006 Sb., o 
dokumentaci staveb, ve znění pozdějších předpisů. 

1.1.36 Výkazem výměr se rozumí vymezení množství 
požadovaných prací, konstrukcí, dodávek a služeb 
potřebných ke zhotovení Stavby s uvedením postupu 
výpočtu a s odkazem na příslušnou část Dokumentace 
pro provádění stavby nebo jinou dokumentaci podle 
Smlouvy. 

1.1.37 Vyšší mocí se rozumí mimořádná událost, okolnost 
nebo překážka, kterou nemohla žádná ze Stran před 
uzavřením Smlouvy předvídat ani jí předejít a která je 
mimo jakoukoliv kontrolu kterékoliv Strany a nebyla 
způsobena úmyslně ani z nedbalosti jednáním nebo 
opomenutím kterékoliv Strany. Takovými událostmi, 
okolnostmi nebo překážkami jsou zejména, nikoliv 
však výlučně: 

(i) živelné události - zemětřesení, záplavy, vichřice 
atd.; 

(ii) události související s činností člověka - např. 
války, občanské nepokoje, havárie letadel, 
radioaktivní zamoření štěpným materiálem 
nebo radioaktivním odpadem, nikoli však 
stávky zaměstnanců, hospodářské poměry a 
podobné okolnosti související s činností Strany, 
která se Vyšší moci dovolává; 

(iii) obecně závazné akty státních a místních 
orgánů – zákony, nařízení, vyhlášky atd., včetně 
pokynů Objednatele z nich nezbytně 
vycházejících, nikoli však správní, soudní nebo 
jiná rozhodnutí v konkrétní věci vydaná k tíži 
Strany dovolávající se zásahu Vyšší moci, pokud 
je důvodem jejich vydání porušení právní 
povinnosti touto Stranou nebo její nedbalost. 

1.1.38 Zjišťovacím protokolem se rozumí protokol 
vypracovaný Dodavatelem po provedení všech Změn 
Díla a obsahující soupis provedených, resp. 
neprovedených prací, dodávek a služeb, který 
Dodavatel předloží Objednateli ke schválení. 

1.1.39 Změnou Díla se rozumí odchylka od specifikace Díla 
nebo harmonogramu prací stanovených přímo 
Smlouvou, nebo postupem dle Smlouvy, kterou 
Objednatel schválil postupem podle Smlouvy. 

1.1.40 Zástupci stran jsou Osoby určené ve Smlouvě jako 
zástupci Stran s oprávněním jednat a podepisovat 
jménem Objednatele a Dodavatele v rámci plnění 
podle Smlouvy, tj. ve věcech týkajících se provedení a 
zaplacení Díla (předání a převzetí Dokumentace 
stavby, podkladů pro úhradu apod.), nikoli však 
disponovat Smlouvou samotnou, tj. sjednávat 
dodatky ke Smlouvě, činit právní jednání přímo 
vedoucí k jejímu ukončení apod. 

1.2 Obchodní podmínky 

1.2.1 Smlouva a Obchodní podmínky tvoří nedílný celek. 
Pokud se hovoří o Smlouvě, rozumí se tím zároveň 
tyto Obchodní podmínky, ledaže ze souvislosti 
vyplývá, že se má na mysli pouze Smlouva. 

1.2.2 Dodavatel podpisem Smlouvy prohlašuje a potvrzuje, 
že se s Obchodními podmínkami seznámil a souhlasí 
s jejich obsahem, jejich závazností, a zavazuje se tyto 
dodržovat bez jakýchkoliv výhrad. 

1.2.3 Strany výslovně sjednávají, že všeobecné obchodní 
nebo jiné obdobné podmínky Dodavatele se na vztahy 
mezi Objednatelem a Dodavatelem nikdy neuplatní, a 
to ani pro jednotlivé Smlouvy a ani v případě, že 
takové podmínky budou součástí komunikace mezi 
Stranami. 

2. PROJEKČNÍ ČINNOST 

2.1 Dokumentace pro územní rozhodnutí 

2.1.1 Na základě Objednatelem schváleného návrhu 
(studie) Stavby Dodavatel vypracuje a předá 
Objednateli Dokumentaci pro územní rozhodnutí 
tímto způsobem: 

(i) v  podobě/formě uvedené ve Smlouvě, a není-
li ve Smlouvě žádná podoba/forma uvedena, 
pak v digitální podobě, 
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(ii) v počtu originálních vyhotovení uvedeném ve 
Smlouvě, 

(iii) po předložení ke kontrole ve Lhůtě pro dodání 
Dokumentace pro územní rozhodnutí.  

Objednatel je oprávněn schválit Dokumentaci pro územní 
rozhodnutí nebo požadovat jakékoli její úpravy, které lze 
rozumně požadovat při zachování souladu s návrhem 
(studií) Stavby schváleným Objednatelem. Pokud 
Objednatel požádá o úpravy Dokumentace pro územní 
rozhodnutí, Dodavatel upraví tuto dokumentaci v souladu 
s pokyny Objednatele a předá ji Objednateli ke schválení 
v podobě a v počtu vyhotovení uvedeném ve Smlouvě 
(nejsou-li podoba/počet vyhotovení ve Smlouvě uvedeny, 
pak v  jednom vyhotovení v digitální podobě), a to ve 
Lhůtě pro dodání upravené části Dokumentace stavby. 

2.2 Dokumentace pro stavební povolení 

2.2.1 Na základě Objednatelem schválené Dokumentace 
pro územní rozhodnutí nebo podle jiné Dokumentace 
stavby případně podle podkladu určeného Smlouvou 
Dodavatel vypracuje a předá Objednateli 
Dokumentaci pro stavební povolení tímto způsobem: 

(i) v  podobě/formě uvedené ve Smlouvě, a není-
li ve Smlouvě žádná podoba/forma uvedena, 
pak v digitální podobě, 

(ii) v počtu originálních vyhotovení uvedeném ve 
Smlouvě,  

(iii) po předložení ke kontrole ve Lhůtě pro dodání 
Dokumentace pro stavební povolení.  

Objednatel je oprávněn schválit Dokumentaci pro 
stavební povolení nebo požadovat jakékoli její úpravy, 
které lze rozumně požadovat při zachování souladu 
s Dokumentací pro územní rozhodnutí schválenou 
Objednatelem nebo podkladem určeným pro zhotovení 
Dokumentace pro stavební povolení dle Smlouvy. Pokud 
Objednatel požádá o úpravy Dokumentace pro stavební 
povolení, Dodavatel upraví tuto dokumentaci v souladu 
s pokyny Objednatele a předá ji Objednateli ke schválení v 
podobě a v počtu vyhotovení uvedeném ve Smlouvě 
(nejsou-li podoba/počet vyhotovení ve Smlouvě uvedeny, 
pak v  jednom vyhotovení v digitální podobě), a to ve 
Lhůtě pro dodání upravené části Dokumentace stavby. 

2.3 Dokumentace pro provádění stavby 

2.3.1 Na základě Objednatelem schválené Dokumentace 
stavby, případně podle jiného podkladu určeného 
Smlouvou, Dodavatel vypracuje a předá Objednateli 
Dokumentaci pro provádění stavby tímto způsobem: 

(i) v  podobě/formě uvedené ve Smlouvě, a není-
li ve Smlouvě žádná podoba/forma uvedena, 
pak v digitální podobě, 

(ii) v počtu originálních vyhotovení uvedeném ve 
Smlouvě, 

(iii) po předložení ke kontrole ve Lhůtě pro dodání 
Dokumentace pro provádění stavby.  

Objednatel je oprávněn schválit Dokumentaci pro 
provádění stavby nebo požadovat jakékoli její úpravy, 
které lze rozumně požadovat při zachování souladu 
s Dokumentací stavby schválenou Objednatelem, příp. 
jinými podklady určenými Smlouvou, odsouhlasenými 
Objednatelem; 

Do Dokumentace pro provádění stavby musí být 
Dodavatelem zapracovány též případné připomínky 
správních orgánů v územním a/nebo stavebním řízení 
a/nebo řízení o posouzení vlivů na životní prostředí, které 
ve věci Stavby proběhly nebo probíhají. Pokud Objednatel 
požádá o úpravy Dokumentace pro provádění stavby, 
Dodavatel upraví tuto dokumentaci v souladu s pokyny 
Objednatele, resp. dle připomínek příslušných orgánů, a 
předá ji Objednateli ke schválení v  podobě a v počtu 
vyhotovení uvedeném ve Smlouvě (nejsou-li 
podoba/počet vyhotovení ve Smlouvě uvedeny, pak 
v  jednom vyhotovení v digitální podobě, a to ve Lhůtě pro 
dodání upravené části Dokumentace stavby. 

2.4 Schválení Dokumentace stavby 

2.4.1 Objednatel je povinen schválit příslušnou 
Dokumentaci stavby, resp. její část, nebo požadovat 
úpravu takové Dokumentace stavby, resp. její části, 
ve Lhůtě pro schválení Dokumentace stavby, kdy tato 
lhůta počíná běžet ode dne, kdy Objednatel 
příslušnou Dokumentaci stavby, resp. její část, 
obdržel od Dodavatele. Neschválí-li Objednatel 
příslušnou Dokumentaci stavby, resp. její část, ve výše 
uvedené lhůtě a ani v této lhůtě nepožádá Dodavatele 
o úpravu takové Dokumentace stavby, resp. její části, 
považuje se taková Dokumentace stavby, resp. její 
část, marným uplynutím předmětné lhůty za 
Objednatelem schválenou a Dodavatel ji použije jako 
podklad pro navazující část nebo části předmětu 
plnění dle Smlouvy. 

Dodavatel je povinen předat Objednateli konečnou 
verzi (čistopis) příslušné Dokumentace stavby (se 
všemi zapracovanými požadovanými úpravami a 
připomínkami) ve lhůtě uvedené ve Smlouvě (a není-
li tato lhůta ve Smlouvě uvedena, pak ve lhůtě 1 týdne 
ode dne schválení příslušné Dokumentace stavby 
v celém rozsahu (tj. všech částí příslušné 
Dokumentace stavby) Objednatelem, příp. nepožádá-
li Objednatel Dodavatele ve Lhůtě pro schválení 
Dokumentace stavby o provedení úprav příslušné 
Dokumentace stavby a ani v této lhůtě příslušnou 
Dokumentaci stavby neschválí, ode dne marného 
uplynutí Lhůty pro schválení Dokumentace stavby), a 
to v podobě/formě a v počtu vyhotovení uvedených 
ve Smlouvě (a nejsou-li ve Smlouvě podoba/forma a 
počet vyhotovení uvedeny, pak v 6 vyhotoveních 
v listinné podobě, v 6 vyhotoveních v digitální 
editovatelné formě ve formátu *.doc, *.xls, *.dwg na 
CD nebo DVD a v 6 vyhotoveních v digitální 
needitovatelné formě ve formátu *.pdf na CD nebo 
DVD. Každé vyhotovení příslušné Dokumentace 
stavby v digitální formě musí být předáno Objednateli 
na samostatném CD nebo DVD). 

2.5 Úpravy Dokumentace stavby 

2.5.1 Předtím, než dojde ke schválení příslušné 
Dokumentace stavby, resp. její části, Objednatelem, 
může Objednatel požádat Dodavatele o úpravu 
příslušné Dokumentace stavby, resp. její části, a to i 
opakovaně. Lhůta pro dodání upravené části 
Dokumentace stavby Dodavatelem běží vždy znovu 
od doručení žádosti o provedení úprav Dodavateli. 
Jestliže Objednatel požádá, bez ohledu na počet 
předchozích obdobných žádostí, o úpravu kterékoliv 
části Dokumentace stavby, termíny pro splnění všech 
navazujících částí předmětu Smlouvy se upravují o 
stejný počet dnů, jaký byl vymezen pro zpracování 
příslušné části Dokumentace stavby z důvodu úprav 
na žádost Objednatele. Toto ustanovení se 
nevztahuje na úpravy Dokumentace stavby 
požadované Objednatelem z důvodu odstranění 
zjištěných vad Dokumentace stavby. 
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2.5.2 Není-li Lhůta pro dodání upravené části Dokumentace 
stavby stanovena ve Smlouvě, bude stanovena 
dohodou Stran s ohledem na rozsah požadované 
úpravy, a to v délce minimálně pěti (5) dnů a 
maximálně dvou třetin (2/3) původní lhůty pro 
zpracování příslušné části dokumentace. Pokud 
požadovaná úprava vyvolá nutnost řešit Dílo jiným 
postupem, než byl stanoven Smlouvou, Dodavatel na 
tuto skutečnost Objednatele upozorní, a pokud ten na 
požadovaných úpravách bude trvat, zavazují se Strany 
uzavřít odpovídající dodatek ke Smlouvě, který bude 
reflektovat nezbytné změny řešení Díla. Toto 
ustanovení se nevztahuje na úpravy Dokumentace 
stavby požadované Objednatelem z důvodu 
odstranění zjištěných vad Dokumentace stavby. 

2.6 Vady Dokumentace stavby 

2.6.1 Dodavatel odpovídá za správnost a úplnost předané 
Dokumentace stavby a proveditelnost Stavby dle 
Dokumentace stavby. Dodavatel v plném rozsahu 
odpovídá za činnost Subdodavatelů a/nebo 
přizvaných odpovědných projektantů a konzultantů. 

2.6.2 V případě, že Dokumentace stavby bude obsahovat 
vady, může Objednatel požadovat po Dodavateli 
nahrazení veškerých škod vzniklých Objednateli 
v důsledku vadného plnění a Dodavatel má povinnost 
tuto škody bezodkladně nahradit. 

2.6.3 Dodavatel tímto poskytuje záruku za jakost a 
prvotřídní kvalitu projektového řešení Stavby 
realizované na základě Objednatelem odsouhlasené 
Dokumentace stavby po záruční dobu, a to v délce 
plánované doby životnosti Stavby uvedené ve 
Smlouvě. Pro případ vad Dokumentace stavby 
sjednávají strany právo Objednatele požadovat a 
povinnost Dodavatele bezplatně provést odstranění 
vady v záruční době. 

2.6.4 Dodavatel se zavazuje vady Dokumentace stavby 
odstranit bez zbytečného odkladu, nejpozději však do 
patnácti (15) pracovních dnů po písemném uplatnění 
reklamace Objednatelem u Dodavatele. 

2.7 Vlastnické právo, právo užívat a disponovat Dokumentací 
stavby a ostatními dokumenty 

2.7.1 Objednatel nabude vlastnické právo k Dokumentaci 
stavby, resp. jejím částem, jež nepožívají ochrany 
podle právních předpisů v oblasti ochrany duševního 
vlastnictví, uhrazením Ceny za příslušnou část Díla. 

2.8 Licence 

2.8.1 V rozsahu, v jakém je plnění dle Smlouvy či jakýkoliv 
výsledek činnosti Dodavatele pro Objednatele dle 
Smlouvy, zejména pak Dílo a Dokumentace stavby 
včetně veškerých dílčích částí a doplňků autorským 
dílem dle příslušné právní úpravy, které bude požívat 
jakékoliv ochrany podle právních předpisů v oblasti 
ochrany duševního vlastnictví (dále jen „Předmět 
licence“), ujednávají Objednatel jakožto nabyvatel 
licence a Dodavatel jakožto poskytovatel licence 
Smlouvou licenci k užití Předmětu licence opravňující 
Objednatele k výkonu práv duševního vlastnictví ke 
všem způsobům užití v neomezeném rozsahu, tedy 
v nejvyšší zákonem přípustné míře (Dále jen 
„Licence“). 

2.8.2 Rozsah Licence a další podmínky Licence jsou 
stanoveny Smlouvou. 

2.8.3 Objednatel se stává oprávněným nabyvatelem 
Licence okamžikem uhrazení Ceny za příslušnou část 
Díla. 

3. INŽENÝRSKÁ ČINNOST 

3.1 Územní rozhodnutí 

3.1.1 Dodavatel provede veškerá právní a jiná jednání 
jménem Objednatele, aby zajistil vydání a získání 
pravomocného Územního rozhodnutí. Dodavatel 
zejména, nikoliv však výlučně: 

(i) připraví, zkompletuje a podá příslušný návrh na 
vydání Územního rozhodnutí; 

(ii) získá a zajistí veškerá nezbytná povolení, 
souhlasy, vyjádření a jiné dokumenty nezbytné 
pro vydání Územního rozhodnutí; 

(iii) bude zastupovat Objednatele ve správním 
řízení ve věci vydání Územního rozhodnutí; 

(iv) upraví Dokumentaci pro územní rozhodnutí 
podle podmínek a požadavků příslušného 
stavebního úřadu a dalších dotčených orgánů 
státní správy a samosprávy a v souladu 
s pokyny Objednatele; 

(v) bude zastupovat Objednatele v případném 
odvolacím řízení; a 

(vi) převezme Územní rozhodnutí, zajistí opatření 
Územního rozhodnutí doložkou nabytí právní 
moci a předá jej Objednateli. 

3.1.2 Dodavatel je povinen předložit Objednateli podmínky 
a připomínky příslušného stavebního úřadu a dalších 
dotčených orgánů státní správy a samosprávy a 
Dokumentaci pro územní rozhodnutí upravenou ve 
smyslu těchto podmínek a připomínek v digitální 
podobě a v počtu originálních vyhotovení uvedeném 
ve Smlouvě bez zbytečného odkladu, nejpozději však 
do 10 (deseti) pracovních dnů poté, co takové 
podmínky a připomínky obdrží. Objednatel je 
oprávněn schválit upravenou Dokumentaci pro 
územní rozhodnutí nebo požadovat jakékoliv její 
úpravy, které lze v návaznosti na provedená nebo 
alespoň zahájená řízení rozumně požadovat. Pokud 
Objednatel o úpravy Dokumentace pro územní 
rozhodnutí požádá, Dodavatel upraví Dokumentaci 
pro územní rozhodnutí v souladu s pokyny 
Objednatele a předá ji v digitální podobě a výše 
uvedeném počtu vyhotovení Objednateli ke 
schválení, a to bezodkladně, nejpozději však ve Lhůtě 
pro dodání upravené části Dokumentace stavby. 

3.1.3 Dodavatel je povinen podat návrh na vydání 
Územního rozhodnutí bez zbytečného odkladu a 
zajistit, aby Územní rozhodnutí bylo vydáno a nabylo 
právní moci ve Lhůtě pro vydání Územního 
rozhodnutí. Dodavatel není v prodlení se zajištěním 
vydání a nabytí právní moci Územního rozhodnutí 
v takovém rozsahu v jakém prokáže, že Územní 
rozhodnutí nebylo vydáno a/nebo nenabylo právní 
moci ve Lhůtě pro vydání Územního rozhodnutí 
z důvodu prodlení na straně stavebního úřadu nebo 
dotčených správních orgánů v rámci územního řízení, 
které Dodavatel přímo ani nepřímo nezavinil, nebo 
v případě, že se některý z účastníků řízení proti 
rozhodnutí o tom, že se požadované Územní 
rozhodnutí vydává, odvolal, ve všech uvedených 
případech však za podmínky, že Dodavatel řádně 
postupoval v řízení ve věci vydání Územního 
rozhodnutí v souladu s Smlouvou a v souladu s 
pokyny Objednatele.  

3.2 Stavební povolení 
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3.2.1 Dodavatel provede veškerá právní a jiná jednání 
jménem Objednatele, aby zajistil vydání a získání 
pravomocného Stavebního povolení. Dodavatel 
zejména, nikoliv však výlučně:  

(i) připraví, zkompletuje a podá příslušný návrh na 
vydání Stavebního povolení; 

(ii) získá a zajistí veškerá nezbytná povolení, 
souhlasy, vyjádření a jiné dokumenty nutné pro 
vydání Stavebního povolení; 

(iii) bude zastupovat Objednatele ve správním 
řízení ve věci vydání Stavebního povolení; 

(iv) upraví Dokumentaci pro stavební povolení 
podle podmínek a požadavků příslušného 
stavebního úřadu a dalších dotčených orgánů 
státní správy a samosprávy a v souladu 
s pokyny Objednatele; 

(v) bude zastupovat Objednatele v případném 
odvolacím řízení; a 

(vi) převezme Stavební povolení, zajistí opatření 
Stavebního povolení doložkou nabytí právní 
moci a předá jej Objednateli. 

3.2.2 Dodavatel je povinen předložit Objednateli podmínky 
a připomínky příslušného stavebního úřadu a dalších 
dotčených orgánů státní správy a samosprávy a 
Dokumentaci pro stavební povolení upravenou ve 
smyslu těchto podmínek a připomínek v digitální 
podobě v počtu originálních vyhotovení uvedeném ve 
Smlouvě bez zbytečného odkladu, nejpozději však do 
10 (deseti) pracovních dnů poté, co tyto podmínky a 
připomínky obdrží. Objednatel je oprávněn schválit 
upravenou Dokumentaci pro stavební povolení nebo 
požadovat jakékoliv její úpravy, které lze v návaznosti 
na provedená nebo alespoň zahájená řízení rozumně 
požadovat. Pokud Objednatel o úpravy Dokumentace 
pro stavební povolení požádá, Dodavatel upraví 
Dokumentaci pro stavební povolení v souladu 
s pokyny Objednatele a předá ji v digitální podobě a 
výše uvedeném počtu vyhotovení Objednateli ke 
schválení, a to bezodkladně, nejpozději však ve Lhůtě 
pro dodání upravené části Dokumentace stavby. 

3.2.3 Dodavatel je povinen podat návrh na vydání 
Stavebního povolení bez zbytečného odkladu a 
zajistit, aby Stavební povolení bylo vydáno a nabylo 
právní moci ve Lhůtě pro vydání Stavebního povolení. 
Dodavatel není v prodlení se zajištěním vydání 
Stavebního povolení, v takovém rozsahu v jakém 
prokáže, že Stavební povolení nebylo vydáno a/nebo 
nenabylo právní moci ve Lhůtě pro vydání Stavebního 
povolení z důvodu prodlení na straně stavebního 
úřadu nebo dotčených správních orgánů v rámci 
stavebního řízení, které Dodavatel přímo ani nepřímo 
nezavinil, nebo v případě, že se některý z účastníků 
řízení proti rozhodnutí o tom, že se požadované 
Stavební povolení vydává, odvolal, ve všech 
uvedených případech však za podmínky, že Dodavatel 
řádně postupoval v řízení ve věci vydání Stavebního 
povolení v souladu s Smlouvou a v souladu s pokyny 
Objednatele. 

3.3 Společná ustanovení o povoleních 

3.3.1 Pro schvalování, úpravy, vady, vlastnické právo a 
užívací práva k Dokumentaci stavby nebo jakýchkoliv 
jejích částí v průběhu územního řízení a stavebního 
řízení se obdobně použijí ustanovení čl. 2.4 až 2.7 
těchto Obchodních podmínek. 

4. AUTORSKÝ DOZOR 

4.1 Vymezení Autorského dozoru 

4.1.1 Dodavatel bude v souladu s pokyny Objednatele 
provádět Autorský dozor, který zejména, nikoliv však 
výlučně, zahrnuje: 

(i) pomoc a spolupráci s Objednatelem při 
výběrovém řízení pořádaném Objednatelem 
na výběr Dodavatele stavebních prací a 
uzavření příslušné smlouvy o dílo na realizaci 
Stavby s vybraným Dodavatelem stavebních 
prací, zejména provedení jakýchkoliv 
Objednatelem požadovaných doplnění a 
vysvětlení ve vztahu k obsahu Dokumentace 
stavby; 

(ii) kontrolu vypracování Dokumentace pro 
provádění stavby, pokud je pořizována na 
základě samostatného ujednání Objednatele 
přímo Dodavatelem stavebních prací nebo 
jiným subjektem zejména v rozsahu kontroly 
souladu takto pořizované dokumentace 
s Dokumentací stavby, Územním rozhodnutím, 
Stavebním povolením a smlouvou o dílo na 
realizaci Stavby uzavřenou s Dodavatelem 
stavebních prací a souladu s právními předpisy, 
včetně upozornění Objednatele na vady 
zjištěné v Dokumentaci pro provádění stavby; 

(iii) kontrolu provádění stavby a součinnost osobě 
technického dozoru investora, zejména 
kontrolu souladu provádění stavebních prací a 
postupů s Dokumentací stavby, Územním 
rozhodnutím, Stavebním povolením, 
Dokumentací pro provádění stavby, se 
smlouvou o dílo na realizaci Stavby uzavřenou 
Objednatelem s Dodavatelem stavebních prací 
a souladu provádění stavebních prací a 
postupů s příslušnými právními předpisy, 
včetně upozornění Objednatele na zjištěné 
vady při realizaci Stavby; 

(iv) kontrolu vypracování Dokumentace 
skutečného provedení stavby Dodavatelem 
stavebních prací pro účely vydání Kolaudačního 
souhlasu a řádného provozu a užívání Stavby, 
včetně upozornění Objednatele na zjištěné 
vady v Dokumentaci skutečného provedení 
stavby; 

(v) poskytnutí veškeré potřebné součinnosti 
Objednateli za účelem vydání Kolaudačního 
souhlasu; a 

(vi) další činnosti uvedené ve Smlouvě nebo 
zpravidla spojené s běžným autorským 
dozorem. 

4.2 Ukončení Autorského dozoru 

4.2.1 Poskytování Autorského dozoru bude řádně 
dokončeno ke dni, kdy nastane poslední 
z následujících událostí:  

(i) vydání Kolaudačního souhlasu, nebo 

(ii) provedení kontroly Dokumentace skutečného 
provedení stavby zpracované Dodavatelem 
stavebních prací, vystavení písemného 
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potvrzení o této kontrole, jeho předání 
Objednateli a schválení Objednatelem, nebo 

(iii) jiným okamžikem případně určeným ve 
Smlouvě. 

5. KOORDINAČNÍ A KONZULTAČNÍ ČINNOST DODAVATELE 

5.1 Vymezení koordinační a konzultační činnosti 

5.1.1 Je-li to stanoveno Smlouvou, Dodavatel poskytne 
Objednateli koordinační činnost při zhotovování 
Dokumentace stavby nebo jejich částí třetím stranou 
na základě samostatného ujednání Objednatele, a to 
v rozsahu, který zejména, nikoliv však výlučně, 
zahrnuje: 

(i) dohled nad zhotovováním, průběžnou 
koordinaci Dokumentace stavby a součinnost 
Objednateli podle potřeb a v souladu s pokyny 
Objednatele, včetně upozornění Objednatele 
na zjištěné vady, nedodělky Dokumentace 
stavby a/nebo její nesoulad s pokyny a 
potřebami Objednatele; 

(ii) kontrolu zhotovované Dokumentace stavby za 
účelem souladu takto pořizované 
dokumentace s navazujícími, nadřazenými 
nebo ostatními částmi Dokumentace stavby a 
souladu s podmínkami a připomínkami 
příslušného stavebního úřadu a dalších 
dotčených orgánů státní správy a samosprávy 
vyjádřenými v Územním rozhodnutí nebo ve 
Stavebním povolení, včetně upozornění 
Objednatele na zjištěné vady, nedodělky 
Dokumentace stavby a/nebo její nesoulad 
s pokyny a potřebami Objednatele. 

5.1.2 Je-li to stanoveno Smlouvou, Dodavatel poskytne 
Objednateli konzultační činnost související 
s pořizováním Dokumentace stavby, strategickými 
nebo nadřazenými stavebními záměry Objednatele, 
podle věcných a časových potřeb a pokynů 
Objednatele. 

5.1.3 V případě potřeby opakovaného provádění úkonů 
v rámci koordinační a/nebo konzultační činnosti 
způsobeného nedostatky v plnění nebo součinnosti 
třetích stran budou tyto úkony fakturovány jako další 
výkon koordinační a/nebo konzultační činnosti. 
Dodavatel je na nutnost opakovaného provádění 
úkonů povinen upozornit Objednatele. V případě, že 
by v případě provádění úkonů došlo k překročení 
maximální celkové Ceny dílčího plnění za poskytnutí 
konzultační a/nebo koordinační činnosti uvedené ve 
Smlouvě, není Dodavatel povinen provést tyto úkony 
a jejich neprovedení nebude Objednatelem 
považováno za porušení povinností Dodavatele.  

5.2 Ukončení koordinační činnosti 

5.2.1 Poskytování koordinační činnosti bude řádně 
dokončeno ke dni, kdy nastane poslední 
z následujících událostí:  

(i) dokončení Dokumentace stavby třetí stranou, 
nebo 

(ii) jiným okamžikem případně určeným ve 
Smlouvě. 

6. VŠEOBECNÉ ZÁVAZKY OBJEDNATELE 

6.1 Poskytnutí výchozích podkladů 

6.1.1 Objednatel předá do deseti (10) pracovních dnů od 
uzavření Smlouvy Dodavateli na základě písemného 
protokolu podepsaného oběma Stranami relevantní 
dokumenty ve věci Stavby a Staveniště (výchozí 
podklady), které jsou nezbytné pro vypracování 
Dokumentace stavby, výkonu Inženýrské činnosti a 
provádění Autorského dozoru. Seznam těchto 
podkladů je uveden ve Smlouvě. Pokud Objednatel 
nepředá tyto dokumenty ve výše uvedené lhůtě, 
prodlouží se lhůty pro splnění povinností Dodavatele 
dle Smlouvy o počet dnů prodlení Objednatele. 

6.1.2 V případě relevantních dokumentů získaných kdykoli 
později po předání dle čl. 6.1.1 těchto Obchodních 
podmínek je Objednatel povinen předat Dodavateli 
tyto dokumenty, a to do deseti (10) pracovních dnů 
od získání takových dokumentů Objednatelem. 

6.1.3 Veškeré dokumenty předané Dodavateli 
Objednatelem a veškeré dokumenty vypracované 
Dodavatelem pro Objednatele budou uschovány a 
opatrovány Dodavatelem na bezpečném místě a 
utajeny jako důvěrné, dokud nebudou převzaty 
Objednatelem na základě písemného protokolu.  

6.1.4 Pokud kterákoliv Strana zjistí chybu nebo vadu 
technické povahy v kterémkoliv dokumentu 
předaném Objednatelem Dodavateli, je povinna bez 
zbytečného odkladu o takové chybě nebo vadě 
vyrozumět druhou Stranu. 

6.2 Užívání dokumentů Objednatele Dodavatelem 

6.2.1 Objednateli náleží autorská práva a další práva 
duševního vlastnictví k dokumentům, které 
Objednatel vyhotovil anebo které je oprávněn využít 
pro účely Smlouvy na základě dohod s osobami, 
kterým taková práva náleží. Pokud není nakládání 
s těmito dokumenty nezbytné pro realizaci Díla, 
nebudou tyto dokumenty Dodavatelem kopírovány, 
používány nebo sdělovány třetím stranám bez 
předchozího souhlasu Objednatele. 

6.3 Poskytnutí plných mocí 

6.3.1 Na základě písemné žádosti Dodavatele vydá 
Objednatel Dodavateli plné moci s uvedením rozsahu 
zástupčího oprávnění Dodavatele nezbytného pro 
výkon Inženýrské činnosti a pro provádění 
Autorského dozoru. Dodavatel požádá písemně 
Objednatele, aby mu udělil takové plné moci vždy 
nejpozději 10 (deset) pracovních dnů před dnem, kdy 
bude Dodavatel potřebovat předložit plnou moc 
k prokázání rozsahu zástupčího oprávnění. 

6.4 Poskytnutí součinnosti 

6.4.1 Na písemnou žádost Dodavatele poskytne Objednatel 
Dodavateli veškerou rozumně vyžadovanou 
součinnost nezbytnou pro řádnou a včasnou přípravu 
Dokumentace stavby a řádné a včasné poskytování 
Inženýrské činnosti a provádění Autorského dozoru. 

6.5 Technická rada 

6.5.1 Kterákoliv Strana má právo z důležitých důvodů za 
účelem kontroly a koordinace plnění práv a 
povinností ze Smlouvy svolat technickou radu, 
přičemž druhá Strana se zavazuje svolané technické 
rady se zúčastnit. Strana svolávající technickou radu 
musí informovat druhou Stranu o místě a čase konání 



Obchodní podmínky 
ke smlouvě na vytvoření projektové dokumentace a výkon inženýrské činnosti 

 

strana 7 – celkem 14 

této rady nejpozději tři (3) pracovní dny před jejím 
konáním. Z každé technické rady bude pořízen zápis, 
který bude součástí Dokumentace stavby předané 
Objednateli. Zápis z technické rady připraví Dodavatel 
a předá jej k připomínkám a odsouhlasení Objednateli 
nejpozději do pěti (5) pracovních dnů od konání 
technické rady. 

6.5.2 Dodavatel je povinen svolat alespoň jednu technickou 
radu, a to vždy nejpozději patnáct (15) pracovních dnů 
před lhůtou pro dodání Dokumentace stavby nebo její 
jednotlivé části. Dodavatel je rovněž povinen svolat 
vstupní technickou radu, na které budou projednány 
všechny otázky a předány informace potřebné pro 
zahájení činnosti Dodavatele dle Smlouvy, a to 
nejpozději do deseti (10) pracovních dnů po uzavření 
Smlouvy. 

7. VŠEOBECNÉ ZÁVAZKY DODAVATELE 

7.1 Odborná péče 

7.1.1 Dodavatel se zavazuje připravit Dokumentaci stavby, 
poskytovat výkon Inženýrské činnosti, provádět 
Autorský dozor a poskytovat koordinační a 
konzultační činnost svědomitě, v souladu s principy 
jednání v dobré víře, řádně a včas, s nejvyšší možnou 
odbornou péčí a v souladu se zájmy a pokyny 
Objednatele, obecně závaznými právními předpisy, 
pravidly bezpečnosti a platnými technickými normami 
(ČSN a EN). Dodavatel bude vždy jednat a postupovat 
v souladu s profesními a etickými pravidly České 
komory autorizovaných inženýrů a techniků činných 
ve výstavbě. 

7.1.2 Dodavatel je povinen obstarat veškerá oznámení, 
zaplatit veškeré daně, odvody a poplatky a obstarat 
veškerá povolení, licence a souhlasy vyžadované 
právními předpisy ve vztahu k provedení a dokončení 
předmětu Smlouvy a odstranění vad. 

7.1.3 Dodavatel je povinen při výkonu (i) Autorského 
dozoru, (ii) koordinačních činností a (iii) konzultačních 
činností dodržovat bezpečnostní a ekologické 
předpisy a postupy obecně závazných právních 
předpisů a, pokud byl s jejich obsahem seznámen, i 
požadavky vnitřních předpisů Objednatele. 

7.2 Příkazy Objednatele 

7.2.1 Dodavatel připraví Dokumentaci stavby a bude 
poskytovat Inženýrskou činnost, Autorský dozor a 
koordinační a konzultační činnosti v souladu s pokyny 
a příkazy Objednatele a v souladu s vnitřními předpisy 
Objednatele, které mu byly Objednatelem předány. 
Dodavatel je vždy povinen jednat v souladu s příkazy 
Objednatele a nemá právo se od těchto pokynů 
odchýlit, ledaže je takové odchýlení nutné v případě 
nouze, kdy je třeba chránit zájmy Objednatele a 
obdržení předchozího písemného souhlasu 
Objednatele nelze rozumně požadovat. 

7.2.2 Pokud příkazy dané Objednatelem Dodavateli budou 
nevhodné pro účely Řádného dokončení Díla nebo 
budou v rozporu s obecně závaznými právními 
předpisy nebo oprávněnými požadavky účastníků 
řízení, orgánů státní správy a dotčených organizací, je 
Dodavatel neprodleně po obdržení takového příkazu 
povinen na to bezodkladně písemně upozornit 
Objednatele, jinak bude odpovědný za veškeré škody 
způsobené provedením takového příkazu. Jestliže i 
přes písemné upozornění Dodavatele o nevhodnosti 
takového příkazu bude Objednatel v písemném 
pokynu nebo potvrzení původního příkazu trvat na 

jeho dodržení, je povinností Dodavatele takový příkaz 
provést, není však odpovědný za škodu způsobenou 
provedením takového příkazu. 

7.3 Spolupráce 

7.3.1 Dodavatel se zavazuje, že bude při plnění Smlouvy 
postupovat v nezbytném rozsahu a součinnosti při 
koordinaci, spolupráci a komunikaci s Objednatelem, 
s jeho poradci, s jinými dodavateli, třetími subjekty a 
se všemi dalšími osobami, které se podílejí na plnění 
předmětu Smlouvy, včetně osob provádějících úkony 
příslušných smluvních plnění dle samostatných 
ujednán Objednatele s těmito osobami. Dodavatel 
bude průběžně Objednateli předávat veškeré 
dokumenty, které při plnění Smlouvy získá, pokud 
tyto bezprostředně souvisí s předmětem plnění dle 
Smlouvy. Na výzvu Objednatele poskytne Dodavatel 
také veškeré další informace, dokumenty a vysvětlení 
týkající se postupu při plnění Smlouvy. 

7.4 Vrácení dokumentů 

7.4.1 Bez zbytečného odkladu, nejpozději však do patnácti 
(15) pracovních dnů po předání každé části 
Dokumentace stavby, dokončení výkonu Inženýrské 
činnosti a ukončení Autorského dozoru nebo 
koordinační a konzultační činnosti Dodavatel 
shromáždí záznamy, vytvoří přehledný systém 
archivace, který umožní Objednateli rychlou 
orientaci, a předá Objednateli veškeré dokumenty, 
listiny, korespondenci, výkresy, změny Dokumentace 
stavby, programy a údaje (v tištěné a elektronické 
formě) týkající se přípravy a zpracování Dokumentace 
stavby, výkonu Inženýrské činnosti a provádění 
Autorského dozoru, nebo koordinačních nebo 
konzultačních činností podle Smlouvy, ledaže jsou 
potřebné pro další činnost Dodavatele dle Smlouvy a 
Objednatel s jejich ponecháním v rukou Dodavatele 
souhlasí. Ustanovení čl. 18.13 těchto Obchodních 
podmínek není uvedeným v tomto článku dotčeno. 

7.4.2 Bez zbytečného odkladu, nejpozději však do patnácti 
(15) pracovních dnů po předání každé části 
Dokumentace stavby, dokončení výkonu Inženýrské 
činnosti a ukončení Autorského dozoru nebo 
koordinačních a konzultačních činností je Dodavatel 
povinen vrátit Objednateli veškeré předměty a 
dokumenty, které od Objednatele v souvislosti 
s příslušnou Smlouvou obdržel. Ustanovení čl. 18.13 
těchto Obchodních podmínek není uvedeným 
v tomto článku dotčeno. 

8. SUBDODVATELÉ 

8.1 Subdodavatelé Dodavatele 

8.1.1 Dodavatel je oprávněn si pro účely plnění Smlouvy 
zjednat na své vlastní náklady Subdodavatele. 
V takovém případě bude Dodavatel odpovědný za 
jakoukoli činnost prováděnou Subdodavatelem, 
kterou měl dle Smlouvy plnit Dodavatel, jako kdyby ji 
plnil Dodavatel sám. Ustanovení Subdodavatelů 
nemá vliv na povinnost Dodavatele zhotovit Dílo. 

8.1.2 Dodavatel nesmí uzavřít smlouvu se Subdodavatelem 
na provedení celého Díla, ale je oprávněn zadat 
provedení jakékoliv části Díla Subdodavateli 
(Subdodavatelům). Dodavatel je povinen uvést soupis 
Subdodavatelů v rámci nabídky předcházející 
uzavření příslušné Smlouvy. Objednatel není 
oprávněn bez vážného důvodu odmítnout 
Subdodavatele, kterým Dodavatel zamýšlí zadat 
provedení jakékoli části Díla. Důvodem pro odmítnutí 
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Subdodavatele ze strany Objednatele je zejména 
existence soudního nebo jiného obdobného sporu s 
příslušným Subdodavatelem, předchozí negativní 
zkušenosti s plněním poskytnutým příslušným 
Subdodavatelem, střet zájmů nebo jiná skutečnost, 
která by měla negativní vliv na Objednatele. Pro 
vyloučení pochybností se konstatuje, že Smlouva 
bude uzavřena teprve po dosažení shody ve věci 
spolupracujících Subdodavatelů. Objednatel je 
povinen vždy odůvodnit odmítnutí Subdodavatele. 

8.1.3 Součástí soupisu Subdodavatelů bude vždy obchodní 
firma, resp. jméno Subdodavatele a jeho IČ. Dále na 
vyžádání Objednatele následně předloží Dodavatel 
kopie příslušných platných oprávnění, koncesí, a 
licencí, jež jsou nezbytné pro provedení dané části 
Díla Subdodavatelem. 

8.1.4 V průběhu plnění Smlouvy je Dodavatel povinen 
získat souhlas Objednatele s novým Subdodavatelem 
alespoň pět (5) pracovních dnů předtím, než jej 
k provedení příslušné části Díla použije. Objednatel je 
oprávněn do tří (3) pracovních dnů od přijetí žádosti 
zamítnout účast konkrétního Subdodavatele na 
provádění dané části Díla za podmínek uvedených 
v čl. 8.1.2 těchto Obchodních podmínek, přičemž 
v tomto případě se automaticky prodlužuje lhůta pro 
dokončení Díla nebo jeho části o počet dnů od 
doručení zamítnutí konkrétního subdodavatele do 
doby schválení jiného subdodavatele. 

 
8.2 Určení subdodavatelé 

8.2.1 Objednatel je oprávněn Dodavateli pro plnění 
vybraných částí Díla určit Subdodavatele, jejichž 
seznam je v tom případě uveden ve Smlouvě. Určení 
subdodavatelé budou provádět části Díla 
specifikované ve Smlouvě, a to na základě 
samostatných smluv uzavřených mezi Dodavatelem a 
Určenými subdodavateli. Za činnost Určených 
subdodavatelů odpovídá Dodavatel stejně jako u 
subdodavatelů, jež si vybral sám. S ohledem na 
uvedené musí Dodavatel nastavit své smluvní vztahy 
s Určený subdodavateli tak, aby byl schopen plnění 
jejich povinností zajistit. 

8.2.2 Dodavatel je oprávněn odmítnout Subdodavatele 
určeného Objednatelem podle výše uvedeného 
článku ze stejných důvodů, jež jsou specifikovány v čl. 
8.1.2 shora, přičemž Dodavatel je povinen vždy 
odůvodnit odmítnutí Určeného subdodavatele. Pro 
vyloučení pochybností se konstatuje, že Smlouva 
bude uzavřena teprve po dosažení shody ve věci 
Určených subdodavatelů. 

9. DOBA PLNĚNÍ 

9.1 Dodavatel se zavazuje realizovat Dílo, jakož i vykonat další 
činnosti dle Smlouvy v termínech sjednaných Smlouvou. 

9.2 Lhůty pro dokončení jednotlivých částí Díla se přiměřeně 
prodlouží, jestliže v důsledku překážek vylučujících odpovědnost 
dle čl. 16 těchto Obchodních podmínek nebudou splněny 
podmínky pro provádění Díla, a to z důvodů na straně 
Objednatele. 

9.3 Dodavatel je oprávněn v případě prodlení Objednatele 
s úhradou jakékoliv splatné částky dle Smlouvy či v souvislosti 
s ní přerušit provádění Díla až do doby úhrady všech splatných 
pohledávek za Objednatelem. O dobu přerušení provádění Díla 
nebo jeho části z výše popsaných důvodů se přiměřeně prodlouží 
lhůta pro dokončení jednotlivých částí Díla, přičemž Dodavatel 

nenese odpovědnost za jakékoliv důsledky takového prodloužení 
termínu. 

10. CENA DÍLA 

10.1 Objednatel se zavazuje zaplatit Dodavateli Cenu Díla uvedenou 
ve Smlouvě. Platba bude provedena ve stejné měně, v jaké je ve 
Smlouvě uvedena Cena Díla. 

10.2 Podrobný rozpis Ceny Díla je uveden ve Smlouvě.  

10.3 Uzavřením Smlouvy Dodavatel potvrzuje, že: 

10.3.1 Cena Díla je správná, úplná a dostatečná k pokrytí 
všech nákladů souvisejících se zhotovením a úplným 
Řádným dokončením Díla; a 

10.3.2 sjednal Cenu Díla s tím, že se řádně seznámil se všemi 
dokumenty a vstupními informacemi nezbytnými pro 
Řádné dokončení Díla, Staveništěm, potřebným 
rozsahem prací a veškerými dalšími faktickými údaji, 
s vynaložením veškeré odborné péče, kterou lze od 
maximálně znalého a zkušeného Dodavatele 
očekávat.  

10.4 Cena Díla je sjednána jako maximální a může být měněna pouze 
v případě Změn Díla, a to přičtením nebo odečtením ceny těchto 
Změn Díla na základě vyúčtování, jak je blíže vymezeno v čl. 15 
těchto Obchodních podmínek. 

10.5 Cena Díla zahrnuje veškeré přímé i nepřímé nutně nebo účelně 
vynaložené náklady Dodavatele spojené s plněním jeho 
povinností. Cena Díla zahrnuje splnění veškerých povinností 
Dodavatele ze Smlouvy a všechny věci a činnosti nezbytné pro 
Řádné dokončení Díla a odstranění všech jeho vad. Za účelem 
vyloučení všech pochybností se výslovně stanoví, že Dodavatel 
nemá nárok na úhradu jakýchkoliv výdajů, úhrad nebo nákladů 
vzniklých v souvislosti s plněním jeho povinností. Veškeré výdaje, 
úhrady či náklady včetně zaměstnaneckých výhod, cestovních 
nákladů, správních poplatků a jakýchkoli jiných druhů a kategorií 
nákladů, jsou již zahrnuty v Ceně Díla. 

10.6 Dodavatel prohlašuje, že Cena Díla je maximální pro celou dobu 
realizace Díla.  

10.7 Práce, dodávky a služby, které nebudou během provádění Díla 
provedeny, nebudou Dodavatelem účtovány a cena za tyto práce 
a dodávky bude od celkové Ceny Díla odečtena.  

10.8 Objednatel neuhradí práce, které neobjedná, ale jež Dodavatel 
přesto provede mimo ujednání ve Smlouvě v důsledku 
svévolného odklonu od podmínek Smlouvy. Dodavatel musí 
práce dle předchozí věty na vyžádání Objednatele ve 
stanoveném termínu odstranit a nahradit Objednateli veškerou 
újmu, která tím Objednateli vznikne. 

11. PLATEBNÍ PODMÍNKY 

11.1 Cena Díla bude Objednatelem zaplacena Dodavateli způsobem 
uvedeným ve Smlouvě. 

11.2 Přílohou faktury, resp. dílčích faktur dle čl. 11.1 těchto 
Obchodních podmínek musí být: 

11.2.1 v případě faktur za provedení Autorského dozoru 
rozpis skutečného počtu hodin odpracovaných při 
výkonu Autorského dozoru; 

11.2.2 v případě faktur, včetně konečné faktury vystavené 
po Řádném dokončení Díla, jednotlivé pokyny 
k provedení Změny Díla podepsané Objednatelem, 
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Zjišťovací protokoly a vyúčtování Změn Díla 
provedené dle čl. 15.6 těchto Obchodních podmínek. 

11.3 Faktury musí být vystaveny v zákonných lhůtách, nejpozději však 
tak, aby byly Objednateli doručeny na kontaktní adresu 
Objednatele pro zasílání faktur dle Smlouvy pátý (5.) den v měsíci 
následujícím po měsíci, kdy došlo k uskutečnění fakturovaného 
plnění. V případě jednorázové, resp. konečné faktury, je 
Dodavatel povinen doručit Objednateli fakturu na kontaktní 
adresu Objednatele pro zasílání faktur dle Smlouvy nejpozději 
pátý (5.) den v měsíci následujícím po Řádném dokončení Díla.  

11.4 Faktury vystavené Dodavatelem musí splňovat náležitosti 
daňového dokladu podle platných právních předpisů, včetně 
samostatně určené částky daně z přidané hodnoty, a musí 
obsahovat ve vztahu k fakturovanému plnění věcně správné 
údaje. 

11.5 Strany sjednávají, že daňové doklady vystavené na základě 
Smlouvy mohou mít listinnou nebo elektronickou podobu ve 
formátu PDF. 

11.6 Objednatel má po obdržení faktury deset (10) pracovních dnů na 
posouzení toho, zda je faktura bezchybně vystavena, zejména 
avšak nejen, zda splňuje podmínky uvedené v těchto 
Obchodních podmínkách, Smlouvě a v právních předpisech. 
Objednatel má právo na vrácení faktury, a to i opakované, pokud 
faktura bezchybně vystavena není, přičemž v takovém případě 
nebude Objednatel povinen na jejím základě učinit žádnou 
platbu a nebude v prodlení s úhradou ceny plnění. Za chybně 
vystavenou fakturu se považuje i faktura, jejíž přílohu a/nebo 
součást nebudou tvořit veškeré dokumenty, jež dle Smlouvy a 
těchto Obchodních podmínek tvoří přílohu a/nebo součást 
faktury. Vrácením chybně vystavené faktury se doba splatnosti 
přerušuje do doby dodání řádně opravené faktury, kdy začíná od 
počátku běžet původní doba splatnosti. Dodavatel je povinen bez 
zbytečného odkladu vady faktury na své náklady odstranit. 

11.7 V případě, že datum splatnosti faktury připadne na sobotu, 
neděli, 31. 12., jiný den pracovního klidu či den, který není 
bankovním pracovním dnem dle příslušných právních předpisů, 
odkládá se datum splatnosti na nejbližší následující pracovní den, 
aniž by tím byl Objednatel v prodlení s úhradou ceny plnění. 

11.8 Cena Díla, resp. jednotlivé platby budou hrazeny přímo na 
bankovní účet Dodavatele, vedený u banky v České republice, 
specifikovaný ve Smlouvě, nebude-li na faktuře uveden jiný 
bankovní účet. Platba se považuje za provedenou dnem 
odepsání příslušné částky z účtu Objednatele. Ke splnění závazku 
Objednatele dojde odepsáním částky z účtu Objednatele. 

11.9 Pro účely daně z přidané hodnoty je dnem uskutečnění 
zdanitelného plnění den předání a převzetí jednotlivých částí 
Dokumentace stavby. 

11.10 Veškeré platby budou prováděny v českých korunách, není-li ve 
Smlouvě uvedeno jinak. 

11.11 Objednatel a Dodavatel sjednávají, že jakékoliv změny 
zákonného platidla České republiky nebudou mít žádný vliv na 
platnost a závaznost Smlouvy a neopravňují kteroukoliv ze Stran 
požadovat změny Smlouvy, kromě případných technických 
změn, které budou přímo vyplývat z předpisů vztahujících se 
k případné změně zákonného platidla České republiky. Smluvní 
strany dále sjednávají, že případná fixace směnného kurzu 
Koruny české (CZK) k Euru (EUR) jako jediné měně v České 
republice ani konverze finančních závazků z Smlouvy z Koruny 
české (CZK) na Euro (EUR) neopravňují kteroukoli ze Stran k 
předčasnému ukončení nebo změně Smlouvy, nevyvolávají 
předčasnou splatnost částek splatných dle Smlouvy a nebudou 
ani důvodem pro vznik odpovědnosti jedné Strany vůči druhé 
Straně za jakoukoliv újmu včetně přímé nebo nepřímé škody 
vzniklé na základě výše popsaných skutečností a s tím spojených 

kurzových rizik, nedohodnou-li se Strany výslovně jinak. 
K okamžiku, kdy Koruna česká (CZK) přestane být zákonnou 
měnou České republiky, budou veškeré platební povinnosti 
vyplývající ze Smlouvy převedeny na Euro (EUR) za použití 
směnného kurzu, který bude stanoven příslušným obecně 
závazným předpisem k datu zavedení Eura (EUR) v České 
republice. Pokud by došlo k zániku měny Euro, budou veškeré 
závazky ze Smlouvy denominovány v zákonném platidle České 
republiky za podmínek stanovených příslušným právním 
předpisem, zejména za použití příslušného směnného kurzu; 
ustanovení tohoto odstavce týkající se zavedení měny Euro se v 
takovém případě uplatní přiměřeně. 

11.12 Pokud v souladu se zákonem č. 235/2004 Sb., o dani z přidané 
hodnoty, v platném znění, Dodavatel: 

11.12.1 bude rozhodnutím správce daně určen jako 
nespolehlivý plátce, nebo 

11.12.2 bude vyžadovat úhradu za zdanitelné plnění 
poskytnuté dle této Smlouvy na bankovní účet, který 
není správcem daně zveřejněn způsobem 
umožňujícím dálkový přístup, nebo bankovní účet na 
účet vedený poskytovatelem platebních služeb mimo 
území ČR, 

je Objednatel oprávněn uhradit na bankovní účet Dodavatele 
pouze Cenu za poskytnuté zdanitelné plnění bez daně z přidané 
hodnoty (dále jen „DPH“). DPH, je-li účtovaná a je-li dle Smlouvy 
součástí úhrady ze strany Objednatele, je Objednatel oprávněn 
uhradit přímo na účet příslušného správce daně. V takovém 
případě se částka ve výši DPH nepovažuje za neuhrazený závazek 
vůči Dodavateli, Dodavatel tak není oprávněn požadovat 
doplatek DPH ani uplatňovat jakékoliv smluvní sankce, úroky z 
prodlení či smluvní pokuty. O tomto postupu je Objednatel 
povinen Dodavatele informovat, a to nejpozději k datu úhrady 
Ceny. 

12. ZPŮSOB PROVEDENÍ DÍLA 

12.1 Dodavatel splní svoji povinnost provést sjednané Dílo Řádným 
dokončením Díla. 

12.2 Dodavatel je povinen provést Dílo s potřebnou péčí v ujednaném 
čase a dále je povinen obstarat vše, co je k provedení Díla 
potřeba. 

12.3 Dodavatel postupuje při provádění Díla samostatně. Tím není 
dotčena povinnost Dodavatele dostát příkazům Objednatele ve 
věci způsobu provádění Díla, jimiž je Dodavatel vázán na základě 
Smlouvy a Obchodních podmínek. 

12.4 Pro Řádné dokončení Díla je nutné, aby Dodavatel předal 
Objednateli též všechny doklady dokumentující řádné a kvalitní 
provedení Díla a doklady požadované Objednatelem v průběhu 
realizace Díla. 

12.5 Veškeré odborné práce musí vykonávat pracovníci Dodavatele 
nebo Subdodavatelů nebo Určených subdodavatelů mající 
příslušnou kvalifikaci. Dodavatel je povinen na žádost 
Objednatele předložit doklad o kvalifikaci pracovníků. 

12.6 Dodavatel provede Dílo v kvalitě stanovené příslušnými platnými 
právními předpisy a rozhodnutími veřejnoprávních orgánů a 
v souladu s dohodnutými postupy všech prováděných prací. 

12.7 Dodavatel je v průběhu plnění Díla povinen dodržovat obecně 
závazné předpisy, jakož i vnitřní předpisy Objednatele, které se 
dotýkají plnění Smlouvy, se kterými je povinen se seznámit. 
Dodavatel je povinen se při plnění povinností řídit pokyny 
Objednatele. 
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12.8 Pracovníci Dodavatele musí být při pohybu v uzavřeném 
prostoru letiště proškoleni a označeni identifikačními kartami 
umožňujícími vstup do prostoru letiště a jsou povinni se 
pohybovat pouze v určeném prostoru Stavby a po určených 
přístupových komunikacích. Identifikační karty, stejně jako 
povolení k vjezdu vozidel, budou Objednatelem zajištěny za 
úplatu po obdržení jmenného seznamu pracovníků, případně 
mechanizace a dopravních prostředků a po absolvování školení 
pracovníků o bezpečnosti a požární ochraně, platných v místě 
Stavby. 

12.9 Objednatel je oprávněn průběžně kontrolovat provádění Díla 
postupem sjednaným Smlouvou, Obchodními podmínkami 
případně stanoveným Občanským zákoníkem. 

13. PŘEDÁNÍ A PŘEVZETÍ DOKUMENTACE STAVBY 

13.1 Dodavatel předá Objednateli jednotlivé části Dokumentace 
stavby nejpozději v termínech sjednaných ve Smlouvě.  

13.2 Při předání Díla anebo jeho jednotlivých částí bude za účasti 
obou Stran provedena jejich kontrola, kdy jednotlivá část 
Dokumentace stavby: 

13.2.1 bude Objednatelem převzata, pokud bude zhotovena 
bez vad a v souladu se Smlouvou a s těmito 
Obchodními podmínkami; o převzetí bude sepsán 
Předávací protokol; nebo 

13.2.2 bude Objednatelem převzata s vadami, které nebrání 
převzetí. Za vady nebránící převzetí se považují pouze 
ty vady, které neznemožňují užití Dokumentace 
stavby Objednatelem pro účely, pro které byla 
Dokumentace stavby objednána. O převzetí bude 
sepsán Předávací protokol, ve kterém bude uveden 
seznam zjištěných vad a Objednatelem určen termín 
pro jejich odstranění Dodavatelem; nebo 

13.2.3 nebude Objednatelem převzata, protože bude 
vykazovat vady, které brání převzetí. O odmítnutí 
převzetí Díla Objednatelem bude sepsán zápis 
podepsaný oběma Stranami. 

13.3 Pro vyloučení pochybností se ujednává, že je výlučným právem 
Objednatele rozhodnout, zda jednotlivou část Dokumentace 
stavby vykazující vady bránící převzetí dle čl. 13.2.2 těchto 
Obchodních podmínek převezme, anebo jej dle čl. 13.2.3 těchto 
Obchodních podmínek odmítne. Dále se sjednává, že v případě 
nečinnosti Objednatele, který i přes písemné upozornění 
Dodavatele Dokumentaci stavby nepřevezme marným 
uplynutím dodatečné lhůty v délce pět (5) pracovních dnů 
stanovených pro převzetí Dokumentace stavby, se má tato 
Dokumentace za převzatou a Dílo, resp. jeho část, za dokončené 
a předané. Takto dodatečně poskytnutou lhůtu nelze přičítat 
Dodavateli k tíži a tato se nezapočítává do termínu dokončení. 

13.4 Závěry uvedené v Předávacím protokolu jsou pro obě Strany 
závazné. 

13.5 Dodavatel je povinen po předání Dokumentace stavby v záruční 
době vést veškerou dokumentaci, evidenci a doklady, které s ní 
a s příslušnou Smlouvou souvisejí. Bez zbytečného odkladu po 
skončení záruční doby a odstranění záručních vad předá 
Dodavatel veškerou dokumentaci, evidenci a doklady dle 
předchozí věty Objednateli. 

14. NÁHRADA MAJETKOVÉ A NEMAJETKOVÉ ÚJMY 

14.1 Dodavatel odpovídá za jakoukoli újmu způsobenou Objednateli 
v důsledku porušení svých povinností, zejména povinnost řádně 
a včas vyhotovit Dokumentaci stavby a poskytovat výkon 
Inženýrské činnosti, Autorského dozoru a koordinační, případně 

konzultační činnosti v souladu s podmínkami Smlouvy. 
Dodavatel zejména odpovídá Objednateli a je povinen nahradit 
veškerou škodu vzniklou na věcech převzatých od Objednatele 
nebo věcí převzatých od třetích stran v průběhu přípravy 
Dokumentace stavby, poskytování Inženýrské činnosti nebo 
Autorského dozoru a zavazuje se odškodnit Objednatele za 
jakoukoli škodu, ke které by mohlo v důsledku uvedeného dojít. 
Tímto ujednáním není dotčena platnost čl. 7.2 těchto 
Obchodních podmínek. 

14.2 Schválení Dokumentace stavby včetně úprav požadovaných 
Objednatelem a/nebo vydání příkazů Dodavateli ze strany 
Objednatele nezbavuje Dodavatele jeho odpovědnosti a ani 
nezakládá jakoukoliv odpovědnost Objednatele v souvislosti 
s takovými příkazy nebo Dokumentací stavby. Tímto ujednáním 
není dotčena platnost čl. 7.2 těchto Obchodních podmínek. 

15. ZMĚNY DÍLA 

15.1 Změnou Díla se rozumí jakákoli odchylka od specifikace Díla, 
zejména, avšak nejen: 

15.1.1 vypuštění některé části Díla; 

15.1.2 doplnění nové části Díla; 

15.1.3 změny v pořadí, časovém rozvržení nebo odkladu 
realizace Díla. 

15.2 Objednatel je oprávněn jednostranně udělit Dodavateli pokyn 
k provedení Změny Díla. Pokyn k provedení Změny Díla musí být 
Objednatelem učiněn písemně a za Objednatele je oprávněna jej 
vydat osoba uvedená ve Smlouvě. Udělí-li Objednatel Dodavateli 
pokyn k provedení Změny Díla, je Dodavatel povinen se tímto 
pokynem řídit ihned po jeho doručení Dodavateli (tj. např. udělí-
li Objednatel Dodavateli pokyn k vypuštění některé části Díla, je 
Dodavatel povinen neprovádět takovou část Díla či (pokud již 
Dodavatel s prováděním takové části Díla započal) ukončit 
provádění takové části Díla, a to ihned po doručení takového 
pokynu k provedení Změny Díla Dodavateli; udělí-li Objednatel 
Dodavateli pokyn k odkladu realizace Díla, je Dodavatel povinen 
nezahajovat provádění Díla či (pokud již Dodavatel s prováděním 
Díla započal) přerušit provádění Díla, a to ihned po doručení 
takového pokynu k provedení Změny Díla Dodavateli, apod.). 

15.3 Dodavatel je povinen provést Změnu Díla pouze na základě 
pokynu k provedení Změny Díla podepsaného Objednatelem. 

15.4 Dodavatel se nesmí odchýlit od specifikace Díla, jak je stanovena 
ve Smlouvě, dokud Objednatel nevydá pokyn k provedení Změny 
Díla. 

15.5 Pokyn k provedení Změny Díla musí obsahovat: 

15.5.1 popis prací a dodávek, které je třeba v rámci 
provedení Změny Díla vykonat; 

15.5.2 rámcový finanční dopad provedení Změny Díla na 
Cenu Díla. 

15.6 Určení ceny Změny Díla: 

15.6.1 Není-li cena Změny Díla uvedena v pokynu 
k provedení Změny Díla podepsaném Dodavatelem, 
určí se cena Změny Díla tak, že  

(a) po provedení Změny Díla Dodavatel vypracuje 
Zjišťovací protokol a tento předloží Objednateli ke 
schválení; 

(b) provedené, resp. neprovedené práce, dodávky a 
služby uvedené v Objednatelem písemně schváleném 
Zjišťovacím protokolu budou oceněny  
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(i) cenami dle Smlouvy; nebo 

(ii) cenami ve výši určené dohodou Stran; nebo 

(iii) obvyklými sazbami za poskytnutí obdobných 
prací, dodávek a služeb platných v daném 
místě a čase. 

15.6.2 Po určení ceny Změny Díla Dodavatel vypracuje 
vyúčtování Změny Díla a doručí jej Objednateli. 

15.7 Pokyny k provedení Změny Díla budou nedílnou součástí 
Předávacího protokolu dle čl. 13.2 těchto Obchodních podmínek. 

16. PŘEKÁŽKY VYLUČUJÍCÍ ODPOVĚDNOST 

16.1 Překážkami vylučujícími odpovědnost se rozumí při uzavření 
Smlouvy nepředvídatelné a zároveň neodvratitelné události, jako 
např. zásah Vyšší moci. 

16.2 Pro vyloučení pochybností se uvádí, že za překážku vylučující 
odpovědnost se nepovažuje jakékoliv prodlení s plněním závazků 
smluvních partnerů Dodavatele, stávka zaměstnanců Dodavatele 
a/nebo jeho smluvních partnerů, jakož i insolvence, předlužení, 
konkurs, vyrovnání, likvidace či jiná obdobná událost týkající se 
Dodavatele nebo jakéhokoliv smluvního partnera Dodavatele a 
exekuce majetku Dodavatele nebo jakéhokoliv smluvního 
partnera Dodavatele. 

16.3 Strana dotčená překážkami vylučujícími odpovědnost je povinna 
bez zbytečného odkladu oznámit druhé Straně jejich existenci 
poté, co bude objektivně možné takovouto komunikaci 
uskutečnit. Strana, která se dovolává existence překážky 
vylučující odpovědnost, je povinna na požádání tuto druhé 
Straně prokázat. 

16.4 Každá ze Stran vyvine veškeré úsilí k tomu, aby minimalizovala 
nepříznivé následky zásahu Vyšší moci. Nastane-li kterákoliv 
překážka vylučujících odpovědnost, podnikne Strana, na jejíž 
straně vznikla, veškeré kroky, které lze po takovéto Straně 
rozumně požadovat, jež povedou k obnově běžné činnosti, a to 
co nejrychleji s ohledem na okolnosti, které překážku vylučující 
odpovědnost způsobily. Náklady spojené s realizací uvedených 
kroků nese každá ze Stran samostatně. 

16.5 Další postup prací se v případě překážek vylučujících 
odpovědnost řídí pokyny Objednatele. Pokud tyto pokyny 
představují Změnu Díla, použije se na dotčené činnosti 
ustanovení čl. 15 těchto Obchodních podmínek s tím, že 
odpovědnosti Stran se řídí čl. 16.6 a 16.8 těchto Obchodních 
podmínek. 

16.6 Strana dotčená překážkami vylučujícími odpovědnost není 
v prodlení s plněním svých povinností, pokud tato překážka 
znemožní nebo podstatným způsobem ovlivní plnění povinností 
takovéto Strany. Předchozí věta tohoto článku platí pouze po 
dobu existence takové překážky vylučující odpovědnost nebo 
trvání jejích následků a pouze ve vztahu k povinnosti nebo 
povinnostem Strany přímo nebo bezprostředně ovlivněných 
takovou překážkou. 

16.7 Pokud v souvislosti s překážkami vylučujícími odpovědnost dojde 
k přerušení prací, pak náklady s tím spojené jdou k tíži 
Dodavatele. 

16.8 V případě, že překážky vylučující odpovědnost povedou ke 
Změně Díla, půjde případné navýšení Ceny Díla k tíži 
Objednatele. 

17. POJIŠTĚNÍ DODAVATELE 

17.1 Dodavatel uzavře na vlastní náklady u renomované pojišťovny 
předem schválené Objednatelem pojištění odpovědnosti za 
škodu způsobenou třetím osobám na pojistnou částku, jejíž 
minimální výše je stanovena ve Smlouvě, toto pojištění bude 
udržovat po celou dobu trvání Smlouvy, bude řádně platit 
pojistné, jakož i plnit všechny další povinnosti z pojištění 
vyplývající tak, aby pojistné plnění nebylo ohroženo. 

17.2 Dodavatel předloží Objednateli kopii pojistné smlouvy nejpozději 
do deseti (10) pracovních dnů po uzavření Smlouvy. Dodavatel je 
povinen kdykoli v průběhu trvání Smlouvy neprodleně písemně 
informovat Objednatele o jakékoli změně pojištění znamenající 
omezení pojistného krytí a zároveň bez zbytečného podkladu, 
nejpozději však do pěti (5) pracovních dnů uvést pojištění do 
souladu se Smlouvou. Dodavatel poskytne Objednateli kdykoliv 
na jeho žádost ke kontrole platnou pojistnou smlouvu a/nebo 
potvrzení pojišťovny o existenci pojistné smlouvy na pojistnou 
částku dle Smlouvy a potvrzení o řádné platbě pojistného, a to 
bez zbytečného odkladu, nejpozději však do pěti (5) pracovních 
dnů od doručení výzvy k předložení smlouvy ke kontrole. 

17.3 Dodavatel není oprávněn snížit výši pojistného krytí nebo 
podstatným způsobem změnit podmínky pojistné smlouvy 
během doby pojištění bez předchozího písemného souhlasu 
Objednatele.  

17.4 Jestliže Dodavatel poruší svou povinnost uzavřít a udržovat 
účinné pojištění uvedené výše, může po předchozím upozornění 
Dodavatele takové pojištění sjednat napřímo Objednatel a 
započítávat pojistné uhrazené na toto pojištění na vrub 
jakýchkoliv plateb požadovaných Dodavatelem nebo vymáhat 
částky uhrazeného pojištění jako splatný dluh Dodavatele. 

17.5 Bez ohledu na sjednanou výši pojištění odpovídá Dodavatel 
Objednateli za veškerou újmu způsobenou Objednateli 
Dodavatelem, a to v plné výši. 

18. UKONČENÍ SMLOUVY 

18.1 Objednatel má právo od Smlouvy odstoupit v případě, že: 

18.1.1 Dodavatel opakovaně porušuje své povinnosti dle 
Smlouvy nebo Smlouvy nebo Obchodních podmínek, 
ačkoli byl Objednatelem vyzván ke sjednání nápravy; 
nebo 

18.1.2 Dodavatel je v prodlení proti některému ze 
sjednaných termínů doby plnění jednotlivých částí 
Díla déle než třicet (30) kalendářních dnů; nebo 

18.1.3 Dodavatel řádně nepokračuje v Díle, takže Řádné 
dokončení Díla je zjevně ohroženo; nebo 

18.1.4 Dodavatel se stal fakticky nebo právně nezpůsobilým 
ke zhotovení Díla; nebo  

18.1.5 příprava nebo realizace Stavby byla zastavena před 
vydáním Kolaudačního souhlasu a další pokračování 
přípravy, resp. realizaci Stavby nelze rozumně 
předpokládat (např. v důsledku zamítnutí, ukončení 
nebo omezení rozsahu financování realizace Stavby) 
bez ohledu na to, zda by k uvedenému došlo 
v důsledku jednání Objednatele nebo třetí osoby; 
nebo 

18.1.6 soud v souladu s patřičnou právní úpravou 
insolvenčního řízení zahájí insolvenční řízení ve věci 
Dodavatele; nebo 

18.1.7 Dodavatel je v úpadku; nebo 
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18.1.8 soud rozhodne o zrušení konkursu, protože majetek 
Dodavatele zcela nepostačuje pro uspokojení 
věřitelů; 

18.1.9 Dodavatel porušil své povinnosti týkající se Zajištění 
realizace (pokud je tato ve Smlouvě sjednána) a tento 
stav nenapravil ani v dodatečné lhůtě 30 (třiceti) 
kalendářních dnů; nebo 

18.1.10 Dodavatel neodstranil vady jím vystavené faktury ani 
v dodatečné lhůtě 30 (třiceti) kalendářních dnů. 

18.2 Dodavatel má právo odstoupit od Smlouvy, pokud je Objednatel 
přes písemné upozornění Dodavatele v prodlení s uhrazením 
Ceny Díla nebo Ceny dílčího plnění podle řádně vystavené 
faktury přijaté Objednatelem i po marném uplynutí dodatečné 
lhůty k úhradě v délce 30 (třicet) kalendářních dnů. 

18.3 Kterákoli ze Stran je oprávněna odstoupit od Smlouvy, pokud 
překážky vylučující odpovědnost brání v pokračování prací déle 
než 180 (sto osmdesát) kalendářních dnů. 

18.4 Účinky odstoupení nastávají dnem, kdy bude oznámení 
odstupující Strany o odstoupení doručeno Straně druhé. 

18.5 V případě ukončení Smlouvy je Objednatel oprávněn zadat 
jakékoliv třetí osobě další práce na Dokumentaci stavby, výkonu 
Inženýrské činnosti a provádění Autorského dozoru a/nebo 
koordinační a konzultační činnosti bez jakéhokoliv omezení 
možnosti využití Dokumentace stavby a/nebo výsledků 
Inženýrské činnosti, Autorského dozoru, případně koordinační a 
konzultační činnosti připravených či poskytnutých Dodavatelem 
do okamžiku ukončení Smlouvy. 

18.6 V případě nedokončení Díla z důvodů existence překážek 
vylučujících odpovědnost má Dodavatel právo pouze na náhradu 
nákladů účelně vynaložených na provedení Díla, a to v rozsahu 
v jakém jsou výsledky jeho dosavadní činnosti pro Objednatele 
využitelné, avšak snížených o náklady a škodu, která Objednateli 
z důvodů nedokončení Díla vznikne.  

18.7 V případě ukončení Smlouvy z důvodu odstoupení Dodavatelem 
má Dodavatel právo na úhradu poměrné části Ceny Díla 
odpovídající řádně dokončeným částem Díla před okamžikem 
účinnosti odstoupení od Smlouvy, přičemž tato poměrná část 
Ceny Díla se stane konečnou cenou za Dílo a kromě této části 
Ceny Díla nebude mít Dodavatel vůči Objednateli žádné nároky 
na další platby. Cena Díla dle tohoto článku Obchodních 
podmínek bude v takovém případě snížena o náklady a škodu, 
které Objednateli z důvodů nedokončení Díla vzniknou. 

18.8 V případě ukončení Smlouvy z důvodu odstoupení Objednatele 
se poměrná část Ceny Díla odpovídající pracím provedeným na 
Dokumentaci stavby, Inženýrské činnosti a Autorském dozoru 
před datem účinnosti odstoupení od Smlouvy, včetně poměrné 
části Ceny Díla za ty práce, které byly započaty, ale nebyly 
Dodavatelem dokončeny, stane konečnou cenou za Dílo. Kromě 
uvedené části Ceny Díla, nebude mít Dodavatel vůči Objednateli 
žádné nároky na další platby na základě Smlouvy.  

18.9 Pro vyloučení všech pochybností se uvádí, že Dodavatel nebude 
mít právo na zaplacení těch částí Dokumentace stavby, 
Inženýrské činnosti, případně koordinačních činností, které 
nebyly dokončeny do stavu využitelného pro Objednatele. 
Poměrnou část Ceny Díla za poskytnutí Autorského dozoru 
zaplatí za výše uvedených podmínek Objednatel Dodavateli na 
základě hodinového výkazu prací s uvedením seznamu 
provedených činností Autorského dozoru s jejich podrobnou 
specifikací, který v takovém případě Dodavatel Objednateli 
předá bez zbytečného odkladu. 

18.10 Ukončení Smlouvy může nastat pouze z důvodů uvedených ve 
Smlouvě a/nebo těchto Obchodních podmínkách, pokud z 

kogentních ustanovení právních předpisů nevyplývá možnost 
ukončení Smlouvy z jiných důvodů. 

18.11 I po ukončení Smlouvy některým ze způsobů uvedených ve 
Smlouvě a/nebo těchto Obchodních podmínkách zůstává 
zachována platnost a účinnost ustanovení o důvěrných 
informacích a smluvních pokutách, která jsou součástí Smlouvy, 
včetně ujednání Smlouvy podmiňujících nárok na smluvní 
pokutu. 

18.12 Pro případ odstoupení od smlouvy Strany sjednávají, že 
odstoupením od Smlouvy se závazek zrušuje od počátku. Ovšem 
plnila-li jedna ze Stran byť zčásti, může druhá Strana od Smlouvy 
odstoupit jen ve věci nesplněného zbytku plnění. Nemá-li však 
částečné plnění pro Objednatele význam, může Objednatel od 
Smlouvy odstoupit ve věci celého plnění. 

18.13 V případě ukončení Smlouvy nebo Smlouvy předá Dodavatel do 
patnácti (15) pracovních dnů od dne ukončení Smlouvy nebo 
Smlouvy Objednateli veškeré dosavadní výsledky své práce dle 
příslušné Smlouvy včetně dokumentů, informací atd., které by 
měl jinak Objednateli předat po řádném splnění celého 
předmětu Smlouvy, a vrátí Objednateli veškeré předměty a 
dokumenty, které od Objednatele v souvislosti se Smlouvou 
obdržel. Dále se Dodavatel zavazuje na žádost Objednatele 
spolupracovat i s dalším subjektem určeným Objednatelem 
v míře nezbytné po dobu potřebnou pro realizaci Stavby, aby 
bylo této další osobě umožněno převzít závazky Dodavatele dle 
Smlouvy, aniž by došlo k negativním dopadům na realizaci, 
postup či dokončení Stavby, to vše do okamžiku, kdy další osoba 
určená Objednatelem bude schopna zcela nahradit Dodavatele. 
Je dohodnuto, že potřebná doba podle výše uvedeného nebude 
delší než šedesát (60) kalendářních dnů od ukončení Smlouvy. 
Pokud k ukončení Smlouvy dojde z důvodu na straně Dodavatele, 
Dodavatel splní shora uvedené povinnosti bez úhrady. Pokud 
dojde k ukončení Smlouvy z důvodů na straně Objednatele, 
Objednatel nahradí Dodavateli náklady, které mu v souvislosti se 
shora uvedenými povinnosti vzniknou, maximálně však do výše 
obvyklých sazeb za poskytnutí obdobných služeb platných 
v daném místě a čase. 

18.14 Aniž by byla dotčena jakákoli práva Objednatele uvedená výše, 
Strany se dohodly, že pokud Dodavatel nesplní některou ze svých 
povinností podle Smlouvy do deseti (10) pracovních dní od 
doručení písemné upomínky Objednatele, je Objednatel 
oprávněn zajistit splnění takové povinnosti prostřednictvím 
jiného subjektu na náklady Dodavatele. Objednatel má 
v takovém případě právo snížit příslušnou část Ceny dílčího 
plnění, jež má být Dodavateli uhrazena o náklady, které budou 
účelně vynaloženy Objednatelem a nebudou překračovat cenu 
obvyklou pro dané plnění.  

19. SANKCE 

19.1 Splnění povinností Dodavatele zajišťují Strany sjednáním 
smluvních pokut uvedených ve Smlouvě pro případ nesplnění 
povinností Dodavatele ze Smlouvy. 

19.2 Zaplacení smluvní pokuty nezbavuje Dodavatele povinnosti 
realizovat a řádně dokončit Dílo ani jiných povinností, závazků 
nebo odpovědnosti vyplývajících ze Smlouvy. Strany se dohodly, 
že závazek zaplatit smluvní pokutu smluvní pokutu nevylučuje 
právo Objednatele na náhradu škody v plné výši. I v případě, kdy 
bude smluvní pokuta snížená soudem, zůstává zachováno právo 
Objednatele na náhradu škody v plné výši.  Pokud jakýkoliv 
právní předpis stanoví pokutu (penále) pro porušení smluvní 
povinností (kdykoliv během trvání této Smlouvy), pak nebude 
takovým nárokem nijak dotčeno právo Objednatele na náhradu 
škody v plné výši. Způsobí-li Dodavatel Objednateli jakoukoli 
nemajetkovou újmu, je povinen ji odčinit. 
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19.3 Smluvní pokuty jsou splatné ve lhůtě do třiceti (30) kalendářních 
dnů ode dne, kdy Dodavatel obdrží písemnou výzvu Objednatele 
k úhradě smluvní pokuty. 

19.4 Právo Objednatele požadovat zaplacení náhrady plné výše škody 
vzniklé Objednateli v důsledku porušení kterékoliv ze smluvních 
povinností utvrzených smluvní pokutou dle Smlouvy nebo 
Obchodních podmínek není zaplacením příslušné smluvní pokuty 
dotčeno. 

19.5 Má-li být hrazena jakákoli finanční částka, která se úročí, 
sjednávají si Strany výslovně, že v těchto případech lze 
požadovat úrok z úroku. 

20. OSTATNÍ UJEDNÁNÍ 

20.1 Zákaz započtení, zastavení a postoupení pohledávek. 

20.1.1 Dodavatel je oprávněn započíst své splatné i 
nesplatné pohledávky vůči Objednateli výlučně na 
základě předchozí písemné dohody s Objednatelem. 

20.1.2 Dodavatel je oprávněn zastavit jakékoli své 
pohledávky vůči Objednatelem vyplývající ze Smlouvy 
a/nebo těchto Obchodních podmínek výlučně na 
základě předchozí písemné dohody s Objednatelem. 

20.1.3 Dodavatel není oprávněn postoupit jakákoli svá práva 
vyplývající ze Smlouvy a/nebo těchto Obchodních 
podmínek na třetí osobu bez předchozího písemného 
souhlasu Objednatele, a to ani částečně. 

20.1.4 Dodavatel je oprávněn postoupit Smlouvu jako celek 
na třetí osobu pouze s výslovným předchozím 
písemným souhlasem Objednatele. 

20.1.5 Objednatel je oprávněn postoupit jakákoliv práva 
vyplývající ze Smlouvy a/nebo těchto Obchodních 
podmínek anebo postoupit Smlouvu jako celek na 
třetí osobu i bez souhlasu Dodavatele, avšak pouze 
tehdy, pokud se tak stane v rámci koncernu, jehož je 
Objednatel členem. 

21. DŮVĚRNÉ INFORMACE 

21.1 Strany se dohodly, že informace, dokumenty (včetně vnitřních 
norem Objednatele), listiny, plány, výkresy náčrty, programy, 
data a informace, které budou Objednatelem označeny jako 
„důvěrné“, budou ze strany Dodavatele považovány za předmět 
obchodního tajemství a musí být tomu odpovídajícím způsobem 
utajeny (dále jen „Důvěrné informace“). 

21.2 Dodavatel neužije Důvěrné informace pro jiné účely než pro 
účely plnění předmětu Smlouvy a Smlouvy a splnění povinností 
podle Smlouvy a Smlouvy. Dodavatel dále nesdělí třetí straně 
Důvěrné informace a přijme taková opatření, která znemožní 
jejich přístupnost třetím osobám. Ustanovení předchozí věty se 
nevztahuje na případy, kdy: 

21.2.1 Dodavatel má opačnou povinnost stanovenou 
zákonem; a/nebo 

21.2.2 Dodavatel takové informace sdělí osobám, které mají 
ze zákona stanovenou povinnost mlčenlivosti za 
předpokladu, že Dodavatel písemně oznámí 
Objednateli, které třetí osobě byla Důvěrná informace 
zpřístupněna, a zaváže tuto třetí osobou stejnou 
povinností mlčenlivosti jako má sám; a/nebo 

21.2.3 takové informace se stanou veřejně známými či 
dostupnými jinak než porušením povinností 
vyplývajících z tohoto článku; a/nebo 

21.2.4 Objednatel dá k zpřístupnění konkrétní Důvěrné 
informace písemný souhlas 

21.3 Pokud bude zákon nebo na základě zákona jakýkoli orgán státní 
správy a samosprávy, soud či jiný veřejný orgán po Dodavateli 
závazným způsobem vyžadovat poskytnutí jakékoli Důvěrné 
informace, oznámí Dodavatel takovou skutečnost okamžitě 
písemně Objednateli a bude s ním spolupracovat při uplatnění 
všech prostředků, které mohou odhalení Důvěrné informace 
zabránit. V případě nutnosti poskytnutí Důvěrných informací je 
Dodavatel povinen zajistit, aby tyto byly poskytnuty pouze 
v minimálním nezbytně nutném rozsahu. 

22. ZÁVĚREČNÁ USTANOVENÍ 

22.1 Strany se zavazují zajistit přebírání zásilek na kontaktních 
místech uvedených ve Smlouvě. Zaslané dokumenty budou 
považovány za doručené okamžikem jejich doručení. V případě, 
že nebude řádně odeslaná doporučená poštovní zásilka 
adresátem převzata do 10 (deseti) pracovních dnů poté, co byla 
po neúspěšném pokusu o doručení uložena u doručovatele, 
který adresáta o pokusu o doručení obvyklým způsobem 
vyrozuměl, bude pro účely Smlouvy nebo Smlouvy považována 
za doručenou. Za doručenou se zásilka považuje rovněž 
v případě, že ji adresát odmítne převzít nebo její doručení jinak 
zmaří. Veškerá komunikace mezi Stranami bude probíhat 
výlučně v českém jazyce. 

22.2 Smlouva může být měněna pouze písemnými dodatky 
odsouhlasenými oběma Stranami s výjimkou kontaktních údajů 
Stran, pokud se týkají adres, jmen, telefonních, faxových a e-
mailových spojení, kde postačí jednostranné oznámení zaslané 
druhé Straně. 

22.3 Jakýkoliv spor mezi Stranami vzniklý v souvislosti se bude 
s konečnou platností vyřešen příslušnými soudy České Republiky 
podle procesních předpisů České republiky, pokud se Strany 
nedohodnou jinak. Strany se dohodly, že místně příslušným 
soudem k projednání těchto sporů je obecný soud Objednatele. 

22.4 Pokud se jakékoli ustanovení Smlouvy a/nebo těchto 
Obchodních podmínek stane nebo bude určeno jako neplatné, 
neúčinné nebo nevynutitelné, pak taková neplatnost, neúčinnost 
nebo nevynutitelnost neovlivní (v nejvyšší možné míře dovolené 
právními předpisy) platnost, účinnost nebo vynutitelnost 
ostatních ustanovení Smlouvy a těchto Obchodních podmínek. 
Pro takový případ se Strany zavazují, že bez zbytečného odkladu 
nahradí neplatné, neúčinné nebo nevynutitelné ustanovení 
ustanovením platným, účinným a vynutitelným, aby v maximální 
možné míře dovolené právními předpisy bylo možné dosáhnout 
stejného účinku a výsledku, jaký byl sledován nahrazovaným 
ustanovením, popřípadě uzavřou novou smlouvu. 

22.5 Pro vyloučení pochybností ujednávají, že ke splnění peněžitého 
dluhu podle Smlouvy nelze použít směnku 

22.6 V případě likvidace Dodavatele či prohlášení konkursu na 
Dodavatele je Dodavatel povinen tuto skutečnost ihned sdělit 
Objednateli. 

22.7 Tyto Obchodní podmínky nabývají platnosti a účinnosti jakožto 
nedílná součást Smlouvy ve stejný den, kdy nabude účinnosti 
Smlouva. 

* * * 
 

 



Příloha č. 2 – Kontaktní údaje 

Adresa pro doručování. 

Adresa Objednatele pro doručování: 
Letiště Praha, a. s. 
K letišti 1019/6, Ruzyně  
161 00 Praha 6 

 

(b) Adresa Objednatele pro doručování faktur: 

Letiště Praha, a.s. 

Centrální evidence faktur 

Jana Kašpara 1069/1 

Praha 6, 160 08 

Faktury mohou být Dodavatelem zasílány také emailem v pdf. formátu na emailovou 

 
(b) Adresa Dodavatele pro doručování: 

VPÚ DECO PRAHA a.s.  
Podbabská 1014/20 
160 00 Praha 6 

Osoby oprávněné jednat v organizačně technických věcech 

(a) Zástupce Objednatele: 

 

 
(b) Zástupce Dodavatele: 

 
Osoby oprávněné jednat ve věcech této Smlouvy – Zástupci stran 

(a) Zástupce Objednatele: 



(b) Zástupce Dodavatele: 
 

 
Osoby oprávněné k podpisu Předávacího protokolu, příp. dalších předávacích 
protokolů/zápisu 

(a) Zástupce Objednatele:  

 
(b) Zástupce Dodavatele: 

 

 

Osoby oprávněné za Objednatele k vydání příkazů k provedení Změn Díla: 

 

 



Projekt parkovacího domu P-APC (dále jen „Objekt“) 
Technická specifikace  

 
 
Ideový půdorys typického podlaží parkovacího domu – příloha č. 1 
Ideový schématický příčný řez - příloha č.2 
Draft dopravního napojení – příloha č. 3 

 
 

Architektonicko – stavební část (ARS): 
 Umístění Objektu: východní část parkoviště u budovy APC (červený obdélník) 

 

 
 

 Maximální možná zastavěná plocha Objekt: 35,0m x 105,0m = 3.675m2 
 Předpokládaná konstrukční výška podlaží: max.3,3m  
 Výškový limit: maximální výšková úroveň konstrukcí parkovacího domu: 389,05 m n.m. Bpv 
 Parkovací systém: split level systém – odskočená podlaží o 1/2 konstrukční výšky (při k.v. 

3,3m je to 1,65m) 
 Počet nadzemních výškových úrovní: 16 
 Počet podzemních výškových úrovní: 2 
 Celkový počet výškových úrovní: 18 
 Zastřešení parkovací střechy – požadujeme zastřešení v celé ploše parkovací střechy (cca 

3.675 m2) 
 Konstrukční systém nadzemní části – modul hlavního příčného rámu 2,5m*16,5m nebo 

5,0m*16,5m 
 Osová vzdálenost sloupů v příčném směru: 16,5m 
 Osová vzdálenost sloupů v podélném směru: 2,5m nebo 5,0m 
 Konstrukční systém podzemní části – předpoklad železobetonová monolitická konstrukce 
 Konstrukční systém komunikačních jader: předpoklad železobetonová prefabrikovaná 

konstrukce 
 Výtahová šachta: železobeton (monolitická nebo prefabrikovaná) 
 Vnitřní schodiště: železobeton (předpoklad prefabrikované) 
 Světlá šíře vnitřní rampy: min. 4.500mm 



 Šíře vnitřní komunikace: min. 6.000mm 
 Počet vnitřních ramp na podlaží: 4 
 Volná výška nad parkovacím stáním: min. 2.400mm 
 Volná výška v celém prostoru parkovacího domu (vjezd, výjezd, vnitřní komunikace a rampy, 

parkovací stání): min. 2.400mm 
 

Dopravní napojení Objektu 
 Objekt bude napojen přes novou komunikaci, která bude napojena novou křižovatkou na ulici 

Jana Kašpara - viz draft dopravního napojení (příloha č. 3) 
 Vjezd do Objektu a výjezd z Objektu se předpokládá z východní strany Objektu 
 Výjezd na ulici Jana Kaškara – viz draft dopravního napojení (příloha č. 3) 

 

Parkovací kapacity, omezení a vybavení:  
 Maximální výška vozidla: 2,2m 
 Omezení hmotnosti vozidla: max. 3,5t 
 Omezovací dopravní značky (DZ): ano 
 Omezovač výšky: ano 
 Vozidla na LPG: ano (parkování bude možné pouze v nadzemní části parkovacího domu) 
 Vozidla na CNG: ano (parkování bude možné pouze v nadzemní části parkovacího domu) 
 Vozidla na LNG: ano (parkování bude možné pouze v nadzemní části parkovacího domu) 
 Vozidla na vodíkový pohon (Hydrogen vehicle): ano (parkování bude možné pouze 

v nadzemní části parkovacího domu) 
 Elektromobily: ano (parkování elektromobilů se v budoucnu předpokládá pouze v 1NP a 

2NP) 
 Rozměr běžného parkovacího stání: 2.500mm*5.000mm 
 Rozměr parkovacího stání vybaveného wallboxem: 3.500mm*5.000mm 
 Rozměr vyhrazeného parkovacího stání (invalida): dle ČSN 
 Minimální počet parkovacích stání bez odečtení míst pro provozní a technické zázemí:  min. 

1200 (při rozměru parkovacího stání: 2.500mm*5.000mm)  
 Minimální počet parkovacích stání po odečtení parkovacích stání pro účely provozního a 

technického zázemí: min. 1150 (při rozměru parkovacího stání: 2.500mm*5.000mm) 
 Vyhrazená stání pro invalidy: ano 
 Počet vyhrazených stání pro invalidy: dle ČSN 
 Preferované umístění vyhrazených stání pro invalidy: 1NP 
 Vyhrazená parkovací stání pro manažery: ano  
 Počet vyhražených parkovacích stání pro manažery: min. 100 
 Preferované umístění parkovacích stání pro manažery: 1PP-1.PÚ, 1PP-2.PÚ 
 Parkování motocyklů: ano 
 Parkování jízdních kol: ne 
 Stavebně technická příprava na budoucí elektromobilitu: ano, ale pouze požadavek platné 

legislativy 
 Typ Wallboxu pro nabíjení elektromobilu: výkon 7,4kW (Typ2) 
 Parkovací zarážky: ano (1x/kolo, 2ks/nápravu) 
 Silniční záchytný systém zabraňující pádu vozidla (svodidlo, zábradelní svodidlo, případně 

alternativní certifikovaná náhrada) musí splňovat požadavky ČSN a ČSN EN včetně všech 
doporučených ustanovení těchto norem 

 



Poznámka č. 1: ČSN 73 6058 – část 5.4.3. (v novostavbách hromadných garáží s více než 27 
parkovacími stáními musí být nejméně 10 % parkovacích stání navrženo tak, aby umožňovala 
parkování vozidel na plynná paliva) 
 
Poznámka č.2: Metodická pomůcka k aplikaci § 48b vyhlášky č. 268/2009 Sb., o technických 
požadavcích na stavby, ve znění vyhlášky č. 266/2021 Sb.: Pro všechny stavby, které nejsou stavbami 
pro bydlení, s vyšším počtem stáním než 10 (celkově 11 a více) je požadováno podle § 48b odst. 1 
vyhlášky zajistit vybudování alespoň jedné dobíjecí stanice (ve smyslu směrnice Evropského 
parlamentu a Rady 2014/94/EU ze dne 22. října 2014 o zavádění infrastruktury pro alternativní 
paliva) a navrhnout nejméně pro každé páté parkovací místo z celkového počtu všech stání bez ohledu 
na jejich polohu tzv. „kabelovody“ jako přípravu pro budoucí uložení elektrických kabelů. Vyhláška 
blíže nespecifikuje “kabelovod“, který je pouhou přípravou pro pozdější možnou instalaci dobíjecích 
stanic pro elektrická vozidla, nestanovuje také, o jakou dobíjecí stanici se má jednat, ani neurčuje 
přesnou polohu jejího umístění. 

 

Vjezd a výjezd: 
 Vjezd do Objektu: 3 vjezdové pruhy a plně vybavený závorový vjezdový systém včetně 

systému na čtení RZ. Jeden vjezdový pruh pouze pro manažerské patra (1PP-1.PÚ, 1PP-2.PÚ) 
 Vjezd do manažerského patra – pouze pomocí EKV + (závorový systém nebo rychloběžná 

vrata, apod. ) 
 Umístění vjezdu: východní strana Objektu 
 Výjezd z Objektu: 2-3 výjezdové pruhy a plně vybavený závorový výjezdový systém včetně 

systému na čtení RZ.  
 Umístění výjezdu: východní strana Objektu 
 Sekční garážová vrata - vjezd a výjezd bude vybaven sekčními garážovými vraty 

 

Fasády: 
 Hlavní fasáda Objektu: síť nerezových horizontálních drátů ve svislé osnově nerezových 

lanek   
 Ochranu/zasíťování parkovacího domu proti ptactvu – maximální velikost oka: 50x50mm, 

požadovaný materiál ochrany: nerez 
 Fasáda komunikačních jader: lehký obvodový plášť-LOP, čiré zasklení 
 Záchytný certifikovaný systém pro mytí a údržbu fasády 

 

Vertikální komunikace:  
 Počet komunikačních jader: min. 2 (bude upřesněno PBŘ)  
 Komunikační jádra v čelech Objektu: výtah a dvojramenné železobetonové únikové 

schodiště (CHÚC) 
 Komunikační jádro na delší straně Objektu: dvojramenné železobetonové únikové schodiště 

(CHÚC) – pokud bude požadováno PBŘ 
 Výtahy - předpokládaný typ výtahu:  

o typ 2.000kg/26 normo osob 
o nebo typ 2.500kg/33 normo osob 

 Umístění nástupních/výstupních stanic:  
o 1PP-2.PÚ, 1NP-1.NÚ, 2NP-3.NÚ, 3NP-5.NÚ, 4NP-7.NÚ, 5NP-9.NÚ, 6NP-11.NÚ, 7.NP-

13.NÚ a střecha V-15.NÚ 
 Výchozí stanice:  

o 1NP – 1.NÚ 



 
Poznámka č.3:  
NÚ – nadzemní výšková úroveň. Dvě nadzemní výškové úrovně = jedno nadzemní podlaží. 
PÚ – podzemní výšková úroveň. Dvě podzemní výškové úrovně = jedno podzemní podlaží. 
 

Parkovací systémy:  
 Navigační parkovací systém:  

o Online chytrá detekce aktuální obsazenosti v jednotlivých podlažích 
o Informační navigační LED displeje – online informace o počtu aktuálně volných 

míst v jednotlivých podlažích 

 Parkovací systém: plně vybavený závorový systém na vjezdu i výjezdu 
 Čtení RZ na vjezdu a výjezdu z Objektu 
 Platební automat  - pouze stavebně technická a prostorová připravenost na osazení jednoho 

platebního automatu  
 

Silnoproud a záložní zdroj 
 Přípojka VN: napojeno z TS 36 na smyčku 
 Hlavní provozní trafo: předpoklad 1x400kVA + prostorově připravit na trafo 1x2000kVA 

(příprava na budoucí elektromobilitu) -  trafostanici umístit do 1NP-1.NÚ  
 Záložní trafo  - 100% záloha: záloha 1x400kVA + prostorová příprava na trafo 1x2000kVA –  

trafokobku umístit do 1NP-1.NÚ  
 Patrové rozvodny NN – předpoklad 8 patrových rozvoden NN:  (1NP-1.NÚ, 2NP-3.NÚ, 3NP-

5.NÚ, 4NP-7.NÚ, 5NP-9.NÚ, 6NP-11.NÚ, 7NP-13.NÚ, střecha V-15.NÚ) 
 Patrová rozvodna pro elektromobilitu bude součástí patrové rozvodny NN – je tedy potřeba 

počítat s prostorovou rezervou v 1NP-1.NÚ a 2NP-3.NÚ 
 Záložní zdroj UPS pro provozní a požární napájení 
 Pasivní hromosvod 
 CBS – centrální bateriový systém pro systém nouzového únikového osvětlení 
 Topné rohože do vnitřních ramp (pouze rampy vedoucí na střešní úroveň) 
 FVE – viz část fotovoltaika 

Fotovoltaika:  
 Plocha pro umístění střešních panelů FVE: min. 3.000m2 
 FVE střešní panely: min. výkon FVE panelu 225Wp/m2 
 Rozvodna/rozvodny FVE –  u komunikačních jader v horních podlažích mimo střechu 
 Bateriové úložiště pro FVE  -  pouze v případě, že se nebude přepouštět vyrobená el.energii 

do LDS/VN (pro tento případ by byl výkon FVE navržen jen pro provozní potřeby parkovacího 
domu) 

 Certifikovaný záchytný systém pro údržbu a servis FVE 
 

Osvětlení 
 Vnitřní osvětlení parkovací plochy a vnitřních komunikací: svítidla se světelnými LED zdroji + 

čidla s detekcí pohybu  
 Nouzové únikové osvětlení 

o Nouzové osvětlení únikových cest (navigační únikové piktogramy k nejbližší CHÚC) 
o Protipanické osvětlení 
o Nouzové únikové osvětlení bude napájeno, řízeno a hlídáno (včetně vizualizace) přes 

Centrální bateriový systém (CBS) 



 Osvětlení provozního a technického zázemí: svítidla LED + přítomnostní čidla (nikoliv 
pohybová) 

 Specifikace svítidel:  
o pouze svítidla se světelnými LED zdroji 
o min. měrný výkon (lm/W) – viz Stavební standardy LP 
o min. životnost světelných zdrojů – viz Stavební standardy LP 

 Hladina osvětlenosti a rovnoměrnosti bude splňovat min. doporučené hodnoty příslušných 
ČSN, případně požadavky uvedené se Stavebních standardech LP (rozhodující bude vyšší 
hodnota) 

 Řídící systém - osvětlení musí být napojeno na řídící systém přes protokol DALI, včetně 
vizualizace 

 
 

Slaboproudé technologie: 
 CCTV (provozní kamery) 
 CCTV (bezpečnostní kamery) 
 EKV - elektronická kontrola vstupu – přístupový systém (RFID) 
 Slaboproudá přípojka 
 Vnitřní pokrytí Objektu signálem Wi-Fi: není požadováno 
 Posílení signálu mobilních operátorů v Objektu – vnitřní rozvody GSM, LTE a 5G: není 

požadováno 
 PZTS - poplachový zabezpečovací a tísňový systém (dříve EZS) 
 MaR – měření a regulace (0600 SŘTP) s napojením na centrální dispečink 

 
 

Provozní a technické prostory: 
 WC muži  
 WC ženy   
 WC invalida  
 1x sklad PARKING  - cca 37m2 – ekvivalent plochy třech parkovacích stání (požadavek na 

vytápění prostoru) 
 1x úklidová místnost pro mycí stroje  - cca 25m2 – ekvivalent plochy dvou parkovacích stání 

(přívod vody, splašková kanalizace, ORL, nabíjení 380/16A, požadavek na vytápění prostoru) 
 Místnost pro provozní trafo – prostorově připravit na typ 1x2000kVA 
 Místnost pro záložní trafo – prostorově připravit na typ 1x 2000kVA 
 Místnost VN 
 Místnost NN 
 Patrové rozvodny NN   
 Místnost UPS a CBS, případně také EPS 
 Rozvodna FVE  
 Místnost pro obsluhu hromadných garáží (dle ČSN 73 6058 – 7.8.3): cca 25m2 – ekvivalent 

plochy dvou parkovacích stání – pokud bude potřeba 
 Rozvodny IDF – vzdálenostní limit koncového prvku od racku max. 90,0m 
 Rezerva pro Místnost pro vysílací rádiové systémy: v posledním podlaží pod střechou v 

blízkosti výtahové šachty bude rezervována plocha cca 12,0m2 s dostupností LAN a 230V.  
 Strojovna tepelných čerpadel TČ 

 



HVAC 
 Zdroj pro vytápění/chlazení: předpokládá se použití tepelného čerpadla (TČ) „země-voda“ 

případně TČ „vzduch-voda“.  
 Umístění zdroje pro vytápění/chlazení: prostor s nároky na mikroklima navrhnout v dispozici 

objektu tak, aby byla možná distribuce energií z centrálního zdroje  
 Zpětné využití odpadního tepla z technologií (IDF, trafostanice, apod.) 

 

Provozní větrání  
 Lokální, dle charakteru obsluhovaných prostor 
 Řízení provozního větrání - podle parametrů prostředí  
 Rekuperace - požadavek na rekuperaci tepelně upravovaného vzduchu, účinnost rekuperace 

min 80% 
 

TUV – teplá užitková voda 
 Lokální průtokové ohřívače 
 Centrální zdroj TUV není preferovaný 

 

Vodovod, kanalizace, ORL: 
 Vodovod 
 Splašková kanalizace 
 Dešťová kanalizace 
 ORL – pro předčištění odpadních vod z mycího stroje 
 Retence dešťových vod: ano 
 Akumulace dešťových vod: ano 
 Zpětné využití dešťových vod (zálivka, mytí fasády) 
 Šedá voda: s chemickou úpravnou dešťových vod se v projektu nepočítá 

 

Požárně bezpečnostní zařízení/vybavení: 
 Nouzové požární větrání (dle požadavků PBŘ) 
 Nástěnné hydranty (dle požadavku PBŘ) 
 Venkovní hydranty (dle požadavku PBŘ) 
 Suchovody (dle požadavku PBŘ) 
 PHP (dle požadavku PBŘ) 
 EPS (dle požadavků PBŘ) 
 PER – ERO (dle požadavků PBŘ) 
 Požární uzávěry oddělující požární úseky (dle požadavků PBŘ) 
 Total stop 
 Central stop 
 PHZ - polostabilní sprinklerové hasicí zařízení (dle požadavků PBŘ) 
 SHZ – stabilní hasící zařízení (dle požadavků PBŘ) – předpokládá se použití PHZ 
 Nástupní plocha pro požární techniku 
 Další zařízení/vybavení dle požadavků PBŘ 

 
Poznámka č. 4: v současnosti se připravuje novela vyhl. 23/2008 o technických podmínkách požárních 
staveb a revize ČSN 73 0838 Hromadné garáže, kde se uvažuje o zásadním zvýšení požadavků PBS na 
hromadné garáže v oblastech požární odolnosti konstrukcí, detekce požáru, hašení a větrání. 
 



Ostatní požadavky:  
 SGHK – Systém generálního a hlavního klíče 
 Přístup do provozních a skladových prostor: RFID + elektromechanický samozamykací zámek 

(například typ ABLOY EL460) nebo dle Stavebních standardů LP  
 Přístup do el.rozvoden (TS, VN, NN, IDF, FVE atd.): RFID + elektromotorický samozamykací 

zámek (například typ ABLOY EL520)  nebo dle Stavebních standardů LP 
 Euroklíč: WC pro invalidy vybaven vstupem přes Euroklíč 
 Budova bude navržena v souladu s Leteckým předpisem Letiště L14, Hlava 11 - Ochranná 

pásma leteckých staveb 
 Přeložky inženýrských sítí – kromě přeložek inženýrských sítí se předpokládá přeložka 

horkovodu 
 Vyhotovení Stavebního programu pro Objekt– podrobná definice požadavků na výkon a 

funkci Objektu 
 Vyhotovení Standardů kvality pro Objekt - definice kvalitativního standardu Objektu 

 
 

Poznámka č. 5: Euroklíč je univerzální klíč určený pro osoby se zdravotním postižením, sloužící k 
dostupnosti WC, výtahů, plošin a podobných kompenzačních zařízení (např. na úřadech, nádražích, 
čerpacích stanicích, v obchodních centrech apod.) osazených jednotným Eurozámkem, a to jak v České 
republice, tak i dalších státech EU. 
 
Poznámka č. 6: realizace projektu je předpokládána systémem výstavby Design&Build 
Design&Build – předpokládané technické podklady pro výběr Generálního dodavatele:  

o Funkčních a výkonových parametrů (Stavební program pro Objekt) 
o Standardů kvality pro Objekt 
o DUSP (dokumentace pro vydání společného povolení) pro Objekt nebo projektová 

dokumentace k povolení záměru pro Objekt (dle zákona č.283/2021 Sb.) 
o Společné povolení pro Objekt nebo povolení záměru pro Objekt (dle zákona 

č.283/2021 Sb.) 

Poznámka č. 7: Stavební program: Stavebním programem se rozumí podrobná definice požadavků na 
výkon a funkci Objektu. Definuje souhrn všech pracovišť, místností a provozů s výchozí představou o 
velikosti a jejich prostorových (funkčních) spojení. Dále definuje systematické rozdělení do funkčních 
celků. Bere v úvahu také hospodářské parametry včetně nároků na budoucí provoz. 

Poznámka č.8: Standardy kvality: Standardy kvality nebo také stavebními standardy se rozumí 
podrobná kvalitativní definice všech požadavků na standard provedení stavebních prací a dodávek.  

 

Podrobnější popis požadovaného plnění 
Respektování všech podmínek uvedených v předcházejících částech. 

 
Zajištění všech potřebných průzkumů nutných pro projektovou přípravu a zpracování Projektové 
dokumentace (v potřebném rozsahu pro přípravu i realizaci, tzn. Zadavatel požaduje provádět 
průzkumy pouze jedenkrát):  

 Zaměření, geodetický průzkum a vyšetření inženýrských sítí (zajištění podrobného 
zaměření stávajícího stavu v dostatečné oblasti, tak aby bylo dostatečné pro všechny 
související přeložky inženýrských sítí, řešení přeložek a úprav technické a dopravní 
infrastruktury) – Zadavatel disponuje technickou mapou, která neobsahuje výškové 
zaměření 



 Přírodovědný průzkum, dendrologický průzkum 
 Geologický průzkum a pedologický průzkum 
 Geotechnický průzkum 
 Vsakovací zkoušky 
 Bilance zemin a ornice 
 Průzkum konstrukce a podloží vozovky. Stanovení PAU (množství polycyklických 

aromatických uhlovodíků)  
 
Klíčové oblasti návrhu: 

 Určení základních návrhových parametrů 
 Návrh parkovacích stání, odstavných ploch, navazujících komunikací dle požadavků 

Zadavatele viz výše, včetně chodníků a úpravy navazujících ploch 
 Návrhy konstrukčních skladeb všech zpevněných ploch 
 Návrhy a posouzení křižovatek, připojovacích a odpojovacích pruhů, včetně vjezdů a 

výjezdů z parkovacího domu P-APC 
 Návrh dopravního značení včetně vjezdových systémů, parkovacích systémů, navigace, 

telematiky atd. 
 Řešení dopadů staveb na stávající infrastruktury, přeložky sítí a řešení jejich křížení, 

řešení ve vazbě na správce sítí 
 Návrh a řešení osvětlení a napájení 
 Řešení zajištění monitoringu objektů, osazení CCTV a příslušných vedení 
 Rozsah stavebních řezů dle požadavku příslušného stupně dokumentace 
 Návrh trafostanice pro parkovací dům P-APC 
 Návrh technických a provozních prostor pro parkovací dům P-APC 
 Řešení území ve vazbě na Územní plán hl. m. Prahy, návrh Metropolitního plánu. Zákres 

návrhu do podkladu územního plánu 
 Koordinace návrhu nových komunikací s novou polohou ulice Jana Kašpara a odjezdovou 

částí nové estakády (nyní v DUR) 
 Členění návrhových řešení na jednotlivé stavební objekty (SO) 
 Stanovení bilance zemních prací 
 Návrh podrobného plánu organizace výstavby (POV) po etapách realizace – dle 

požadavku Zadavatele 
 Návrh DIO v etapách realizace – dle požadavku Zadavatele 
 Ekonomické ocenění stavebních objektů dle požadavků Zadavatele – Odhad investičních 

nákladů. Viz Standardy tvorby PD - příloha č. 02 „Pravidla pro zpracování odhadů a 
propočtů investičních nákladů“ 

 Bilance nárůstu zpevněných ploch 
 Řešení odvodnění, napojení na stávající a nově navrhované stoky 
 Bilance dešťových vod, odtokových poměrů do recipientů a kanalizační sítě 
 Podrobné vyhodnocení odtoků z řešeného území 
 Definice dopadů do majetkoprávních vztahů 
 Definice dopadů do leteckých ochranných pásem 
 Ověření dopady záměru na stavby civilní ochrany – úkryty umístěné na LP, dle zákona č. 

239/2000 Sb. ve znění pozdějších přepisů 
 Vypracování dokumentace pro demolici stávajících komunikací a dalších nezbytných částí 

a objektů (Dokumentace bouracích prací - DBP) 
 Návrh Objektu musí splňoval veškerá ustanovení všech ČSN a ČSN EN včetně takových 

ustanovení, jež jsou v těchto normách uváděna pouze jako doporučená 
 Vyhotovení Stavebního programu pro Objekt– podrobná definice požadavků na výkon a 

funkci Objektu 
 Vyhotovení Standardů kvality pro Objekt - definice kvalitativního standardu Objektu 



 Zpracování projektu v metodě BIM - informační model stavby dle standardu LP (BIM 
protokol, BIM standardy Letiště Praha) 
 

 
Doplňkové požadavky Zadavatele: 
 

 Výškové omezení: z pohledu výškového omezení je řešené území ovlivněno především 
leteckým ochranným pásmem – viz maximální výšková úroveň konstrukcí parkovacího 
domu 

 Standard parkovacích stání: Zadavatel požaduje dodržení normových hodnot pro návrh 
komunikací a rozměrů stání s tím, že předpokládá návrh varianty kolmých stání (dle ČSN 
73 6056/2011 rozměr 2,50m x 5,0m).  

 Materiálové a konstrukční řešení: Zadavatel preferuje využití moderních stavebních 
konstrukcí, materiálů a principů vedoucích ke zrychlení výstavby, efektivní redukci nároků 
na organizaci výstavby, zásobování staveniště a minimalizaci nákladů na údržbu. 
Zadavatelem předpokládaná životnost objektu v uvedené konkrétní lokalitě je 50 let. 

 Návrh musí respektovat klimatické podmínky místa, nároky celoročního provozu, 
přiměřené náklady na údržbu, specifika spojená s umístěním objektu na letišti a specifika 
spojená s leteckým provozem. 

 Zadavatel upozorňuje na nutnost uvažovat s vlivem chloridů. Na pozemních 
komunikacích v prostoru letiště se používá výrazně vyšší množství posypových solí, než je 
běžné. 

 

Návrh bude proveden podle příslušných zákonů, vyhlášek a směrnic, zejména (nikoliv však pouze) 
Směrnice pro dokumentaci staveb PK a TKP-D, Pražských stavebních předpisů a Vyhlášky č. 499/2006 
Sb. o dokumentaci staveb případně podle nové vyhlášky „O dokumentaci staveb“.   
 
Veškerá navrhovaná technická řešení musí být v souladu s platnými předpisy, jedná se zejména (nikoliv 
však pouze) o tyto: České technické normy (ČSN), Technickými podmínkami (TP), zákony, vyhlášky, 
nařízení vlády, Pražské stavební předpisy, Letecké předpisy (LP) a požadavky a standardy Letiště Praha, 
a.s., které jsou dostupné na https://tenderarena.cz/dodavatel/seznam-profilu-
zadavatelu/detail/Z0005204 
 
Podrobné detaily budou stanoveny a rozpracovány ve spolupráci Dodavatele a zástupců Zadavatele v 
rámci úvodních technických rad (TER). 
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I VYMEZENÍ POJMŮ (DEFINICE) 

Pokud kontext nevyžaduje jinak, budou mít slova a slovní spojení v tomto dokumentu 
následující význam:   

Členy projektového týmu jsou osoby uvedené v definici Projektového týmu vč. dalších osob 
(např. nahrazujících stávající členy Projektového týmu) určených Objednatelem anebo 
Dodavatelem podle tohoto Protokolu.  

Digitální model stavby (DiMS) je strukturovaná a objektově orientovaná reprezentace stavby 
nebo její části, obsahující jednotlivé datové objekty s jejich vlastnostmi a grafickou podobou 
potřebnou pro požadované zobrazení. 

Element je digitální reprezentace stavebního prvku nebo stavební konstrukce v Digitálním 
modelu stavby. 

Informační manažer Dodavatele je osobou určenou Dodavatelem, vykonává roli 
informačního manažera a odpovídá za plnění úloh přiřazených informačnímu manažerovi. 
Jedná se zpravidla o zástupce Dodavatele v projektovém týmu. 

Informační manažer Objednatele je osobou určenou Objednatelem, která zajišťuje správu 
dat, především pak správu dat ve společném datovém prostředí projektového týmu. Bez 
dotčení práva Objednatele určit takovou osobou kohokoliv, se zpravidla jedná o zástupce 
Objednatele v projektovém týmu.  

Informační model nebo také Informační model stavby jsou informace v jakémkoli 
elektronickém formátu či médiu (zejména, nikoliv však výlučně, v CDE) připravené či dodané 
Členem projektového týmu (ať osobně, nebo v zastoupení) a týkající se jakékoliv ze Staveb 
nebo s nimi související; jedná se o informace v elektronickém formátu pořízené 
prostřednictvím CAD systémů a dalších softwarových nástrojů, organizovaných tak, aby 
primárně reprezentovaly celkový (popř. i dílčí) objekt (např. stavební prvek, výrobek) zejména 
v jeho geometrických, fyzických či funkčních charakteristikách.  

Požadavky na informace jsou specifikace rozsahu zpracování digitálních informací, datových 
formátů, standardů, zásad a vlastností ve vazbě na Dílo tak, jak jsou uvedeny v tomto BIM 
protokolu, zejména v Příloze č. 1 tohoto dokumentu. Popisují způsob, jakým lze vytvářet, 
dodávat a používat Informační modely, včetně veškerých procesů, protokolů a postupů, na 
které je v dokumentu odkazováno a podle kterých má být Informační model a jeho dílčí části 
připravovány a dodávány. Požadavky na informace souhrnně označují veškeré typy 
požadavků na informace definované v ČSN EN ISO 19650, kterými jsou: Požadavky 
organizace na informace (dále jen jako „OIR“), požadavky na projektové informace (dále jen 
jako „PIR“), požadavky na informace o aktivech (dále jen jako „AIR“), požadavky na výměnu 
informací (dále jen jako „EIR“). 

Předběžný plán realizace BIM (Dále také jen Pre-BEP) je dokument předložený 
Dodavatelem ve výběrovém řízení, který tvoří Přílohu Smlouvy a ve kterém Dodavatel popisuje 
navrhovaný přístup Realizačního týmu k managementu informací a k plnění požadavků na 
výměnu informací. Minimální obsah Pre-BEP je uveden v ČSN EN ISO 19650-2. 

Plán realizace BIM (dále také jen „BEP“) je dokument zpracovaný Realizačním týmem (hlavní 
pověřenou stranou po dohodě se všemi pověřenými stranami), který popisuje přístup k plnění 
požadavků na výměnu informací aplikovaný realizačním týmem. BEP vzniká potvrzením Plánu 
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realizace BIM na základě informací uvedených v Předběžném plánu realizace BIM. Minimální 
obsah BEP je uveden v ČSN EN ISO 19650-2 v kapitole 5.4.1 a v Příloze 1 tohoto dokumentu, 

Projekt (uvozený velkým písmenem) představuje Dílo podle Smlouvy. 

Projektový tým – Všichni, kteří se podílejí na projektu, bez ohledu na ustanovení Smlouvy a 
jejich pověření vyplývající ze Smlouvy. (dle ČSN EN ISO 19650) 

Realizační tým – Vedoucí pověřená strana a její přidružené pracovní týmy – například 
dodavatel a jeho subdodavatelé. (dle ČSN EN ISO 19650) 

Úkolový tým – Osoba nebo skupina osob v rámci Realizačního týmu provádějící konkrétní 
úkol – například tým projektantů, nebo subdodavatel. (dle ČSN EN ISO 19650) 

Protokol (popř. též „BIM protokol“) znamená tato pravidla pro tvorbu, předání a užití 
libovolného Informačního modelu. 

Přípustné účely - Protokol používá všeobecnou koncepci "přípustných účelů" k vymezení 
povolených způsobů užití Informačních modelů namísto stanovení specifického užití každého 
Informačního modelu (a jakékoliv jeho části); Přípustný účel je definován jako: „Účel související 
s Projektem a jiným plněním Člena projektového týmu podle Smlouvy nebo přípravou (včetně 
umístění stavby či povolení stavby), zhotovením, provozem, údržbou, opravou, úpravou 
(včetně rozšíření nebo přestavby), či odstraněním jakékoliv Stavby (včetně jakékoliv její 
součásti nebo příslušenství), včetně prezentačních a publikačních účelů konkrétních Členů 
projektového týmu, pokud k využití Informačního modelu (či jakékoliv jeho části) pro 
prezentační či publikační účely obdržel ten konkrétní Člen projektového týmu předchozí, 
písemný a pro daný konkrétní případ specifický souhlas Objednatele.“ 

Smlouva - je smlouva o dílo uzavřená mezi Objednatelem a Dodavatelem, jejímž předmětem 
je zejména zhotovení Informačního modelu včetně Dokumentace stavby, jejíž součástí a 
přílohou je tento Protokol. 

Společné datové prostředí (dále také jen „CDE“) je hlavní zdroj sdílených informací, jehož 
prostřednictvím se shromažďují, udržují, sdílí a poskytují informace, včetně veškerých 
dokumentů pro Členy projektového týmu. 

Úroveň podrobnosti znamená úroveň podrobnosti grafických i negrafických informací 
vyžadovanou pro Informační model, jak je podrobnost specifikována pro dílčí fáze Projektu 
v rámci Požadavků na informace a informačních standardů. 

Nejsou-li pojmy uvedené velkým písmenem definovány v tomto BIM protokolu, přísluší jim 
význam podle Smlouvy (včetně Obchodních podmínek). 

 

II ÚVODNÍ A VŠEOBECNÁ USTANOVENÍ 

Protokol vymezuje Informační modely týkající se Staveb, které musí vytvořit Členové 
projektového týmu, a zavádí specifické povinnosti, závazky a omezení související s užitím 
těchto Informačních modelů (a veškerých jejich částí).  

Všichni Členové projektového týmu jsou povinni dodržovat a řídit se BIM protokolem a připojit 
BIM protokol jako přílohu ke svým smlouvám nebo sjednat jeho závaznost s ostatními Členy 
projektového týmu (či svými subdodavateli v rámci dodavatelských řetězců) jako součást, 
vedle či namísto takových smluv, aby tím zajistili, že všechny osoby užívající, vytvářející a 
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dodávající Informační modely přijmou společné standardy nebo způsoby práce popsané v 
Protokolu. 

II.1 Všeobecné zásady BIM protokolu 

II.1.1 Účel Protokolu 

Primárním účelem Protokolu je umožnit vytvoření (celkového i dílčích) Informačních modelů 
ve stanovených fázích přípravy, realizace či provozu jakékoliv Stavby, její údržby, oprav, úprav 
(včetně rozšíření nebo přestavby) či odstranění jakékoliv Stavby (včetně jakékoliv její součásti 
nebo příslušenství). 

Protokol obsahuje ustanovení, která podporují realizaci procesu předání digitálních dat 
týkajících se Informačního modelu ve stanovených fázích přípravy, realizace či provozu 
příslušné Stavby. 

Protokol rovněž obsahuje ustanovení o jmenování jednotlivců pro plnění funkcí při 
managementu informací za jednotlivé subjekty Realizačního týmu.  

Účelem Protokolu je také podpořit přijetí účinných způsobů spolupráce v rámci Projektového 
týmu, přijetí společných standardů, zásad spolupráce anebo pracovních metod. 

II.1.2 Duševní vlastnictví 

Oblast duševního vlastnictví ve vztahu k Informačnímu modelu upravuje čl. 5 Smlouvy – 
Licence. 

II.1.3 Elektronická výměna dat 

Cílem Protokolu je odstranit potřebu samostatných dohod o elektronické výměně dat mezi 
Členy projektového týmu pokrytím hlavních rizik spojených s poskytováním elektronických dat, 
zejména rizika poškození dat po přenosu. Článek 7 jasně stanovuje, že aniž by byly ovlivněny 
jeho povinnosti vyplývající z dohody, neodpovídá Objednatel jinému Členovi projektového 
týmu za integritu elektronických dat. Článkem 7 je vyloučena odpovědnost Objednatele za 
jakékoli poškození nebo neúmyslné pozměnění atd. elektronických dat, k němuž dojde po 
přenosu Informačního modelu (dat) Členovi projektového týmu, pokud příčinou není jednání 
Objednatele v rozporu s Protokolem. 

II.1.4 Definice Informačních modelů, na něž se vztahuje Protokol 

Protokol se vztahuje na veškeré Informační modely, které jsou předmětem plnění (nebo jeho 
součástí) Dodavatele podle Smlouvy nebo podkladem pro plnění Dodavatele podle Smlouvy. 

II.1.5 Řízení změn 

Protokol tvoří nedílnou součást Smlouvy. Jakékoliv úpravy Protokolu podléhají režimu změn 
Smlouvy (s výjimkou změn (i) osob, které byly Objednatelem určeny jako Členové 
projektového týmu a Objednatel se rozhodl je vyměnit za jinou osobu, nebo (ii) změn 
Požadavků na informace (včetně změn informačních standardů). Takové změny nejsou 
změnami Smlouvy či závazku ze Smlouvy a jsou ve výhradní pravomoci Objednatele. 
O změnách Požadavků na informace informuje Informační manažer Objednatele Informačního 
manažera Dodavatele, změny budou poté uvedeny v aktualizovaném BEP. 
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II.2 Úlohy klíčových členů Projektového týmu  

Protokol Objednateli a Dodavateli ukládá, aby v souladu s tímto Protokolem (samostatně) 
ustanovili osobu/osoby, které budou plnit úlohu Informačního manažera Dodavatele, 
Informačního manažera Objednatele a Informačního manažera každého Úkolového týmu 
v rámci dodavatelského řetězce. 

II.2.1 Informační manažer Dodavatele 

Informační manažer Dodavatele odpovídá jménem Realizačního týmu za plnění všech 
Požadavků na informace a dodržování projektových metod a postupů pro vytváření informací 
v souladu s tímto Protokolem a BEP. Je zodpovědný mimo jiné za: 

(1) vypracování, aktualizaci a potvrzení BEP včetně hlavního plánu předávání informací, 

(2) stanovení Požadavků na informace vedoucí pověřené strany na jednotlivé pověřené 
strany, 

(3) přezkoumání a autorizaci dílčích Informačních modelů předkládaných Úkolovými týmy, 

(4) sdružování dílčích Informačních modelů do celkového Informačního modelu a kontrolu 
jejich souladu s Požadavky na informace a BEP, 

(5) zajištění, aby každý z členů Realizačního týmu pracoval v souladu s Požadavky na 
informace a BEP,  

(6) provádění kontroly Informačního modelu z hlediska prostorových a informačních kolizí, 

(7) distribuci informací o zjištěných kolizí Realizačnímu týmu a zajištění spolupráce na jejich 
odstranění,  

(8) úpravy a koordinaci Informačního modelu v souvislosti se změnovým řízením v průběhu 
realizace Stavby, 

(9) dohled nad aplikací všech užití BIM identifikovaných v rámci Požadavků na informace a 
BEP, 

(10) další řídící postupy, jako je vedení záznamů atd. 

Dodavatel má povinnost zajistit, aby osoba v roli Informačního manažera byla v průběhu 
realizace Díla neustále k dispozici a účastnila se všech kontrolních dní a koordinačních 
schůzek.  

II.2.2 Informační manažer Objednatele 

Informační manažer zastupuje Objednatele v oblasti managementu informací a implementaci 
metody BIM v rámci Projektu. Informační manažer Objednatele je odpovědný zejména, nikoliv 
však výlučně za: 

(1) schvalování Plánu realizace BIM a jeho změn, 

(2) přezkoumání a akceptaci Informačního modelu, 
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(3) kontrolu plnění stanovených Požadavků na informace, 

(4) kontrolu naplňování stanovených cílů Objednatele. 

Objednatel je oprávněn slučovat některé role do jedné osoby. Počáteční odpovědnost za 
ustanovení Informačního manažera Objednatele nese Objednatel, který musí zajistit, aby 
Informační manažer Objednatele byl zajištěn (ať už Objednatelem, nebo jinou stranou) na 
celou dobu sjednanou ve Smlouvě. 

II.2.3 Informační manažer úkolového týmu 

Informační manažer úkolového týmu odpovídá jménem daného Úkolového týmu za plnění 
všech Požadavků na informace a dodržování projektových metod a postupů pro vytváření 
informací v souladu s tímto Protokolem a BEP. Je zodpovědný mimo jiné za: 

(1) součinnost při vypracování a aktualizaci BEP, 

(2) vypracování úkolového plánu předávání informací,  

(3) přezkoumání a schvalování dílčích Informačních modelů pro sdílení, 

(4) zajištění, aby každý z členů daného Úkolového týmu pracoval v souladu s Požadavky 
na informace, projektovými metodami a postupy pro vytváření informací a BEP. 

V případě potřeby a při jasném vymezení kompetencí a odpovědností lze tyto činnosti rozdělit 
mezi více osob.   

II.3 Požadavky na informace a informační standardy 

Veškeré Požadavky na informace (zahrnující OIR, PIR, AIR, EIR) včetně informačních 
standardů jsou obsaženy v tomto BIM protokolu, a především v jeho Příloze č. 1 – Požadavky 
na výměnu informací EIR, aby do patřičných smluv Členů projektového týmu mohly být 
výslovně začleněny Požadavky na informace vztahující se na (celkový) Informační model.  
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Obrázek 1 - Struktura dokumentů určujících Požadavky na informace 

 

III PŘEDNOST SMLUVNÍCH DOKUMENTŮ 

Tento BIM protokol tvoří součást Smlouvy uzavřené mezi Objednatelem a Dodavatelem. V 
případě rozporu mezi ustanoveními tohoto BIM protokolu a Smlouvou, má ve vztahu mezi 
Objednatelem a Dodavatelem přednost Smlouva. V případě rozporu mezi ustanoveními tohoto 
BIM protokolu a smlouvou, kterou uzavřel Dodavatel s jakýmkoliv Členem projektového týmu 
a připojil k ní tento Protokol, má ve vztahu mezi nimi přednost tento BIM protokol. 

IV POVINNOSTI OBJEDNATELE 

Objednatel je povinen, s výjimkou případů, kdy takové povinnosti jsou povinností či součástí 
povinností jiného Člena projektového týmu:  

(1) zajistit, aby role/pracovní pozice Informačního manažera Objednatele byla podle potřeb 
obměňována nebo obnovována tak, aby až do konce plnění závazků ze Smlouvy byla 
nepřetržitě k dispozici osoba plnící jeho úlohy. 

V POVINNOSTI DODAVATELE 

Dodavatel je povinen:  

(1) dodržovat BIM protokol; a 

(2) s řádnou odbornou péčí vytvořit a dodat Informační model v souladu se Smlouvou, podle 
Požadavků na informace, informačních standardů a dalších příloh Smlouvy; a 
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(3) při vytváření Informačního modelu dodržovat postupy managementu informací v souladu 
s ČSN EN ISO 19650 v případě, že nejsou v rozporu s BIM protokolem; a  

(4) využívat CDE (Společné datové prostředí jak je popsáno v ČSN EN ISO 19650) zřízené 
Objednatelem jako výhradní prostředek pro společné vytváření informací a elektronické 
sdílení informací souvisejících s Projektem v rámci Projektového týmu, elektronické 
předávání Díla Objednateli a komunikaci připomínek a úkolů souvisejících s Projektem; 
a 

(5) Při využívání CDE se řídit pravidly uvedenými v příloze č. 1 Požadavky na výměnu 
informací EIR; a 

(6) zajistit, aby členové Realizačního týmu (zejména včetně všech subdodavatelů 
Dodavatele) byli vázáni BIM protokolem a čl. 5 Smlouvy - Licence; a 

(7) dodat Informační model na úrovni podrobnosti stanovené pro danou fázi a v souladu 
s Požadavky na informace a informačními standardy; a 

(8) užívat Informační model či jakoukoliv jeho část pouze v souladu s Přípustnými účely; a 

(9) stavět své vztahy s ostatními Členy projektového týmu na porozumění vzájemných 
očekávání, poctivosti, vzájemné důvěře a společném úsilí k dosažní dohodnutých 
společných cílů; a 

(10) dodat digitální modely v nativních formátech zdrojových aplikací specifikovaných v 
Příloze č. 1 a ve formátu IFC4 (Industry Foundation Classes) dle ISO 16739; a 

(11) zajistit, aby až do konce Projektu byly dodržovány aktuální Požadavky na informace a 
informační standardy; a  

(12) zajistit, aby role Informačního manažera Dodavatele byla podle potřeb obměňována 
nebo obnovována tak, aby až do konce plnění závazků ze Smlouvy byla nepřetržitě k 
dispozici osoba plnící jeho úlohy; a 

(13) zajistit aktuálnost a správnost dat ve Společném datovém prostředí; a 

(14) zajistit dopracování a potvrzení BEP (na základě šablony poskytnuté Objednatelem 
odpovídajícího potřebám a požadavkům Objednatele definovaným v rámci Požadavků 
na informace); a 

(15) zajistit aktualizaci BEP při každé změně ve složení Realizačního týmu, projektových 
metodách a postupech nebo jiné skutečnosti, kterou BEP popisuje, v souladu s 
aktuálními Požadavky na informace a informačními standardy schválenými 
Objednatelem a potřebami a požadavky Objednatele; a 

(16) dodržovat BEP. 

VI POVINNOSTI ČLENA PROJEKTOVÉHO TÝMU 

Člen projektového týmu, vyjma Objednatele a Dodavatele, je povinen: 

(1) dodržovat BIM protokol; a 
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(2) dodržovat BEP; a 

(3) s řádnou odbornou péčí se podílet na tvorbě a dodání Informačního modelu, nebo jeho 
části, ke které se zavázal, v souladu se Smlouvu, podle Požadavků na informace, 
informačních standardů a dalších příloh Smlouvy; a 

(4) při vytváření Informačního modelu dodržovat postupy managementu informací v souladu 
s ČSN EN ISO 19650 v případě, že nejsou v rozporu s BIM protokolem; a  

(5) dodat Informační model resp. jeho část, ke které se zavázal, mj. na úrovni podrobnosti 
odpovídající stanovené fázi dle Požadavků na informace; a 

(6) dodat digitální modely, nebo jejich části, ke kterým se zavázal, v nativních formátech 
zdrojových aplikací specifikovaných v Příloze č. 1 a formátu IFC4 (Industry Foundation 
Classes) dle ISO 16739; a 

(7) užívat Informační model či jakoukoliv jeho část pouze v souladu s Přípustnými účely; a 

(8) stavět své vztahy s ostatními Členy projektového týmu na porozumění vzájemných 
očekávání, poctivosti, vzájemné důvěře a společném úsilí k dosažní dohodnutých 
společných cílů; a 

(9) zajistit soulad zpracování osobních údajů s Obecným nařízením o ochraně osobních 
údajů (Nařízení EP a Rady (EU) č. 2016/679) tzv. GDPR. 

VII ELEKTRONICKÁ VÝMĚNA DAT 

Objednatel neponese vůči Členovi Realizačního týmu žádnou odpovědnost ve spojení s 
jakýmkoli poškozením nebo neúmyslným pozměněním či úpravou elektronických dat 
v Informačním modelu, ke kterým dojde po přenosu takových dat na datové úložiště Člena 
Realizačního týmu, s výjimkou případů, kdy k takovému porušení, pozměnění nebo úpravě 
dojde následkem nedodržení tohoto Protokolu Objednatelem.
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Seznam příloh: 

1. Požadavky na výměnu informací (EIR) 
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I ZKRATKY A POJMY 

Zkratky 

AIM Asset Information Model – Informační model Stavby ve fázi užívání 

ACC Cloudové SW služby Autodesk Construction Cloud 

BCF BIM Collaboration Format. Formát souboru pro výměnu komunikace nad modelem. 

BEP BIM execution plan - Plán realizace BIM 

CAFM Computer Aided Facility Management, softwarové nástroje pro správu budov 

CDE Common Data Environment. Společné datové prostředí pro sdílení informací. 

DiMS Digitální model stavby 

DWG DWG souborová přípona projektu AutoCAD nebo Civil 3D 

EIR Požadavky na výměnu informací (Exchange Information Requirements) 

GIS Geografické informační systémy 

IFC Industry Foundation Classes. Otevřený formát souborů pro výměnu mezi SW. 

IMS Informační model stavby 

LOD Level of Development, úroveň podrobnosti grafických i negrafických informací 

LOG Level of Geometry, úroveň grafické podrobnosti 

LP Letiště Praha a.s. 

MIDP Master Information Delivery Plan - hlavní plán předávání informací. 

MVD Model View Definition – Definice pohledu na model ve formátu IFC. 

PD Projektová dokumentace 

RDS/CCI Klasifikace entit, prostor a stavebních prvků. Vychází z ISO normy. 

RFA Souborový formát Revit family, knihovních prvků Revitu 

RVT RVT souborový formát projektu Revitu 

SoD Smlouva o dílo 

TSKP Třídník stavebních konstrukcí a prací 

WIP Work In Progress. Stav Rozpracováno. 

Pojmy 

Autodesk Construction Cloud Aplikace od Autodesk. Společné datové prostředí, které se 
používá v rámci stavebních akcí na LP. 

Civil 3D CAD software od společnosti Autodesk 
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Datový standard Příloha 4 tohoto dokumentu. Dokument definující strukturu 
negrafických informací a úroveň grafické podrobnosti pro prvky 
digitálních modelů v jednotlivých stupních projektu, založený na 
klasifikaci CCI. 

Digitální model stavby (DiMS) Strukturovaná a objektově orientovaná reprezentace stavby nebo 
její části, obsahující reprezentace jednotlivých stavebních prvků 
s jejich vlastnostmi a grafickou podobou potřebnou pro 
požadované zobrazení. 

Poznámka: Jedná se o specifický informační kontejner, který je 
vytvářen s využitím nástroje pro informační modelování ve fázi 
navrhování a provádění stavby a je dílčí částí IMS. (DiMS je 
výstupem ze softwarového nástroje pro navrhování staveb.) 

Grafický standard Příloha 5 tohoto dokumentu. Dokument definující grafickou 
podrobnost prvků. 

Informace Opakovaně interpretovatelná formalizovaná reprezentace dat 
vhodná pro komunikaci, interpretaci nebo zpracování. 

zdroj: ČSN EN ISO 19650-1, 3.3.1 

Informační kontejner Pojmenovaná trvalá množina informací opětovně získatelná ze 
souboru, systému nebo z hierarchie úložiště aplikace. 

zdroj: ČSN EN ISO 19650-1, 3.3.12 

Poznámka: Informační kontejnery obsahují výkresy, tabulky, 
modely stavby DiMS a další druhy souborů. 

Jmenná konvence Standardizované pojmenování souborů v prostředí LP. 
Klasifikace dokumentů. 

LetGIS Interní GIS systém Letiště Praha 

Metadata Atributy dokumentů nesoucí informaci. 

Nativní formát Formát souboru používaný určitou aplikací a obsahující data 
organizovaná a zapsaná podle pravidel, ke kterým není veřejně 
dostupná specifikace, nebo je k ní vyžadována dodatečná 
licence. 

Plán realizace BIM (BEP) Plán, který objasňuje, jak budou různé aspekty managementu 
informací v rámci pověření řešeny realizačním týmem. 

zdroj: ČSN EN ISO 19650-2, 3.1.3.1 

Pověřená strana Dodavatel informací týkajících se staveb, zboží nebo služeb. 

zdroj: ČSN EN ISO 19650-1, 3.2.3 

Pověření Dohodnutá instrukce k dodání informací týkajících se staveb, 
zboží nebo služeb. 

zdroj: ČSN EN ISO 19650-1, 3.2.2 

Pověřující strana Příjemce informací týkajících se staveb, zboží nebo služeb od 
vedoucí pověřené strany. 

zdroj: ČSN EN ISO 19650-1, 3.2.4 
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Projektový tým Sdružuje Pověřující stranu a Pověřenou stranu. 

Požadavky na výměnu 
informací  (EIR) 

Požadavky na informace ve vztahu k pověření. 

zdroj: ČSN EN ISO 19650-1, 3.3.6 

Předběžný plán realizace BIM  

(předběžný BEP) 

Předběžný plán realizace BIM se zaměřuje na realizačním týmem 
navržený přístup k managementu informací a jeho způsobilost a 
kapacitu pro správu informací. 

Poznámka: Předběžný plán realizace BIM je začleněn do veřejné 
soutěže v odpovědi Vedoucí pověřené strany. 

zdroj: ČSN EN ISO 19650-2, 3.1.3.1 

Realizační tým Vedoucí pověřená strana a jí pověřené strany. 

zdroj: ČSN EN ISO 19650-1, 3.2.6 

Revit CAD software od společnosti Autodesk 

Revizto Software pro koordinaci a spolupráci nad DiMS 

Rodina Knihovní prvek aplikace Revit 

Úkolový tým Jednotlivci sdružení pro vykonání specifického úkolu. 

zdroj: ČSN EN ISO 19650-1, 3.2.7 

příklady: tým profesní části, tým inženýringu, koordinační tým, … 

(úkolový tým není vázán na tvorbu dílčích DiMS) 

Poznámka: Úkolový tým je tým, který je pověřen zpracováním 
dílčího úkolu typu zpracování dílčí profese, koordinace, řízení 
určité oblasti činností. 

Vedoucí pověřená strana Pověřená strana, která zajišťuje koordinaci daného realizačního 
týmu. 

zdroj: podle ČSN EN ISO 19650-1, 3.2.3 (poznámka 1) 

II ÚVOD 

II.1 Účel dokumentu 

Účelem tohoto dokumentu je jednoznačně specifikovat požadavky na informace a požadavky na 

předávání informací vztažených k Informačnímu modelu stavby tak, aby předávaný Informační model 

byl konzistentní, kvalitní a využitelný při plnění cílů využití BIM na Projektu. Požadavky na informace 

jsou nezbytné k zajištění efektivního předávání dat mezi firmou Letiště Praha a.s., jejími dodavateli, 

subdodavateli a dalšími subjekty, dále pak pro využitelnost dat po dobu celého životního cyklu stavby 

pro možné napojení na další systémy jako je GIS nebo CAFM. 

V dokumentu jsou stanovena základní pravidla a standardy tvorby a výměnu Informačních modelů a 

požadavky na grafické i negrafické informace, vzájemné vazby mezi modely a jejich prvky, zásady práce 

s daty a způsoby jejich kontroly.  

Pravidla jsou závazná pro Dodavatele PD a způsob jejich plnění bude Dodavatelem dále definován v 

BEP.  
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II.2 Práce s dokumentem 

Pro lepší orientaci v textu je v dokumentu používáno několik textových stylů, které graficky odlišují část 

textu dle jejího významu.  

Zde je přehled používaných speciálních stylů: 

Kurzívou jsou psány názvy konkrétních příkazů, názvů, nebo položek v menu konkrétních SW aplikací.  

Textem v modře podbarveném rámečku jsou psány vyplývající požadavky na obsah Plánu realizace 

BIM. (BEP)  

Text ve žlutém rámečku se používá pro popis doporučených pracovních postupů nebo nástrojů. 

III VZTAHY A POŽADAVKY 

III.1 Vazby mezi dokumenty 

Dokument BIM standardy LP je přílohou smluvního dokumentu BIM protokol a součástí zadávací 

dokumentace. 

III.2 Požadavky na plán realizace BIM (BEP) 

Pověřená strana připraví a předloží Plán realizace BIM (BEP), ve kterém specifikuje konkrétní postupy 

naplnění cílů a požadavků, definovaných v tomto dokumentu.  

Dokument BEP musí být pověřenou stranou: 

1. vypracován s využitím šablony BEP, podle požadavku BIM protokolu včetně jeho příloh,  
a to ve 2 verzích: 

a. Předběžný BEP jako součást nabídek uchazečů, tj. před uzavřením smlouvy a 

b. BEP, který bude zpracován vybranou vedoucí pověřenou stranou po uzavření smlouvy 
před zahájením prací a bude dále aktualizován v průběhu projektu, 

2. vypracován pro úvodní etapu projektu se zohledněním navazujících etap projektu, 

3. aktualizován pro každou etapu projektu a příslušně rozšířen, 

S koncem každé etapy je v rámci CDE zarchivována aktuální verze BEP. Pro navazující etapu je tento 

BEP aktualizován a rozšířen tak, aby obsahoval veškeré potřebné informace pro danou etapu. 

4. předložen k připomínkování pověřující straně v termínu stanoveném BIM protokolem nebo 
smlouvou, a dále musí být schválen pověřující stranou před zahájením prací na daném stupni 
projektu, 

5. dostupný nepřetržitě všem členům projektového týmu ve své aktuální vydané revizi, 

6. sdílen na určeném místě v CDE. Do tohoto umístění musí být umožněn přístup pro čtení všem 
členům projektového týmu. 

7. průběžně aktualizován vedoucí pověřenou stranou, a to v případech, kdy v průběhu projektu 
dochází ke změnám oproti aktuální vydané revizi BEP. Takto provedené úpravy budou bez 
zbytečného odkladu předkládány pověřující straně ke schválení, 

8. aktualizován podle pravidel uvedených v BIM protokolu, 

9. v aktuální revizi součástí odevzdávaného IMS každého stupně definovaného ve smlouvě. 

10. vypracován tak, aby obsahoval hlavní plán předávání informací (MIDP). Tyto informace budou 
zahrnuty přímo v dokumentu BEP (odpovědnosti a termíny informačních kontejnerů) a v příloze 
Seznam dokumentace. 
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IV INFORMACE O PROJEKTU 

IV.1 Identifikační údaje 

Název projektu: Parkovací dům u APC 

Plánované etapy projektu: DPZ, DBP 

SPP (evidenční číslo projektu): 236430 

V CÍLE A UŽITÍ METODY BIM 

V.1 Cíle 

Projektový informační model bude Pověřující stranou využit primárně k plnění následujících cílů: 

• Omezení kolizí v návrhu a nákladů na z nich plynoucí vícepráce při realizaci 

• Vyšší kvalita návrhu 

• Efektivnější kontrola nákladů na realizaci staveb 

• Zefektivnění zavádění informací o dokončených stavbách do systémů pro správu majetku 

• Efektivnější správa majetku 

• Integrace Informačního modelu s podnikovými systémy pro správu majetku 

• Pořízení aktuální digitální dokumentace existujících staveb LP sloužící jako zdroj informací pro 

správu a údržbu a pro budoucí úpravy staveb 

• Vzájemná koordinace výstavbových akcí a optimalizace dopadů na provoz letiště 

V.2 Užití BIM 

Naplňování těchto cílů bude realizováno primárně prostřednictvím následujících užití Informačních 

modelů: 

• Detekce kolizí a 3D koordinace v rámci Stavby samotné a ve vztahu k okolním objektům, 

provozům a ochranným pásmům 

• Vizuální kontrola návrhu - vizualizace 

• Vykazování množství a propojení digitálního modelu s rozpočtem 

• Datová struktura informačních modelů umožňující výměnu informací s podnikovými systémy 

GIS a CAFM 

• Validace naplněnosti dat dle datového standardu 

• 4D simulace průběhu výstavby 

Kromě výše zmíněných primárních užití budou data užívána i k dalším potřebám, jako jsou prezentace 

grafických výstupů a různé analýzy a simulace. 

Pravidla pro tvorbu, předávání a užívání Informačních modelů definovaná těmito Informačními 

požadavky vychází z potřeb výše uvedených cílů a užití BIM. 

VI SPOLEČNÉ DATOVÉ PROSTŘEDÍ 

Společné datové prostředí (CDE) bude po celou dobu zpracování projektu sloužit jako jednotný zdroj 

informací pro všechny zúčastněné strany. Členové projektového týmu jsou povinni pro výměnu a sdílení 

dat využívat pověřující stranou poskytnuté CDE v souladu s těmito požadavky na výměnu informací. 

Popis společného datového prostředí v těchto informačních požadavcích se věnuje nakládání s IMS. 

Níže je popsán proces výměny a sdílení informací v rámci CDE. Způsob využívání CDE vychází z 

metodiky popsané v souboru norem ČSN EN ISO 19650. Předpokládá se, že všichni členové 

projektového týmu budou s těmito principy obeznámeni. 
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VI.1 Platforma CDE 

Jako CDE je používána kombinace cloudových služeb Autodesk Construction Cloud (ACC) a Revizto, 

kde ACC je určen ke sdílení, předávání a archivaci všech dokumentů a Revizto primárně ke komunikaci 

nad grafickými 3D a 2D daty. Ke komunikaci, koordinaci a řízení úkolů mezi zpracovateli jednotlivých 

dílčích modelů i mezi Objednatelem a Dodavatelem bude používán systém Issue tracker aplikace 

Revizto a funkce Vady služby ACC. 

Objednatel poskytne členům projektového týmu přístupy (licence) k softwarovým nástrojům používaným 

v rámci CDE v počtu nezbytném pro realizaci projektu. Před zahájením prací na projektu budou členové 

projektového týmu Objednatelem zaškoleni na jejich využívání v souladu s postupy definovanými těmito 

Informačními požadavky. Každý člen projektového týmu je povinen se těmito postupy řídit.  

Struktura složek v ACC je v nejvyšší úrovni členěna způsobem, který umožňuje rozlišení vývojových 

stavů dokumentů, jak uvádí ČSN EN ISO 19650. 

VI.2 Principy CDE 

V rámci platformy CDE musí být umožněno všem informačním kontejnerům nabývat základních stavů  

(viz níže) a musí umožňovat přiřazení metadat jednotlivým informačním kontejnerům. 

VI.2.1 Stavy 

Informační kontejnery nabývají vždy jeden z následujících stavů. 

Užívání informačních kontejnerů k čemukoliv jinému než indikuje stav informačního kontejneru, je na 

riziko uživatele. 

Obrázek 1 - Schéma stavů informačního kontejneru (dle ČSN EN ISO 19650) 

 

 

Rozpracováno - WIP 

Stav rozpracováno se používá pro informace při jejich vytváření příslušným úkolovým týmem. 

Informační kontejner v tomto stavu nemá být viditelný nebo přístupný jiným úkolovým týmům. 
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Takové informace mohou být uchovávány na vlastních úložištích jednotlivých Úkolových týmů nebo na 

centrálním úložišti poskytnutém Pověřující stranou v prostoru přístupném pouze konkrétnímu 

Úkolovému týmu. 

V BEP bude uveden seznam odpovědných osob jednotlivých úkolových týmů, které odpovídají za 

kontrolu a přezkoumání informačních kontejnerů ve stavu WIP, schválení a změnu stavu na SHARED 

a jejich publikování do příslušné sdílené části CDE. 

Sdíleno - SHARED 

Účelem stavu sdíleno je umožnit konstruktivní a společné vytváření informačního modelu v rámci 

realizačního týmu.  

Informační kontejnery ve stavu sdíleno mají být konzultovány všemi pověřenými stranami (včetně těch 

zúčastněných v jiných realizačních týmech) pro potřeby koordinace s jejich vlastními informacemi, při 

uplatnění všech omezení z hlediska zabezpečení. Patří sem i veškeré podklady k projektu poskytnuté 

Pověřující stranou. Tyto informační kontejnery mají být viditelné a přístupné, ale nemají být editovatelné. 

Pokud jsou úpravy požadovány, má být informační kontejner pro potřeby změn vrácen do stavu 

rozpracováno a znovu předložen autorem.  

Stav sdíleno je také používán pro informační kontejnery, které byly schváleny pro potřeby sdílení s 

pověřující stranou a jsou připraveny pro autorizování. Tento způsob použití stavu sdíleno lze označit 

jako sdíleno s objednatelem. Schvalování a připomínkování informací označených jako sdíleno 

s objednatelem probíhá v rámci interního workflow LP. 

Publikováno - PUBLISHED 

Stav publikováno se používá pro informace, které byly autorizovány pro použití, např. při výstavbě u 

nového projektu nebo při provozu aktiva. 

Finální čistopisy Informačních modelů jsou po schválení Objednatelem převedeny ze stavu sdíleno s 

objednatelem do stavu Publikováno. V tomto je vždy finální verze dokumentace určená k danému účelu. 

(Veřejnoprávní projednání, realizace stavby atd.). 

Archivováno - ARCHIVED 

Stav archivováno se používá k uchovávání přehledu o všech informačních kontejnerech, které byly 

sdíleny a publikovány během procesu managementu informací a auditních záznamů o jejich postupném 

vývoji. Informační kontejner odkazovaný ve stavu archivováno, který byl předtím ve stavu publikováno, 

představuje informace, které potenciálně mohly být použity pro podrobnější návrh, výstavbu nebo 

management aktiv.  

Archivaci automaticky zajišťují softwarové nástroje CDE a není jí tak nutno věnovat zvláštní pozornost. 

VI.2.2 Metadata 

Každý informační kontejner spravovaný v rámci CDE musí obsahovat následující metadata: 

● kód revize v souladu s dohodnutým standardem, 

● statusový kód zahrnující dovolená užití informací, 

● jedinečné ID – pojmenování informačního kontejneru (viz kapitola VIII.1.2), 

● popis 

Užívání informačních kontejnerů k čemukoliv jinému, než indikuje statusový kód, je na riziko uživatele. 

Tyto požadavky jsou v souladu s normou ČSN EN ISO 19650-1, 12.1 a ČSN EN ISO 19650-1, 5.1.7. 

Veškeré požadavky na metadata dokumentů v CDE se řídí aktuálně platnou verzí Standardů tvorby PD. 
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VI.3 Pravidla přístupu do CDE 

Pověřující strana poskytne členům projektového týmu přístupy k softwarovým nástrojům používaným  

v rámci CDE v počtu nezbytném pro realizaci projektu. Jednotlivé přístupy budou vázány na konkrétní 

osoby. Tyto přístupy nejsou přenosné. Při změně přistupující osoby je nezbytné vytvořit nový přístup 

pro tuto osobu. 

Jeden přístup nesmí být využíván více osobami! 

VI.3.1 Poskytnutí přístupu 

Realizační tým poskytne jmenný seznam členů úkolových týmů s uvedenými rolemi, kterým má být 

přístup poskytnut. Na základě tohoto seznamu budou vygenerovány přístupy do CDE s příslušnými 

přístupovými oprávněními. 

Na základě těchto poskytnutých informací bude vytvořena matice přístupů a oprávnění k CDE ve formě 

přílohy BEP. 

Podmínkou zřízení přístupových údajů členů projektového týmu je předání identifikačních údajů těchto 

osob, zejména: jméno, příjmení, organizace, e-mail, role, úkolový tým. Tyto identifikační údaje jsou 

vyžadovány zejména pro účely nastavení přístupových oprávnění do CDE, protože přístupová 

oprávnění mohou být vázána například na příslušnou roli, skupinu, úkolový tým, organizaci. 

Každý člen projektového týmu je v případě jakékoliv změny povinen tuto změnu bezodkladně nahlásit. 

Změnu v přístupových oprávněních zajistí pověřující strana. 

VI.3.2 Role členů realizačního týmu z hlediska managementu informací 

Informační manažer Dodavatele 

Informační manažer Dodavatele odpovídá jménem Realizačního týmu za plnění všech Požadavků na 

informace a dodržování projektových metod a postupů pro vytváření informací v souladu s tímto 

Protokolem a BEP. Je zodpovědný mimo jiné za: 

(a) vypracování, aktualizaci a potvrzení BEP včetně hlavního plánu předávání informací, 

(b) stanovení Požadavků na informace vedoucí pověřené strany na jednotlivé pověřené 

strany, 

(c) přezkoumání a autorizaci dílčích Informačních modelů předkládaných Úkolovými týmy, 

(d) sdružování dílčích Informačních modelů do celkového Informačního modelu a kontrolu 

jejich souladu s Požadavky na informace a BEP, 

(e) zajištění, aby každý z členů Realizačního týmu pracoval v souladu s Požadavky na 

informace a BEP,  

(f) provádění kontroly Informačního modelu z hlediska prostorových a informačních kolizí, 

(g) distribuci informací o zjištěných kolizí Realizačnímu týmu a zajištění spolupráce na jejich 

odstranění,  

(h) úpravy a koordinaci Informačního modelu v souvislosti se změnovým řízením v průběhu 

realizace Stavby, 

(i) dohled nad aplikací všech užití BIM identifikovaných v rámci Požadavků na informace a 

BEP, 

(j) další řídící postupy, jako je vedení záznamů atd. 

Dodavatel má povinnost zajistit, aby osoba v roli Informačního manažera byla v průběhu realizace Díla 

neustále k dispozici a účastnila se všech kontrolních dní a koordinačních schůzek.  
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Informační manažer Objednatele 

Informační manažer zastupuje Objednatele v oblasti managementu informací a implementaci metody 

BIM v rámci Projektu. Informační manažer Objednatele je odpovědný zejména, nikoliv však výlučně za: 

(a) schvalování Plánu realizace BIM a jeho změn, 

(b) přezkoumání a akceptaci Informačního modelu, 

(c) kontrolu plnění stanovených Požadavků na informace, 

(d) kontrolu naplňování stanovených cílů Objednatele. 

Objednatel je oprávněn slučovat některé role do jedné osoby. Počáteční odpovědnost za ustanovení 

Informačního manažera Objednatele nese Objednatel, který musí zajistit, aby Informační manažer 

Objednatele byl zajištěn (ať už Objednatelem, nebo jinou stranou) na celou dobu sjednanou ve 

Smlouvě. 

Informační manažer úkolového týmu 

Informační manažer úkolového týmu odpovídá jménem daného Úkolového týmu za plnění všech 

Požadavků na informace a dodržování projektových metod a postupů pro vytváření informací v souladu 

s tímto Protokolem a BEP. Je zodpovědný mimo jiné za: 

(a) součinnost při vypracování a aktualizaci BEP, 

(b) vypracování úkolového plánu předávání informací,  

(c) přezkoumání a schvalování dílčích Informačních modelů pro sdílení, 

(d) zajištění, aby každý z členů daného Úkolového týmu pracoval v souladu s Požadavky na 

informace, projektovými metodami a postupy pro vytváření informací a BEP. 

V případě potřeby a při jasném vymezení kompetencí a odpovědností lze tyto činnosti rozdělit mezi více 

osob.   

Řídí postupy vytváření informací v rámci úkolového týmu v souladu požadavky na informace a 

projektovými standardy a postupy a odpovídá za správnost informací přecházejících ze stavu WIP do 

SHARED z pohledu dodržení požadavků na informace a dalších standardů pro tvorbu a výměnu 

informací. 

Koordinátor úkolového týmu 

Odpovídá v úkolovém týmu za prostorovou koordinaci. 

Autor informací (člen úkolového týmu, task team člen) 

Vytváří informace v souladu s projektovými postupy a standardy a předkládá vytvořené informace ke 

schválení v souladu s plánem předávání informací, eskaluje vzniklé kolize. 

VII PROCES VÝMĚNY INFORMACÍ 

Výměna informací probíhá výhradně v řízeném prostředí CDE. Zásady procesu výměny informací 

podléhají pravidlům užití výše uvedeného řešení CDE (viz kapitola Principy CDE). 

VII.1 Způsob předávání informací 

Informace ve stavu sdíleno, publikováno a archivováno musí být zpřístupněny výhradně v rámci řešení 

CDE. Veškerá komunikace nad informačními kontejnery ve stavech sdíleno a publikováno musí také 

probíhat výhradně v tomto prostředí. 
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Přechod informačního kontejneru z jednoho stavu do jiného je předmětem procesů schvalování  

a autorizování. Stavy informačních kontejnerů jsou dány umístěním v adresářové struktuře. Ostatní 

metadata jsou specifikována vlastnostmi řízenými v CDE ke každému informačnímu kontejneru. 

Při přechodu informačních kontejnerů mezi stavy WIP a SHARED, odpovědná osoba pověřené strany 

zkontroluje, přezkoumá a schválí dané informační kontejnery, poté je přesune v adresářové struktuře 

do relevantních složek a změní požadovaná metadata. 

Za autorizování/schválení informačních kontejnerů, a tudíž i přechod mezi stavem sdíleno a 

publikováno, je odpovědná pověřující strana a změna nastane po vyhodnocení připomínek pověřující 

strany k informačním kontejnerům. Informační kontejnery získají relevantní metadata pro dané účely 

publikace. 

VII.2 Upozornění na změnu 

Upozornění musí být zasílána osobám, které mají být informovány ve spojení se změnou v CDE, 

zejména v následujících případech: 

● při nahrání informačního kontejneru do CDE k určitému milníku nebo účelu, 

● při změny stavu nebo statusu informačního kontejneru, 

● v případech, kdy je třeba vytvořit záznam o předání. 

Upozornění je vytvořeno nástrojem k tomu určeným, v rámci CDE. Za vytvoření upozornění je 

zodpovědná osoba, která je k tomu pro daný případ pověřena na základě přidělené role.  

Upozornění se provede nástrojem Přenos. Uživatel vybere příslušné informační kontejnery, kterých se 

upozornění na změnu týká (Soubory pro přenos), vybere osoby nebo role, kterým je přenos určen 

(Příjemci) a popíše o jakou změnu se jedná (pole Název a Zpráva). 

VII.3 Milníky 

Požadavky na informace jsou mimo jiné ovlivněny stanovenými milníky. Požadavky ovlivňují hlavní 

milníky, ostatní milníky jsou využity pro kontrolní procesy. 

Hlavními milníky projektu jsou: 

• Dokumentace pro povolení záměru (DPZ) 

Ostatní milníky: 

• Dokumentace pro povolení záměru (DPZ) 

o Koordinační schůzky dle smlouvy 

o Úvodní kontrola IMS (vypracování BEP včetně jeho příloh) 

o Kontroly DiMS dle kapitoly VII.4.2.2 

o Milníky dle smlouvy (hrubopis, revize hrubopisu, čistopis) 

V rámci BEP budou doplněny všechny uvedené milníky z pohledu průběhu projektu a budou doplněny 

o konkrétní termíny. 

VII.4 Postup schvalování informací 

Veškeré procesy schvalování informací probíhají výhradně v rámci CDE. Při procesu schvalování 

informací se maximálně možným způsobem využívají nástroje CDE umožňující např. navazování 

připomínek a úkolů na informační kontejnery, delegování připomínky na řešitele a při schválení bude u 

informačního kontejneru provedena změna stavu. Není dovoleno odbavovat připomínky mimo CDE 

např. přes mailovou komunikaci. 
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Pověřující strana má interně sestavený postup připomínkování projektové dokumentace (PD), ke 

kterému využívá výhradně nástroje použitého CDE řešení (viz kapitola VI.1.). Všechny pověřené strany 

jsou povinni se tímto postupem řídit.  

Postup schvalování informací obsahuje následující kroky: 

1. Pověřená strana nahraje informační kontejner na CDE (do ACC a Revizta, systémy se dají 

propojit) k připomínkování. 

2. Pověřující strana vytvoří připomínky na platformě CDE a předá je k řešení Pověřené straně. 

3. Pověřená strana dále distribuuje připomínky jednotlivým úkolovým týmům. 

4. Po zapracování jsou všechny připomínky překontrolovány Pověřenou stranou a předány zpět 

ke schválení Pověřující straně. 

5. Pověřující strana zapracované připomínky schválí, případně vrátí k úpravě s komentářem. 

Takto se proces opakuje až do úplného vyřešení a schválení všech připomínek. 

Obdobně, jako při připomínkování PD, se bude postupovat i v dalších případech schvalování informací. 

Např. při realizaci stavby, kdy se adekvátním způsobem použije zmíněný postup při řešení problémů na 

stavbě (Vady nedodělky, koordinace BOZP, apod). 

Komunikace a schvalování v celém průběhu projektu bude probíhat souběžně v obou aplikacích CDE, 

a to v aplikaci ACC a Revizto. V aplikaci ACC se k tomuto účelu využívá výhradně funkce Vady, 

v aplikaci Revizto se využívá modulu Issue Tracker s funkcemi Stamp a Issue. Konkrétní použití těchto 

nástrojů a procesu včetně zapojení odpovědných osob bude vysvětleno na školení a v předaných 

podkladech. 

Pokud nebude schvalování informací podléhat procesu připomínkování nebo kontrol, provede se 

potvrzení schválení (oficiální informování o schválení) pomocí funkce Přenos. Proces bude proveden 

jako v případě upozornění na změnu v kapitole VII.2. 

VII.4.1 Koordinace 

Účelem procesu koordinace je získat kvalitně zkoordinovaný IMS podle pravidel stanovených tímto 

dokumentem a blíže specifikovaných v BEP. 

Výčet a četnost základních koordinačních schůzek je stanoven ve smlouvě. Další koordinační schůzky 

vyvolané na základě potřeb projektu budou svolány odpovědnou osobou. Odpovědnost za provedení 

zápisu má osoba stanovena smlouvou, pokud není smlouvou určeno, provádí zápis osoba, která tuto 

schůzku svolala. 

V průběhu návrhu Informačního modelu je Pověřená strana povinna prezentovat navrhovaná řešení na 

koordinačních schůzkách (kontrolní dny, technické rady) Pověřující straně prostřednictvím sdruženého 

digitálního modelu stavby nebo dalších podkladů uložených na CDE ve stavu SHARED. K prezentaci 

budou používány nástroje CDE, a to aplikace Revizto a Autodesk Construction Cloud. V těchto 

aplikacích CDE budou evidovány a komunikovány vzniklé úkoly za pomoci Vad (ACC) a Issues 

(Revizto). 

VII.4.1.1 Koordinace IMS 

Vzhledem k využití metody BIM v projektové přípravě je požadavkem zajistit soulad mezi DiMS a 

ostatními informačními kontejnery umístěnými v IMS. Příkladem je soulad mezi půdorysy, řezy, pohledy, 

výkresy, výkazy, specifikací, 3D pohledy, axonometriemi, DiMS apod. 

VII.4.1.2 Prostorová koordinace (DiMS) 

Cílem procesu prostorové koordinace je získat kvalitně zkoordinovaný DiMS (podle pravidel 

stanovených tímto dokumentem a blíže specifikovaných v BEP) před zahájením procesu výstavby, a to 

tak, aby byla zajištěna minimalizace víceprací při samotné realizaci stavby. Zkoordinovaným DiMS se 

rozumí takový DiMS, ve kterém se nevyskytují žádné kolize (tj. vady bránící danému účelu užití), které 
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by znemožňovaly nebo omezovaly bezproblémovou realizaci navrhovaného řešení, vedly ke zkreslení 

výkazů výměr nebo jiný způsobem bránily naplnění cílů projektu. 

Automatizovaná kontrola kolizí 

Kontrola DiMS musí probíhat průběžně a systematicky, a to nejen vizuální formou v software 

používaném pro vytváření DiMS, ale i pomocí vhodných kontrolních software pro automatickou detekci 

kolizí a jejich management. Veškeré kolize musí být posouzeny, roztříděny a vhodným způsobem 

řešeny. V BEP bude popsán průběh koordinace, včetně bližší specifikace kritérií, která určují zatřídění 

kolizí do kategorií. 

Prostorová koordinace bude probíhat ve sdruženém DiMS – koordinačním dílčím DiMS, jehož struktura  

a organizace je předmětem BEP s dodržením všech požadavků stanovených v tomto dokumentu. 

Jednoznačný způsob řešení a provedení prostorové koordinace musí být zaznamenán v BEP. 

Koordinace musí být prováděna systematicky a průběžně v předem stanovených milnících uvedených 

v BEP. Kontrolní protokoly ze softwarových nástrojů automatické detekce kolizí budou ve stanovených 

milnících předkládány i pověřující straně. Pověřující strana si vyhrazuje právo vyjádřit se k těmto 

výstupům ve stanovené lhůtě a za předem sjednaných podmínek, stanovených v BEP. 

Pro sdílení informací o kolizích v rámci Realizačního týmu bude použit Pověřující stranou poskytnutý 

systém Revizto. Do Revizto je možné zjištěné kolize importovat přímou synchronizací s aplikací 

Navisworks Manage nebo importem souboru formátu BCF. Výhodou použití Revizto při řešení kolizí je 

mj. to, že pro jednotlivé kolize lze s využitím funkce switchback přímo vyvolat zobrazení kolizního místa 

v aplikaci Revit nebo dalších CAD systémech. 

Objednatel může v rámci přezkoumání Informačního modelu předkládaného k akceptaci provádět 

kontrolní kontroly kolizí. 

V BEP budou uvedeny softwarové nástroje, souborové formáty pro výměnu dat, a postupy používané 

Realizačním týmem pro koordinaci projektu. Uvede se zejména kdy, a za jakých okolností jsou 

prováděny jednotlivé iterace kontroly kolizí, a jakým způsobem budou zjištěné kolize řešeny. Zároveň 

bude uvedena osoba odpovědná za celkovou koordinaci v Realizačním týmu, případně i odpovědné 

osoby jednotlivých úkolových týmů. 

Řešení kolizí v DiMS 

Veškeré kolize musí být řešeny. V kontextu normy ČSN EN ISO 19650-1, kapitola 11.1 jsou kolize 

rozděleny na: 

● tvrdé - kdy dva objekty zaujímají stejný prostor, nebo 

● měkké - kdy jeden objekt zaujímá provozní nebo údržbový prostor jiného objektu, nebo 

● časové - kdy se dva objekty vyskytují na stejném místě ve stejný čas. 

Kolize se dále dělí na: 

● zásadní  

○ kolize, které brání realizaci navrženého řešení, 

○ kolize, které brání nebo negativně ovlivňují naplnění výše uvedených cílů a účelů 

užití, 

○ řešení těchto kolizí musí být promítnuto do DiMS v rámci etapy, ve které byly tyto 

kolize odhaleny, 

● podstatné 

○ kolize, které mají prokazatelné řešení, které není nutné v rámci dané etapy promítnout 

do DiMS. Tyto kolize jsou zaznamenány v kontrolním protokolu. 

● Nepodstatné 

○ ostatní kolize, které nejsou skutečnou kolizí konstrukce nebo technologie, nebo 
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vzniklé běžně používanými modelovacími postupy (např. kolize ohebného potrubí a 

jiného rozvodu, podlahová krabice vs. podlahová skladba, trubní rozvody menšího 

průměru než 30 mm, kolize technologických vedení a příček apod.). Tyto kolize jsou 

zaznamenány v kontrolním protokolu. 

V rámci BEP bude detailně popsán způsob prostorové koordinace, odděleně pro každou zasmluvněnou 

etapu projektu. 

Stavy řešení kolizí 

Zjištěné kolize budou v systému Revizto přiřazeny osobě, která v rámci příslušného Úkolového týmu 

odpovídá za koordinaci. Stav řešení každé kolize bude sledován s využitím vlastnosti Status, se kterou 

jsou všichni členové Projektového týmu povinni nakládat v souladu s následující podkapitolou. 

Nalezené kolize budou v aplikaci Revizto, v nástroji Issue Tracker, označeny jedním z následujících 

stavů.  

Open  Vyhodnoceno jako kolize určená k odstranění.  

In Progress Přijato a zapracováno koncovým řešitelem kolize, sdílený model ale ještě nebyl 

aktualizován.     

Solved Koncovým řešitelem (Assignee) označeno jako vyřešené a změna byla aktualizována 

ve sdíleném modelu. 

Closed  Zadavatelem úkolu (Reporter) vyhodnoceno jako vyřešené. 

 

VII.4.2 Kontroly 

IMS bude publikován pro každý kontrolní milník, navíc bude IMS (jeho relevantní části) publikován na 

základě dohody i v případech projednávání na technické radě, nebo v podobných případech. IMS 

včetně DiMS všech dotčených profesních částí budou pro tyto účely publikovány Pověřující straně 

s dostatečným předstihem tak, aby se s nimi mohla Pověřující strana seznámit. 

Kontroly budou prováděny v souladu s ČSN EN ISO 19650-2, 5.6.3. 

Pověřená strana provede před sdílením informačních kontejnerů níže uvedené kontroly, které se 

vztahují k danému kontrolnímu milníku a oznámí pověřující straně informace o proběhlé kontrole. 

VII.4.2.1 Kontroly IMS 

Pověřená strana provádí následující kontroly odevzdávaných informačních kontejnerů v Informačním 

modelu stavby: 

1. Úvodní kontrola - KBEP 

Kontrola prováděná ve stanoveném termínu po zahájení dané etapy projektu. 

• Vypracování Plánu realizace BIM (BEP) 

• Vypracování přílohy Seznam dokumentace (část MIDP) 

• Nastavení adresářové struktury pro odevzdání projektové dokumentace 

2. Průběžné kontroly 

Jedná se o kontroly prováděné při každém sdílení informačního kontejneru. 

• Konvence pojmenování 

• Použití metadat u Informačních kontejnerů 

• Soulad se standardy tvorby PD 

• Nastavení struktury Odhadů a soupisů prací, dodávek a služeb 

• Validace odevzdaných informačních kontejnerů v souladu s MIDP 
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VII.4.2.2 Kontroly DiMS 

Pro předávání informačních kontejnerů ve formě Digitálních modelů stavby budou aplikovány kontroly 

popsány v této kapitole. Pověřená strana předá ve formě podkladů k projektu i podrobný checklist 

s vyhodnocovacími tabulkami, které budou sloužit jako předávací protokol. 

1. Úvodní kontrola DiMS – K00 

Kontrola prováděná ve stanoveném termínu po zahájení dané etapy projektu. 

   a) Založení všech dílčích DiMS, včetně správné verze SW, 

   b) Kontrola správného georeferencování všech dílčích DiMS, 

   c) Výškové vztažné úrovně / podlaží, 

   d) Naplněnost negrafických informací popisujících projekt a jeho části (Informace o projektu), 

   e) Pojmenování informačních kontejnerů (DiMS), 

   f) Umístění informačních kontejnerů v rámci CDE (DiMS) s relevantními metadaty. 

2. Průběžné kontroly DiMS – K01 

Jedná se o kontroly prováděné při každém sdílení informačního kontejneru. Kontrola K01 bude 

provedena minimálně jednou, a to v rané fázi každé etapy projektu. 

   a) Orientační vizuální kontrola přítomnosti požadovaných stavebních předmětů ve sdílených dílčích 

DiMS 

   b) Přítomnost nerelevantních (pracovních) prvků v DiMS 

   c) Zvolené modelovací postupy na tvorbu DiMS uvedené v tomto dokumentu 

   d) Nastavení základních identifikačních negrafických informací modelovaných stavebních předmětů 

   e) Kontrola nastavení fázování jednotlivých stavebních předmětů (stávající, bourané, nové 

konstrukce) 

3. Rozšířená kontrola – K02 

Kontrola prováděná pouze v pokročilé fázi každé etapy projektu s dostatečným předstihem před 

odevzdáním hrubopisu. 

   a) Úplnost negrafických informací dle aktuálně požadované úrovně podrobnosti 

   b) Soulad datové struktury stavebních předmětů s datovým a grafickým standardem 

   c) Prostorová koordinace (nepřítomnost kolizí relevantních pro konkrétní milník viz kapitola 

koordinace) 

  d) Integrita informací na výkresech (splnění specifických požadavků na generování výkresové 

dokumentace z DiMS) 

4. Závěrečná kontrola – K03 

Kontrola prováděná při konečném odevzdání v rámci dané etapy projektu. 

   a) Dodržení veškerých požadavků stanovených tímto dokumentem včetně grafické a negrafické 

podrobnosti. 

VII.4.2.3 Odpovědnosti a lhůty 

Za provedení výše popsaných kontrol je odpovědná pověřená strana. Pověřující strana provádí 

následnou kontrolu na základě oznámení ze strany pověřené strany o předání informačních kontejnerů. 

Termín pro jednotlivé kontroly navrhne Pověřená strana v BEP. 
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VIII POŽADAVKY NA INFORMACE 

VIII.1 Požadavky na tvorbu IMS 

VIII.1.1 Požadavky na strukturu 

Struktura složek v ACC je v nejvyšší úrovni členěna způsobem, který umožňuje rozlišení vývojových 

stavů dokumentů, jak uvádí ČSN EN ISO 19650. 

WIP - Rozpracováno 

Pro informace ve stavu WIP lze využít datová úložiště zpracovatelů jednotlivých dílčích modelů případně 

vyhrazené složky v ACC projektu zpřístupněném Objednatelem. Adresářovou strukturu volí každý 

zpracovatel dle svých potřeb. Je však vhodné ve složce s Informačními modely zachovávat stejnou 

adresářovou strukturu jako ve sdíleném prostoru SHARED z důvodu zachování funkcionality externích 

referencí při spojování dílčích informačních modelů. Všechny propojené dílčí modely musí být společně 

umístěny v jedné složce a pro vzájemné propojení musí být použity relativní cesty tak, aby propojení 

bylo zachováno i po přesunu modelů do dalších prostorů CDE.  

SHARED - Sdíleno 

Prostor pro informace ve stavu SHARED je určen vlastní složkou v ACC s vnitřní adresářovou 

strukturou. Pro koordinovaný DiMS je zde zřízena složka 02-Model, do které Informační manažeři 

jednotlivých Úkolových týmů nahrávají aktualizované verze svých dílčích DiMS pro výměnu s ostatními 

členy Projektového týmu. Aktualizované dílčí modely musí být zároveň vždy publikovány do systému 

Revizto, kde probíhá celková koordinace 3D modelů a komunikace prostřednictvím tzv. issues, tj. 

záznamů do 3D/2D dokumentů ve formě úkolů se sledovatelným postupem řešení.  

Součástí jsou podsložky pro jednotlivé stupně projektové dokumentace, jejichž adresářová struktura se 

řídí Standardy tvorby PD. 

Intervaly aktualizace dílčích modelů budou popsány v BEP. 

CLIENT SHARED – Sdíleno s objednatelem 

Informace publikované Pověřující straně budou ve složce SHARED v ACC (pro vydání Objednateli se 

nevytváří nové složky) označeny odpovídajícím statusovým kódem (viz Standardy tvorby PD - Příloha 

č.5), který popisuje účel vydání dané verze dokumentu. Publikování do stavu Client Shared musí být 

schváleno hlavním inženýrem projektu, Informačním manažerem dodavatele a Projektovým 

manažerem objednatele. 

PUBLISHED - Publikováno 

Do složky pro stav PUBLISHED se ukládá finální čistopis Informačního modelu včetně dokumentace 

stavby po jeho schválení Projektovým manažerem a Informačním manažerem Objednatele.  

VIII.1.2 Požadavky na jmenné konvence 

Třídění a označování informačních kontejnerů se řídí zásadami uvedenými v předpisu konvence 

pojmenovávání Příloha č.5 dokumentu Standardy tvorby PD. 

Pojmenovávání souborů digitálních modelů se řídí stejnými pravidly jako pojmenovávání dokumentů 

projektové dokumentace. Jako kód typu dokumentu se pro digitální model použije kód M3 v případě 3D 

modelu a M2 v případě 2D modelu. 

VIII.1.3 Požadavky na výměnné formáty 

Primárním formátem pro předávané digitální modely jsou souborové formáty.dwg a .rvt. V případě, že 

je model zpracován v softwaru, který nativně negeneruje zmíněné formáty, budou Objednateli vždy 

předána kompletní data v nativních formátech. Pro Informační modely pozemních a podzemních staveb 

je povinně používán souborový formát .rvt ve verzi ne starší než dvě verze zpět od verze Autodesk 
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Revit, která je aktuální v době zahájení prací na Projektu. Celkový Informační model bude předáván 

jako sada vzájemně propojených souborů. Části Informačních modelů pozemních a podzemních 

staveb, které není výhodné zpracovávat nativně v souborovém formátu .rvt mohou být po dohodě 

s Informačním manažerem Objednatele odevzdány i v jiném 3D formátu jako je např. .dwg. To se týká 

zejména modelů staveb dopravní a technické infrastruktury, konstrukční části nebo určitých specifických 

technologických zařízení. Spolu s modely v nativních formátech budou předávány také digitální modely 

exportované do formátu IFC. Dílčí DiMS musí být exportované do formátu IFC ve verzi IFC4.3 a v MVD 

Reference view, a zároveň musí být exportován takový pohled, který bude obsahovat prvky modelu 

všech fází včetně všech demolovaných konstrukcí. IFC soubory budou obsahovat všechny parametry 

negrafických informací dle Datového standardu exportované ve shodném pojmenování. Není tedy nutné 

parametry pro export mapovat na odpovídající sady vlastností struktury IFC. Pokud je součástí projektu 

i geodetické zaměření, jsou spolu odevzdávána i data pořízená v rámci zaměření v podobě mračen 

bodů ve formátech .las, .e57, .rcs, rcp; textových seznamů bodů, nebo souborů formátu landXML.   

V BEP se pro každý dílčí model uvede zpracovatelský software, souborový formát a jeho verze. Update 

souborových verzí v průběhu projektu schvaluje Informačním manažerem Objednatele. Verze formátu 

IFC bude dohodnuta pro konkrétní projekt a uvedena v BEP. 

VIII.1.4 Zpracování propočtů a rozpočtů 

Při zpracování odhadů nákladů, propočtů, soupisů prací, dodávek a služeb nebo rozpočtů bude 

v maximální možné míře využito informací získaných z dílčích DiMS. 

Jednotlivé položky těchto výstupů budou doplněny o hodnoty z parametru ZNACENI_LP. Vzhledem 

k faktu, že položky mající tento parametru jsou sledovaným zařízením, budou mít vždy samostatnou 

jedinečnou položku. Položky, které jsou vázané na skladby nebo výrobky, budou doplněny o hodnoty 

z parametrů Označení nebo Označení typu, které uvádějí jejich označení. 

Vzhledem k tomu, že má Pověřující strana za cíl kontrolovat kvalitu zpracování těchto výstupů za 

pomoci nástrojů metody BIM a odevzdaných DiMS, je nezbytné se řídit Standardy tvorby PD, a to částí 

zabývající se tvorbou těchto výstupů. Především dodržet strukturu položek tak, aby respektovala dělení 

částí do struktury třídníku stavebních konstrukcí a prací (TSKP) do alespoň třetí úrovně, nehledě na 

fakt, zda jsou položky přímo z databáze URS či nikoliv. Pověřující strana provádí kontrolu tak, že 

porovnává agregované položky získané z jednotlivých dílčích DiMS roztříděných do struktury TSKP 

pomocí klasifikace s identifikací. 

Popis položky, u které byl pro výpočet množství, délky nebo objemu použit DiMS nebo automaticky 

získaný výkaz z DiMS, bude doplněn o informaci, že tomu tak bylo (např. „Odečet z modelu“). Je ale 

nutné uvádět z jakých prvků je výpočet spočítán a jakým způsobem bylo zahrnuto například ztratné 

apod. 

VIII.1.5 DiMS jako podklad pro 4D plánování 

Vytvoření DiMS a harmonogramu prací včetně ZOV tak, aby bylo umožněno párování v základním 

rozsahu. Podrobnost harmonogramu je stanovena zadáním smlouvu pro jednotlivé fáze projektu. Jedná 

se o milníky a úkoly, které specifikují délku výstavby dle fází a dělených dle stavebních objektů či jiných 

významných celků a provozních souborů. 

Cílem je umožnit kontrolu proveditelnosti jednotlivých fází, stavebních celků a provozních souborů ve 

vazbě na BOZP a  ZOV s podporou možného propojení časové a prostorové dimenze. 

VIII.1.6 Výkresová dokumentace 

Výkresová dokumentace musí být tvořena přímo nástroji pro tvorbu digitálních modelů stavby a veškeré 

zobrazované prvky a konstrukce musí být vytvořeny jako přímé zobrazení prvku modelu. Výjimky jsou 

přípustné v případech, kdy výkresová dokumentace obsahuje prvky, které se vzhledem k požadavkům 

na grafickou úroveň detailu nemodelují, nebo požadovanou formu výstupu nelze z modelu generovat.  
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Veškeré textové informace a popisy vztahující se k zobrazovaným stavebním prvkům, konstrukcím a 

zařízením musí být tvořeny jako inteligentní popisky zobrazující hodnoty vlastností elementů modelu. 

Veškeré takové informace tedy musí být k elementům modelu připojeny ve formě vlastností i v případě, 

že taková vlastnost není výslovně uvedena v rámci Požadavků na informace.  

Výjimky, v kterých případech nemusí být výkresová dokumentace tvořena jako výstup z digitálních 

modelů, jsou zejména u typů dokumentace:   

• Detaily  

• Výkresy výztuže 

• Koordinační situace, dopravní situace 

• Schémata systémů 

VIII.1.7 Specifické požadavky na tvorbu IMS 

Specifické požadavky na tvorbu IMS jsou specifikovány v následujících přílohách: 

(a) Specifické požadavky na tvorbu IMS ve fázi realizace stavby 

VIII.2 Požadavky na tvorbu DiMS 

Primární součástí Informačního modelu budou Digitální modely všech zpracovávaných profesních částí. 

Digitální modely musí obsahovat všechny navrhované prvky stavby. Prvky umístěné do modelu musí 

vždy a po celou dobu tvorby modelu obsahovat minimálně základní identifikační negrafické informace 

(Společné vlastnosti prvků, viz Datový standard). Tvorba DiMS musí co nejvíce odpovídat logice 

výstavby. 

Digitální modely budou obsahovat kromě prvků, které jsou požadované rozsahem vyhlášky pro 

projektovaný stupeň dokumentace nebo požadované technickými standardy LP, i prvky definované 

v Datovém standardu na listě Povinné prvky, pokud se na projektu vyskytují nehledě na stupeň 

projektové dokumentace. 

Finální digitální modely předávané v rámci čistopisu určitého stupně projektu musí splňovat veškeré 

požadavky vztažené k danému stupni. Ze souborů modelů v nativním formátu musí odstraněny všechny 

2D pohledy a tabulky, které nejsou součástí generované 2D dokumentace a slouží k pracovním účelům 

Dodavatele, nebo nejsou Objednatelem požadovány v rámci tohoto dokumentu. Dále budou odstraněny 

všechny připojené soubory (např. výkresy .dwg, rastrové obrázky, mračna bodů), které slouží jako 

podklad k projektování a nejsou součástí dokumentace a musí být odstraněna všechna chybová 

hlášení. 

VIII.2.1 Struktura DiMS 

Celkový digitální model se dělí na dílčí digitální modely na základě strategie sdružování navržené 

realizačním týmem v BEP. Požadavek Objednatele je, aby byl model dělen minimálně podle hlavních 

profesních částí (oddílů projektové dokumentace). 

V dokumentu BEP bude podrobně popsána struktura DiMS v návaznosti na příslušné etapy, účely užití  

a jednotlivé úkolové týmy. V BEP musí být uveden přehled vytvořených sdružených DiMS ve vztahu k 

účelům užití a etapě projektu.  

VIII.2.1.1 DiMS návrhu 

Všechny navrhované prvky a konstrukce budou v modelu provedeny v grafické a negrafické úrovni 

podrobnosti podle Datového standardu a Grafického standardu. Součástí DiMS budou i terénní úpravy, 

výkopové a jiné zemní práce. 

Části dokumentace navrhující kabely a vodiče, budou dílčí DiMS obsahovat pouze kabelové lávky, 

chráničky a páteřní kabelové trasy, které nejsou vedené v lávkách. Konkrétní kabely budou modelovány 

v přesných pozicích pouze v případě, že se jedná o detekční kabely EPS nebo je kabel svým rozměrem 
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a použitím koordinačně významný (např. elektrická přípojka). Konkrétní vodiče budou modelovány 

v přesných pozicích pouze v případě, že se jedná o vedení uzemňovací soustavy. 

VIII.2.1.2 DiMS stávajícího stavu 

Všechny stávající prvky a konstrukce budou v modelu provedeny v grafické úrovni podrobnosti podle 

Grafického standardu a musí obsahovat základní identifikační vlastnosti (Společné vlastnosti) podle 

Datového standardu. Prvky reprezentující zařízení evidovaná v informačních systémech LP (parametr 

ASSET „Ano“) musí obsahovat identifikátor evidovaného zařízení (vlastnost ZNACENI_LP). 

VIII.2.1.3 DiMS demoličních prací 

Všechny demolované prvky a konstrukce budou v modelu provedeny v takové grafické a negrafické 

úrovni podrobnosti, která umožní vygenerování dokumentace bouracích prací a výkazu množství. Prvky 

musí obsahovat základní identifikační vlastnosti (Společné vlastnosti) podle Datového standardu a 

informace o materiálech. 

VIII.2.1.4 DiMS zařízení staveniště 

Je-li předmětem Projektu zpracování plánu organizace výstavby, bude v rámci něho zpracován i dílčí 

DiMS zařízení staveniště. Model bude obsahovat schematicky vymodelované prvky zařízení staveniště, 

vnitro a mimo staveništní dopravy a jednotlivé funkční plochy v úrovni grafické podrobnosti odpovídající 

LOG 200. Členění prvků modelu musí být provedeno tak, aby jednotlivé prvky bylo možné propojit 

s položkami harmonogramu postupu výstavby pro vytvoření 4D modelu. 

VIII.2.1.5 DiMS zemních prací a terénních úprav 

Součástí projektu bude i DiMS stávajícího terénu a model výkopových a razících terénních úprav 

v rozsahu Stavbou dotčeného území. Model musí být proveden tak, aby umožňoval výpočet objemů 

zemních prací. Model stávajícího terénu bude proveden v úrovni podrobnosti LOG 200, v případě, že 

součástí projektu i průzkum geologického podloží, bude podrobnost LOG 300. 

VIII.2.1.6 DiMS PBŘ A PBZ 

Prvky navržené profesním oddílem PBŘ budou součástí samostatného DiMS nebo mohou být doplněny 

do jiných modelů, které mají k prvkům logickou vazbu (např. nouzové osvětlení do DiMS silnoproudé 

elektrotechniky nebo bezpečnostní tabulky do DiMS stavební části). Části požárně bezpečnostního 

zařízení, které spadají do samostatných oddílů projektové dokumentace dle Standardu tvorby PD, 

budou zpracovány v samostatném dílčím DiMS. 

Výstupy budou obsahovat únikové cesty, vyznačení tabulek a nouzového osvětlení, vyznačení 

funkčních výtahů a schodišť v případě požáru apod. 

VIII.2.2 Geografický a výškový systém, souřadnicový systém  

DiMS je georeferencován do správné zeměpisné a výškové polohy. 

DiMS je umístěn: 

● v globálním souřadnicovém systému (S-JTSK) a výškovém systému Bpv, 

● nebo v lokálním souřadnicovém systému. V případě využití lokálního souřadnicového systému  

je nezbytné definovat polohu počátku souřadnic v souřadnicovém systému S-JTSK a výškovém 

systému Bpv a určit odchylku od kartografického severu (osy y souřadnicového systému S-

JTSK). 

Rozsáhlé stavby, zejména infrastrukturní, jsou umístěny přímo v souřadnicovém systému S-JTSK a 

výškovém systému Bpv. 

Pozemní stavby jsou umístěny v lokálním souřadnicovém systému, jehož počátek se nachází uvnitř, 

nebo v blízkosti samotného objektu. Všechny dílčí modely pozemních staveb budou mít nastaven 

sdílený souřadný systém georeferencovaný systémem S-JTSK. Základní bod projektu v každém 
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z dílčích modelů nesmí být v rámci roviny XY přemístěn z výchozího umístění na počátku vnitřního 

souřadného systému. Může však mít nastavenu skutečnou nadmořskou výšku v rámci systému Bpv 

s ohledem na efektivitu práce při modelování. Nadmořská výška základního bodu projektu musí být pro 

všechny dílčí modely společná a vyjádřena jako ±0,000 = XXX,XX Bpv. Souřadnice XY základního bodu 

projektu vztažené k systému S-JTSK budou rovněž uvedeny v BEP. Dílčí modely budou vzájemně 

propojovány způsobem „počátek k počátku“.  

Je-li v projektu používán osový systém, základní bod projektu bude umístěn v průsečíku prvních dvou 

os (A-1). 

V odevzdávaných souborech .dwg bude aktuální souřadný systém nastaven na globální souřadnice, 

které budou odpovídat systému S-JTSK.Pro konstrukci bodů pomocí geodetických úloh je nutné 

zadávat souřadnice ve třetím kvadrantu Kartézského souřadnicového systému. Transformační klíč je: 

(x, y) AutoCAD = (-y, -x) S-JTSK. 

 

Obr. 1 - Příklad souřadnic v souřadném systému S-JTSK 

V dokumentu BEP budou specifikovány jednotlivé stavební objekty včetně způsobů lokalizace v 

lokálním nebo globálním (S-JTSK) souřadnicovém systému. 

V dokumentu BEP bude pro jednotlivé dílčí DiMS uveden způsob umístění do souřadnicového systému 

tak, aby byly vyloučeny problémy spojené s vytvořením sdruženého DiMS. 

Popis souřadnicového systému bude v BEP uveden pro nativní i výměnné a exportní formáty. 

VIII.2.3 Grafický standard 

Pokud není určeno jinak, úroveň podrobnosti prvků 3D modelu by měla být přibližně taková, aby 2D 

výstupy přímo generované z modelu odpovídaly normovým požadavkům na jejich způsob zobrazení ve 

výkresové dokumentaci příslušného stupně. 

Pro definici grafické podrobnosti se v Informačních požadavcích LP namísto stupňů LOD (Level of 

Development) využívá LOG (Level Of Geometry). Důvod je ten, že pod pojmem LOD je sdružena 

informace o úrovni podrobnosti grafických i negrafických informací. Protože podrobnost negrafických 

informací je definována jiným způsobem, je užíváno pouze LOG pro vyjádření podrobnosti geometrické, 

respektive grafické. 
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Dílčí DiMS budou obsahovat všechny prvky, které jsou v dané fázi projektem navrhované, jsou nutné 

zobrazovat ve výstupech nebo je třeba prvek modelovat z důvodu vykazování množství a objemů. 

Pověřující stranou povinně požadované prvky, které se musí modelovat nehledě na běžný rozsah 

požadovaného stupně generované dokumentace (například minimální požadavky platných vyhlášek a 

právních předpisů), jsou definovány v příloze Grafický standard. 

V příloze Grafický standard jsou uvedeny definice jednotlivých stupňů LOG a příklady LOG pro 

vybrané objekty. 

Grafický standard pro části staveb, které v tomto standardu nejsou zahrnuty, např. speciální technologie 

apod., bude navržen a popsán v BEP, a to v závislosti na etapě, účelu užití apod. 

VIII.2.3.1 Podrobnost nehmotných objektů 

LOG objektů, které nemají fyzickou hmotu, kterými jsou například místnosti, prostory nebo plochy, je 

vždy odvozena od LOG přilehlých ohraničujících objektů a konstrukcí. 

VIII.2.3.2 Omezení pro přílišnou podrobnost 

Není přípustné používat v digitálních modelech stavby takové prvky, které by svou přílišnou podrobností 

mohly znesnadňovat manipulaci v softwarových nástrojích tím, že budou klást nepřiměřené nároky na 

výkon výpočetní techniky. Tím jsou myšleny například prvky přímo exportované ze softwaru pro návrh 

strojních zařízení a výrobků a modelované s absolutní přesností.  

VIII.2.4 Datový standard 

Všechny parametry nesmí obsahovat neplatné informace vzniklé například tím, že se v Informačním 

modelu použil knihovní prvek konkrétního výrobku dodaný výrobcem, který ale v dokumentaci daného 

stupně není specifikován a model reprezentuje výrobek jen typově. Všechny vyplněné hodnoty 

parametrů jsou v Informačním modelu považovány za pravdivé informace o daném prvku. 

Datový standard je postaven na struktuře komponent klasifikace CCI. Požadavek na klasifikaci a 

identifikaci prvků včetně popisu práce s klasifikací je uveden v kapitole X.2. Požadavky na negrafické 

informace vázané na komponenty a řízené milníkem jsou obsahem přílohy Datový standard. Způsob 

práce s datovým standardem je popsána v kapitole VIII.2.4.1. 

Vlastnosti se k prvkům připojují v autorském SW, ve kterém je model vytvářen. Bez ohledu na autorský 

nástroj budou parametry vždy pojmenovány přesně podle datového standardu se zachováním syntaxe, 

tj. názvy jsou psány velkými písmeny bez diakritiky a s podtržítky místo mezer. 

VIII.2.4.1 Způsob práce s Datovým standardem 

Příloha Datový standard obsahuje listy Komponenty, Společné vlastnosti, Vlastnosti prostor a entit a 

Seznam vlastností. 

List Komponenty 

Datový standard je postaven na struktuře komponent klasifikace CCI. U každé komponenty a všech 

jejích identifikací je uveden výčet požadovaných vlastností. 
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Obr. 2 - Popis listu Komponent (Identifikace a Vlastnosti) 

Pokud se pod komponentou nenachází žádné vlastnosti, znamená to, že Pověřující strana požaduje 

pouze základní identifikační vlastnosti z listu Společné vlastnosti. 

U každého výskytu vlastnosti je uveden požadavek, v jakém stupni dokumentace se vlastnost musí u 

dané komponenty objevit. 

Ve sloupci Asset je uvedeno, které komponenty jsou zařízeními, které jsou sledované v systému 

CAFM Pověřující strany. Vysvětlení, k čemu slouží tento parametr, je uvedeno v kapitole VIII.2.4.2. 

Ve sloupci oddíl jsou uvedeny oddíly dokumentace, kde se daná komponenta vyskytuje. Tento sloupec 

slouží pouze pro snazší orientaci. 

 

Obr. 3 - Popis listu Komponent (Milníky, Oddíly a Asset) 

List Společné vlastnosti 

Na listu Společné vlastnosti je seznam vlastností, jejich názvů, popisů a příkladů. Společné vlastnosti 

se dělí na povinné, které se musí vyskytnout u všech prvků, a podmíněné, které se vyskytnou pouze u 

relevantních prvků. Podmínky pro výskyt těchto vlastností jsou uvedeny v popisu. 
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Obr. 4 - List Společné vlastnosti přílohy Datový standard 

Listy Vlastnosti prostor a entit 

Na listu Vlastnosti prostor a entit je seznam vlastností pro abstraktní prvky stavebního modelu, např. 

Podlaží nebo Místnosti. U každé vlastnosti je uveden stupeň dokumentace, ve kterém se má daná 

vlastnost vyskytnout. Některé vlastnosti obsahují i detail, zda se hodnota vlastnosti vyplňuje na základě 

číselníku, tato informace se vyskytuje v popisu vlastnosti. 

List Seznam vlastností 

Na listu Seznam vlastností je seznam všech použitých vlastností v Datovém standardu. 

Tabulka obsahuje ke každé vlastnosti její význam a nastavení, mezi které patří: 

• Název – udává přesný název vlastnosti 

• Popis - udává význam hodnot vlastnosti a případně název požadovaného číselníku 

• Příklad – udává příklady hodnot 

• Datové typy – udává požadovaný datový typ 

• Jednotky – udává požadovanou jednotku, pokud je datový typ vlastnosti číslo 

• Vestavěný parametr v Revitu – udává název vestavěného parametru v aplikaci Revit, který je 

možné využít v případě, že se DiMS tvoří tímto nástrojem 

• I/T – udává požadavek na nastavení parametru, zda je instanční nebo typový, pokud je DiMS 

tvořen v aplikaci Revit  

 

Obr. 5 - List Seznam vlastností 
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Pokud požadované nastavení parametru (zda je instanční nebo typový) nevyhovuje způsobu 

modelování, lze pro konkrétní dílčí DiMS změnit toto nastavení v souboru sdílených parametrů před 

založením parametru v projektu aplikace Revit. Tato změna bude uvedena v dokumentu BEP. 

VIII.2.4.2 Vazba na systém CAFM 

Informace o zařízeních podléhajících pravidelné údržbě eviduje LP v systému CAFM. Pro integraci 

digitálního modelu s CAFM je nezbytné, aby prvky modelů reprezentující evidovaná zařízení byly 

označeny parametrem ASSET s hodnotou „Ano“. Identifikace komponent určené jako sledovaná 

zařízení jsou označeny hodnotou „Ano“ v Datovém standardu ve sloupci ASSET. 

VIII.2.5 Fázování a etapizace projektu 

V projektech, které vyžadují fázování nebo etapizaci, bude každý prvek modelu obsahovat negrafickou 

informaci o fázi, ve které je vytvořen nebo instalován a fázi, kdy má být odstraněn nebo zdemolován. 

V digitálních modelech je pro tento účel využíváno parametrů Fáze vytvoření a Fáze demolice. 

Pro celý projekt se zavede seznam fází a ty budou poté používány napříč všemi dílčími DiMS pro 

hodnoty parametrů Fáze vytvoření a Fáze demolice. Důležité je shodné pojmenování a nastavení fází 

ve všech dílčích modelech.  

Pro projekty bez požadavku na fázování nebo etapizaci budou vždy zavedeny minimálně dvě fáze 

pojmenované Existující a Nové konstrukce. Všechny objekty stávajícího stavu budou mít nastavenu fázi 

vytvoření jako Existující a navržené elementy budou vytvořeny ve fázi Nové konstrukce. V případě 

rekonstrukcí budou také demolice prováděny ve fázi Nové konstrukce.  

V BEP bude uveden seznam všech fází, které budou používány napříč všemi dílčími Informačními 

modely, a pro každou fázi bude uveden účel jejího použití. 

VIII.2.6 Specifické požadavky na tvorbu DiMS 

Specifické požadavky na tvorbu DiMS jsou specifikovány v následujících přílohách: 

(a) Specifické požadavky na tvorbu DiMS ve formátu RVT 

(b) Specifické požadavky na tvorbu DiMS pro dopravní a technickou infrastrukturu 

IX PODKLADY 

IX.1 Podklady pro negrafické informace 

Pro přiřazení negrafických informací dle požadavků definovaných Datovým standardem budou 

Pověřující stranou dodány následující podklady: 

• Soubor sdílených parametrů Revitu obsahující parametry požadované Datovým standardem 

• Soubor LP_PARAMETRY.rvt, obsahující parametry požadované Datovým standardem 

přiřazené jako Parametry projektu k příslušným předpokládaným kategoriím 

• Soubor GIS_číselníky_LP.xlsx obsahující číselníky s přípustnými hodnotami určitých parametrů 

IX.2 Způsoby stanovení výšek stávajících objektů 

Při modelování existujících objektů budou využity dostupné podklady ze základní mapy letiště, resp. 

GIS, které jsou primárně ve 2D. 

Výšky stávajících podzemních objektů a vedení bude stanovena jedním z následujících způsobů:  

• Geodetické zaměření skutečného provedení 

• Kanalizace – výšky šachet jsou známy a uloženy v databázi GIS. Tyto výšky budou u těchto sítí 

spojeny přímkově (předpoklad odtoku vody a k přímkám bude přiřazen odpovídající profil). 



 

Str. 27 / 51 

 

• Kabelovody, kabely v terénu, vodovod, plynovod atd., kde výšky neznáme, bude použit 

předpoklad, že hloubka nivelety bude převzata dle ČSN ve vazbě na typ sítě (řád, přípojka) a 

typ povrchu (zpevněná vozovka, terén atd.). K niveletě bude přiřazen známý, nebo 

předpokládaný profil. 

• Trubkové podchody (pro křížení zpevněných provozních ploch) ukončené šachtami – dle 

zaměření spojnice šachet; bez šachet dle ČSN rovnoběžně s povrchem. 

IX.3 Informace o způsobu stanovení výšky 

Modely stávajících podzemních objektů budou označeny atributem pojmenovaným ZDROJ_VYSKY, 

který bude udávat, z jakého zdroje byly získány údaje o výšce. Přípustné hodnoty tohoto parametru jsou 

celá čísla od 1 do 4 dle následujícího klíče: 

• 1 - zaměřená 

• 2 - normovaná 

• 3 - odhadovaná 

• 4 - spojnice šachet 

X STANDARDY 

Pověřující strana stanovuje specifické informační standardy, které obsahují způsob strukturování  

a klasifikování informací, použité normy a jiné navazující číselníky a třídníky požadované pověřující 

stranou. 

IMS i dílčí DiMS musí již od počátku jejich tvorby splňovat všechny standardy a nastavení uvedené v 

tomto dokumentu tak, aby bylo možné realizovat uvedená užití BIM v průběhu Projektu. 

X.1 Normy 

Pověřující strana stanovuje povinnost postupovat v souladu se zásadami managementu informací podle 

souboru norem ČSN EN ISO 19650. 

Další požadavky na použití norem a jiných standardů jsou stanoveny ve smlouvě o dílo. 

X.2 Referenční označování 

Referenční označování vychází ze souboru norem (IEC/ISO 81346) a identifikuje stavební entity, 

vybudované prostory a stavební prvky s cílem vytvoření informace. Referenční označování je klíčem k 

vyhledání informace o stavebních entitách, vybudovaných prostorách a stavebních předmětech v IMS. 

Podkladem pro práci s klasifikací a identifikací je příloha Standard referenčního označování. 

X.2.1 Klasifikace 

Prvky digitálního modelu stavby budou zatříděny v klasifikačním systému Construction Classification 

International (CCI).  

Informační modely využívají tři základní druhy klasifikace, které jsou rozděleny do pěti tabulek. 

Klasifikace se zapisuje do pěti parametrů, které odpovídají jednotlivým druhům. Jednotlivé druhy 

klasifikace se využívají pro zatřídění specifických prvků nebo informací. 

Pro zápis klasifikačního kódu jsou určeny parametry: 

• CCI_StavebniEntita 

• CCI_VybudovanyProstor 

• CCI_FunkcniSystem 

• CCI_TechnickySystem 

• CCI_Komponenta 
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Principy klasifikace jsou znázorněny v následujícím schématu: 

 

Obr. 6 - Členění klasifikace 

Metodika klasifikace obsahem kapitoly X.2.3 tohoto dokumentu. 

X.2.2 Identifikace 

Identifikace je část referenčního označování, která je specifická pro pověřující stranu a umožňuje 

zohlednění typového aspektu. Jedná se o aspekt nutný k jednoznačnému určení prvku, na který se dále 

váže Datový a Grafický standard, tedy určení požadavků na informace v DiMS nebo specifických 

částech IMS. 

Identifikace rozšiřuje jednotlivé fasety klasifikace o číselný kód. Metodika identifikace je obsahem 

kapitoly X.2.3 tohoto dokumentu. 

X.2.3 Způsob práce se Standardem referenčního označování 

Klasifikace se skládá z několika úrovní: 

• Druh klasifikace – rozdělení klasifikace zájmové oblasti na jednotlivé tabulky 

• Třída – je skupina elementů s jednou nebo více společnými vlastnostmi relevantními pro potřeby 

klasifikace 

• Podtřída – skupina elementů z jedné třídy se společnou vlastností, např. otevíratelné okno 

Úrovně jsou patrné z následující tabulky: 
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Obr. 7 - Úrovně klasifikačního systému 

Pro práci s tabulkami klasifikace v příloze Standard referenčního označování je třeba znát význam 

jednotlivých částí. Vysvětlení na následujícím obrázku: 

 

Obr. 8 - Vysvětlení tabulek klasifikačního systému 

Zatřídění funkčního systému a komponenty je prováděno jednoznačně pomocí pouze jedné třídy. Pro 

zatřídění do technického systému je možné využít vícenásobného zatřídění do více tříd, a to pomocí 

oddělovače „;“.  

Prvky, které nelze klasifikovat (např.: otvor, modelové čáry) nebo zástupné prvky jiných profesí (např.: 

umyvadlo v architektonicko-stavební části) se třídí jako „n/a“ ve všech druzích klasifikace Stavebního 

prvku (funkční systém, technický systém a komponenta). 
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Identifikace  
• Část referenčního označování identifikace je specifická pro společnost Letiště Praha, a.s.  

• Identifikace rozšiřuje tabulky technických systémů a komponent.  

• Klasifikace je zapsána velkými písmeny o 1-3 pozicích. Identifikace je zapsána číselným 
kódem, který má vždy dvě pozice.  

• Identifikace se zapisuje bez oddělovače ke kódu klasifikace do jednoho parametru.  

• Identifikace v tabulce technických systémů podrobněji dělí podtřídy dle typu technologického 
celku  

• Identifikace v tabulce komponent podrobněji dělí podtřídy na jednotlivé elementy dle typu.  

Příklad použití identifikace na následujícím obrázku: 

 

Obr. 9 - Použití identifikace 

Identifikace je definována pro Technické systémy:  

• Dopravní systém  

• Informační systém – Výstražný systém 

• Ochranný systém – Požární hasicí systém  

• Systém vybavení objektu – Systém vybavení nábytkem a Systém vybavení zařízením 

• Ostatní technické systémy identifikaci neobsahují  

Identifikace je definována pro Komponenty vždy. Pokud nemá podtřída podrobnější dělení podle typu, 

bude uvedena identifikace 00. Pokud prvek vyhovuje identifikaci podrobného rozdělení jednotlivých 

podtříd, je požadováno zatřídění dle identifikace 01, 02, 03, atd., nikoliv 00. 

X.3 Systém značení 

Systém značení slouží k jednoznačnému určení vybraných stavebních předmětů. Skládá se z 

alfanumerických kódů, které jsou uživatelsky čitelné a srozumitelné, zároveň zajišťují jednoznačnou a 

rychlou orientaci v rámci IMS. Systém značení musí být zohledněn i při tvorbě propočtů a soupisů prací. 

K systému značení se využijí následující parametry k účelu tomu určeném: 

(a) Označení 

Využije se pro pozici (identifikátor) prvku v projektové dokumentaci a výkazu výměr v případě 

instančního vykazování prvků. Parametr se využije také pro označení kódu skladby pro prvky 

složené z vrstev, kódu zámečnických a jiných výrobků apod. 

(b) Označení typu 

Využije se pro pozici (identifikátor) prvku v projektové dokumentaci a výkazu výměr v případě 

typového vykazování prvků. Parametr se využije také pro označení kódu skladby pro prvky složené 

z vrstev, kódu zámečnických a jiných výrobků apod. 

(c) ZNACENI_LP 

Specifické značení instancí (pozic) pro prvek s parametrem ASSET „Ano“. Hodnoty dle pokynů 

správců technologií LP. Zařízení s nespecifikovanou konvencí značení budou značena dle 

dodavatele. V těchto případech může tento parametr nahradit parametry Označení a Označení 

typu pokud nemá více prvků stejné ZNACENI_LP a bylo by třeba od sebe odlišit identifikátorem. 



 

Str. 31 / 51 

 

X.4 Číselníky a třídníky 

Pro hodnoty některých parametrů z datového standardu existují číselníky Letiště Praha a.s., vycházející 

z podnikového systému GIS. Požadavky na použití číselníků jsou součástí Datového standardu. 

Neexistuje-li pro některý z prvků modelu v číselníku použitelná hodnota, může být tato doplněna po 

konzultaci s Informačním manažerem Objednatele, nebo se použije jiná nejblíže odpovídající. 

Číselníky budou Dodavateli předány spolu s ostatními podklady při zahájení projektu. 

XI SEZNAM PŘÍLOH 

Příloha 1 – Specifické požadavky na tvorbu DiMS ve formátu RVT 

Příloha 2 – Specifické požadavky na tvorbu DiMS pro dopravní a technickou infrastrukturu 

Příloha 3 – Datový standard 

Příloha 4a – Grafický standard (textová část) 

Příloha 4b – Grafický standard (tabulková část) 

Příloha 5 – Standard referenčního označování 

XII SEZNAM OBRÁZKŮ 
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I ODEVZDÁVANÉ MODELY 

Modely nebudou obsahovat duplicitní prvky. Duplicity jsou přípustné v případech, kdy jsou např. 

v modelu architektonicko-stavebního řešení umístěny zařizovací předměty reprezentované zástupnými 

prvky (2D symbol), ale samotné modely těchto zařizovacích předmětů jsou součástí Informačního 

modelu profese ZTI.   Z modelů dále budou odstraněny všechny nepoužité knihovní prvky, styly a další 

položky. Budou odstraněny všechny pohledy, které nejsou součástí dokumentace a nejsou požadovány 

v EIR. Modely budou diagnostikovány (Audit) a komprimovány (Uložit jako kompaktní soubor). 

II PRAVIDLA TVORBY MODELŮ 

 Sdílené parametry 

Ve sloupci I přílohy Datový standard na listě Seznam vlastností je u každého parametru označeno, zda 

je možno použít vestavěný parametr programu Revit nebo je nutné použít pouze uživatelsky doplněný 

sdílený parametr. V případě sdílených parametrů budou vždy využity parametry poskytnuté pověřující 

stranou a umístěné na CDE. Parametry budou poskytnuty ve formě klasického souboru formátu TXT a 

dále také načtené do prázdného souboru .rvt, ve kterém jsou již přiřazeny k jednotlivým kategoriím 

modelu jako projektové parametry tak, jak vyžaduje Datový standard. 

V případě, že některý z parametrů vyžadovaných Datovým standardem, v dodaných sdílených 

parametrech chybí, je nutné jeho doplnění konzultovat s Informačním manažerem objednatele. 

Parametry definované datovým standardem jsou v některých případech přímo spjaté s parametrickým 

chováním rodin Revitu. Jde převážně parametry udávající rozměry. V těchto případech nestačí pro 

doplnění požadovaných negrafických informací využít pouze standardní dodané parametry projektu, ale 

je nutné také upravit všechny použité rodiny, aby tyto parametry obsahovaly. Zde se opět použijí 

výhradně sdílené parametry dodané Objednatelem. 

Doporučení: 

Pro hromadné načtení sdílených parametrů poskytnutých Letištěm Praha otevřete soubor LP_PARAMETRY.rvt a 

pomocí nástroje Přenos projektových standardů zkopírujte do svého projektu. 

 Připojené modely 

Pro propojení dílčích modelů budou vždy použity relativní cesty. 

Návod pro nastavení relativní cesty k připojenému souboru: 

Při práci s centrálními soubory Revitu umístěnými na síťovém úložišti je obvykle problém nastavit pro připojené 

soubory relativní cestu. Přesto, že v nastavení ve správci připojení je zobrazeno, že cesta je relativní, zobrazuje se 

kompletní cesta k souboru. Pro nastavení skutečně relativní cest je třeba postupovat následujícím způsobem. Při 

připojování cestu k připojení zadejte ve formátu UCN. Tzn., že namísto názvu mapovaného disku (např. I:\...) bude 

cesta ve tvaru \\NAZEVSERVERU\SLOZKA. Pokud neznáte UCN cestu k mapovanému disku, použijte 

v příkazovém řádku Windows příkaz „net use“ a cesty ke všem diskům se vypíšou. 

 Podlaží 

Budou používána výhradně podlaží, která reprezentují skutečné podlaží budovy. Cílem je, aby každý 

prvek modelu byl vztažen ke konkrétnímu podlaží budovy. Není proto možné vytvářet pomocná podlaží 

jako například 1NP-podhled, 1NP-sokl atd. Výjimky jsou možné po schválení Informačním manažerem 

objednatele. Pro taková podlaží je nutné nastavit parametr Podlaží budovy na hodnotu NE. 

Pojmenování se řídí číselníky LP podlaží a jejich negrafické informace jsou definovány v Datovém 

standardu.  

Je nutné, aby každý prvek modelu mohl být správně lokalizován podle hodnoty systémového parametru 

Podlaží, nebo jednoho z parametrů Dolní vazba, Podlaží základny, Vztažné podlaží v případech, kdy 

daná kategorie prvků parametr Podlaží neobsahuje. 
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Podlaží celkového Informačního modelu definuje model profese 100_ARS. Podlaží v dílčích modelech 

všech dalších profesních částí budou pojmenována a výškově umístěna shodně s těmi v modelu 

architektonicko-stavebního řešení a budou s nimi propojena nástrojem kopírovat/sledovat. 

 Místnosti  

Objekty místností v modelech architektonicky-stavební části budou obsahovat parametry dle Datového 

standardu včetně některých parametrů profesí TZB, jako např. požadovaný přívod vzduchu. Hodnoty 

těchto parametrů budou shodné s hodnotami v příslušných prostorech v modelech TZB profesí.  

 Prostory 

Modely všech TZB profesí budou obsahovat objekty Prostorů, jejichž čísla a názvy musí být shodné 

s čísly a názvy odpovídajících místností v modelu architektonicky-stavebního řešení. Prostory 

v modelech TZB budou mít vždy vyplněny ty parametry, které jsou pro danou profesi relevantní. 

V modelech VZT tak budou vyplněny vestavěné parametry jako Specifikovaný přívod vzduchu, zatímco 

parametry související s osvětlením se vyplní v modelech části ELE.  

 Osnovy 

Osnovy používané pro modulové osy projektu budou definovány v modelu části 100_ARS. V ostatních 

dílčích modelech budou používány stejné osy s architektonicko-stavebním modelem spojené nástrojem 

kopírovat/sledovat. 

 Materiály 

Grafické vlastnosti 

Materiály povrchových úprav v architektonicko-stavebních modelech budou ve 3D alespoň 

v realistickém režimu zobrazení zobrazovány svými skutečnými barvami. Cílem je možnost prezentace 

a analýzy modelu v realistické vizualizaci a virtuální realitě bez nutnosti další postprodukce. Kromě 

realistického zobrazení mohou modely obsahovat i tematická nebo analytická zobrazení s přepsanými 

barvami.  

Negrafické vlastnosti 

Všechny materiály Revitu použité ve stavebních konstrukcích budou mít vyplněn systémový textový 

parametr Popis přesnou specifikací stavebního materiálu tak, jak je definován v projektové dokumentaci 

daného stupně. Samotný název materiálu pak nemusí přesnou specifikaci obsahovat, ale musí z něj být 

patrné alespoň obecné zařazení materiálu. Přípustné názvy materiálů jsou tak například: 

„ŽELEZOBETON MONOLITICKÝ, OCEL, TEPELNÁ IZOLACE EPS…“. Názvy mohou v řetězci kromě 

obecného popisu materiálu obsahovat i další znaky sloužící například přehlednější orientaci v seznamu 

projektových materiálů. 

 Pracovní sady 

U všech modelů pro LP bude nastaven tzv. Worksharing a budou mít vytvořeny pracovní sady. Způsob 

dělení modelů do pracovních sad není striktně definován, ale je třeba dodržet následující zásady. 

Připojené soubory 

Každý dílčí DiMS připojený jako externí reference, bude mít umístěn do pracovní sady pojmenované 

jako _LINK_<NÁZEV MODELU>.  

Dílčí DiMS Architektonicko-stavební části musí být v samostatné pracovní sadě, modely ostatních 

profesí lze sloučit do jedné pracovní sady _LINK. 

Připojená mračna bodů budou umístěna v samostatné pracovní sadě _LINK_POINTCLOUDS. 

Pro architektonicko-stavební model 
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Prvky nosné konstrukce budou zařazeny do pracovní sady 00_KONSTRUKCE. Další pracovní sady 

mohou být zvoleny podle charakteru a potřeb konkrétního projektu.  

Pro modely TZB 

V modelech, které obsahují dvě a více profesních částí budou pracovní sady sloužit k jejich oddělení. 

Například v modelu ZTI kombinujícím vodovodní rozvody a kanalizaci tak budou vytvořeny sady: 

 01_VODA 

 02_KANALIZACE 

Pomocné prvky 

Pomocné prvky, které slouží pouze pro podporu modelování a nejsou navrhovaným nebo stávajícím 

prvkem projektu, budou umístěny do samostatné pracovní sady. Jedná se také o prvky, které jsou 

vykopírované z modelu jiné profese pro umožnění připojení na systém a způsobovali by ve sdruženým 

DiMS duplicity. Pracovní sadu doporučujeme nazvat _POMOCNE. 

V BEP se pro každý dílčí model uvede seznam použitých pracovních sad a účel jejich užití.  

 Varianty návrhu 

Je-li Objednateli předkládán návrh v několika variantách, budou tyto varianty ve fázi návrhu zanesené 

do Informačního modelu s použitím funkce Revitu Varianty návrhu. Pro každý problém řešený ve 

variantách bude vytvořena samostatná sada variant. Modely odevzdávaná v rámci čistopisu PD naopak 

žádné varianty obsahovat nebudou. 

 3D pohledy pro export 

Každý dílčí model zhotovený v Revitu bude obsahovat 3D pohled určený k exportu do formátu NWC 

programu Navisworks. Tento pohled bude pojmenován Navisworks Export, v pohledu budou viditelné 

všechny prvky daného dílčího modelu a bude nastaveno barevné zobrazení technologických celků dle 

těchto Informačních požadavků. Připojené dílčí modely ostatních profesních částí budou v tomto 

pohledu skryté. Skryté budou i všechny objekty poznámek, především pak podlaží, ořezové a 

orientované kvádry, a pracovní sady s připojenými modely, výkresy nebo mračny bodů. Vytvoření těchto 

pohledů umožní snadnou aktualizaci koordinačních modelů v Navisworks bez nutnosti provádět při 

každé změně export z Revitu. Vypnuté budou ty pracovní sady, které obsahují pomocné prvky nebo 

připojené soubory. Pohled bude mít nastavenu fázi, ve které je projekt dokončen (obvykle poslední ze 

sekvence fází), a filtr fáze bude nastaven tak, aby byly zobrazeny všechny jen všechny prvky dokončené 

Stavby. Nastavení filtru fází se provede dle následujícího obrázku. Pohled bude mít nastavenou úroveň 

detailu na hodnotu Jemný. 

 

Obr. 10 – Nastavení filtru fází pro pohled Navisworks Export 

Každý dílčí model zhotovený v Revitu bude obsahovat 3D pohled určený k exportu do programu 

Revizto. Tento pohled bude pojmenován Revizto Export, v pohledu budou viditelné všechny prvky 

daného dílčího modelu. Připojené dílčí modely ostatních profesních částí budou v tomto pohledu skryté. 

Skryté budou i všechny objekty poznámek, především pak podlaží, ořezové a orientované kvádry, a 

pracovní sady s připojenými modely, výkresy nebo mračny bodů. Nastavení fázování bude nastaveno 

způsobem, aby byly viditelné všechny prvky modelu nehledě na to, zda jsou dočasné, demolované nebo 

nově navržené. Vypnuté budou ty pracovní sady, které obsahují pomocné prvky nebo připojené 

soubory. Pohled bude mít nastavenou úroveň detailu na hodnotu Jemný. 
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III OPATŘENÍ PRO ZACHOVÁNÍ VÝKONU MODELU 

 Připojování .dwg souborů 

Pro připojení .dwg souborů (2D i 3D) se vždy použije funkce Připojit CAD, nikdy nebudou do .rvt souboru 

přímo importovány. Výkresy.dwg nebudou připojovány přímo do .rvt souboru, obsahujícího model, ale 

vytvoří se samostatný prázdný .rvt soubor s připojeným .dwg, který bude připojen k souboru s modelem. 

 Údržba .rvt souborů 

Během probíhající práce na modelech bude minimálně jednou týdně každý model otevřen se zatrženou 

volbou Diagnostika (ang. Audit) pro odstranění chyb, a uložen jako Kompaktní soubor pro snížení 

objemu dat.  Pravidelně budou řešena všechna chybová hlášení zobrazující se v seznamu upozornění. 

 Komponenty na místě (In-place Families) 

Nástroj komponenta na místě bude používán výhradně pro případy, kdy pro modelování daného 

elementu není možné nebo vhodné použít jiný nástroj. Není přípustné tento nástroj používat pro prvky, 

které se v modelu často opakují a které lze modelovat klasickou rodinou RFA.  

IV ZPŮSOB MODELOVÁNÍ PRVKŮ 

 Stěny 

Všechny stěny včetně těch procházejících přes více podlaží, budou modelovány pro každé podlaží 

odděleně. Důvodem je možnost vykazování objemů materiálů pro každé podlaží zvlášť nebo možnost 

4D vizualizace výstavby.  

Interiérové stěny se modelují v reálných tloušťkách včetně povrchových úprav (omítky) jako jeden prvek. 

U obvodových stěn se zateplovacím systémem bude samostatně modelována nosná konstrukce 

s vnitřní povrchovou úpravou a zateplovací systém s vnější povrchovou úpravou bude vymodelován 

jako další stěna.  

 Podlahy 

Souvrství podlah je vždy modelováno odděleně od nosné stropní konstrukce a jako samostatný prvek 

pro každou místnost. Předěly podlahových skladeb budou v modelu odpovídat skutečným předělům 

v realizované Stavbě.  

 Stropy 

Stropní konstrukce se modelují nástrojem Podlaha. Stropy na dolním povrchu omítnuté mohou být 

včetně omítky modelovány jako jeden prvek. Pro stropy zdola zateplené bude zateplovací systém 

modelován samostatně nástrojem Podhled. 

 Střechy 

Nosná konstrukce plochých střech je modelována odděleně od souvrství střešní skladby. Dále platí pro 

nosnou konstrukci všechna pravidla jako pro stropy.  

 Sloupy 

Pro nosné sloupy se využije kategorie Konstrukční sloupy. Omítky mohou být součástí modelu sloupů. 

Případná tepelná izolace bude modelována samostatným prvkem Stěna.  

 Obklady 
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Obklady se modelují jako samostatný prvek, nejsou součástí skladby stěny. Pro modelování obkladů se 

využije nástroj Stěna. 

 Elektrické rozvody 

V modelech profesí elektro budou modelovány kabelové lávky, chráničky, koncová zařízení a páteřní 

kabelové trasy. Je-li trasa vedena jiným způsobem než v kabelové lávce / žlabu nebo chráničce, je 

možné pro prostorovou reprezentaci využít jiný nástroj jako je Potrubí nebo Komponenta na místě. 

V takovém případě musí model trasy nést všechny negrafické informace dle Datového standardu a 

příslušnou klasifikaci.  

 Plochy a zóny 

Pro modelování ploch a zón (např. celková zastavěná plocha, venkovní plocha, bezpečnostní zóna. Se 

použije nástroj Revitu Plocha (ang. Area). Pro každý druh těchto ploch bude vytvořeno schéma ploch. 

Názvy schémat pro každý druh ploch jsou uvedeny v Datovém standardu. 

 Manipulační prostory 

U technických zařízení a vybavení, které pro instalaci nebo údržbu vyžadují volný prostor a odstupovou 

vzdálenost od okolních objektů, bude tento prostor modelován jako další těleso v rámci rodiny 

samotného zařízení. Těleso vyplňující požadovaný volný prostor bude mít nastaven parametr s názvem 

LP_Clearance a průhledným zobrazením, a bude zařazeno v podkategorii s názvem Clearance. 

 Parkovací stání 

Parkovací stání bude v modelu reprezentováno rodinou z kategorie Parkování, která bude obsahovat 

grafickou reprezentaci parkovacího místa pro 2D půdorysné zobrazení a pro účely detekce kolizí dále 

také 3D těleso v objemu požadované volné výšky parkovacího stání se stejnými vlastnostmi jako 

manipulační prostory technických zařízení. 
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Příloha č. 2 

 

 

 

 

 

Specifické požadavky na tvorbu 
DiMS pro dopravní a technickou 
infrastrukturu 
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I OBECNÉ POŽADAVKY 

Modely nebudou obsahovat duplicitní prvky. Duplicity jsou přípustné v případech, kdy jsou např. 

v modelu architektonicko-stavebního řešení umístěny zařizovací předměty reprezentované zástupnými 

prvky (2D symbol), ale samotné modely těchto zařizovacích předmětů jsou součástí Informačního 

modelu samotné profese.    

Materiály, konstrukce a skladby, pokud se v modelu nacházejí, budou v dostatečné míře označeny pro 

účely vykazování. 

Prostorové dělení prvků modelu odpovídá technologiím a etapizaci výstavby, pokud jsou známy. Tím 

se rozumí například rozdělení 3D těles v příčných řezech dle etapizace výstavby. 

Prostorové rezervace mezi jednotlivými stavebními objekty, technologiemi a v rámci stavebních objektů 

budou navzájem zkoordinovány. (Všechny prostupy zaneseny do modelu v předpokládaných pozicích 

a velikostech.) 

II POŽADAVKY NA POZEMNÍ KOMUNIKACE 

Zemní práce  

• Modely zemních prací respektují vedení trasy, příčné a podélné sklony a další části dle 

projektové dokumentace. 

Násypy 

• Každá vrstva sendvičového násypu bude modelována zvlášť. (Materiál použitý ve vrstvách 

bude odlišen vlastnostmi).  

• Případné výztužné konstrukce jsou popsány pomocí negrafické informace doplněné 

v parametru MATERIAL daného prvku.  

Trativody 

• 3D křivka reprezentuje dno trativodu.  

Ohumusování 

• Ohumusování respektuje vedení odvodňovacích zařízení (např. příkopových tvárnic, 

monolitických betonových žlabů)  

Konstrukce úpravy podloží 

• Veškeré vrstvy úpravy podloží a konsolidační vrstvy jsou modelovány zvlášť. Geotextilie, 

membrány apod. jsou popsány pomocí negrafické informace doplněné v parametru MATERIAL 

daného prvku. 

Součástí modelů je 3D trasa komunikace s 2D popisem staničením a charakteristických bodů. 

III SÍTĚ (NOVÉ A PŘELOŽKY) 

Model nových sítí včetně přeložek obsahuje taktéž výkopy a zásypy. 

3D tělesa sítí budou modelována v celkové tloušťce včetně izolací, chrániček apod. Tloušťka 

samotného potrubí a přítomnost chrániček nebo izolací bude popsána jako negrafická informace. 

IV SÍTĚ (STÁVAJÍCÍ) 

Stávající sítě budou modelovány dle podkladů uvedených v kapitole Chyba! Nenalezen zdroj odkazů. 

 REF _Ref3455781 \h Chyba! Nenalezen zdroj odkazů.. 

V SEJMUTÍ ORNICE 
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Sejmutí ornice je modelováno dle požadovaných tlouštěk předchozích stupňů projektové 

dokumentace/pedologie. 

VI VYBAVENÍ POZEMNÍCH KOMUNIKACÍ  

Vybavení silnic jako je uliční mobiliář, svodidla, silniční záchytné systémy, zábradlí, tlumiče nárazu, 

směrové sloupky apod. jsou modelovány jako samostatná 3D tělesa. 

VII ODVODŇOVACÍ ZAŘÍZENÍ  

Odvodňovací zařízení, odvodnění, skluzy, stupně a prahy, žlabovky, a další jsou modelovány zvlášť a 

schematicky, tak aby jejich umístění odpovídalo požadavkům při realizaci. 

Související zemní práce, zásypy, obetonování a podkladní vrstvy jsou modelovány zvlášť. 

VIII MOSTY, PROPUSTKY A ZDI 

Jsou modelovány koordinačním modelem, který vychází z přehledných výkresů mostního objektu. 

Výztuž železobetonových a předpjatých betonových konstrukcí není modelována. 

Osa mostního objektu 

• Jde o výřez z celkové trasy, který má počátek a konec ve specifickém staničení trasy tak, aby 

byl snadno interpretovatelný a obsáhl mostní objekt. 

• Podle návrhových podmínek se dále může lišit v ose a niveletě od celkové trasy. 

Osa přemostění 

• Jde o výřez z přemosťované trasy, který má počátek a konec ve specifickém staničení trasy 

tak, aby byl snadno interpretovatelný a obsáhl přemosťovaný prostor nebo propustek. 

• Charakteristika osy přemostění a nasazeného průjezdného průřezu/průtočného profilu určuje 

parametry mostního objektu a zpětně tak ovlivňuje osu mostního objektu a parametry celé trasy. 

Podpěra 

• Tato skupina elementů reprezentuje model spodní stavby mostního objektu. 

• Elementy z této skupiny lze definovat opěru mostu, pilíř mostu, čelo propustku ale i zeď. 

• Modelují se prvky osazené do bednění, které je nutné vzájemně koordinovat. 

Hydroizolace 

• Hydroizolace bude specifikována pomocí negrafických parametrů jednotlivých prvků modelu. 

Záchytný systém 

• Modelují se sloupky zábradlí a svodidla včetně kotvení pro koordinaci, dále panel zábradlí a 

svodnici.  

Úpravy kolem opěr 

• Kužely kolem opěr patří do zemních prací.  

• Monolitické prahy, obrubníky, odláždění a příkopové žlaby jsou modelovány základní 

geometrickou charakteristikou pro koordinaci, není nutné je dělit na jednotlivé prvky 

reprezentující výrobky.  

IX OBJEKTY PODZEMNÍCH STAVEB 

Tato kapitola definuje stavební části ražených podzemních objektů, která jsou převažující svojí 

konstrukcí po délce podzemního díla. Struktura modelu podzemního díla je uspořádaná jako běžná 

projektová dokumentace. Koordinační model by měl obsáhnout doposud odděleně tvořené výkresy a to 

situaci, půdorys tunelu, podélný řez a blokové schéma a zobrazovat tak tloušťky ostění, bloky 
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betonáže/tunelové pásy v členění dle jednotlivých typů a příslušenství, se zobrazením vztahu 

průjezdného průřezu a vnitřního líce ostění. Primární ostění se modeluje pouze návrhovou tloušťkou, 

specifika ražeb jsou v modelu vyjádřena popisnými vlastnostmi. Pro podrobné zobrazení primárního 

ostění slouží dílčí modely technologických tříd výrubu, které se umisťují do koordinačního modelu pouze 

v místech napojení příčných chodeb, změny směru nebo změny třídy výrubu, ne však po celé délce 

podzemního díla. 

Hlavní tunelová osa 

• Jde o výřez z celkové Trasy, který má počátek a konec ve specifickém bodě Trasy, tak aby byl 

snadno rekonstruovatelný a obsáhl podzemní objekt. 

• Podle návrhových podmínek se dále může lišit v ose a niveletě od celkové Trasy. 

Dílčí tunelová osa 

• Je dílčí osa příčného propojení, tunelové chodby, štoly, šachty, kaverny atd., v průsečíku s 

hlavní tunelovou osou je udáno staničení Trasy. 

• Na dílčí tunelové ose je sledováno staničení lokální, udávající její délku. 

Primární ostění 

• Objekty primárního ostění jsou členěny dle technologických tříd výrubu se zobrazením 

jednotlivého záběru, členění výrubu, nadvýrubu, prvků zpevňování hornin, prvků zajištění atd. 

• Geometrii vrtů pro prvky zpevňování hornin z dílčího modelu lze dále využít pro návrh vrtného 

schéma vrtacího stroje. Pokud se realizuje zpevňování hornin z povrchu (při nízkém nadloží), 

modelují se v koordinačním modelu všechny tyto vrty pro koordinaci. 

Odvodnění  

• Potrubí se modeluje v geometrické charakteristice pro koordinaci, není nutné dělit na jednotlivé 

trouby, kolena, důležitá je poloha šachet, do kterých jsou napojeny prvky odvodnění vozovky. 

Hydroizolace 

• Je podrobně definována v dílčích modelech typických bloků včetně injektážního systému, v 

koordinačním modelu zobrazujeme jen celkovou plochou s popisnými vlastnostmi.  

Definitivní ostění  

• V rámci definitivního ostění jsou modelovány jednotlivé bloky, kde se zobrazuje členění 

hydroizolace, injektážní systém, poloha chrániček, poloha prvků osazených v bednění atd.  

Kabelovod  

• Chráničky se modelují v geometrické charakteristice pro koordinaci, v přesné poloze a rozměru 

v definitivním ostění a v chodnících.  

• Šachty se modelují v přesných pozicích a rozměrech. 

Chodník  

• Modeluje se těleso, ve kterém jsou koordinovaně osazeny prvky vybavení tunelu jako 

kabelovod, požární potrubí atd. 
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I DEFINICE LOG 

LOG 100 – Prvky mohou být v modelu reprezentovány symbolem nebo jiným zástupným elementem. 

Grafická reprezentace prvku značí jeho existenci, nikoliv však jeho tvar, rozměry nebo přesné umístění. 

Všechny informace odvozené od těchto prvků jsou pouze přibližné.  

LOG 200 - Obecný model dostatečně vymodelovaný pro identifikaci typu a materiálu dané komponenty. 

Schematické rozložení s přibližnými rozměry, tvarem a umístěním. Všechny informace odvozené od 

těchto prvků jsou pouze přibližné. 

LOG 300 - Specifický objekt, dostatečně vymodelovaný pro identifikaci typu a materiálu komponenty. 

Výrobní, nebo předvýrobní objekt představující konečnou fázi návrhu. Konstrukční - specifikované 

rozměry, tvar, umístění, atd. Množství, velikost, tvar a umístění pro tyto vymodelované objekty mohou 

být odměřeny a získány přímo z modelu bez nutnosti čtení negrafických informací nebo popisů ve 

výkresové dokumentaci. Obsahuje části potřebné pro koordinaci. 

II PODROBNOST KOMPONENT A JEJICH IDENTIFIKACÍ 

V příloze č. 4b Grafický standard (tabulková část) je uvedena požadovaná podrobnost pro jednotlivé 

komponenty a jejich identifikace v závislosti na etapě projektu (hlavní milníky).  

Pověřující stranou povinně požadované prvky, které se musí modelovat nehledě na běžný rozsah 

požadovaného stupně generované dokumentace (například minimální požadavky platných vyhlášek a 

právních předpisů), jsou definovány v příloze na samostatném listu Povinné prvky. 

III GRAFICKÁ PODROBNOST BĚŽNÝCH PRVKŮ 

V následujících tabulkách jsou uvedeny příklady a definice LOG pro vybrané objekty. U objektů zde 

neuvedených budou, se podrobnost pro daný LOG odvozuje na základě principů uvedených v těchto 

příkladech. 

Tab. 1 – LOG Terén 

LOG 100 LOG 200 LOG 300 

 
  

Stávající terén je 
zobrazen jako 2D 

povrch s referenčním 
bodem (výška), který je 
průměrem celé oblasti. 

Stávající terén je 
zobrazen jako TIN 

povrch vytvořený na 
základě měřených 

hodnot z totální stanice 
nebo GNSS. 

Stávající terén je 
zobrazen jako, povrch 
vytvořený ze sítě bodů 

zaměřených např. 
fotogrammetrií nebo 

laserovým skenováním. 
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Tab. 2 – LOG Svahování / stupňování 

LOG 100 LOG 200 LOG 300 

   

Stupňování s 
vertikálním připojením k 

ostatním objektům. 

Svahování s 
přechodem na ostatní 

povrchy. 

Přesné svahování s 
přechodem na ostatní 

povrchy. Hlavní a 
vedlejší stavební jámy 

budou modelovány 
zvlášť. 

Tab. 3 – LOG Výkopy základů 

LOG 100 LOG 200 LOG 300 

   

Hrubý výkop, jako 
povrch v dané úrovni s 

připojením do 
stávajícího terénu. 

Výkopy základů jako 3D 
povrch s vertikálními 

stěnami. 

Výkopy základů jako 3D 
povrch s šikmými 

stěnami. 

Tab. 4 – LOG Výkopy trubní 

LOG 100 LOG 200 LOG 300 

 

 
 

Hrubé výkopy podél 
linie. 

Výkop pro potrubí s 3D 
plochou výkopu. 

Výkop pro potrubí s 
napojením na ostatní 

povrchy. 
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Tab. 5 – LOG Silnice a železnice 

LOG 100 LOG 200 LOG 300 

 
  

Středová osa (3D) a 
krajní hrany. 

Horní povrch (3D) s 
připojením k terénu. 

Bez napojení v křížení 
komunikací. 

Horní a spodní povrch 
(skutečný výkop na 

stávajícím terénu vč. 
sejmutí ornice) s 

přechody do terénu. 
Modeluje se napojení 
v křížení komunikací. 

Tab. 6 – LOG Potrubí mimo budovy 

LOG 100 LOG 200 LOG 300 

   

Přibližně umístění 
potrubí jako linie. 

Umístění a velikost 
hlavní distribuční trasy 

a servisní potrubí s 
napojením. 

Skutečné rozměry, 
umístění a tvar. 

 

Tab. 7 – LOG Střecha 

LOG 100 LOG 200 LOG 300 

  
 

Umístění střechy je 
reprezentováno 

geometrií a tvarem 
vnějšího povrchu nebo 
geometrickým zástupný 

symbol s přibližnou 
geometrií. 

Velikost, tvar a umístění 
je přibližné. Přibližné 
umístění, velikost a 

orientace otvorů. 

Jsou modelovány 
jednotlivé vrstvy. 

Rozměry a umístění 
otvorů jsou přesné. 
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Tab. 8 – LOG Montované příčky 

LOG 100 LOG 200 LOG 300 

   

Umístění je 
reprezentováno 

geometrií povrchu a 
tvarem. 

Velikost, tvar a umístění 
je přibližné. Přibližné 

umístění otvorů a 
prostupů. 

Struktura stěny může 
být modelována 

vrstvami (například 
izolací a sádrovými 

deskami) v přesných 
rozměrech. Otvory pro 

okna, dveře a větší 
průchody jsou přesné. 

Tab. 9 – LOG Podlahy 

LOG 100 LOG 200 LOG 300 

   

Umístění je 
reprezentováno 

geometrií povrchu a 
tvarem. 

Velikost, přesný tvar a 
umístění. Přibližné 
umístění, velikost a 

orientace otvorů. 

Konstrukce podlahy ve 
vrstvách (dle potřeby 
projektu) s přesnými 

vnějšími rozměry. 
Přesné umístění a 

rozměry významných 
prostupů a otvorů. 

Tab. 10 – LOG Podhled 

LOG 100 LOG 200 LOG 300 

 
  

Umístění je dané 
geometrií povrchu a 

tvarem. 

Podhled je 
reprezentován 

zástupným prvkem s 
přibližnou geometrií 

(plocha v dané výšce). 
Přibližné umístění, 
velikost a orientace 
významných otvorů. 

Konstrukce podhledu 
modelována v přesné 

tloušťce, včetně 
významných otvorů. 

Otvory pro instalace a 
svítidla jsou zobrazeny 

pomocí zástupného 
symbolu (2D značka). 
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Tab. 11 – LOG Výtah 

LOG 100 LOG 200 LOG 300 

   

Je modelován objem 
výtahové šachty. 

Výtahová šachta je 
rozdělena na šachtu, 
doraz a horní část. 

Přesné rozměry šachty. 
Umístěny dveře a 
servisní poklopy. 

Výtahová kabina je 
zobrazena 2D 

zástupným symbolem. 

Tab. 12 – LOG Okna a dveře 

LOG 100 LOG 300 LOG 300 

   

Modelováno jako otvor 
ve stěně o 

požadovaných světlých 
rozměrech. 

Jsou modelovány rámy 
a křídla 

v požadovaných  
rozměrech. Přesné 

světlé rozměry i 
rozměry stavebních 

otvorů. 

Dveře a okna jsou 
modelovány včetně 

otevíracích prvků (kliky 
apod.). Modeluje se 

členění křídla. 

Tab. 13 – LOG Základy 

LOG 100 LOG 200 LOG 300 

 
  

Umístění je 
reprezentováno 

geometrií vnějšího 
povrchu s přibližnou 
geometrií. Zástupný 

symbol může být 
základní deskou. 

Základy jsou 
modelovány 

zástupným prvkem. 
Objem, velikost, tvar, 
umístění a orientace 

je specifikována. 

Základy mají skutečné 
rozměry, objem, tvar, 
umístění a orientaci.  

Modeluje se stupňovitost, 
zkosení a prostupy. 
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Tab. 14 – LOG Stropní desky 

LOG 100 LOG 200 LOG 300 

  
 

Umístění je 
reprezentováno plochou 
s přibližnou geometrií.  

Deska je 
reprezentována jako 

obecný prvek s 
přibližným tvarem, 
velikostí, polohou a 

orientací. 

Deska má přesné 
množství, rozměry, tvar, 

umístění a orientaci. 
Jsou modelovány 
všechny otvory a 

prostupy, které nejsou 
vrtané dodatečně. 

 

Tab. 15 – LOG Betonové nosníky a sloupy (sloupy, trámy a průvlaky) 

LOG 100 LOG 200 LOG 300 

 

    

Prvky jsou modelovány 
zástupným symbolem 

3D čáry (prutově). 

Nosník je modelován jako 
obecný prvek s přibližnou 

velikostí a tvarem. 
Umístění a orientace je 

přesná. 

Nosník má skutečný 
objem, rozměry, tvar, 

umístění a orientaci. Jsou 
modelovány zkosení, 

otvory, výklenky a ozuby. 

Tab. 16 – LOG Rámové konstrukce 

LOG 100 LOG 200 LOG 300 

     

Prvky jsou modelovány 
zástupným symbolem 

3D čáry (prutově). 

Rám je reprezentován jako 
obecný objekt s přibližnou 
velikostí a tvarem. Přesné 

umístění a orientace. 

Rám je reprezentován jako 
objekt se skutečnou 

velikostí a tvarem. Přesné 
umístění a orientace. 
Konstrukce obsahuje 

konzoly a zavětrování. 
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Tab. 17 – LOG Ocelové nosníky a sloupy 

LOG 100 LOG 200 LOG 300 

      

Prvky jsou modelovány 
zástupným symbolem 

3D čáry (prutově). 

Nosník je reprezentován 
jako obecný objekt s 
přibližnou velikostí a 

tvarem. Přesné umístění a 
orientace. 

Nosník má skutečný 
objem, rozměry, tvar, 

umístění a orientaci. Jsou 
modelovány zkosení a 

otvory. 

Tab. 18 – LOG Schodiště 

LOG 100 LOG 200 LOG 300 

 
     

Umístění schodiště 
představuje 

geometrický zástupný 
symbol s přibližnou 

geometrií. 

Schodiště představuje 
obecný prvek se 
zjednodušenou 

specifikací 
schodišťových stupňů a 

podest. 

Schodiště je 
modelováno s přesným 

umístěním stupňů a 
podest včetně větších 
opěrných prvků. Jsou 
přibližně modelovány 
doplňkové konstrukce. 

Tab. 19 – LOG Potrubí ZTI, plyn, RTCH, SHZ 

LOG 100 LOG 200 LOG 300 

  
 

Hlavní trasy sítí jsou 
reprezentovány 

zástupným objemovým 
tělesem s přibližnými 

rozměry.  

Přibližné umístění 
hlavních a vedlejších 

trubek. Potrubí je 
modelováno v přesných 

dimenzích včetně 
izolace. 

Rozměry a ohyby 
potrubí jsou včetně 

přesného umístění a 
potřebného sklonu 

včetně izolace. Budou 
modelovány armatury, 

kolena, ventily a 
spojovací trubky včetně. 



 

Str. 50 / 51 

 

Tab. 20 – LOG Vzduchotechnické potrubí 

LOG 100 LOG 200 LOG 300 

 

  

Trasy potrubí jsou 
modelovány zástupným 

symbolem 3D čáry. 

Rozměry a ohyby 
potrubí jsou přesně 
umístěny. Potrubí je 
modelováno včetně 
izolace a vyústek 
vzduchotechniky. 

Přesná geometrie se 
skutečnými rozměry a 

polohou. Budou 
modelovány armatury, 
spojovací trubky včetně 

izolace a požárních 
doplňků. 

Tab. 21 – LOG Vedení elektroinstalací 

LOG 100 LOG 200 LOG 300 

 
  

 

Hlavní kabelové trasy jsou 
modelovány zástupným 

symbolem 3D čáry. 

Kabelové trasy jsou 
modelovány pomocí lávek 
a chrániček s přibližnými 

rozměry a přesným 
umístěním. 

Všechny komponenty jsou 
modelovány s přibližnými 

rozměry a umístěním. 

Přesné umístění 
kabelových lávek a 

chrániček včetně ohybů a 
tvarovek.  

Všechny komponenty jsou 
modelovány s přesnými 
rozměry, umístěním a 

odpovídajícím designem 
(barva, tvar apod.). 
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Tab. 22 – LOG Vybavení TZB 

LOG 100 LOG 200 LOG 300 

    

Hlavní vybavení TZB je 
reprezentováno 

objemovým tělesem nebo 
schématickou značkou. 

Přibližné umístění a 
velikost hlavní a vedlejší 

cesty připojovací instalace. 
Přibližné prostorové 

požadavky na přístup musí 
být v modelu zastoupeny. 

Přibližné umístění 
výměníků, kotlů, čerpadel, 

tanků atd. 

Přesná geometrie a 
umístění hlavních 

instalačních cest včetně 
potřebných prostor pro 

přístup do služeb včetně 
podpůrných prvků 

(zavěšení, kotvení). Jsou 
modelovány izolace, 
přípojky a doplňková 

zařízení. 
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I ÚČEL DOKUMENTU 

Předběžný plán realizace BIM je vypracován potenciálním realizačním týmem jako součást 
nabídky v rámci výběrového řízení na dodavatele Projektu. Dokument popisuje navrhovaný 
přístup realizačního týmu k managementu informací, způsob plnění požadavků na výměnu 
informací stanovených objednatelem v zadávací dokumentaci a způsobilost a kapacitu 
realizačního týmu k tomuto plnění.  

Informace uvedené v tomto dokumentu použije Objednatel pro výběr Dodavatele při 
kvalifikaci a hodnocení nabídek. 

 Pokyny pro práci se šablonou 

Dokument je šablonou, kterou poskytuje zadavatel pro vytvoření Předběžného plánu 
realizace BIM, (dále také jen jako BEP). Při tvorbě BEP se řiďte níže uvedenými pokyny. 

 Při práci s tabulkami ponechejte existující sloupce a řádky včetně jejich záhlaví a vyplňte 
prázdná pole v souladu s instrukcemi. V případě potřeby rozšiřte tabulku o další nezbytné 
řádky nebo sloupce. 

 Texty psané tímto textovým stylem (kurzíva se světle modrým podbarvením) slouží jako 
instrukce k vyplňování informací. Z finálního BEP je odstraňte. 

 Texty psané standardním stylem (standardní písmo bez podbarvení vč. všech nadpisů) jsou 
neměnnou součástí BEP. Tyto texty neodstraňujte ani neměňte. 

 Z finálního BEP odstraňte tuto podkapitolu s pokyny pro práci se šablonou. 

II INFORMACE O PROJEKTU 

Název zakázky Parkovací dům P-APC 

Popis stavby Novostavba objektu parkovacího domu 

 

 

III ŘÍZENÍ PROJEKTU 

 Role a odpovědnosti 

 Zástupci a odpovědné osoby hlavní pověřené strany projektového týmu 

V tabulce budou uvedeny osoby plnící funkce při managementu informací za hlavní 
pověřenou stranu. Formou stručného popisu bude uvedena délka profesní praxe každé 
osoby, která bude doložena formou přiloženého profesního životopisu. 
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Organizace Funkce Jméno a příjmení Profesní praxe 
Získané kvalifikace nebo 
certifikace v problematice BIM 

VPÚ DECO 
PRAHA 
a.s. 

- 

VPÚ DECO 
PRAHA 
a.s. 

Školení BIM 

VPÚ DECO 
PRAHA 
a.s. 

-  

 Složení realizačního týmu 

V tabulce se uvede složení realizačního týmu z jednoho nebo více úkolových týmů, osoby 
odpovědné za management informací jednotlivých úkolových týmů a přidělené odpovědnosti 
za zpracování dílčích informačních modelů. 

 Úkolový tým 
(Organizace) 

Dílčí informační model (profese) Informační manažer (jméno) 

VPÚ DECO 
PRAHA a.s. 

Stavební řešení, ZTI, ÚT, Chlazení VZT, 
elektro silnoproud 

MAXPROGRES 
a.s. 

Elektro slaboproud 

   

   

   

 
Informační manažer úkolového týmu 
Řídí postupy vytváření informací v rámci úkolového týmu v souladu požadavky na informace 
a projektovými standardy a postupy a odpovídá za správnost informací přecházejících ze 
stavu WIP do SHARED z pohledu dodržení požadavků na informace a projektových metod a 
postupů. 

IV STANDARDY A POSTUPY 

 Požadavky na výměnu informací (EIR) 

Projekt se musí z hlediska managementu informací a spolupráce v rámci CDE řídit 
metodikami a normami uvedenými v následující tabulce, které jsou seřazeny posloupně od 
nejvyšší priority a v případě konfliktu má tedy vždy přednost metodika v tabulce uvedená na 
vyšší pozici. 

BIM protokol (včetně přílohy Požadavky na 
výměnu informací (EIR))  

Požadavky na digitální modely, úrovně 
detailu grafických a negrafických 
informací a způsob používání CDE 

Standard tvorby PD Požadavky na organizaci, strukturu a 
podobu dokumentace Projektu. 

ČSN EN ISO 19650 Proces managementu informací o 
Projektu. 
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Realizační tým uvede případné další standardy pro management informací, které bude 
aplikovat při realizaci Projektu. 

 Projektové cíle při společném vytváření informací metodou BIM 

 Cíle zadavatele 

Cíl Užití BIM – způsob plnění Fáze Kdo 

Eliminace kolizí 
v návrhu a 
souvisejících 
vícenákladů při 
realizaci 

3D koordinace a kontrola kolizí ve všech stupních 
návrhu v závislosti na odpovídající úrovni detailu 
včetně koordinaci změn v průběhu realizace stavby, 
kontrola proveditelnosti s využitím digitálního 3D 
modelu 

Projekt, 
realizace 
stavby 

Projektant, 
zhotovitel 

Kvalita návrhu a 
přesnost 
projektové 
dokumentace 

Tvorba 2D dokumentace odvozením z 
geometrie digitálních modelů, využití sdíleného 
agregovaného 3D modelu v systému Revizto pro 
kontrolu návrhu, spolupráci a komunikaci celého 
projektového týmu 

Projekt 
Projektant, 
zadavatel 

Integrace dat 
s podnikovými 
systémy pro 
správu a provoz 

Poskytování informací o dokončené stavbě a jejich 
přenos do systémů LetGIS a SAP CAFM. 

Předání do 
užívání, 
užívání 

Zhotovitel, 
zadavatel 

Kontrola nákladů 
Použití dat informačního modelu pro tvorbu výkazů 
výměr a kontrolu rozpočtu  

Projekt, 
realizace 
stavby 

Projektant, 
zadavatel 

 

 Cíle realizačního týmu 

Dodavatel uvede další případné cíle realizačního týmu.  

Cíl Užití BIM – způsob plnění Fáze Kdo 

    

    

    

 Strategie sdružování 

Informační model bude členěn dle jednotlivých stavebních a inženýrských objektů a zároveň 
dle jednotlivých profesí 

 Koordinace a postup při řešení kolizí 

Dodavatel popíše realizačním týmem navrhovaný postup při koordinaci digitálního modelu 
stavby a řešení kolizí. Uvede se zejména: 

 Detekci kolizí provádí Informační manažer  kontinuálně v průběhu projektu pomocí 
SW  

 Případné kolize a návrh jejich  řešení jsou distribuovány pomocí CDE  
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 Případné kolize a návrh jejich  řešení jsou distribuovány pomocí CDE  

 Organizace koordinačních schůzek – pravidelně, min 1x týdně 

Poznámka zadavatele: Doporučuje se pro distribuci kolizí využít poskytovaný systém 
Revizto, který lze přímo integrovat s Navisworks Manage a zjištěné kolize umožňuje 
zobrazovat ve sdíleném cloudovém modelu. Jak integrace funguje, je vysvětleno v tomto 
videotutoriálu. 

 

 SW pro vyhledávání a zobrazování kolizí 

Úkolový 
tým 

Název SW Verze Výstupní formáty Doplňující informace 

Generální 
projektant 

Navisworks 
Manage 

2022 BCF, NWF, NWD 

Výsledky kolizních testů budou 
synchronizovány se systémem Revizto, 
kde budou jednotlivé kolize dále 
evidovány ve formě „issues“ a 
distribuovány koncovým řešitelům  

Všechny 
týmy 

Revizto 5 - 
V systému Revizto budou zjištěné 
kolize sdíleny napříč projektovým 
týmem a bude dále 

     

V SOFTWARE A IT ŘEŠENÍ 

 Použitý software 

Dodavatel uvede veškeré softwarové nástroje, které budou při zpracování Projektu použity 
při práci s digitálním modelem stavby. Kromě projekčních CAD / BIM aplikací je nutné uvést i 
všechny analytické, výpočetní nebo koordinační nástroje.   

Účel 
použití SW 

Úkolový 
tým 

Název SW Verze Výstupní formáty Doplňující informace 

Tvorba 2D 
modelů a 
výkresů 

VPÚ DECO 
PRAHA 
a.s. 

AutoCAD 2022 DWG, PDF 

Vzor: Situační výkresy, 
Výkresy detailů 
architektonicko-stavební 
části  

Tvorba 3D 
modelů 

VPÚ DECO 
PRAHA 
a.s. 

REVIT 2025 IFC 
Model objektu včetně 
profesí 

      

 Výstupy a souborové formáty 

Realizační tým uvede přehled souborových formátů, ve kterých budou předávány veškeré 
výstupy. Pro každý typ výstupu bude uveden jak nativní formát zdrojové aplikace, tak 
publikační formát (PDF, IFC apod.) 
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 PDF DWG RVT IFC DOCX XLSX MPP 
Jiný 

formát 

3D modely   X X     

2D modely x x       
Výkresy x x       
Textové 
dokumenty 

x    x x   

Tabulky x     x   
Harmonogramy x      x  
Rozpočet x     x   

Případné další 
typy výstupů 

        

 Hardware 

Úkolový tým Typ hardware HW specifikace / parametry Operační systém Počet 

VPÚ DECO 
PRAHA a.s. 

PC 
Procesor  i7, paměť 16-32 GB, 
SSD disk 256 GB,  

MS WINDOWS 45 

VPÚ DECO 
PRAHA a.s. 

monitor 27´´, 4K Win 11 60 

MAXPROGRES 
a.s. 

PC 
Procesor  i7, paměť 16-32 GB, 
SSD disk 256 GB,  

MS WINDOWS 
12 

 Společné datové prostředí 

Distribuované společné datové prostředí zahrnuje veškerá datová úložiště, která budou 
použita při vytváření a předávání informací v rámci Projektu. Pro informace ve stavu Sdíleno 
(Shared) a Publikováno (Published) budou použity výhradně systémy projektového CDE 
spravovaného zadavatelem (nástroje Autodesk Construction Cloud a Revizto). 

Rozpis všech úložišť pro informace ve stavu Rozpracováno (Work In Progress) je v níže 
uvedené tabulce. 

Úkolový tým 
Typ 
úložiště 

Systém Zabezpečení dat Způsob zálohování dat 

Vzorový tým 
projekt 

Cloud / 
interní 
server… 

Autodesk 
Construction 
Cloud, Asite, 
Dalux… 

Popis jakým 
způsobem jsou data 
zabezpečena  

Popis jakým způsobem 
jsou data zálohována 

VPÚ DECO 
PRAHA a.s. 

Interní 
server 

MS WINDOWS Antivirový systém denně 

     

 

 Navrhované dodatky nebo změny požadavků na výměnu informací 

Dodavatel uvede jakékoliv navrhované změny nebo dodatky projektových metod a postupů 
nebo projektového informačního standardu, které realizační tým požaduje pro umožnění 
efektivity při: 

 Zachycení existujících informací o aktivu 
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 Zabezpečení a distribuci informací 

 Předávání informací pověřující straně 

 Výměně informací mezi úkolovými týmy 

 Distribuci informací externím stranám 

 

VI  SEZNAM PŘÍLOH 

Dodavatel uvede seznam všech příloh, kterými jsou např. posouzení způsobilosti a kapacity 
jednotlivých úkolových týmů. 

 

Př. N - Souhrnné posouzení způsobilosti a kapacity úkolového týmu 

Př. M - Posouzení způsobilosti a kapacity úkolového týmu 



   

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

Úkolový tým: VPÚ DECO PRAHA a.s. 

Dílčí informační 
modely: Architektonicko-stavební řešení,  Technika prostředí staveb: 

Zdravotně-technické instalace, Technika prostředí staveb: 
Vzduchotechnika, vytápění a chlazení,  Technika prostředí 
staveb: Silnoproudé instalace,  Technika prostředí staveb: 
Slaboproudé instalace 

Informační 
manažer týmu: 

Vypracoval: 

Posouzení způsobilosti a kapacity úkolového týmu 
 

Název zakázky: „Parkovací dům P-APC v areálu Letiště Praha – 
projektová dokumentace k vydání povolení záměru“ 
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I  ZÁKLADNÍ PŘEDPOKLADY  

Odpovězte na následující otázky volbou možnosti ANO/NE ve 2. sloupci. V případě, že tuto tabulku 
vyplňujete z pozice poddodavatele a že je odpověď NE, uveďte zdůvodnění (3. sloupec) a kontaktujte 
odpovědnou osobu generálního dodavatele a doplňte vyjádření k navrhovanému způsobu plnění (4. 
sloupec).  

Otázka 
Odpověď 
ANO/NE 

Zdůvodnění v případě, 
že odpověď je NE 

Vyjádření odpovědné 
osoby dodavatele 

Jste seznámeni s BIM 
protokolem Objednatele včetně 
jeho příloh a všemi požadavky 
Objednatele týkajícími se 
zpracování projektu metodou 
BIM? 

ANO      

Jste připraveni dodat 
informační model odpovídající 
projektovému standardu 
definovaného přílohami BIM 
protokolu? (BIM standardy 
Letiště Praha, Datový standard)  

ANO      

Jste připraveni používat k 
předávání informací o projektu 
výhradně Objednatelem určené 
digitální nástroje společného 
datového prostředí? 

ANO      

Jste připraveni zřídit si 
přístupové účty a instalace 
aplikací nezbytné pro práci ve 
společném datovém prostředí?  

 ANO     

Jste připraveni předávat data 
informačního modelu v 
nativních formátech zdrojových 
aplikací popsaných v BIM 
protokolu a jeho přílohách? 

 ANO     

 

II INFORMAČNÍ MANAŽER ÚKOLOVÉHO TÝMU 

 Znalosti SW nástrojů 

Uveďte znalosti osoby nominované do funkce informačního manažera v oblasti softwarových nástrojů, 
které budou v rámci práce na projektu úkolovým týmem použity. 

Software Úroveň znalosti Počet let praxe se SW 
Dosažené certifikace, 
referenční zakázky 
apod. 

REVIT uživatelsky 3 2/ Rekonstrukce a 
přístavba Areálu UK 
Jinonice 
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BIM VISION uživatelsky 3 1/Chocerady, Edukační 
centrum, budova č. 7 – 
rekonstrukce 

2/ Rekonstrukce a 
přístavba Areálu UK 
Jinonice 

III ZDROJE 

 Personální složení 

Uveďte seznam pracovníků, kteří se budou na projektu podílet. 

Specializace Počet 
Dosažené kvalifikace a 
znalost SW v oblasti BIM 

Počet let 
praxe 

Jména 
jednotlivců 

Odpovědný 
projektant / BIM 
koordinátor /  

Počet 
pracovníků 
dané 
specializace 

   

Stavební řešení / 
BIM koordinátor 

1 REVIT 

Stavební řešení / 
odpovědný 
projektant  

1 REVIT 

TZB - ZTI 1 REVIT 

TPS – VZT a 
UTCH 

2 REVIT 

TPS: 
Silnoproudé 
instalace 

1 REVIT 

TPS: 
Slaboproudé 
instalace 

1 REVIT 

 Software 

Uveďte seznam softwarových nástrojů, které budou použity při práci na projektu. 

Software Verze Počet licencí Účel použití 

REVIT 2022 10 Zpracování 
informačního modelu 
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BIM VISION 2.27.4 10 Koordinace  

    

 Hardware 

Uveďte seznam hardwarového vybavení, které bude použito pro práci na projektu. 

Typ hardware HW specifikace / parametry Operační systém Počet 

PC Procesor  i7, paměť 16-32 GB, 
SSD disk 256 GB,  

MS WINDOWS 45 

monitor 27´´, 4K Win 11 60 

    

IV REFERENČNÍ ZAKÁZKA INFORMAČNÍHO MANAŽERA 

 

 

 
Hodnocený 
parametr 

Bodový 
zisk  

Název   zakázky 

 1 
Chocerady, Edukační centrum, budova č. 7 – 
rekonstrukce  

 
Typ stavby  1 Občanská vybavenost – školicí středisko 

Realizované 
stupně 
dokumentace 

 1 
 DUR, DSP, DPS, BIM, AD probíhá 

Termín 
dokončení   1 

PD - 06/2023, AD probíhá  - do 2026 

Stavebník a 
kontakt 

 1 

Česká republika - Ministerstvo obrany, Tychonova 1, 
160 00 Praha 6, IČ 60162694, I

Investiční 
náklady  1 

229,6 mil. Kč bez DPH 

Rozsah použití 
BIM a 1 Stavební řešení včetně všech profesí a 

komunikací a přípojek 

Hlavní SW 
aplikace použité 
při návrhu 

a 1 
ALLPLAN, REVIT 

Hlavní SW pro 
tvorbu výkresové 
dokumentace 

a 1 
ALLPLAN, REVIT 
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Nástroje použité 
jako CDE 

b 5 BIMPLUS 

Hlavní SW 
aplikace použitá 
při koordinaci 
projektu 

c,e 5, 10 
ALLPLAN, BIM VISION 

Standard pro 
výměnu 
informací v rámci 
CDE 

d 10 
Popsáno v BEP 

Standard pro 
grafické a 
negrafické 
informace 

f 10 

LOD 300, Popsáno v BEP 

 

 



   

 

 

 

  

 

 

 

 

 

I REFERENČNÍ ZAKÁZKY INFORMAČNÍHO MANAŽERA 
DODAVATELE REALIZOVANÉ S VYUŽITÍM BIM 

Poznámka: Pro uvedení více referenčních zakázek zkopírujte následující kapitolu s tabulkou 
parametrů zakázky. Uvést lze až 3 referenční zakázky Informačního manažera Dodavatele. 

 Referenční zakázka Informačního manažera Dodavatele č. 1 

 
Hodnocený 
parametr 

Bodový 
zisk  

Název   zakázky  1 Chocerady, Edukační centrum, budova č. 7 – 
rekonstrukce 

Typ stavby  1 Rekonstrukce a dostavba památkově chráněného 
objektu občanské vybavenosti 

Realizované 
stupně 
dokumentace 

 1 DUR, DSP, DPS, AD probíhá 

Termín 
dokončení  

 1 PD - 06/2023, AD probíhá – do 2026 

Dodavatel: VPÚ DECO PRAHA a.s. 

Informační 
manažer 
Dodavatele: 

Vypracoval: I

Souhrnné posouzení způsobilosti a kapacity 
realizačního týmu 
 

Název zakázky: „Parkovací dům P-APC v areálu Letiště Praha – 
projektová dokumentace k vydání povolení záměru“ 
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Stavebník a 
kontakt 

 1 

Česká republika - Ministerstvo obrany, Tychonova 1, 
160 00 Praha 6, IČ 60162694, 

Investiční 
náklady 

 1 229,6 mil. Kč bez DPH 

Rozsah použití 
BIM 

a 1 Stavební řešení včetně všech profesí a 
komunikací a přípojek 

Hlavní SW 
aplikace použité 
při návrhu 

a 1 ALLPLAN, REVIT 

Hlavní SW pro 
tvorbu výkresové 
dokumentace 

a 1 ALLPLAN, REVIT 

Nástroje použité 
jako CDE 

b 5 BIMPLUS 

Hlavní SW 
aplikace použitá 
při koordinaci 
projektu 

c,e 5, 10 ALLPLAN, BIM VISION 

Standard pro 
výměnu 
informací v rámci 
CDE 

d 10 Popsáno v BEP  

Standard pro 
grafické a 
negrafické 
informace 

f 10 LOD 300, Popsáno v BEP 

  

 

II PŘEHLED POSOUZENÍ ZPŮSOBILOSTI A KAPACITY 
ÚKOLOVCH TÝMŮ 

Poznámka: Do tabulky uveďte přehled úkolových týmů, pro které dokládáte posouzení 
způsobilosti a kapacity, a jejich odpovědnost za zpracování dílčích informačních modelů.  

Dílčí informační modely Úkolový tým Příloha 

Architektonicko-stavební řešení VPÚ DECO PRAHA, a.s.  Příloha M 

Konstrukční řešení VPÚ DECO PRAHA a.s. Příloha M 

Technika prostředí staveb: 
Zdravotně-technické instalace 

VPÚ DECO PRAHA a.s. Příloha M 
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Technika prostředí staveb: 
Vzduchotechnika, vytápění a 
chlazení 

VPÚ DECO PRAHA a.s. Příloha M 

Technika prostředí staveb: 
Silnoproudé instalace 

VPÚ DECO PRAHA a.s. Příloha M 

Technika prostředí staveb: 
Slaboproudé instalace 

MAXPROGRES, a.s. Příloha M 

 

 

 



Stavební program 
  
Stavební program bude vypracován pro Parkovací dům P-APC. Stavební program bude alternativou 

k dokumentaci pro stavební povolení nebo dokumentaci k povolení záměru stavby Parkovacího domu P-APC.  
Stavební program bude umožňovat budoucímu zpracovateli dokumentací pro provedení stavby odchýlit se 

v intencích Stavebního programu a Standardů kvality od předchozího stupně dokumentace.  
  
Stavebním programem se rozumí podrobná definice požadavků na výkon a funkci objektů. Definuje souhrn 

všech pracovišť, místností a provozů s výchozí představou o velikosti a jejich prostorových (funkčních) spojení. 
Dále definuje systematické rozdělení do funkčních celků. Bere v úvahu také hospodářské parametry včetně 
nároků na budoucí provoz. Stavební program bude popisovat minimální požadavky Zadavatele na provozní, 
stavební a technické řešení a známé limitace a bude definovat požadované parametry vnitřního prostředí, 
požadavky na jednotlivé prostory, provozy a systémy.  

 
Stavební program musí splňovat veškerá ustanovení všech ČSN a ČSN EN včetně takových ustanovení, jež jsou v 
těchto normách uváděna pouze jako doporučená. 
Stavební program musí splňovat aktuálně platné legislativní předpisy. 
Stavební program musí splňovat další všeobecně používané směrnice a standardy vztahující se ke specifickým 
částem díla (např., podmínky pojišťoven pro případná pojistná plnění, Letecké předpisy, Technické podmínky 
(TP), Pražské stavební předpisy, požadavky a standardy Letiště Praha a.s., atd..) 

 
  
Stavební program budou tvořit zejména (nikoli však výlučně) tyto části:  
  

A ÚVOD  
A1 Používané termíny a zkratky 

A.1.1 Investor 
A.1.2 Zpracovatel 
A.1.3 Zóna 
A.1.4 Objekty 
A.1.5 Pozemky 
A.1.6 Dodavatel 
A.1.7 Urbanistická studie 

A2 Přílohy  
A.2.1 …. 

A3 Cíle dokumentu  
A.3.1  …. 

 

B OBECNÉ PRINCIPY NÁVRHU  
B1 Předmět 

B.1.1 Zóna a pozemky 
B.1.2 Budova 

B2 Širší vztahy – význam lokality 
B3 Zóna 

B.3.1 Urbanistická koncepce 
B.3.2 Prostorová koncepce a vztahy 
B.3.3 Sociální kontext 
B.3.4 Provozní vztahy a dopravní napojení 

B.3.4.1 MHD 
B.3.4.2 Automobilová doprava  
B.3.4.3 Pěší a cyklisté 
B.3.4.4 Železniční doprava 
B.3.4.5 Letecká doprava 



 
B4 Ohleduplnost k životnímu prostředí  
B5 Známé limitace  

  

C POŽADAVKY NA PROVOZNÍ A STAVEBNÍ ŘEŠENÍ  
C1 Obecné požadavky 

C.1.1 Obecně 
C.1.2 Kontext 
C.1.3 Architektonická koncepce 

C.1.3.1 Viditelnost, odstupy 
C.1.3.2 Orientace 
C.1.3.3 Příjezdy a příchody 
C.1.3.4  

C.1.4 Vnitřní struktura (organizace provozu) 
C.1.4.1 Základní principy 
C.1.4.2 Koncepce parkování 
C.1.4.3 Propojení se okolními záměry 

 
C2 Ochrana konstrukcí budovy proti protiprávnímu činu 
C3 Požadavky na jednotlivé provozy a prostory  

C.3.1 Vstupní prostory, vjezdy do objektu  
C.3.2 Parkování (dlouhodobá, krátkodobá, VIP parkování, motocykly, jízdní kola, vyhrazená 

parkovací stání, atd…)  
C.3.3 Požadavky na parkování elektromobilů, vozidel LPG/CNG/LNG a vozidel na vodíkový 

pohon  
C.3.4 Veřejná hygienická zařízení  
C.3.5 Komunikační trasy, vertikální doprava  
C.3.6 Zázemí obsluhy objektu (pracoviště obsluhy parkoviště s vlastním hygienickým 

zařízením, úklidové místnosti pro mycí stroje, atd..)  
C.3.7 Technické zázemí objektu 
C.3.8 Provozní zázemí objektu 
C.3.9 Skladové prostory 
C.3.10 Datové místnosti IDF/MDF 
C.3.11 Odpadové hospodářství 
C.3.12 Chráněné prostory a únikové cesty 
C.3.13 Parkovací střecha 
C.3.14 FVE - fotovoltaika 
C.3.15 Výdejní automaty 
C.3.16 Parkovací automaty 
C.3.17 Venkovní objekty 
C.3.18 Napojení na stávající parkovací plochu u budovy APC 
C.3.19 Napojení na ulici Jana Kašpara 
 

C4 Stavebně fyzikální požadavky  
C.4.1 Tepelně technické parametry obálky budovy i vnitřních konstrukcí 
C.4.2 Akustika (stavební akustika, prostorová akustika)  
C.4.3 Vibrace  
C.4.4 Osvětlení (denní osvětlení, umělé osvětlení) 

 
C5 Požadavky na stavební konstrukce a výrobky  

C.5.1 Obecné technické požadavky  
C.5.2 Požadavky na užitná zatížení a deformace konstrukcí (železobetonové konstrukce a 

ocelové konstrukce) 
C.5.3 Stavební konstrukce a výrobky 



C.5.3.1 Nosné konstrukce a zakládání  
C.5.3.2 Obvodový plášť (fasády, okna, dveře, vrata, mříže…) 
C.5.3.3 Střecha 
C.5.3.4 Vodorovné konstrukce 
C.5.3.5 Povrchy vodorovných konstrukcí  
C.5.3.6 Svislé konstrukce  
C.5.3.7 Povrchy svislých konstrukcí  
C.5.3.8 Příčky a vnitřní dělící konstrukce 
C.5.3.9 Podhledy 
C.5.3.10 Podlahy (provozní požadavky nášlapné / pojížděné vrstvy) 
C.5.3.11 Interiérové dveře  
C.5.3.12 Stínicí systémy  
C.5.3.13 Záchytný systém a čistící systém fasády 
C.5.3.14 Výtahy 
C.5.3.15 Vnitřní rampy 
C.5.3.16 Vnitřní schodiště 
C.5.3.17 Vnitřní pěší komunikace a koridory 
C.5.3.18 Vnější pěší komunikace 
C.5.3.19 Informační a navigační systém  
C.5.3.20 Parkovací systémy – technologie parkingu 
C.5.3.21 Systém generálního a hlavního klíče - SGHK 
C.5.3.22 Vnitřní interiérové vybavení (volné, pevně instalované) 
C.5.3.23 Venkovní zeleň, čisté terénní úpravy 
C.5.3.24 Ochrana proti ptactvu a holubům  

  

D TECHNICKÁ ZAŘÍZENÍ BUDOV 
D1 Obecné požadavky 
D2 Výpočtové parametry vnějšího a vnitřního prostředí  
D3 Zdravotechnika 

D.3.1 Vodovod 
D.3.2 Kanalizace splašková 
D.3.3 Kanalizace dešťová 
D.3.4 Retenční nádrž 
D.3.5 Akumulační nádrž 
D.3.6 ORL – odlučovač ropných látek 
D.3.7 ČOV – čistička odpadních vod 

 
D4 Vzduchotechnika, vytápění, chlazení 

D.8.1 Vzduchotechnika 
D.8.2 Vytápění 
D.8.3 Chlazení 

 
D5 Silnoproudé instalace  

D.5.1 Trafostanice 
D.5.2 VN část 
D.5.3 NN část (mj., ochrana proti přepětí, hromosvod a uzemnění, bludné proudy, umělé 

osvětlení, nouzové osvětlení, venkovní areálové osvětlení, venkovní fasádní osvětlení, …)  
D.5.4 Řešení elektromobility  
D.5.5 Část FVE (fotovoltaika) 
D.5.6 Část náhradní zdroje (DA, UPS) 
D.5.7 CBS – centrální bateriový zdroj 
  

D6 Slaboproudé a bezpečnostní systémy  
D.6.1 Strukturovaná kabeláž – StK 
D.6.2 Optická kabeláž  



D.6.3 Elektronická požární signalizace – EPS  
D.6.4 Evakuační rozhlas – ERO  
D.6.5 Poplachový zabezpečovací a tísňový systém – PZTS  
D.6.6 Provozní dohledové videosystémy - CCTV 
D.6.7 Bezpečnostní dohledové videosystémy - CCTV 
D.6.8 Elektronická kontrola vstupu – EKV  
D.6.9 Elektrický vrátný – intercom/videocom  
D.6.10 Parkovací systémy  
D.6.11 Navigační systémy  
D.6.12 Externí konektivita  
D.6.13 Pokrytí signálem mobilních sítí GSM-LTE-5G 
D.6.14 Bezdrátová síť – WiFi  
D.6.15 Systém tísňové signalizace pro osoby s omezenou schopností pohybu a orientace 
D.6.16 Speciální bezpečnostní systémy 
D.6.17 Systém jednotného času 
D.6.18 FIDS – flight information display systém 

 
D7 Požárně bezpečnostní zařízení  

D.7.1 SHZ (SSHZ) – samočinné stabilní hasící zařízení 
D.7.2 PHZ  - polostabilní sprinklerové hasicí zařízení 
D.7.3 MHZ - stabilní hasicí zařízení vodní mlhové vysokotlaké  
D.7.4 GHZ – plynové stabilní hasící zařízení 
D.7.5 PHP – přenosné hasící přístroje 
D.7.6 Venkovní hydranty 
D.7.7 Nástěnné hydranty 
D.7.8 ZOTK/OTK 
D.7.9 Suchovod 
D.7.10 Požární uzávěry oddělující požární úseky 
D.7.11 Požární ucpávky 
D.7.12 Total stop a central stop 
D.7.13 Nouzové požární větrání 
D.7.14 Nástupní plocha pro požární techniku 
D.7.15 Další požárně bezpečnostní systémy a vybavení 
 

D8 Měření a regulace (MaR) , BMS 
D.8.1 Charakteristika 
D.8.2 Základní vlastnosti MaR 

D.8.2.1 Obecné zásady pro instalaci 
D.8.2.2 Obecné zásady pro řízení a ovládání 

D.8.3 Základní vlastnosti BMS 
D.8.3.1 Software 
D.8.3.2 Aplikační server 
D.8.3.3 Klientské pracoviště 
D.8.3.4 Obecné požadavky na vizualizaci 
D.8.3.5 Alarmy 
D.8.3.6 Trendy 
D.8.3.7 Reporty 

 
 
D9 Náhradní díly – základní požadavky 

 
D10 Požadavky na mock-upy 

 

E OSTATNÍ SOUČÁSTI STAVBY  
E1 Komunikace 



E2 Inženýrské sítě 
E3 Kolektory a kabelovody  
E4 Terénní a sadové úpravy 
E5 Městský mobiliář 

G PROGRESIVNÍ TECHNOLOGIE 
G1 Biometrická technologie EKV 
G2 Samoobslužné parkovací systémy 
G3 Robotické úklidové a čistící systémy 
G4 Bezdrátové nabíjení mobilních telefonů 
G5 Zvýšení technické a technologické úrovně technických zařízení budovy 
G6 Nové automatické a samočinné systémy 
 
 
 
 

 



Standardy kvality 
 
Standardy kvality budou vypracovány pro Parkovací dům P-APC. 
Standardy kvality budou jednoznačně definovat požadované kvalitativní parametry všech dodávek, konstrukcí, 

výrobků, materiálů, systémů, prací atp. pro všechny funkce stavby a přidružených objektů. Standardy kvality 
budou navazovat na dokončenou projektovou dokumentaci a na Stavební program Parkovacího domu P-APC.  

Dokument bude blíže specifikovat všechny potřebné prvky dle těchto dokumentací a dle požadavků Zadavatele. 
 
Standardy kvality budou sloužit jako podklad pro: 

- vypracování dokumentace pro provedení stavby (definování požadavků na kvalitu výrobků a systémů) 
- definování požadavků na kvalitu provádění stavebních prací ve fázi realizace (požadavky na kvalitu 

dodávek, požadavky na způsob provádění, na provádění zkoušek při realizaci, požadavky na minimální 
rozsah výrobní nebo dílenské dokumentace) 

- definování požadavků na zkušební provoz 
- definování požadavků týkajících se fáze předání, zprovoznění a provozování objektu 

 
Standard jednotlivých systémů ani výrobků nebude definován určením referenčních výrobků a referenčních 

dodavatelů. Standardy kvality budou zadávacím podkladem pro nadlimitní výběrové řízení dle zákona o veřejných 
zakázkách, tedy nesmí obsahovat značkové specifikace výrobků, které by musel dodavatel použít, ani firem či 
výrobců, od kterých mají jednotlivé součásti pocházet. Nelze použít ani jiný způsob popisu, který by vedl 
k jednoznačné identifikaci konkrétních výrobků. 

Standardy kvality mohou pro jednotlivé prvky a systémy popisovat: 
- kvalitativní parametry dané např. fyzikálními, chemickými, materiálovými vlastnostmi, či jinými 

objektivně zjistitelnými vlastnostmi bez ohledu na značku (odolnost v tlaku, svítivost, barva, povrchová 
úprava…) 

- požadavky na výkon a funkci (počet otáček, množství čerpané vody, přepěťová ochrana…) 
- požadavky na obecnou certifikaci (ISO, CE atp.…) 

Značková specifikace se smí použít pouze v případě popisu, s jakými zařízeními či systémy, které jsou v současné 
době používány ve stávajících objektech Zadavatele, má být nový výrobek či systém kompatibilní. 

Pokud bude Zadavatel požadovat použití výrobků či systémů jednotných napříč svými objekty, bude na tuto 
skutečnost v dokumentu upozorněno a bude popsáno, v jakém režimu se předpokládá jejich dodání. 

 
Všechny části Stavebních standardů budou obsahovat popis a specifikaci materiálů, požadavků na jejich 

montáž, na povrchové úpravy atp. 
Části týkající se technologií budou obsahovat popis a specifikaci zdrojů, zařízení, vedení potrubí, nátěrů, izolací, 

závěsných systémů, armatur, měření, protihlukových opatření, koncových prvků atp. 
 
Standardy kvality budou tvořit zejména (nikoli však výlučně) tyto části: 
 

A ÚVOD 
A1 Používané termíny a zkratky 

1.1. Investor 
1.2. Zpracovatel 
1.3. Zóna 
1.4. Objekt 
1.5. Pozemky 
1.6. Dodavatel 
1.7. Urbanistická studie 

A2 Přílohy 
A3 Cíle dokumentu 
A4 Obecné požadavky (požadavky na systémová provedení, jakost výrobků, možnosti využití použitého 

softwaru, dostupnost servisních služeb pro použité výrobky…) 
 



B ARCHITEKTONICKÁ A STAVEBNĚ KONSTRUKČNÍ ČÁST 
 

Každá dílčí kapitola části B bude obsahovat tyto složky: 
 
Obecná část: 
Tabulka prvků: 

POŘADOVÉ 
ČÍSLO 

PRVEK SPECIFIKACE STANDARDU  

    
    

 
 

B1 Zakládání 
B2 Nosné konstrukce 

B.2.1 Železobetonové konstrukce (požadavky na ŽB monolitické konstrukce, ŽB prefabrikované 
konstrukce, konstrukce bílé vany, pohledové betony, prostupy, trubkování, dilatace, bednění…) 

B.2.2 Ocelové konstrukce (požadavky na spoje, zajištění požární odolnosti, žárové zinkování, 
nátěry…) 

B.2.3 Zděné konstrukce (požadavky na zdicí systémy, úpravy rozměrů zdicích prvků, drážkování…) 
B.2.4 Schodiště (požadavky na řešení akustiky, ochrana schodiště v průběhu realizace…) 

B3 Střecha 
B.3.1 Střešní plášť (požadavky na druhy a pokládku hydroizolačních a parotěsných vrstev, požadavky 

na separační vrstvy, řešení vtoků, pojistných přepadů, prostupů, kotvení jednotlivých vrstev…) 
B.3.2 Zelené střechy (požadavky na vegetační souvrství, skladbu rostlin, řešení kotvení větších 

rostlin…) 
B.3.3 Terasy 
B.3.4 Prosklené světlíky (požadavky na typ konstrukce, zasklení, kotvení, minimální požadavky na 

vzduchovou neprůzvučnost, odolnost proti vloupání, odolnost proti nárazu, činitel prostupu světla, 
činitel prostupu sluneční energie, průvzdušnost…) 

B4 Obvodové konstrukce 
B.4.1 Kontaktní zateplovací systém (požadavky na systém, kotvení izolace, druhy izolace ve vazbě na 

PBŘ, řešení proti ostřiku vody, omítky…) 
B.4.2 Provětrávaná fasáda (požadavky na kotevní systém, provedení dutiny včetně její ochrany, 

kladení tepelného izolantu, kladení pohledových desek…) 
B.4.3 Lehký obvodový plášť (požadavky na typ konstrukce, zasklení, řešení neprůhledných částí, 

kotvení, minimální požadavky na vzduchovou neprůzvučnost, odolnost proti vloupání, odolnost 
proti nárazu, činitel prostupu světla, činitel prostupu sluneční energie, průvzdušnost…) 

B.4.4 Dle návrhu další druhy fasád 
B.4.5 Výplně otvorů (požadavky na okna, dveře, garážová vrata, mříže, kování… požadavky na typ 

konstrukce, zasklení, typ výplní, kotvení, minimální požadavky na vzduchovou neprůzvučnost, 
odolnost proti vloupání, odolnost proti nárazu, činitel prostupu světla, činitel prostupu sluneční 
energie, průvzdušnost, odolnost proti opakovanému otevírání a zavírání, ovládací síly, počet cyklů 
vrat a mříží…) 

B5 Stínicí systémy 
B6 Záchytný a čistící systém (pro čištění a údržbu fasád, pro práce na střeše, pro údržbu a servis 

fotovoltaických panelů…) 
B7 Vnitřní dělicí konstrukce 

B.7.1 Zděné příčky (požadavky na ošetření hran, spojů různých materiálů, vedení instalací, úpravu 
rozměrů zdicích prvků, provedení omítek…)  

B.7.2 SDK příčky (požadavky na opláštění, kvalitu povrchové úpravy, ošetření hran, spojů různých 
materiálů, uložení na podlahu / stropní desku, vyztužení pro zavěšování břemen, řešení dilatačních 
napojení…) 

B.7.3 Prosklené interiérové příčky (požadavky na konstrukci, prosklení, neprůzvučnost, dveře 
v prosklených příčkách, kování, žaluzie nebo polepy…) 

B8 Povrchové úpravy konstrukcí 
B.8.1 Omítky a stěrky (požadavky na řešení rohů a lišt, zrnitost…) 
B.8.2 Malby (požadavky na penetrace, vrstvy, otěruvzdornost, omyvatelnost…) 



B.8.3 Hydroizolační stěrky 
B.8.4 Keramické obklady (požadavky na obklad – rozměry, rektifikace, požadavky na velikost spár, 

lepidlo, spárovací hmotu, řešení rohů, soklů, dilatací, způsob řezání…) 
B9 Podlahy 

B.9.1 Průmyslové stěrkové systémy (požadavky na paropropustnost, překlenutí trhlin, protiskluznost, 
odolnost proti chemickým a ropným látkám, barevné rozlišení jednotlivých ploch, provedení 
soklů…) 

B.9.2 Zdvojené podlahy (požadavky na minimální únosnosti, řešení výměn pro vedení instalací…) 
B.9.3 Dlažby (požadavky na dlaždice – rozměry, rektifikace, protiskluznost, požadavky na velikost 

spár, lepidlo, spárovací hmotu, řešení rohů, soklů, obkladů schodů, dilatací, způsob řezání…) 
B.9.4 Povlakové a textilní krytiny (požadavky na zátěžovou třídu, útlum kročejového hluku, součinitel 

pohltivosti, plošnou hmotnost, řešení soklových lišt, způsob fixace, přechody mezi jednotlivými 
druhy podlahových krytin…) 

B10 Podhledy 
B.10.1 Plné SDK podhledy 
B.10.2 Lamelové / kazetové podhledy 
B.10.3 Akustické podhledy 
B.10.4 Ocelové podhledy 

B11 Interiérové dveře (požadavky na typ dveří, povrchové úpravy, výplň dveřního křídla, vzduchovou 
neprůzvučnost, zárubně, vybavení dveří – padací lišty, samozavírače, kování, zarážky, dveřní mřížky, typy 
zámků…) 

B12 Klempířské výrobky (požadavky na tloušťky plechů, způsob spojování, ohýbání, povrchovou úpravu…) 
B13 Zámečnické výrobky (požadavky na žárové zinkování, nátěry, kotvení prvků…) 

B.13.1 Zábradlí, mechanické zábranné prostředky (protinárazové ochrany instalací a dalších prvků), 
lávky, žebříky, pomocné konstrukce a další dle návrhu 

B.13.2 Silniční záchytný systém 
B14 Truhlářské výrobky 
B15 Ostatní výrobky 

B.15.1 Vnitřní parapety, revizní dvířka, čistící zóny, parkovací zarážky, silniční záchytný systém a další 
dle návrhu 

B16 Výtahy (požadavky na rychlost výtahů, pohon výtahů a rekuperaci energie, vybavení a designové řešení 
kabin, napojení výrobků na MaR…) 

B17 Systém generálního a hlavního klíče 
B18 Informační a navigační systém (požadavky na grafické značení podlaží, směrů přístupů, parkovacích 

stání…) 
B19 Vnitřní interiérové vybavení 

B.19.1 Vybavení hygienických zařízení, dispečerských pracovišť, 
B20  Ochrana proti ptactvu a holubům 

 
 

 

C TECHNICKÁ ZAŘÍZENÍ 
 
Každá dílčí kapitola části C bude obsahovat tyto složky: 
  
Obecná část: 
Tabulka prvků: 

POŘADOVÉ 
ČÍSLO 

PRVEK SPECIFIKACE STANDARDU  

    
    

 
 

C1 Obecné požadavky 
C.1.1 Značení technologií 
C.1.2 Koordinace 



C.1.3 Řešení společných tras a závěsné systémy 
C.1.4 Protipožární ucpávky 

 
C2 Zdravotechnika 

C.2.1 Kanalizace (požadavky na retenční a akumulační nádrž, vpusti a žlaby, sběrné jímky…) 
C.2.2 Vodovod (požadavky na přípravu TV, umístění venkovních armatur…) 
C.2.3 Zařizovací předměty (požadavky na sanitární keramiku, způsoby upevnění, vodovodní baterie 

a odtokové soupravy…) 
C.2.4 Retenční nádrž 
C.2.5 Akumulační nádrž 
C.2.6 ORL – odlučovač ropných látek 
C.2.7 ČOV – čistička odpadních vod 
C.2.8 Závlahový systém 

 
C3 Vzduchotechnika, vytápění, chlazení (požadavky na dveřní clony, na vzduchotechniku pro vozidla na 

plynná paliva…) 
C.3.1 Vzduchotechnika 
C.3.2 Vytápění 
C.3.3 Chlazení 

 
C4 Silnoproudé instalace 

C.4.1 Trafostanice 
C.4.2 VN část 
C.4.3 NN část (požadavky na vybavení rozváděčů, jištění, ochrana proti přepětí, osvětlení a jeho 

ovládání, specifikace svítidel, požadavky na hladinu osvětlenosti a rovnoměrnosti, zásuvky a 
vypínače, tlačítka central stop a total stop, zálohování elektrické energie a náhradní zdroje, venkovní 
přípojné body, ochrana před bleskem, uzemnění, ochrana před bludnými proudy…) 

C.4.4 Řešení elektromobility (požadavky na nabíjení elektroaut, vozidel MHD…) 
C.4.5 Fotovoltaika (požadavky na výkon panelů, rozvodny FVE, bateriové úložiště pro FVE…) 
C.4.6 Náhradní zdroje (DA, UPS) 
C.4.7 CBS - Centrální bateriový systém 

 
C5 Slaboproudé a bezpečnostní systémy 

C.5.1 Strukturovaná kabeláž – StK (požadavky na kategorii a druh kabelů, rozváděče a jejich vybavení, 
propojení, instalaci, měření) 

C.5.2 Optická kabeláž (požadavky na kategorii a druh kabelů, rozváděče a jejich vybavení, propojení, 
instalaci, měření) 

C.5.3 Elektronická požární signalizace – EPS (požadavky na ústřednu, hlásiče, volné pozice 
na kruhových smyčkách…) 

C.5.4 Evakuační rozhlas – ERO (požadavky na ústřednu, reproduktory, využívání pro běžné 
ozvučení…) 

C.5.5 Poplachový zabezpečovací a tísňový systém – PZTS (požadavky na plášťovou a prostorovou 
ochranu, na ústřednu, čidla…) 

C.5.6 Provozní dohledové systémy – CCTV (požadavky na umístění a parametry kamery, záznamové 
zařízení, dohledové pracoviště…) 

C.5.7 Bezpečnostní dohledové systémy – CCTV (požadavky na umístění a parametry kamery, 
záznamové zařízení, dohledové pracoviště…) 

C.5.8 Elektronická kontrola vstupu – EKV (požadavky na umístění prvků, čtečky, turnikety, řídicí 
systém…) 

C.5.9 Elektrický vrátný – intercom/videocom (požadavky na umístění prvků, audio / video 
komunikátory, možnosti vzdáleného odblokování vstupů…) 

C.5.10 Parkovací systémy (vjezdový systém, parkovací závory, platební automaty, požadavky na čtení 
SPZ, dálkové ovládání, indukční smyčky…) 

C.5.11 Navigační systémy (značení volných parkovacích míst a navigace na volná místa) 
C.5.12 Externí konektivita 
C.5.13 Pokrytí signálem mobilních sítí GSM-LTE-5G 
C.5.14 Bezdrátová síť – WiFi 



C.5.15 Systém tísňové signalizace pro osoby s omezenou schopností pohybu a orientace 
C.5.16 Speciální bezpečnostní systémy a zařízení 
C.5.17 Systém jednotného času 
C.5.18 FIDS – flight information display system  

 
C6 Požárně bezpečnostní zařízení 

C.6.1 SHZ (požadavky na nádrž, strojovnu a ústřednu, čerpadla, hlavice, testovací ventily 
a vypouštění…) 

C.6.2 PHZ  - polostabilní sprinklerové hasicí zařízení 
C.6.3 MHZ - stabilní hasicí zařízení vodní mlhové vysokotlaké  
C.6.4 GHZ – plynové stabilní hasící zařízení 
C.6.5 PHP – přenosné hasící přístroje 
C.6.6 Venkovní hydranty 
C.6.7 Nástěnné hydranty 
C.6.8 ZOTK/OTK 
C.6.9 Suchovod 
C.6.10 Požární uzávěry oddělující požární úseky 
C.6.11 Požární ucpávky 
C.6.12 Total stop a central stop 
C.6.13 Nouzové požární větrání 
C.6.14 Nástupní plocha pro požární techniku 
C.6.15 Další požárně bezpečnostní systémy a vybavení 
C.6.16  

C7 Měření a regulace / BMS (požadavky na základní vlastnosti, řídicí centrály, podcentrály a periferie, 
způsoby ovládání, grafickou nadstavbu…) 
C.7.1 MaR/BMS 
C.7.2 Grafická nadstavba 

 

D OSTATNÍ SOUČÁSTI STAVBY 
 
Každá dílčí kapitola části D bude obsahovat tyto složky: 
  
Obecná část: 
Tabulka prvků: 

POŘADOVÉ 
ČÍSLO 

PRVEK SPECIFIKACE STANDARDU  

    
    

 
 

D1 Komunikace 
D2 Inženýrské sítě 
D3 Kolektory a kabelovody 
D4 Venkovní úpravy 
D5 Zavlažovací systémy 
D6 Vodní prvky 
D7 Drobná architektura (betonové prvky a zábrany, lavičky, odpadkové koše, informační panely, , 

výsuvné i statické patníky,…) 
D8 Požadavky na dočasné stavby 
D9 Požadavky na ZOV 
 

E DALŠÍ POŽADAVKY 
E1 Minimální rozsah dokumentace pro provedení stavby a minimální rozsah koordinačních výkresů 
E2 Minimální požadavky na rozsah a zpracování výrobní a dílenské dokumentace 
E3 Minimální rozsah mock-upů 



E4 Požadavky na zpracování dokumentace skutečného provedení stavby 
E5 Minimální rozsah předávaných dokladů 
E6 Minimální rozsah komplexních a funkčních zkoušek 
E7 Požadavky na školení uživatelů a pracovníků Zadavatele 
E8 Požadavky na provoz a údržbu systémů 
E9 Požadavky na dodávku náhradních dílů  

 



 

 

 

PŘÍLOHA Č. 9 – ROZSAH ČINNOSTÍ AUTORSKÉHO DOZORU A KONZULTAČNÍCH ČINNOSTÍ 
 
Výkonem Autorského dozoru a Konzultačních činností Dodavatele projektové dokumentace se rozumí zejména, 
nikoliv však výlučně, zabezpečení dodržování základních parametrů díla v souladu s povolením záměru, 
s projektovou dokumentací pro povolení záměru ověřenou stavebním úřadem, s podmínkami této Smlouvy, 
doplňky a změnami projektové dokumentace, které budou schváleny Objednatelem a dodatečně ověřeny 
stavebním úřadem, pokud je takového schválení třeba a je v souladu s dalšími požadavky Objednatele, zajištěním 
specialistů a konzultantů v oborech PD, doplňkovými projekčními pracemi a zajištěním dodatečných studií, 
posudků a průzkumů. 
 
Předpokládaný rozsah výkonu Autorského dozoru a Konzultačních činností je specifikován níže. 
 
 

1. Základní náležitosti provádění Autorského dozoru 
  

1. Účast na veřejnoprávních (správních) řízeních a jednáních za účelem ujasnění nebo vysvětlení souvislostí s 
příslušnou částí dokumentace souborného řešení projektu, popř. s jejími přijatými či navrhovanými změnami. 

2. Dozor při zpracování prováděcí dokumentace a realizační/výrobně-dílenské dokumentace, s vysvětlením 
příslušných vazeb, popř. s koordinační působností mezi jednotlivými zpracovateli, k zabezpečení souladu s 
dokumentací souborného řešení projektu. 

3. Dozor při zpracování dokumentace dočasných zařízení staveniště nebo úprav trvalých objektů, k zabezpečení 
souladu s dokumentací souborného řešení projektu. 

4. Dozor nad zabezpečením úrovně staveniště předpokládané dokumentací při předání realizátorovi 
(realizátorům) Stavby. 

5. Zajištění činnosti autorského dozor při realizaci Stavby k zabezpečení souladu s dokumentací souborného 
řešení projektu, jak z pohledu vlastního řešení Stavby, tak také z hlediska postupu a respektování podmínek 
výstavby.  

6. Kontrole dodržování podmínek povolení záměru vč. vydaných stanovisek a rozhodnutí orgánů státní správy, 
správců sítí technické infrastruktury, dotčených orgánů a organizací. 

7. Posuzování návrhů účastníků výstavby na odchylky a změny týkající se dokumentace projektu. 
8. Navrhování a projednávání změn a odchylek od vlastního řešení projektu, která mohou přispět ke zvýšení 

efektivnosti dříve přijatého řešení nebo ke snížení či odstranění definovaných rizik projektu, včetně účasti na 
souvisejících změnových řízeních. 

9. Operativní zpracování návrhů přijatých drobných úprav a změn dokumentace projektu a projednávání 
postupů a podmínek prací na změnách většího rozsahu, včetně účasti na souvisejících změnových řízeních. 

10. Spolupracovat při koordinaci jednotlivých profesí podle Objednatelem určeném harmonogramu. 
11.  Účast na předání staveniště zhotoviteli Stavby. 
12. Spolupracovat s koordinátorem bezpečnosti práce a s technickým dozorem investora. 
13. Účasti při identifikaci všech vedení a zařízení v místě provedení děl a současně i zaměření díla v průběhu jeho 

provádění, kontrole veškerých dokladů o vytýčení geodetických bodů Staveb a jejich stabilizaci pro účely 
kolaudačního řízení. 

14.  Účast na kontrolních jednáních o výstavbě (kontrolních dnech), popř. na jiných jednáních, která 
bezprostředně neřeší problémy z výkonu autorského dozoru, nebo vyjadřování se k problémům 
nesouvisejícím bezprostředně s autorským dozorem, pouze v rozsahu či v případech podle dohody v příslušné 
smlouvě nebo za zvláštních podmínek (např. zvláštní oddělené úplaty) stanovených smlouvou. 

15. Účast při zkouškách (např. individuálních vyzkoušení či komplexního vyzkoušení), popř. zkušebního provozu, 
předpokládaných dokumentací souborného řešení projektu nebo smlouvou, účast při předání a převzetí 
Stavby jak ke zkouškám či zkušebnímu provozu, tak také k běžnému užívání, za účelem poskytování informací 
a vyjadřování stanovisek vztahujících se k výkonu autorského dozoru. 



 

 

 

16. Účastnit se dohodnutých zkoušek v souvislosti s předáváním jednotlivých dodávek Stavby i v souvislosti s 
ověřováním splnění cílů projektů. Kontrola splnění cílů projektu bude pro každý případ potvrzena formou 
zprávy Objednateli. 

17. Kontrolovat řádné provádění předepsaných a dohodnutých zkoušek materiálů, konstrukcí a prací 
prováděných zhotovitelem Stavby a jejich výsledků, sledování kvality prováděných dodávek a prací 
(certifikáty, atesty, protokoly apod.) a upozorňování Objednatele a stavebně technického dozoru na případné 
odchylky od projektové dokumentace či jiné nedostatky apod. 

18. Vyhodnocení kontrolních měření, zkoušek a průzkumů. 
19.  Aktivně kontrolovat návaznosti technologií navržených částí Stavby. 
20. Průběžnou kontrolu stavebních prací na staveništi – zejména zda zhotovitel Stavby dodržuje soulad 

prováděné Stavby s projektovou dokumentací pro povolení záměru. 
21. Společná účast a spolupráce s technickým dozorem Objednatele, příp. Objednatelem pověřenou osobou 

zajišťující technický dozor na převzetí konstrukcí před jejich zakrytím tam, kde je to vyžadováno 
technologickým postupem nebo příslušnými normami a předpisy. 

22. Aktivní účast při procesu vzorkování jednotlivých materiálů, výrobků a technických řešení předkládaných 
zhotovitelem Stavby z pohledu technického-finančního, architektonického a standardů Objednatele. 

23. Aktivně sledovat postup výstavby z technického hlediska a z hlediska časového plánu výstavby. 
24. Účastnit se bezodkladně na výzvu Objednatele či zhotovitele Stavby mimořádných kontrolních dnů, zásadních 

zkoušek a měření a vydává stanoviska k jejich výsledkům. 
25. Vyjadřovat se k požadavkům na změnu množství výrobků a výkonů oproti projednávané dokumentaci. 
26. Posuzování návrhů zhotovitele Stavby na změny a odchylky v částech projektů zpracovávaných zhotovitelem 

Stavby z pohledu dodržení zadání Stavby, dodržení lhůt výstavby, případně dalších údajů a ukazatelů. 
27. Aktivně se podílet se na posuzování změnových výkresů, specifikací a zpráv. 
28. Dohlížet na soulad situačních a vytyčovacích výkresů jednotlivých objektů s celkovou situací Stavby. 
29. Účastnit se na kontrolních prohlídkách Staveb v souladu se stavebními předpisy. 
30. Provést kontrolu všech dokladů geodetického zaměření a jejich předání Objednateli. 
31. Aktivně se účastnit kolaudace včetně spolupráce při obstarávání nezbytných dokladů a při kontrole 

odstranění kolaudačních závad. 
32. Součinnost při uvedení Stavby do provozu a komplexních zkouškách. 
33. Po dokončení Stavby vyhotovení zprávy o souladu zhotovené Stavby s ověřenou projektovou dokumentací a 

dodržení projektu s přihlédnutím na podmínky určené povolením záměru s poskytováním vysvětlení 
zhotoviteli Stavby potřebných pro plynulost výstavby.  

34. Zpracovávání Změnové agendy (úpravy projektové dokumentace, úpravy specifikace Stavby, úpravy 
technických zpráv) vyvolané ze strany Objednatele. Spolupracovat se zhotovitelem Stavby při provádění 
opatření na odvrácení nebo omezení škod při ohrožení Stavby živelnými událostmi. 

35. Kontrolovat doplňování projektové dokumentace o zakreslování veškerých schválených změn, k nimž v 
průběhu realizace Stavby došlo a kontrola dokumentace dokončených částí Stavby (výkresy skutečného 
provedení Stavby) včetně kontroly aktualizace informačního modelu BIM jak v průběhu realizace Stavby, tak 
souladu dokumentace skutečného provedení s informačním modelem BIM. 

36. Vyhodnocení návrhů předložených zhotovitelem/zhotoviteli Stavby na úpravy a změny projektové 
dokumentace vypracované Dodavatelem z hlediska souladu se zadáním Objednatele, norem a technicko-
ekonomické vhodnosti. 

37. Předložení stanoviska ke změnám projektu (změnovým listům) a potvrzení správnosti rozsahu změny z 
pohledu výkazu výměr. 
 

2. Předpokládaný rozsah Konzultačních činností 
 

1. Zajišťovat odbornou podporu Objednatele. 
2. Svoji činnost uskutečňovat v souladu se zájmy Objednatele a podle jeho pokynů, zápisů a dohod oprávněných 

pracovníků a v souladu s vyjádřeními a rozhodnutími dotčených orgánů státní správy. 



 

 

 

3. Aktivní spolupráce s Objednatelem a zhotovitelem Stavby na přípravě hodnocení - certifikace Stavby a čerpání 
Dotací pokud by byla využita. 

4. Zadávání doplňkových průzkumů (v průběhu provádění Stavby) specialistům koordinovaných projektantem, 
a to podle charakteru zakázky. 

5. Poskytnutí součinnosti soudnímu znalci a kontrola soupisu provedených prací v případě předčasného 
ukončení SoD na realizaci Stavby. 

6. Vypracování změn, variantních řešení nebo úprav části dokumentace na základě požadavků a potřeb 
Objednatele nad rámec projektových prací dokumentace Díla v průběhu fáze projekčních prací i následné 
realizace Stavby. 

7. Na žádost Objednatele zajistit odborníky a specialisty v daných oborech. 
8. Na žádost Objednatele zajistit dodatečné posudky a studie. 
9. Vyhodnocení návrhů předložených zhotovitelem/zhotoviteli Stavby na úpravy a změny projektové 

dokumentace vypracované Dodavatelem z hlediska souladu se zadáním Objednatele, norem a technicko-
ekonomické vhodnosti. 

10. Předložení stanoviska ke změnám projektu (změnovým listům) a potvrzení správnosti rozsahu změny z 
pohledu výkazu výměr. 

11. Operativní zpracování návrhů přijatých drobných úprav a změn dokumentace souborného řešení projektu a 
projednávání postupů a podmínek prací na změnách většího rozsahu, včetně účasti na souvisejících 
změnových řízeních. 

12. Účast na jednáních hodnotící komise na výběr zhotovitele Stavby, která bude realizována dle projektové 
dokumentace Dodavatele, pokud bude do takové komise Objednatelem zástupce Dodavatele jmenován jako 
člen nebo na její jednání přizván jako poradce. 
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Komponenty

		Kódy Komponenty										Detaily										Milníky						CCI

		Úroveň 1		Úroveň 2		Úroveň 3		Identifikace		ELEMENT / DŠ				Příklady LP		Oddíl		Vlastnosti		Asset				DPZ		DPS				Název (ČJ)		Vysvětlení (ČJ)		Příklady (ČJ)		Term (EN)		Explanation (EN)		Původ 

		B??																												Snímací předmět		předmět pro přijímáni informací a jejich reprezentaci				Sensing object		object for picking up information and providing a representation		ISO 81346-2

				BA?																										Předmět snímající elektrický potenciál		snímači předmět pro elektrický potenciál				Electric potential sensing object		sensing object for electric potential		ISO 81346-2

						BAA		BAA00		Transformátor napětí				transformátor napětí, vazební kondenzátor																Transformátor napětí		předmět snímající elektrický potenciál, se skalárním výstupem		vazební kondenzátor, měřicí transformátor napětí		Voltage transformer		electric potential sensing object, with Boolean output		ISO 81346-2

						BAB		BAB00		Napěťové relé				napěťové relé																Napěťové relé		předmět snímající elektrický potenciál, s booleovským výstupem		měřicí napěťové relé		Voltage relay		electric potential sensing object, with scalar output		ISO 81346-2

				BB?																										Předmět snímající odpor		snímací předmět pro odpor nebo vodivost				Resistivity Sensing Object		sensing object for resistivity or conductivity		ISO 81346-2

						BBA		BBA00		Senzor elektrického odporu																				Senzor elektrického odporu		předmět snímající odpor určený pro elektrický proud, se skalárním výstupem				Electric resistivity sensor		resistivity sensing object for electric current flow, with scalar output		ISO 81346-2

						BBB		BBB00		Detektor elektrického odporu																				Detektor elektrického odporu		předmět snímající odpor určený pro elektrický proud, s booleovským výstupem				Electric resistivity detector		resistivity sensing object for electric current flow, with Boolean output		ISO 81346-2

						BBC		BBC00		Senzor tepelného odporu																				Senzor tepelného odporu		předmět snímající odpor určený pro tepelný tok, se skalárním výstupem				Thermal resistivity sensor		resistivity sensing object for thermal current flow, with scalar output		ISO 81346-2

						BBD		BBD00		Detektor tepelného odporu																				Detektor tepelného odporu		předmět snímající odpor určený pro tepelný tok, s booleovským výstupem				Thermal resistivity detector		resistivity sensing object for thermal current flow, with Boolean output		ISO 81346-2

				BC?																										Předmět snímající elektrický proud		snímací předmět pro elektrický proud				Electric current sensing object		sensing object for electric current		ISO 81346-2

						BCA		BCA00		Proudový transformátor				transformátor proudu																Proudový transformátor		předmět snímající elektrický proud, se skalárním výstupem		měřicí transformátor proudu		Current transformer		electric current sensing object, with scalar output		ISO 81346-2

						BCB		BCB00		Proudové relé				elektronické nadproudové relé, měřicí proudové relé, relé na přetížení																Proudové relé		předmět snímající elektrický proud, s booleovským výstupem		elektronické nad proudové relé, měřicí proudové relé, relé na přetížení		Current relay		electric current sensing object, with Boolean output		ISO 81346-2

				BD?																										Předmět snímající hustotu		snímací předmět pro hustotu				Density sensing object		sensing object for density		ISO 81346-2

						BDA		BDA00		Snímač hustoty				aerometr, senzor hustoty, hustoměr																Snímač hustoty		předmět snímající hustotu, se skalárním výstupem		aerometr, senzor hustoty, hustoměr		Density transmitter		density sensing object, with Boolean output		ISO 81346-2

						BDB		BDB00		Hustotní spínač				senzor hustoty																Hustotní spínač		předmět snímající hustotu, s booleovským výstupem		senzor hustoty		Density switch		density sensing object, with scalar output		ISO 81346-2

				BE?																										Předmět snímající pole		snímací předmět pro pole				Field sensing object		sensing object for field		ISO 81346-2

						BEA		BEA00		Snímač elektrického pole																				Snímač elektrického pole		předmět snímající pole určený pro elektrické pole, se skalárním výstupem				Electric field detector		field sensing object for electric field, with scalar output		ISO 81346-2

						BEB		BEB00		Detektor elektrického pole																				Detektor elektrického pole		předmět snímající pole určený pro elektrické pole, s booleovským výstupem				Electric field sensor		field sensing object for electric field, with Boolean output		ISO 81346-2

						BEC		BEC00		Snímač magnetického pole																				Snímač magnetického pole		předmět snímající pole určený pro magnetické pole, se skalárním výstupem				Magnetic field detector		field sensing object for magnetic field, with scalar output		ISO 81346-2

						BED		BED00		Detektor magnetického pole				magnetický kontakt, jazýčkové relé, jazýčkový spínač		1002														Detektor magnetického pole		předmět snímající pole určený pro magnetické pole, s booleovským výstupem		jazýčkové relé, jazýčkový spínač		Magnetic field sensor		field sensing object for magnetic field, with Boolean output		ISO 81346-2

				BF?																										Předmět snímající průtok		snímací předmět pro průtok				Flow sensing object		sensing object for flow		ISO 81346-2

						BFA		BFA00		Snímač průtoku				snímač průtoku materiálu, senzor průtoku																Snímač průtoku		předmět snímající průtok, se skalárním výstupem		senzor průtoku, snímač průtoku plynu, snímač průtoku kapaliny, snímač toku materiálu, snímač průtoku vody		Flow detector		flow sensing object, with scalar output		ISO 81346-2

								BFA01		Vodoměr				vodoměr, senzor průtoku kapaliny		0300,0400				ANO

																		DIMENZE						ANO		ANO

																		JMENOVITY_TLAK						NE		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

								BFA02		Plynoměr				plynoměr, senzor průtoku plynu		0300,0400				ANO

																		DIMENZE						ANO		ANO

																		JMENOVITY_TLAK						NE		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

								BFA03		Průtokoměr pohonných hmot				průtokoměr, senzor průtoku PHM		PHM/LPH				ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

						BFB		BFB00		Průtokový spínač				průtokový spínač plynu, spínač toku materiálu		0803														Průtokový spínač		předmět snímající průtok, s booleovským výstupem		průtokový spínač plynu, spínač toku materiálu		Flow sensor		flow sensing object, with Boolean output		ISO 81346-2

				BG?																										Předmět snímající fyzický rozměr		snímací předmět pro fyzický rozměr a/nebo polohu				Physical dimension sensing object		sensing object of spatial dimensions and/or position		ISO 81346-2

						BGA		BGA00		Snímač polohy				polohový senzor, lokátor přítomnosti, radar, senzor směru větru																Snímač polohy		předmět snímající fyzický rozměr pro stanovení polohy, se skalárním výstupem		polohový senzor, lokátor přítomnosti, radar, senzor směru větru		Position transmitter		physical dimension sensing object of position, with scalar output		ISO 81346-2

								BGA01		Radarová detekce perimetru						0900				ANO

						BGB		BGB00		Polohové čidlo				PIR čidlo,detektor PZTS, detektor pohybu, čidlo zabezpečení, senzor pohybu		0700,1002														Polohový spínač		předmět snímající fyzický rozměr pro stanovení polohy, s booleovským výstupem		detektor pohybu, senzor pohybu (PIR), senzor polohy. Indikátor přítomnost		Position switch		physical dimension sensing object of position, with Boolean output		ISO 81346-2

																		KRYTI_IP						NE		ANO

																		LINKA						ANO		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

						BGC		BGC00		Ladar				laserový dálkoměmý snímač, snímač polohy, snímač viditelnosti, ladar		0900				ANO										Dálkoměrný snímač		předmět snímající fyzický rozměr pro stanovení délky, se skalárním výstupem		laserový dálkoměmý snímač, snímač polohy, snímač viditelnosti		Distance transmitter		physical dimension sensing object of length, with scalar output		ISO 81346-2

																		KRYTI_IP						NE		ANO

																		LINKA						ANO		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

						BGD		BGD00		Dálkoměrný spínač				laserový dálkoměmý senzor, laserový dálkoměmý spínač, detektor pohybu, senzor polohy, indikátor přítomnosti, detektor viditelnosti																Dálkoměrný spínač		předmět snímající fyzický rozměr pro stanovení délky, s booleovským výstupem		laserový dálkoměmý senzor, laserový dálkoměmý spínač, detektor pohybu, senzor pohybu (PIR), senzor polohy. Indikátor přítomnosti, detektor viditelnosti		Distance switch		physical dimension sensing object of length, with Boolean output		ISO 81346-2

						BGE		BGE00		Snímač úhlu				snímač zarovnáni, koncový doraz, senzor polohy, snímač polohy, otočný kodér, indikátor směru větru																Snímač úhlu		předmět snímající fyzický rozměr pro stanovení úhlu nebo směru, se skalárním výstupem		snímač zarovnáni, koncový doraz, senzor polohy, snímač polohy, otočný kodér, indikátor směru větru		Angle transmitter		physical dimension sensing object of angle of direction, with scalar output		ISO 81346-2

						BGF		BGF00		Úhlový spínač				detektor meze zarovnáni, detektor pohybu, senzor polohy, indikátor přítomnosti, radar																Úhlový spínač		předmět snímající fyzický rozměr pro stanovení úhlu nebo směru, s booleovským výstupem		detektor meze zarovnáni, detektor pohybu, senzor pohybu (PIR), senzor polohy. Indikátor přítomnosti, radar		Angle xwitch		physical dimension sensing object of angle or direction, with Boolean output		ISO 81346-2

						BGG		BGG00		Skener předmětů				dopravníkový scanner, 2D skener, 3D-skener, souřadnicový skener, laserový skener		BHS														Skener předmětů		předmět snímající fyzický rozměr předmětu		2D skener, 3D-skener, souřadnicový skener, laserový skener		Object Scanner		physical dimension sensing object of physical object		ISO 81346-2

																		NAPETI						ANO		ANO

																		KRYTI_IP						NE		ANO

				BH?																										Předmět snímající energii		snímací předmět pro energii				Energy sensing object		sensing object for energy		ISO 81346-2

						BHA		BHA00		Měřič energie				měřič energie chlazení, měřič energie, energetický senzor, měřič energie plynu																Měřič energie		předmět snímajíc/ energii toku s definovanou hustotou energie		měřič energie chlazení, měřič energie, energetický senzor, měřič energie plynu		Flow energy meter		energy sensing object of flow with defined energy density		ISO 81346-2

						BHB		BHB00		Měřič tepelné energie				kalorimetr, snímač kondenzátu, měřič energie chlazeni, měřič energie, snímač energie		0400,0600				ANO										Měřič tepelné energie		předmět snímající energii tepelného toku s definovanou tepelnou kapacitou		snímač kondenzátu, měřič energie chlazeni, měřič energie, snímač energie		Thermal energy meter		energy sensing object of thermal flow with defined heat capacity		ISO 81346-2

																		DIMENZE						ANO		ANO

																		JMENOVITY_TLAK						NE		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

						BHC		BHC00		Měřič elektrické energie				elektroměr, kWh snímač		0700				ANO										Měřič elektrické energie		předmět snímající energii toku elektřiny		kWh snímač		Electric energy meter		energy sensing object of electricity flow		ISO 81346-2

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

				BJ?																										Předmět snímající výkon		snímací předmět pro výkon				Power sensing object		sensing object for power		ISO 81346-2

						BJA		BJA00		Měřič výkonu				kW snímač, wattmetr																Měřič výkonu		předmět snímající výkon, se skalárním výstupem		kW snímač		Power meter		power sensing object, with scalar output		ISO 81346-2

						BJB		BJB00		Mezní spínač výkonu				omezovač výkonu																Mezní spínač výkonu		předmět snímající výkon, s booleovským výstupem				Power Limit Switch		power sensing object, with boolean output		ISO 81346-2

				BK?																										Předmět snímající čas		snímací předmět pro čas				Time sensing object		sensing object for time		ISO 81346-2

						BKA		BKA00		Čítač času				počítadlo času																Čítač času		předmět snímající čas, se skalárním výstupem		hodiny, časové informační zařízení		Time switch		time sensing object, with scalar output		ISO 81346-2

						BKB		BKB00		Časový spínač				spínací hodiny, časovač																Časový spínač		předmět snímající čas, s booleovským výstupem		počítadlo času		Timer sensor		time sensing object, with Boolean output		ISO 81346-2

				BL?																										Předmět snímající hladinu		snímací předmět pro úroveň hladiny				Level sensing object		sensing object for level		ISO 81346-2

						BLA		BLA00		Snímač hladiny				hladinoměr, senzor hladiny, snímač hladiny kapaliny, hladinový snímač, hladinový sensor																Snímač hladiny		předmět snímající hladinu, se skalárním výstupem		senzor hladiny, snímač hladiny kapaliny		Level transmitter		level sensing object, with scalar output		ISO 81346-2

						BLB		BLB00		Hladinový spínač				hladinový spínač kapaliny																Hladinový spínač		předmět snímající hladinu, s booleovským výstupem		hladinový spínač kapaliny		Level switch		level sensing object, with Boolean output		ISO 81346-2

				BM?																										Předmět snímající vlhkost		snímací předmět pro vlhkost				Humidity sensing object		sensing object for humidity		ISO 81346-2

						BMA		BMA00		Snímač vlhkosti				senzor vlhkosti, vlhkoměr																Snímač vlhkosti		předmět snímající vlhkost, se skalárním výstupem		senzor vlhkosti		Humidity transmitter		humidity sensing object,t with scalar output		ISO 81346-2

						BMB		BMB00		Vlhkostní spínač				senzor vlhkosti, vlhkostní čidlo, čidlo vlhkosti																Vlhkostní spínač		předmět snímající vlhkost, s booleovským výstupem		senzor vlhkosti		Humidity switch		humidity sensing object, with Boolean output		ISO 81346-2

				BP?																										Předmět snímající tlak		snímací předmět pro tlak				Pressure sensing object		sensing object for pressure		ISO 81346-2

						BPA		BPA00		Snímač absolutního tlaku				senzor absolutního tlaku, manometr, monitor tlaku, tlakový senzor, snímač tlaku, tlakoměr		0600														Snímač absolutního tlaku		předmět snímající tlak využívající jeden port pro snímání absolutního tlaku, se skalárním výstupem		senzor absolutního tlaku, manometr, monitor tlaku, tlakový senzor, snímač tlaku		Absolute pressure transmitter		pressure sensing object utilizing one port for absolute pressure sensing, with scalar output		ISO 81346-2

						BPB		BPB00		Spínač absolutního tlaku				tlakový spínač		0803														Spínač absolutního tlaku		předmět snímající tlak využívající jeden port pro snímání absolutního tlaku, s booleovským výstupem		tlakový spínač		Absolute Pressure Switch		pressure sensing object utilizing one port for absolute pressure sensing, with boolean output		ISO 81346-2

						BPC		BPC00		Snímač diferenčního tlaku				senzor diferenčního tlaku, snímač tlaku, snímač relativního tlaku		0600														Snímač diferenčního tlaku		předmět snímající tlak využívající dva porty pro snímání diferenčního tlaku, se skalárním výstupem		senzor diferenčního tlaku, snímač tlaku, snímač relativního tlaku		Differential pressure transmitter		pressure sensing object utilizing two ports for differential pressure sensing, with scalar output		ISO 81346-2

						BPD		BPD00		Spínač diferenčního tlaku				tlakový senzor, tlakový spínač, detektor relativního tlaku, spínač relativního tlaku																Spínač diferenčního tlaku		předmět snímající tlak využívající dva porty pro snímání diferenčního tlaku, s booleovským výstupem		tlakový senzor, tlakový spínač, detektor relativního tlaku, spínač relativního tlaku		Differential pressure switch		pressure sensing object utilizing two ports for differential pressure sensing, with Boolean output		ISO 81346-2

				BQ?																										Předmět snímající koncentraci		snímací předmět koncentrace látky				Concentration sensing object		sensing object for substance concentration		ISO 81346-2

						BQA		BQA00		Snímač plynu				snímač koncentrace CO, snímač koncentrace C02, senzor koncentrace, snímač koncentrace NH3		0600														Snímač plynu		předmět snímající koncentraci plynu, se skalárním výstupem		snímač koncentrace CO, snímač koncentrace C02, senzor koncentrace, snímač koncentrace NH3		Gas sensor		concentration sensing object of a gas, with scalar output		ISO 81346-2

																		DETEKOVANA_LATKA						ANO		ANO

						BQB		BQB00		Detektor plynu				spínač detekce koncentrace																Detektor plynu		předmět snímající koncentraci plynu, s booleovským výstupem		spínač detekce koncentrace		Gas detector		concentration sensing object of a gas, with Boolean output		ISO 81346-2

																		LINKA						ANO		ANO

																		KRYTI_IP						NE		ANO

								BQB01		Automatický hlásič plynový				hlásič GHZ, plynový hlásič		0801

																		LINKA						ANO		ANO

																		KRYTI_IP						NE		ANO

								BQB02		Detektor nebezpečných látek				detektor nebezpečných látek		1005,0800				ANO

																		LINKA						ANO		ANO

																		KRYTI_IP						NE		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

						BQC		BQC00		Snímač kapaliny				snímač koncentrace, snímač mlhy, snímač koncentrace benzinu, snímač viditelnosti		0600														Snímač kapaliny		předmět snímající koncentraci tekutiny, se skalárním výstupem		snímač koncentrace, snímač mlhy, snímač koncentrace benzinu, snímač viditelnost'		Liquid sensor		concentration sensing object liquid with, scalar output		ISO 81346-2

																		MEDIUM						ANO		ANO

						BQD		BQD00		Detektor kapaliny				spínač detekce koncentrace, mlhový detektor, detektor viditelnosti		PHM/LPH				ANO										Detektor kapaliny		předmět snímající koncentraci kapaliny, s booleovským výstupem		spínač detekce koncentrace, mlhový detektor, detektor viditelnosti		Liquid detector		concentration sensing object of liquid, with Boolean output		ISO 81346-2

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

																		MEDIUM						ANO		ANO

						BQE		BQE00		Snímač tuhé látky				snímač koncentrace, senzor kouře, senzor zákalu, senzor viditelnosti																Snímač tuhé látky		předmět snímající koncentraci tuhého materiálu, se skalárním výstupem		snímač koncentrace, senzor kouře, senzor zákalu, senzor viditelnosti		Solid matter sensor		concentration sensing object of solid matter, with scalar output		ISO 81346-2

						BQF		BQF00		Detektor tuhé látky				spínač detekce koncentrace, detektor zákalu, detektor viditelnosti																Detektor tuhé látky		předmět snímající koncentrací tuhého materiálu, s booleovským výstupem		spínač detekce koncentrace, detektor kouře, kouřový spínač, detektor zákalu, detektor viditelnosti		Solid matter detector		concentration sensing object of solid matter, with Boolean output		ISO 81346-2

																		LINKA						ANO		ANO

																		KRYTI_IP						NE		ANO

								BQF01		Automatický hlásič kouřový				hlásič EPS,hlásič SHZ,aktivační prvek,detektor kouře, kouřový spínač,detektor kouře, kouřové čidlo		0801

																		LINKA						ANO		ANO

																		KRYTI_IP						NE		ANO

				BR?																										Předmět snímající záření		snímací předmět pro záření				Radiation sensing object		sensing object for radiation		ISO 81346-2

						BRA		BRA00		Snímač světla				fotosensor		0600														Snímač světla		předmět snímající záření určený pro viditelné elektromagnetické vlny, se skalárním výstupem				Light sensor		radiation sensing object of visible electromagnetic waves, with scalar output		ISO 81346-2

						BRB		BRB00		Detektor světla				světelná clona, světelný snímač, lineární detektor, relé intenzity osvětlení, senzor intenzity osvětlení, fotočlánek,fotobuňka																Detektor světla		předmět snímající záření určený pro viditelné elektromagnetické vlnění, s booleovským výstupem		světelná clona, světelný snímač, lineární detektor, relé intenzity osvětlení, senzor intenzity osvětlení, fotočlánek		Light detector		radiation sensing object of visible electromagnetic waves, with Boolean output		ISO 81346-2

						BRC		BRC00		Snímač elektromagnetických vln				detektor gama zářeni, IR senzor, radiofrekvenčni senzor, UV senzor, měřič záření																Snímač elektromagnetických vln		předmět snímající záření určený pro neviditelné elektromagnetické vlnění, se skalárním výstupem		detektor gama zářeni, IR senzor, radiofrekvenčni senzor, UV senzor		Electromagnetic wave sensor		radiation sensing object for non-visible electromagnetic waves, with scalar output		ISO 81346-2

						BRD		BRD00		Detektor elektromagnetických vln				detektor gama zářeni, IR spínač, radiofrekvenčni spínač, UV senzor																Detektor elektromagnetických vln		předmět snímající záření určený pro neviditelné elektromagnetické vlny, s booleovským výstupem				Electromagnetic wave detector		radiation sensing object for non-visible electromagnetic waves, with Boolean output		ISO 81346-2

						BRE		BRE00		Snímač záření				měřič radiace,Geigerův měřič		0600														Snímač záření		předmět snímající záření určený pro radiační záření jaderných částic se skalárním výstupem		Geigerův měřič		Radiation counter		radiation sensing object of nuclear particles, with scalar output		ISO 81346-2

						BRF		BRF00		Detektor záření				detektor radiace,spínač přítomnosti záření		0900,BHS				ANO										Detektor záření		předmět snímající záření určený pro radiační záření jaderných částic, s booleovským výstupem				Radiation detector		radiation sensing object of nuclear particles, with Boolean output		ISO 81346-2

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

				BS?																										Předmět pro časově závislé snímání		snímací předmět pro časově závislé hodnoceni				Time-rating object		sensing object for time-rate		ISO 81346-2

						BSA		BSA00		Snímač cyklu				snímač rychlosti cyklu, snímač kmitočtu																Snímač cyklu		předmět pro časově závislé snímáni nerotačních cyklů, se skalárním výstupem		snímač rychlosti cýklu, snímač kmitočtu		Cycle rate transmitter		time-rating object of non-rotational cycles, with scalar output		ISO 81346-2

						BSB		BSB00		Detektor cyklu																				Detektor cyklu		předmět pro časově závislé snímání nerotačních cyklů, s booleovským výstupem				Cycle rate detecting switch		time-rating object of non-rotational cycles, with Boolean output		ISO 81346-2

						BSC		BSC00		Snímač rychlosti				snímač pohybu, senzor rychlosti,rychloměr, tachometr																Snímač rychlosti		předmět pro časově závislé snímání vzdálenosti, se skalárním výstupem		snímač pohybu, senzor rychlosti		Speed sensing transmitter		time-rating object of distance, with scalar output		ISO 81346-2

						BSD		BSD00		Rychlostní spínač																				Rychlostní spínač		předmět pro časově závislé snímání vzdáleností, s booleovským výstupem		detektor pohybu		Speed detecting switch		time-rating object of distance, with Boolean output		ISO 81346-2

						BSE		BSE00		Tachometr				snímač rychlosti otáčení																Tachometr		předmět pro časově závislé snímání rotace, se skalárním výstupem		snímač rychlosti otáčení		Tachometer		time-rating object of rotation, with scalar output		ISO 81346-2

						BSF		BSF00		Relé rychlosti otáčení				spínač otáček																Relé rychlosti otáčení		předmět pro časově závislé snímání rotace, s booleovským výstupem				Rotation speed relay		time-rating object of rotation, with Boolean output		ISO 81346-2

						BSG		BSG00		Snímač zrychlení				snímač chvění, snímač vibrací,seizmický senzor																Snímač zrychlení		předmět pro časově závislé snímání rychlosti, se skalárním výstupem		seizmický senzor		Accelerometer transmitter		time-rating object of speed, with scalar output		ISO 81346-2

						BSH		BSH00		Relé zrychlení				seízmický spínač, spínač chvění,spínač vibrací																Relé zrychlení		předmět pro časově závislé snímání rychlosti, s booleovským výstupem		seízmický spínač, spínač chvění		Accelerometer relay		time-rating object of speed, with Boolean output		ISO 81346-2

				BT?																										Předmět snímající teploty		snímací předmět pro teplotu				Temperature sensing object		sensing object for temperature		ISO 81346-2

						BTA		BTA00		Snímač teploty				teploměr,teplotní senzor,teplotní čidlo		0600,PHM/LPH				ANO										Snímač teploty		předmět snímající teplotu, se skalárním výstupem		teplotní senzor		Temperature transmitter		temperature sensing object, with scalar output		ISO 81346-2

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

						BTB		BTB00		Detektor teploty				teplotní detektor,teplotní spínač,termostat		PHM/LPH				ANO										Teplotní spínač		předmět snímající teplotu, s booleovským výstupem		teplotní detektor		Temperature switch		temperature sensing object, with Boolean output		ISO 81346-2

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

				BU?																										Předmět snímající více veličin		snímací předmět pro více veličin				Multi-quantity sensing object		sensing object for multiple quantities		ISO 81346-2

						BUA		BUA00		Multisenzor				multimetr		0600														Multisenzor		předmět snímající více veličin, se skalárním výstupem (výstupy)		multimetr		Multi-sensor		multi-quantity sensing object, with scalar output(s)		ISO 81346-2

						BUB		BUB00		Multidetektor				Buchholzovo relé, distanční ochranné relé, impedanční ochranné relé, relé opačného sledu fází,multispínač																Multidetektor		předmět snímající více veličin, s booleovským výstupem (výstupy)		Buchholzovo relé, distanční ochranné relé, impedanční ochranné relé, relé opačného sledu fází		Multi-detector		multi-quantity sensing object, with Boolean output(s)		ISO 81346-2

				BW?																										Předmět snímající sílu		snímací předmět pro tihu/hmotnost, silu nebo točivý moment				Force sensing object		sensing object for weight, force or torque		ISO 81346-2

						BWA		BWA00		Snímač hmotnosti				senzor zatížení, snímač hmotnosti																Snímač hmotnosti		předmět snímající sílu určený pro tíhu/hmotnost, se skalárním výstupem		senzor zatížení, snímač hmotnosti		Weight transmitter		force sensing object of weight, with scalar output		ISO 81346-2

						BWB		BWB00		Hmotnostní spínač				čidlo hmotnosti																Hmotnostní spínač		předmět snímající sílu určený pro tíhu/hmotnost, s booleovským výstupem				Weight detecting switch		force sensing object of weight, with Boolean output		ISO 81346-2

						BWC		BWC00		Snímač sily				senzor síly,siloměr																Snímač sily		předmět snímající sílu určený pro sílu, se skalárním výstupem		senzor síly		Force value transmitter		force sensing object of force, with scalar output		ISO 81346-2

						BWD		BWD00		Silový spínač				detektor síly																Silový spínač		předmět snímající sílu určený pro sílu, s booleovským výstupem		detektor síly		Force detecting switch		force sensing object of force, with Boolean output		ISO 81346-2

						BWE		BWE00		Snímač točivého momentu				senzor točivého momentu																Snímač točivého momentu		předmět snímající sílu určený pro točivý moment, se skalárním výstupem		senzor točivého momentu		Torque value transmitter		force sensing object of torque, with scalar output		ISO 81346-2

						BWF		BWF00		Momentový spínač				detektor točivého momentu																Momentový spínač		předmět snímající silu točivého momentu, s booleovským výstupem		detektor točivého momentu		Torque switch		force sensing object of torque, with Boolean output		ISO 81346-2

				BX?																										Audiovizuální snímací předmět		snímací předmět pro zvuk a/nebo vizuální vzhled				Audio-visual sensing object		sensing object of sound and/or visual appearance		ISO 81346-2

						BXA		BXA00		Mikrofonní pult				akustické průzkumné zařízení, mikrofon		0802														Akustický snímač		audiovizuální snímací předmět pro snímání zvuku, se skalárním výstupem		akustické průzkumné zařízení, mikrofon		Acoustic sensor		audio-visual sensing object of sound, with scalar output		ISO 81346-2

																		NAPETI						ANO		ANO

																		LINKA						ANO		ANO

						BXB		BXB00		Akustický detektor				detektor rozbiti skla,tříštivé čidlo																Akustický detektor		audiovizuální snímacípředmět pro snímání zvuku, s booleovským výstupem		detektor rozbiti skla		Acoustic detector		audio-visual sensing object of sound, with Boolean output		ISO 81346-2

						BXC		BXC00		Obrazový snímač				PTZ kamera,kamera,skener,videokamera																Obrazový snímač		audiovizuální snímací předmě t pro snímání obrazů, se skalárním výstupem		kamera, CCTV, PTZ kamera, skener, videokamera		Image sensor		audio-visual sensing object of visual appearance, with scalar output		ISO 81346-2

								BXC01		Kamera CCTV				Kamera CCTV		1001

																		LINKA						ANO		ANO

								BXC02		Kamera parkovacího systému				Kamera parkovacího systému		0900				ANO

																		ZAVORA						ANO		ANO

																		LINKA						ANO		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

						BXD		BXD00		Detektor obrazu				zařízení pro rozpoznávání obličeje, čtečka otisků prstů, čtečka duhovky																Detektor obrazu		audiovizuální snímací předmět pro snímání obrazů, s booleovským výstupem		zařízení pro rozpoznávání obličeje, čtečka otisků prstů, čtečka duhovky		Image detector		audio-visual sensing object of visual appearance, with Boolean output		ISO 81346-2

						BXE		BXE00		Videokamera				kamera s mikrofonem																Videokamera		audiovizuální snímací předmět pro snímání zvuku a obbrazů, se skalárním výstupem				video camera		audio-visual sensing
object of sound and visual
appearance, with scalar
output		IEC 81346-2:202X

																		LINKA						ANO		ANO

				BY?																										Předmět snímající informace		snímací předmět uložených informací				Information sensing object		sensing object of stored information		ISO 81346-2

						BYA		BYA00		Čtečka čipů				čtečka čipových karet																Čtečka čipů		předmět snímající Informace elektrickým spojením		čtečka čipových karet		Chip reader		information sensing object by electrical connection		ISO 81346-2

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		KRYTI_IP						NE		ANO

								BYA01		Čtečka EKV				Čtečka EKV		1003				ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		KRYTI_IP						NE		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

								BYA02		Čtečka ACS				Čtečka ACS		0957

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		KRYTI_IP						NE		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

						BYB		BYB00		Elektromagnetická čtečka				čtečka magnetických proužků, RFC čtečka, RFID čtečka, čtečka pásku																Elektromagnetická čtečka		předmět snímající Informace elektromagnetickým polem		čtečka magnetických proužků, RFC čtečka, RFID čtečka, čtečka pásku		Electromagnetic reader		information sensing object by electromagnetic field		ISO 81346-2

						BYC		BYC00		Optická čtečka				čtečka čárového kódu, čtečka optických disků, QR čtečka																Optická čtečka		snímač informaci světlem		čtečka čárového kódu, čtečka optických disků, QR čtečka		Optical reader		information sensing object by light		ISO 81346-2

								BYC01		Vjezdový/Výjezdový terminál				Vjezdový/Výjezdový terminál		0900				ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

								BYC02		Dopravníkový scanner kódů				Dopravníkový scanner kódů		BHS				ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

				BZ?																										Předmět snímající události		předmět snímáni událostí nebo množství				Incident sensing object		sensing object for incidents or amounts		ISO 81346-2

						BZA		BZA00		Čítač				počítadlo																Čítač		předmět snímající události s detekcí počtu událostí, se skalárním výstupem				Counter		incident sensing object detecting the number of incidents, with scalar output		ISO 81346-2

						BZB		BZB00		Prahový detektor				odečítací detektor																Prahový detektor		předmět snímající události s detekcí počtu událostí, s booleovským výstupem				Threshold detector		incident sensing object detecting the number of incidents, with Boolean output		ISO 81346-2

						BZC		BZC00		Osobní detektor				detektor přítomností,detektor přítomnosti osob																Osobní detektor		předmět snímající události s detekcí přítomnosti lidí, s booleovským výstupem		detektor přítomností		Person detector		incident sensing object detecting the presence of humans, with Boolean output		ISO 81346-2

						BZD		BZD00		Detektor hmoty				detektor kovů																Detektor hmoty		předmět snímající události s detekcí přítomnosti látek, s booleovským výstupem				Matter detector		incident sensing object detecting the presence of matters, with Boolean output		ISO 81346-2

								BZD01		Průchozí detektor kovů				Průchozí detektor kovů		1005				ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

		C??																												Ukládací předmět		předmět pro ukládání a pozdější opětovné vydání				Storing object		object for storing for subsequent retrieval		ISO 81346-2

				CA?																										Kapacitní ukládací předmět		ukládací předmět pro uložení elektrické energie pomoci elektrostatického pole				Capacitive storing object		storing object for electric energy within an electrostatic field		ISO 81346-2

						CAA		CAA00		Kondenzátor				kondenzátorová baterie,Vazební kondenzátor HDO																Kondenzátor		kapacitníukládacípředmět pro uložení elektrického náboje				Capacitor		capacitive storing object for electric charge		ISO 81346-2

				CB?																										Indukční ukládací předmět		ukládací předmět pro uložení elektrické energie pomoci elektromagnetického pole				Inductive storing object		storing object for electric energy within an electromagnetic field		ISO 81346-2

						CBA		CBA00		Induktor																				Induktor		indukční ukládací předmět pro indukovaný náboj				Inductor		inductive storing object for inductive charge		ISO 81346-2

				CC?																										Elektrochemický ukládací předmět		ukládací předmět pro uložení elektrické energie v elektrochemické látce				Electrochemical storing object		storing object for electric energy within an electrochemical substance		ISO 81346-2

						CCA		CCA00		Akumulační baterie				akumulátor, baterie,dieselgenerátor		0700														Dobíječi baterie		elektrochemický ukládací předmět použivafici reverzibilní reakci				Rechargeable battery		electrochemical storing object by reversible reactions		ISO 81346-2

																		NAPETI						ANO		ANO

																		KAPACITA						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		HMOTNOST						ANO		ANO

																		DOBA_ZALOHY						ANO		ANO

				CF?																										Informační ukládací předmět		ukládací předmět pro uložení informací				Information storing object		storing object for information		ISO 81346-2

						CFA		CFA00		Úložné médium				rekordér,datový nosič																Úložné médium		informační ukláóací předmět ve formě nosného média				Information storing media		information storing object on a carrier medium		ISO 81346-2

																		KAPACITA						ANO		ANO

				CL?																										Otevřený stacionární ukládací předmět		ukládací předmět pro materiál nebo osoby ve stacionárním otevřeném prostoru				Open stationary storing object		storing object for matters or persons within a stationary open enclosure		ISO 81346-2

						CLA		CLA00		Otevřená nádrž				zásobník, nádrž, jímka,bazén, jímka, požární nádrž		0300,0100,0803,ČOV				ANO (pro ČOV)										Bazén		otevřený stacionární ukládací předmět pro kapaliny		zásobník, nádrž, jímka		Pool		open stationary enclosure storing object for fluids		ISO 81346-2

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

						CLB		CLB00		Police				police, regál		0100														Police		otevřený stacionární ukládací předmět pro pevné předměty				Shelf		open stationary storing object for solid objects		ISO 81346-2

																		ROZMERY						NE		ANO

																		MATERIAL						NE		ANO

						CLC		CLC00		Židle				postel, židle, sedačka,pohovka, křeslo, sedadlo		0100														Sedadlo		otevřený stacionární ukládací předmět pro osoby		postel, židle, sedačka		Seat		open stationary storing object for persons		ISO 81346-2

																		ROZMERY						NE		ANO

																		MATERIAL						NE		ANO

				CM?																										Uzavřený stacionární ukládací předmět		skladovací předmět pro materiál uvnitř stacionárního uzavřeného prostoru				Enclosed stationary storing object		storing object for matters within a stationary closed enclosure		ISO 81346-2

						CMA		CMA00		Uzavřená nádrž				uzavřený zásobník, tank		0300,0803,ČOV,DTI300				ANO (pro ČOV)										Nádrž		uzavřený stacionární ukládací předmět pro kapaliny				Tank		enclosed stationary storing object for fluids		ISO 81346-2

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

								CMA01		Tlaková láhev				Tlaková láhev		0803,0300,0400,PHM/LPH,ČOV				ANO

																		OBJEM						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		DIMENZE						ANO		ANO

																		MEDIUM						ANO		ANO

								CMA02		Nádrž na odmrazovací kapalinu				Nádrž na odmrazovací kapalinu		BHS				ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

																		OBJEM						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

								CMA03		Nádrž ropných látek				Nádrž ropných látek		PHM/LPH, ČOV				ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

																		OBJEM						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

								CMA04		Vodojem				Vodojem		0300				ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

																		OBJEM						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

								CMA05		Nádrž na chemii ČOV				Nádrž na chemii ČOV		ČOV				ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

																		OBJEM						ANO		ANO

																		MEDIUM						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

						CMB		CMB00		Box				poštovní schránka,bedna, truhla,trezor																Bedna		uzavřený stacionární ukládací předmět pro pevné látky		skříň, policová skříň		Box		enclosed stationary storing object for solid matters		ISO 81346-2

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

								CMB01		Skříň				kuchyňská linka, skříň, komoda		0100

																		MATERIAL						NE		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

								CMB02		Chladící box				Chladící box		0400,0100

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

								CMB03		Silo				Silo		ČOV				ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

								CMB04		Stavební buňka				Stavební buňka		ZOV

																		ROZMERY						ANO		ANO

								CMB05		Odpadkový koš				popelnice, odpadkový koš		0100,1500

																		MATERIAL						NE		ANO

																		ROZMERY						NE		ANO

								CMB06		Klíčový trezor						0801

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		LINKA						ANO		ANO

				CN?																										Pohyblivý ukládací předmět		skladovací předmět pro materiál nebo osoby v pohyblivém uzavřeném prostoru				Moveable storing object		storing object for matters or persons within a moveable closed enclosure		ISO 81346-2

						CNA		CNA00		Kontejner				kontejner,lžíce, lopatka elevátoru, lopata rypadla, výtahová klec,kabina výtahu, kabina lanovky, vagon, rakev																Kontejner		pohyblivý ukládací předmět pro pevné látky nebo osoby		lžíce, lopatka elevátoru, lopata rypadla, výtahová klec		Container		moveable storing object for solid matters or persons		ISO 81346-2

																		ROZMERY						ANO		ANO

								CNA01		Mobilní nádrž na výbuchy										ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

						CNB		CNB00		Plynová láhev				plynová bomba																Plynová láhev		pohyblivý ukládací předmět pro plyn				Gas cylinder		moveable storing object for gas		ISO 81346-2

						CNC		CNC00		Vyplachovací vana				barel, kanystr		ČOV				ANO										Sud		pohyblivý ukládací předmět pro kapalinu				Drum		moveable storing object for liquid		ISO 81346-2

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

				CP?																										Předmět ukládající tepelnou energii		ukládací předmět pro tepelnou energii		teplárna, krystalická nádrž, plynová nádrž, nádrž na tekutiny, nádrž na látky		Thermal energy storing object		storing object of thermal energy		ISO 81346-2

						CPA		CPA00		Akumulační zásobník				teplovodní zásobník		0300,0400														Kapalinová nádrž		předmět ukládající tepelnou energii ve formě kapaliny		zásobníkový ohřívač		Liquid Tank		thermal energy storing object of liquid		ISO 81346-2

																		JMENOVITY_TLAK						NE		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		OBJEM						ANO		ANO

																		HMOTNOST						ANO		ANO

						CPB		CPB00		Tepelný plynový zásobník						0300														Plynový zásobník		předmět ukládající tepelnou energii ve formě plynu				Gas tank		thermal energy storing object of gas		ISO 81346-2

																		ROZMERY						ANO		ANO

						CPC		CPC00		Zásobník hmoty																				Zásobník hmoty		předmět ukládající tepelnou energii ve formě tuhých látek				Matter tank		thermal energy storing object of solid matter		ISO 81346-2

						CPD		CPD00		Krystalická nádrž																				Krystalická nádrž		předmět ukládající tepelnou energii ve formě materiálu měnícího stav				Crystalline tank		thermal energy storing object of state changing material		ISO 81346-2

				CQ?																										Předmět ukládající mechanickou energii		ukládací předmět pro mechanickou energii				Mechanical energy storing object		storing object of mechanical energy		ISO 81346-2

						CQA		CQA00		Setrvačník																				Setrvačník		předmět ukládající mechanickou energii ve formě kinetické energie				Flywheel		mechanical energy storing object in the form of kinetic energy		ISO 81346-2

						CQB		CQB00		Pružina				gumová páska																Pružina		předmět ukládající mechanickou energii ve formě energie pružnosti		gumová páska		Spring		mechanical energy storing object in the form of elastic energy		ISO 81346-2

						CQC		CQC00		Protiváha				zdvihací závaží,gravitační baterie																Protiváha		předmět ukládající mechanickou energii ve formě gravitační energie		vyvýšené závaží		Counterweight		mechanical energy storing object in the form of gravitational energy		ISO 81346-2

		E??																												Vyzařovací předmět		přec/mět pro vyzařování				Emitting object		object for emitting		ISO 81346-2

				EA?																										Světelný předmět		vyzařovací předmět určený pro světlo				Light object		emitting object of light		ISO 81346-2

						EAA		EAA00		Elektrický světelný zdroj				argonová výbojka, elektroluminiscenční zařízení,žárovka, laser, neonová výbojka																Elektrický světelný zdroj		světelný předmět napájený elektřinou		argonová výbojka, elektroluminiscenční zařízení, zářivka, zářivková trubice, světelný zdroj, žárovka, laser, neonová výbojka		Electric lamp		light object by electricity		ISO 81346-2

								EAA01		Světelný zdroj				světlo,LED světlo,zářivka,svítidlo		0700

																		MATERIAL						NE		ANO

																		ROZMERY						NE		ANO

																		KRYTI_IP						NE		ANO

																		SVETELNY_TOK						NE		ANO

																		PRIKON_ELEKTRICKY						NE		ANO

																		ZPUSOB_OVLADANI						NE		ANO

								EAA02		Veřejné osvětlení				Veřejné osvětlení		0700				ANO

																		MATERIAL						NE		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		KRYTI_IP						NE		ANO

																		SVETELNY_TOK						NE		ANO

																		LINKA						ANO		ANO

																		PRIKON_ELEKTRICKY						NE		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

								EAA03		Dráhové osvětlení				Dráhové osvětlení		0700

																		MATERIAL						NE		ANO

																		ROZMERY						NE		ANO

																		KRYTI_IP						NE		ANO

																		PRIKON_ELEKTRICKY						NE		ANO

																		TYP_SYSTEMU						ANO		ANO

								EAA04		Nouzový světelný zdroj				nouzové světlo		0700				ANO

																		MATERIAL						NE		ANO

																		ROZMERY						NE		ANO

																		KRYTI_IP						NE		ANO

																		SVETELNY_TOK						NE		ANO

																		PRIKON_ELEKTRICKY						NE		ANO

																		ZPUSOB_OVLADANI						NE		ANO

																		DOBA_ZALOHY						ANO		ANO

																		NOUZOVE_OSVETLENI						ANO		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

								EAA05		Překážkové osvětlení				překážkové návěstidlo		0700				ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

						EAB		EAB00		Plynový světelný zdroj				plynová lampa																Plynový světelný zdroj		světelný předmět působící spalováním plynu				Gas lamp		light object by gas combustion		ISO 81346-2

						EAC		EAC00		Kapalinový světelný zdroj				parafinová lampa,petrolejová lampa, benzínová lampa, kahan																Kapalinový světelný zdroj		světelný předmět působící spalováním kapaliny		parafinová lampa		Liqiud lamp		light object by liquid combustion		ISO 81346-2

				EB?																										Elektrický topný předmět		vyzařovací předmět určený pro teplo dodávané elektrickou energií				Electric heating object		emitting object of heat provided by electric energy		ISO 81346-2

						EBA		EBA00		Elektrický ohřívač tekutin																				Elektrický bojler		elektrický ropný předmět předávající teplo kapalinou				Electric boiler		electric heating object delivered by fluid		ISO 81346-2

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		JMENOVITY_TLAK						NE		ANO

																		OBJEM						ANO		ANO

																		PRIKON_ELEKTRICKY						NE		ANO

								EBA01		Elektrický topný zásobník				akumulační dohřívací zásobník,bojler		0400,0300				ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		JMENOVITY_TLAK						NE		ANO

																		OBJEM						ANO		ANO

																		PRIKON_ELEKTRICKY						NE		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

								EBA02		Elektrický kotel				elektrokotel		0400				ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		JMENOVITY_TLAK						NE		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

																		PRIKON_ELEKTRICKY						NE		ANO

								EBA03		Elektrický průtokový ohřívač TUV				průtokový ohřívač		0300				ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		JMENOVITY_TLAK						NE		ANO

																		DIMENZE						ANO		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

																		PRIKON_ELEKTRICKY						NE		ANO

						EBB		EBB00		Elektrická topná plocha				přímotopné těleso, elektrický topný panel, deska na smažení, plotýnkový vařič, sklokeramická deska, elektrický sporák																Elektrická topná plocha		elektrický topný předmět předávající teplo povrchem		smažící pánev, vyhřívací podložka, saunová kamna		Electric heating surface		electric heating object delivered by a surface		ISO 81346-2

																		PRIKON_ELEKTRICKY						NE		ANO

								EBB01		Velkoplošné elektrické vytápění				Velkoplošné elektrické vytápění		0400

																		NAPETI						ANO		ANO

																		DELKA						ANO		ANO

																		PLOCHA						ANO		ANO

																		VYKON_TOPNY						ANO		ANO

																		MONTAZ						NE		ANO

																		ROZTEC						NE		ANO

																		PRIKON_ELEKTRICKY						NE		ANO

						EBC		EBC00		Topný kabel				vyhřívací kabel																Topný kabel		elektrický topný předmět předávající teplo topným kabelem				Heating cable		electric heating object delivered by a cable		ISO 81346-2

						EBD		EBD00		Elektrický teplovzdušný ventilátor				fén,teplovzdušný ventilátor		0400														Elektrický teplovzdušný ventilátor		elektrický topný předmět předávající teplo nuceným prouděním vzduchu				Electric hot air blower		electric heating object delivered by forced air		ISO 81346-2

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

																		PRIKON_ELEKTRICKY						NE		ANO

								EBD01		Osoušeč rukou				Osoušeč rukou		0100,0300				ANO

																		ZNACENI_LP						NE		ANO

								EBD02		Dveřní clona elektrická				dveřní clona

						EBE		EBE00		Předmět vytápění obloukem				elektrická oblouková pec																Předmět vytápění obloukem		elektrický topný předmět předávající teplo elektrickým obloukem		elektrická oblouková pec		Arc heating object		electric heating object delivered by an electric arc		ISO 81346-2

						EBF		EBF00		Indukční ohřívač				indukční trouba,indukční varná deska, idukční vařič																Indukční ohřívač		elektrický topný předmět předávající teplo průtokem elektrického proudu		indukční trouba		Induction heater		electric heating object delivered by a current flow		ISO 81346-2

						EBG		EBG00		Infračervený ohřívač				elektrický zářič, infrazářič, varná deska																Infračervený ohřívač		elektrický topný předmět předávající teplo infračerveným zářením				Infrared heater		electric heating object delivered by infrared radiation		ISO 81346-2

						EBH		EBH00		Elektrická trouba				elektrická trouba		0100,1200														Elektrická trouba		elektrický topný předmět předávající teplo okolními povrchy				Electric oven		electric heating object delivered by surrounding surfaces		ISO 81346-2

																		ROZMERY						NE		ANO

				EC?																										Elektrický chladicí předmět		vyzařovací předmět určený pro chlad dodávaný elektrickou energií				Electric cooling object		emitting object of coldness provided by electric energy		ISO 81346-2

						ECA		ECA00		Elektrická chladicí plocha				elektrický chladicí panel																Elektrická chladicí plocha		elektrický chladicí předmět používající chladicí plochu				Electric cooling surface		electric cooling object applying a cooling surface		ISO 81346-2

						ECB		ECB00		Elektrické dmychadlo studeného vzduchu				chladicí studenovzdušný ventilátor																Elektrické dmychadlo studeného vzduchu		elektrický chladicí předmět používající nucené proudění vzduch				Electric cold air blower		electric cooling object applying forced air		ISO 81346-2

						ECC		ECC00		Kompresorový chladič																				Kompresorový chladič		elektrický chladicí předmět používající fázové změny				Compression chiller		electric cooling object utilizing phase changing		ISO 81346-2

								ECC01		Chladnička				lednice,mrazák,chladnička		0100,1200

								ECC02		Chladící kompresorová jednotka				chladící jednotka		0400				ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

																		VYKON_CHLADICI						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

				EE?																										Zdroj bezdrátové energie		vyzařovací předmět určený pro bezdrátovou energii				Wireless power object		emitting object of wireless power		ISO 81346-2

						EEA		EEA00		Indukční výkonová anténa																				Indukční výkonová anténa		zdroj bezdrátové energie využívající indukční vazbu				Inductive power antenna		wireless power object utilizing inductive coupling		ISO 81346-2

						EEB		EEB00		Magnetron				mikrovlnná trouba																Magnetron		zdroj bezdrátové energie využívající mikrovlny		masér, mikrovlnná trouba		Magnetron		wireless power object utilizing microwaves		ISO 81346-2

						EEC		EEC00		Zdroj rentgenového záření				rentgen,x-ray																Zdroj rentgenového záření		zdroj bezdrátové energie využívající rentgenové záření				X-ray source		wireless power object utilizing x-rays		ISO 81346-2

								EEC01		Rentgen zavazadel				rentgen,x-ray		1005,BHS				ANO

																		HMOTNOST						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		ROZMER_TUNELU						NE		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

								EEC02		Generátor IZ						0900				ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

						EED		EED00		Zdroj gama záření																				Zdroj gama záření		zdroj bezdrátové energie využívající paprsky gama				Gamma ray source		wireless power object utilizing gamma rays		ISO 81346-2

						EEE		EEE00		Kapacitní vazební člen																				Kapacitní vazební člen		zdroj bezdrátové energie využívající kapacitní vazbu				Capacitive coupler		wireless power object utilizing capacitive coupling		ISO 81346-2

						EEF		EEF00		zdroj infračerveného záření				pro telekomunikační pásma a spektroskopii

						EEG		EEG00		zdroj UV záření				desinfekce, svítidla na kontrolu, čistění vody

				EG?																										Předmět přenosu tepelné energie		vyzařovací předmět určený pro teplo a chlad poskytované přenosem tepelné energie				Thermal energy transfer object		emitting object of heat and coldness provided by transfer of thermal energy		ISO 81346-2

						EGA		EGA00		Předmět využívající fázové změny																				Tepelné čerpadlo		předmět  přenosu/ tepelné energie využívající fázové změny		mraznička, lednička, chladírenský vůz, chladicí kontejner, chladnička, reverzibilní tepelné čerpadlo		Heat pump		thermal energy transfer object utilizing phase changing		ISO 81346-2

								EGA01		Tepelné čerpadlo						0400				ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		VYKON_TOPNY						ANO		ANO

																		VYKON_CHLADICI						ANO		ANO

																		MEDIUM						ANO		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

								EGA02		Venkovní jednotka SPLIT						0400				ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		VYKON_TOPNY						ANO		ANO

																		VYKON_CHLADICI						ANO		ANO

																		MEDIUM						ANO		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

						EGB		EGB00		Peltierův prvek																				Peltierův prvek		předmět přenosu tepelné energie využívající Peltierův jev				Peltier element		thermal energy transfer object utilizing Peltier effect		ISO 81346-2

						EGC		EGC00		Výměník tepla																				Výměník tepla		předmět přenosu tepelné energie mezi toky pomoci mezilehlého materiálu				Heat exchanger		thermal energy transfer object between flows by means of an intermediate material		ISO 81346-2

								EGC01		Fan-coil						0500,0400				ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		JMENOVITY_TLAK						NE		ANO

																		VYKON_TOPNY						ANO		ANO

																		VYKON_CHLADICI						ANO		ANO

																		DALKOVE_RIZENI						NE		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

																		PRIVOD_VZDUCHU						NE		ANO

																		VZDUCH_MNOZSTVI						NE		ANO

																		PRUTOK_UT						NE		ANO

																		PRUTOK_CHL						NE		ANO

								EGC02		Potrubní výměník				potrubní výměník vzduchu		0500,0400				ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		VYKON_TOPNY						ANO		ANO

																		PRUTOK						NE		ANO

								EGC03		Tepelný výměník						0400				ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

																		JMENOVITY_TLAK						NE		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		HMOTNOST						ANO		ANO

																		VYKON_TOPNY						ANO		ANO

																		ROZDIL_TEPLOT						NE		ANO

																		MEDIUM						ANO		ANO

								EGC04		Vnitřní jednotka SPLIT						0400				ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		VYKON_TOPNY						ANO		ANO

																		VYKON_CHLADICI						ANO		ANO

																		MEDIUM						ANO		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

								EGC05		Výměníková stanice				předávací stanice		0400,0300

																		JMENOVITY_TLAK						NE		ANO

																		HMOTNOST						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

								EGC06		Deskový výměník TUV						0300				ANO

																		JMENOVITY_TLAK						NE		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

																		ROZDIL_TEPLOT						NE		ANO

				EM?																										Spalovací topný předmět		vyzařovací předmět určený pro teplo, které vzniká spalováním				Combustion heating object		emitting object of heat provided by combustion		ISO 81346-2

						EMA		EMA00		Kamna				krbová vložka, krb,sporák, krbová kamna, topeniště																Spalovací kotel		spalovací topný předmět pro vytápění prostoru				Stove		combustion heating object for heating of space		ISO 81346-2

																		ROZMERY						ANO		ANO

						EMB		EMB00		Spalovací kotel				sporák,kogenerační jednotka																Sporák		spalovací topný předmět pro ohřev kapaliny				Combustion boiler		combustion heating object for heating of fluid		ISO 81346-2

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		PALIVO						ANO		ANO

																		VYKON_TOPNY						ANO		ANO

								EMB01		Kotel				kotel,plynový kotel, kotel na pevná paliva		0400				ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

																		PALIVO						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		VYKON_TOPNY						ANO		ANO

																		JMENOVITY_TLAK						NE		ANO

																		TEPLOTNI_SPAD						NE		ANO

																		HMOTNOST						ANO		ANO

																		DALKOVE_RIZENI						NE		ANO

						EMC		EMC00		Hořák				spalovací pec, sklářská pec, tavicí pec, letlampa, hořákový zapalovač																Hořák		spalovací topný předmět pro ohřev pevných látek				Burner		combustion heating object for heating of solid matter		ISO 81346-2

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		PALIVO						ANO		ANO

																		VYKON_TOPNY						ANO		ANO

				EP?																										Vytápěcí předmět		vyzařovací předmět určený pro teplo dodávané tepelnou energií				Thermal heating object		emitting object of heat provided by thermal energy		ISO 81346-2

						EPA		EPA00		Topná plocha				sálavý strop																Topná plocha		vyfápěcr prédméř využívající propustnou vyhřívanou plochu				Heating surface		thermal heating object delivered by a permeable heated surface		ISO 81346-2

								EPA01		Velkoplošné vodní vytápění				podlahové vytápění		0400

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		DELKA						ANO		ANO

																		PLOCHA						ANO		ANO

																		VYKON_TOPNY						ANO		ANO

																		MONTAZ						NE		ANO

																		ROZTEC						NE		ANO

						EPB		EPB00		Topná trubice				topná trubice, topná spirála																Topná trubice		vytápěcí předmět využívající ohřátou tekutinu		topná spirála, otopné potrubí		Heating tube		thermal heating object delivered by heated fluid		ISO 81346-2

																		DIMENZE						ANO		ANO

																		JMENOVITY_TLAK						NE		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

								EPB01		Vodní ohřívač vzduchu				potrubní ohřívač

																		DIMENZE						ANO		ANO

																		JMENOVITY_TLAK						NE		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		VYKON_TOPNY						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

						EPC		EPC00		Topný panel																				Topný panel		vytápěcí předmět využívající nepropustnou vyhřívanou plochu		kondenzátor, otopné téleso		Heating panel		thermal heating object delivered by a non-permeable heated surface		ISO 81346-2

								EPC01		Otopné těleso				radiátor		0400				ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

																		DIMENZE						ANO		ANO

																		MATERIAL						NE		ANO

																		ROZMERY						NE		ANO

																		VYKON_TOPNY						ANO		ANO

																		HLAVICE						NE		ANO

						EPD		EPD00		Teplovzdušný ventilátor																				Teplovzdušný ventilátor		vytápěcí předmět využívající nucené proudění vzduchu				Hot air blower		thermal heating object delivered by forced air		ISO 81346-2

								EPD01		Teplovzdušná jednotka vodní						0400				ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

																		DIMENZE						ANO		ANO

																		JMENOVITY_TLAK						NE		ANO

																		VYKON_TOPNY						ANO		ANO

								EPD02		Teplovzdušná jednotka plynová						0400				ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

																		DIMENZE						ANO		ANO

																		JMENOVITY_TLAK						NE		ANO

																		VYKON_TOPNY						ANO		ANO

								EPD03		Konvektor						0400				ANO

																		DIMENZE						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		JMENOVITY_TLAK						NE		ANO

																		VENTILATOR						NE		ANO				Nucená konvence

																		VYKON_TOPNY						ANO		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

				EQ?																										Chladicí předmět		vyzařovací předmět určený pro chlad dodávaný tepelnou energií				Thermal cooling object		emitting object of coldness provided by thermal energy		ISO 81346-2

						EQA		EQA00		Chladicí plocha																				Chladicí povrch		chladicí předmět využívající propustný studený povrch				Cooling surface		thermal cooling object applying a permeable cold surface		ISO 81346-2

																		JMENOVITY_TLAK						NE		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		VYKON_CHLADICI						ANO		ANO

																		MEDIUM						ANO		ANO

						EQB		EQB00		Chladící panel																				Chladicí panel		chladicí předmět využívající nepropustný studený povrch		kondenzátor, chladicí véž, výpam ík		Cooling panel		thermal cooling object applying a non-permeable cold surface		ISO 81346-2

																		DIMENZE						ANO		ANO

																		MEDIUM						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		VYKON_CHLADICI						ANO		ANO

						EQC		EQC00		Chladič																				Chladič		chladicí předmět využívající nucené proudění vzduchu				Chiller		thermal cooling object applying forced air		ISO 81346-2

																		MEDIUM						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		VYKON_CHLADICI						ANO		ANO

								EQC01		Centrální zdroj chladu				suchý chladič,chiller		0400				ANO

																		HMOTNOST						ANO		ANO

																		JMENOVITY_TLAK						NE		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		VYKON_CHLADICI						ANO		ANO

																		MEDIUM						ANO		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

						EQD		EQD00		Chladicí jednotka																				Chladicí jednotka		chladiči předmět využívající studenou tekutinu				Cooler		thermal cooling object providing cold fluid		ISO 81346-2

																		MEDIUM						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		VYKON_CHLADICI						ANO		ANO

								EQD01		Vodní chladič vzduchu				potrubní chladič

																		DIMENZE						ANO		ANO

																		MEDIUM						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		VYKON_CHLADICI						ANO		ANO

						EQE		EQE00		Chladicí trubice				chladící potrubí,chladící spirála																Chladicí trubice		chladiči předmět využívající chlazenou kapalinu v trubicích		chladicí spirála, chladicí potrubí		Cooling tube		thermal cooling object applying chilled liquid in tubes		ISO 81346-2

																		JMENOVITY_TLAK						NE		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		VYKON_CHLADICI						ANO		ANO

																		MEDIUM						ANO		ANO

								EQE01		Centrální zdroj chladu - Chladící věž						0400				ANO

																		JMENOVITY_TLAK						NE		ANO

																		HMOTNOST						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		VYKON_CHLADICI						ANO		ANO

																		MEDIUM						ANO		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

				ET?																										Jaderný topný předmět		vyzařovací předmět určený pro teplo poskytované štěpením jader				Nuclear powered heating object		emitting object of heat provided by nuclear fission		ISO 81346-2

						ETA		ETA00		Varný vodní reaktor																				Varný vodní reaktor		jaderný topný předmět zajištující teplou vodu				Boiling water reactor		nuclear powered heating object providing hot water		ISO 81346-2

						ETB		ETB00		Tlakovodní reaktor																				Tlakovodní reaktor		jaderný topný předmět poskytující parní tekutinu				Pressurized water reactor		nuclear powered heating object providing steam fluid		ISO 81346-2

						ETC		ETC00		Vysokoteplotní plynem chlazený reaktor				reaktor s kulovým ložem (PBR)																Vysokoteplotní plynem chlazený reaktor		jaderný topný předmět poskytující horký plyn		reaktor s kulovým ložem (PBR)		High-temperature gas-cooled reactor		nuclear powered heating object providing hot gas		ISO 81346-2

				EU?																										Předmět vyzařující částice		vyzařovací předmět určený pro subatomámí částice				Particle emitting object		emitting object of sub-atomic particles		ISO 81346-2

						EUA		EUA00		Plazmový generátor																				Plazmový generátor		předmět vyzařující částice, které jsou ionizované				Plasma generator		particle emitting object being ionized		ISO 81346-2

						EUB		EUB00		Generátor částic				alfa zářič, beta zářič, neutronový zářič																Generátor částic		předmět vyzařující částice, které nejsou ionizované		alfa zářič, beta zářič, neutronový zářič		Particle generator		particle emitting object being non-ionized		ISO 81346-2

				EV?																										Předmět vyzařující akustické vlny		vyzařovací předmět určený pro akustické vlny				Acoustic wave emitting object		emitting object of acoustic waves		ISO 81346-2

						EVA		EVA00		Sonar																				Sonar		předmět vyzařující akustické vlny využívající ultrazvukové kmitočty				Sonar		acoustic wave emitting object utilizing ultrasonic frequencies		ISO 81346-2

						EVB		EVB00		Protihlukový reproduktor				generátor ticha																Protihlukový reproduktor		předmět vyzařující akustické vlny využívající zvukové kmitočty pro potlačení šumu				Anti-noise loudspeaker		acoustic wave emitting object utilizing audible frequencies for noise cancellation		ISO 81346-2

		F??																												Ochranný předmět		předmět ochrany před účinky nebezpečných nebo nežádoucích podmínek				Protecting object		object for protecting against the effects of dangerous or undesirable conditions		ISO 81346-2

				FA?																										Přepěťový ochranný předmět		ochranný předmět související s přepětím				Overvoltage protecting object		protecting object related to overvoltages		ISO 81346-2

						FAA		FAA00		Jiskřišťový svodič přepětí				omezovač,svodič přepětí																Jiskřišťový svodič přepětí		přepěťový ochranný přědměf využívající jiskřiště		omezovač		Spark gap surge arrester		overvoltage protecting object by a spark gap		ISO 81346-2

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		HMOTNOST						ANO		ANO

						FAB		FAB00		Varistorový svodič přepětí				omezovač,svodič přepětí																Varistorový svodič přepětí		přepěťový ochranný přědměf využívající varistor		omezovač		Varistor surge arrester		overvoltage protecting object by a varistor		ISO 81346-2

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		HMOTNOST						ANO		ANO

						FAC		FAC00		Zererova dioda				omezovač																Zererova dioda		přepěťový ochranný předmět využívají Zenerovu diodu		omezovač		Zener diode		overvoltage protecting object by a zener diode		ISO 81346-2

						FAD		FAD00		Absorbér přepětí																				Absorbér přepětí		přepěťový ochranný předmět využívají absorpci přepětí				Surge protector		overvoltage protecting object by surge absorption		ISO 81346-2

				FB?																										Ochranný předmět při zemním spojení		ochranný přědměf související se zemními poruchovými proudy				Earth fault current protecting object		protecting object related to earth fault currents		ISO 81346-2

						FBA		FBA00		Proudový chránič				vypínač unikajících proudů spotřebičem (ALCI), chránič při zemni poruše, vypínač zemních unikajících proudů (ELCB), vypínač zemních poruchových proudů (GFCI), vypínač zemní poruchy (GFI), proudový chránič bez vestavěné nadproudové ochrany (RCCB)																Proudový chránič		ochranný předmět při zemním spojení, monitorující elektrickou síť a vypínající v případě zemního poruchového proudu		vypínač unikajících proudů spotřebičem (ALCI), chránič při zemni poruše, vypínač zemních unikajících proudů (ELCB), vypínač zemních poruchových proudů (GFCI), vypínač zemní poruchy (GFI), proudový chránič bez vestavěné nadproudové ochrany (RCCB)		Residual current device		earth fault current protecting object that monitors an electric network and switches off in the event of earth fault currents		ISO 81346-2

						FBB		FBB00		Omezovač uzemněného uzlu				uzlový uzemňovací reaktor, uzlová uzemňovací impedance, Petersenova cívka																Omezovač uzemněného uzlu		ochranný předmět při zemním spojení, omezující hodnotu zemního poruchového proudu		uzlový uzemňovací reaktor, uzlová uzemňovací impedance, Petersenova cívka		Neutral earthing limiter		earth fault current protecting object that limits the value of an earth fault current		ISO 81346-2

				FC?																										Nadproudový ochranný předmět		ochranný předmět související s nadproudy				Overcurrent protecting object		protecting object related to overcurrents		ISO 81346-2

						FCA		FCA00		Pojistka																				Pojistka		nadproudový ochranný předmět, který přetavením otevře obvod, do kterého je vložen, a přeruší proudu, když překročí danou hodnotu po dostatečně dlouhou dobu				Fuse		overcurrent protecting object that by fusing opens the circuit in which it is inserted by breaking the current when this exceeds a given value for a sufficient time		ISO 81346-2

						FCB		FCB00		Modulový jistič																				Modulový jistič		nadproudový ochranný předmět schopný zapínat, přenášet a vypínat proudy za normálních podmínek obvodu a také zapínat, přenášet po stanovenou dobu a automaticky vypínat proudy za stanovených abnormálních podmínek obvodu POZNÁMKA Tato třída je určena pro jističe, které jsou definovány podle souboru IEC 60896.				Miniature circuit-breaker		overcurrent protecting object capable of making, carrying and braking currents under normal circuit conditions and also making, carrying for a specified time, and automatically breaking currents under specified abnormal circuit conditions

NOTE this class is intended for circuit-breakers such as those defined in accordance with IEC 60898 series. 		ISO 81346-2

						FCC		FCC00		Bimetal				bimetalový jistič, tepelná spoušť při přetížení, tepelné relé při přetížení																Bimetal		nadproudový ochranný předmět, který otevírá obvod, do kterého je vložen, přerušením proudu, pokud překročí danou hodnotu po dostatečně dlouhou dobu		blmetalový jistič, tepelná spoust při přetížení, tepelné relé při přetížení		Bimetal		overcurrent protecting object that opens the circuit in which it is inserted by interrupting the current when this exceeds a given value for a sufficient time		ISO 81346-2

				FE?																										Ochranný předmět před polem		ochranný předmět související s elektrickým a/nebo magnetickým polem				Field protecting object		protecting object related to electric and/or magnetic fields		ISO 81346-2

						FEA		FEA00		Stínění elektrického pole				Faradayova klec																Stínění elektrického pole		ochranný předmět před polem elektrickým		Faradayova klec		Electric field shield		field protecting object of electric fields		ISO 81346-2

						FEB		FEB00		Stínění magnetického pole				Mu-metal (Ni-Fe) stínění (proti statickým nebo nízkofrekvenčním magnetickým polím)																Stínění magnetického pole		ochranný předmět před polem magnetickým		Mu-metal (Ni-Fe) stínění (proti statickým nebo nízkofrekvenčním magnetickým polím)		Magnetic field shield		field protecting object of magnetic fields		ISO 81346-2

						FEC		FEC00		Stínění elektromagnetického pole				betonová stěna, Faradayova klec, olověný blok, kovový plech																Stínění elektromagnetického pole		ochranný předmět před polem elektromagnetickým		betonová stěna, Faradayova klec, olověný blok, kovový plech		Electromagnetic field shield		field protecting object of electromagnetic fields		ISO 81346-2

				FL?																										Ochranný předmět před tlakem		ochranný předmět související s tlakem				Pressure protecting object		protecting object related to pressure		ISO 81346-2

						FLA		FLA00		Pojistný ventil																				Pojistný ventil		ochranný předmět před tlakem uvolňující páru nebo kapalinu, pokud tlak překroč í stanovenou mezní hodnotu				Safety valve		pressure protecting object releasing steam or liquid when the pressure exceeds a set limit value		ISO 81346-2

								FLA01		Pojistná armatura						0400,0300,PHM/LPH				ANO

																		JMENOVITY_TLAK						NE		ANO

																		TLAK_OTEVIRACI						NE		ANO

																		DIMENZE						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

								FLA02		Anuloid						0400

																		PRUTOK						NE		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

						FLB		FLB00		Bezpečnostní klapka																				Bezpečnostní klapka		ochranný předmět před tlakem, který otevře nebo uzavře průtok vzduchu, pokud je tlak nad nebo pod nastavenou mezni hodnotou				Safety damper		pressure protecting object opening or closing an air flow when the pressure is above or below a set limit value		ISO 81346-2

						FLC		FLC00		Přivzdušňovací ventil				Přivzdušňovací ventil																Zpětná klapka		ochranný předmět před tlakem, zabraňující vakuu				Vacuum breaker		pressure protecting object preventing vacuum		ISO 81346-2

																		DIMENZE						NE		ANO

																		MATERIAL						NE		ANO

						FLD		FLD00		Tříštivý disk																				Tříštivý disk		ochranný předmět před tlakem, který se v případě nadměrného tlakového rozdílu nevratně rozlomí				Rupture disc		pressure protecting object that breaks open irreversibly in the event of excessive pressure difference		ISO 81346-2

						FLE		FLE00		Expanzní nádrž																				Expanzní nádrž		ochranný předmět před tlakem, který je zajištěn objemovou roztažností		expanzní nádoba		Expansion tank		pressure protecting object provided by a volume expansion		ISO 81346-2

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		OBJEM						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

								FLE01		Expanzní zařízení				expanzní nádoba,expanzomat, expanzní automat		0400,0300,0803				ANO

																		MATERIAL						NE		ANO

																		OBJEM						ANO		ANO

																		ROZMERY						NE		ANO

																		DIMENZE						ANO		ANO

																		JMENOVITY_TLAK						NE		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

				FM?																										Protipožární předmět		ochrana předmětu související s požárem				Fire protecting object		protecting object related to fire		ISO 81346-2

						FMA		FMA00		Požární klapka										ANO										Požární klapka		protipožární předmět uzavírající proud vzduchu při detekci požáru				Fire damper		fire protecting object closing an air flow on detection of fire		ISO 81346-2

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		POZARNI_ODOLNOST						ANO		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

								FMA01		Požární ventil										ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		POZARNI_ODOLNOST						ANO		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

								FMA02		Požární stěnový uzávěr										ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		POZARNI_ODOLNOST						ANO		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

						FMB		FMB00		Kouřová klapka										ANO										Kouřová klapka		protipožární předmět pro otevírání nebo zavírání proudění vzduchu při detekci kouře				Flue damper		fire protecting object opening or closing an air flow on detection of smoke		ISO 81346-2

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

						FMC		FMC00		Požární a kouřová klapka						0500,0800				ANO										Požární a kouřová klapka		protipožární předmět uzavírající proud vzduchu při detekci kouře a/nebo požáru				Fire-and-flue damper		fire protecting object closing an air flow on detection of smoke and/or fire		ISO 81346-2

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		POZARNI_ODOLNOST						ANO		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

								FMC01		Požární a kouřový ventil						0500,0800				ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		POZARNI_ODOLNOST						ANO		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

								FMC02		Požární a kouřový stěnový uzávěr						0500,0800				ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		POZARNI_ODOLNOST						ANO		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

								FMC03		Protiexplozivní pojistka				plamenojistka		PHM/LPH				ANO

																		DIMENZE						ANO		ANO

																		TRIDA_VYBUSNOSTI						NE		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

						FMD		FMD00		Hasicí přístroj						0100,0110,0800				ANO										Hasící přístroj		protipožární předmět pro ruční ovládání				Fire extinguisher		fire protecting object for manual operation		ISO 81346-2

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

																		OBJEM						NE		ANO

																		HASIVO						NE		ANO

						FME		FME00		Požární žaluzie				požární roleta,požární vrata		0100,0110				ANO										Požární žaluzie		protipožární předmět uzavírající průchod zabraňující šíření kouře a/nebo požáru				Fire blind		fire protecting object closing a passage for preventing spread of smoke and/or fire		ISO 81346-2

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		POZARNI_ODOLNOST						ANO		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

						FMF		FMF00		Kouřová zábrana						0800,0100				ANO										Kouřové zábrany		protipožární předmět rozdělující oblast na kouřové zóny				Smoke curtain		fire protecting object dividing an area into smoke zones		ISO 81346-2

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		POZARNI_ODOLNOST						ANO		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

						FMG		FMG00		Požární ucpávka						0800,0100				ANO										Požární uzávěry		protipožární předmět uzavírající otvor pro zabránění šíření požáru				Smoke closure		fire protecting object closing a hole for preventing spread of fire		ISO 81346-2

																		ROZMERY						NE		ANO

																		POZARNI_ODOLNOST						ANO		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

						FMH		FMH00		Protipožární izolace																				Protipožární izolace		protipožární předmět chránící krytím povrchu				Fire insulation		fire protecting object by a surface cover		ISO 81346-2

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		POZARNI_ODOLNOST						ANO		ANO

						FMJ		FMJ00		Protipožární nátěr				protipožární povlak																Protipožární nátěr		protipožární předmět chránící pomocí povrchového povlaku		protipožární povlak		Fire retardant coating		fire protecting object by a surface coating		ISO 81346-2

						FMK		FMK00		Protipožární impregnace																				Protipožární impregnace		protipožární předmět chránící impregnací				Fire impregnation		fire protecting object by impregnation		ISO 81346-2

				FN?																										Ochranný předmět před mechanickou silou		ochranný předmět související s mechanickou silou				Mechanical force protecting object		protecting object related to mechanical force		ISO 81346-2

						FNA		FNA00		Bezpečnostní spojka																				Bezpečnostní spojka		ochranný předmět před mechanickou silou, který zajišťuje rozpojení, když se točivý moment stane příliš vysokým				Safety clutch		mechanical force protecting object providing an disconnection when a torque become too high		ISO 81346-2

						FNB		FNB00		Ochrana před nárazem																				Ochrana před nárazem		ochranný předmět před mechanickou silou, který pohlcuje náraz		ochrana kapelu		Impact protection		mechanical force protecting object absorbing impact		ISO 81346-2

								FNB01		Chránička				ochrana kabelu		0100,0700,DTIX

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		DELKA						ANO		ANO

								FNB02		Ochranný nárazník				vzduchový vak (airbag), vycpávka, pryžová výstelka, pryžový nárazník		0100,BHS

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

								FNB03		Tlumič rázů						PHM/LPH,0300				ANO

																		STAVEBNI_DELKA						NE		ANO

																		DIMENZE						ANO		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

																		JMENOVITY_TLAK						NE		ANO

				FQ?																										Předmět preventivní ochrany		ochranný předmět tvořený bariérou nebo překážkou				Preventive protecting object		protecting object by barrier or obstacle		ISO 81346-2

						FQA		FQA00		Ochranná síť				ochranná mříž																Ochranná síť		předmět preventivní ochrany před průnikem		ochranná mříž		Protective mesh		preventive protecting object against objects passing		ISO 81346-2

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

								FQA01		Krycí mřížka						0100,0500

																		MATERIAL						NE		ANO

																		ROZMERY						NE		ANO

						FQB		FQB00		Protiskluzová ochrana				sněhový hák, sněhová střešní zábrana, lavinová zábrana																Protiskluzová ochrana		předmět preventivní ochrany před předměty nebo hmotami klouzajícími nebo unášenými		sněhový kryt		Glide protection		preventive protecting object against objects or matter sliding or drifting		ISO 81346-2

						FQC		FQC00		Ochranná tyč																				Ochranná tyč		předmět preventivní ochrany před pádem		madlo, závěsný chránič		Protective rod		preventive protecting object against falling		ISO 81346-2

								FQC01		Madlo				madlo ocelové,madlo kompozitní,madlo smíšené,madlo plastové		0100

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		DELKA						ANO		ANO

								FQC03		Kotvící bod osobní ochrany				kotevní bod		0100				ANO

																		NOSNOST						NE		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

						FQD		FQD00		Ochranná kolejnice				mantinel,hrazení																Ochranná kolejnice		předmět preventivní ochrany před vypadnutím nebo kolizí		zábradlí, ochranná střecha		Protective rail		preventive protecting object against falling out or colliding		ISO 81346-2

																		MATERIAL						NE		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

								FQD01		Zábradlí				ochranná lišta,zábradlí ocelové,zábradlí kompozitové,zábradlí skleněné		0100,DTIX

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		DELKA						ANO		ANO

																		VYSKA						ANO		ANO

																		POVRCHOVA_UPRAVA						NE		ANO

								FQD02		Svodidlo				svodidlo		0100,BHS,DTIX				ANO (BHS)

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		DELKA						ANO		ANO

																		VYSKA						ANO		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

																		POVRCHOVA_UPRAVA						NE		ANO

						FQE		FQE00		Ochranná tkanina																				Ochranná tkanina		předmět preventivní ochrany před fyzickou penetrací				Protective fabric		preventive protecting object against physical penetration		ISO 81346-2

						FQF		FQF00		Ochrana proti oslnění																				Ochrana proti oslnění		předmět preventivní ochrany před oslněním				Glare protection		preventive protecting object against glare		ISO 81346-2

						FQG		FQG00		Ochrana proti postříkání																				Ochrana proti postříkání		předmět preventivní ochrany před postříkání				Splatter protection		preventive protecting object against splatter		ISO 81346-2

						FQH		FQH00		Ochrana proti rozbití				ochranný koš, ochranný úhelník																Ochrana proti rozbití		předmět preventivní ochrany proti ručnímu rozbití				Break protection		preventive protecting object against manual breakage		ISO 81346-2

						FQJ		FQJ00		Kryt zámku				pojistka zámku																Uzamykatelný kryt		předmět preventivní ochrany před ručním otevřenim/odblokovánim				Lock hatch cover		preventive protecting object against manual unlocking		ISO 81346-2

				FR?																										Ochranný předmět proti opotřebeni		ochranný předmět souvisící s erozí materiálů				Wear protection object		protecting object related to material erosion		ISO 81346-2

						FRA		FRA00		Mazivo				mazací olej																Mazivo		ochranný předmět proti opotřebeni, poskytující tekutý materiál mezi předměty		mazací olej		Lubrication object		wear protection object providing liquid material between objects		ISO 81346-2

						FRB		FRB00		Třecí podložka																				Třecí podložka		ochranný předmět proti opotřebení, poskytující pevný oddělující materiál/vrstvu mezi předměty				Wear pad		wear protection object providing a solid separating material between objects		ISO 81346-2

				FS?																										Předmět ochrany proti prostředí		předmět ochrany související s okolním prostředím				Environment protecting object		protecting object related to the local environment		ISO 81346-2

						FSA		FSA00		Omítka				omítka,fasádní nátěr		0100														Omítka		předmět ochrany proti prostředi ve formě ztuhlé pastové vrstvy pokrývající jiný předmět		cement, malta		Plaster		environment protecting object in the form of a solidified paste layer covering another object		ISO 81346-2

																		MATERIAL						NE		ANO

																		TLOUSTKA						NE		ANO

						FSB		FSB00		Nátěr						0100														Nátěr		předmět ochrany proti prostředi ve formě vytvrzeného kapalného povlaku na povrchu jiného předmětu				Paint		environment protecting object in the form of a hardened liquid film on the surface of another object		ISO 81346-2

																		MATERIAL						NE		ANO

						FSC		FSC00		Impregnace				impregnovaná fólie																Impregnace		předmět ochrany proti prostředi ve formě aplikované nebo napuštěné kapaliny, aby byl předmět odolný vůči externě vyvolanému rozkladu nebo zničení		impregnovaná fólie		Impregnation		environment protecting object in the form of an applied or induced liquid making the object resistant to externally induced decay or destruction		ISO 81346-2

						FSD		FSD00		Přístřešek				lavinový přístřešek, ochranný přístřešek, sněhová zábrana																Přístřešek		předmět ochrany proti prostředí poskytuj ící ochranu před klimatickými vlivy		lavinový přístřešek, dům, ochranný přístřešek, sněhová zábrana		Shelter		environment protecting object providing shelter against climatic effects		ISO 81346-2

																		ROZMERY						ANO		ANO

						FSE		FSE00		Tlumič vibrací																				Tlumič vibrací		předmět ochrany proti prostředí ve formě tlumení vibrací				Seismic vibration control device		environment protecting object in the form of vibration control		ISO 81346-2

								FSE01		Potrubní tlumič vibrací						0500,0800

																		ROZMERY						ANO		ANO

								FSE02		Antivibrační izolační desky				Antivibrační izolační desky		0100

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		TLOUSTKA						ANO		ANO

						FSF		FSF00		Ochrana proti korozi				katodická ochrana, ochranná ztrátová anoda																Ochrana proti korozi		předmět ochrany proti prostředí ve formě oxidace kovů		katodická ochrana, ochranná ztrátová anoda		Corrosion protection		environment protection object in the form of oxidation of metal		ISO 81346-2

						FSG		FSG00		Ochranné těsnění																				Ochranné těsnění		předmět ochrany proti prostředí ve tvaru těsnění na povrchu jiného předmětu				Protective seal		environment protecting object in the form of a seal on the surface of another object		ISO 81346-2

						FSH		FSH00		Bariéra proti vzlínání				vlhkostní bariéra, separační vrstva proti vzlínání																Materiál oddělující vrstva		předmět ochrany proti prostředí ve tvaru vrstvy narušující kapilární vzlinání				Material separating layer		environment protecting object in the form of a capillary action breaking layer		ISO 81346-2

																		MATERIAL						ANO		ANO

		G??																												Generující předmět		předmět zajištující řiditelný tok				Generating object		object for providing a controllable flow		ISO 81346-2

				GA?																										Elektromechanický generující předmět		předmět generující elektrickou energii prostřednictvím mechanické energie				Mechanical to electrical energy generating object		generating object of electric energy powered by mechanical energy		ISO 81346-2

						GAA		GAA00		Ac generátor				generátor,záložní zdroj		0700				ANO										Ac generátor		elektromechanický generující předmět pro střídavý proud		generátor		AC generator		mechanical to electrical energy generating object of alternating current		ISO 81346-2

																		DOBA_NABEHU						NE		ANO

																		DOBA_ZALOHY						NE		ANO

																		HMOTNOST						ANO		ANO

																		NAPETI						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		VYKON						ANO		ANO				výkon jmenovitý

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

						GAB		GAB00		Dc generátor				dynamo																Dc generátor		elektromechanický generující předmět pro stejnosměrný proud		dynamo, generátor		DC generator		mechanical to electrical energy generating object of direct current		ISO 81346-2

				GB?																										Elektrochemický generující předmět		předmět generující elektrickou energii chemickou reakcí				Chemical to electrical energy generating object		generating object of electric energy powered by chemical reaction		ISO 81346-2

						GBA		GBA00		Elektrická baterie				záložní zdroj,UPS,baterie		0700				ANO										Elektrická baterie		elektrochemický generující předmět ve formě neobnovltelného zdroje		baterie		Electric battery		Chemical to electrical energy generating object from a non-renewable source		ISO 81346-2

																		HMOTNOST						ANO		ANO

																		NAPETI						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		KAPACITA						ANO		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

						GBB		GBB00		Palivový článek																				Palivový článek		elektrochemický generující předmět nepřetržitě napájený palivem a oxidantem				Fuel cell		Chemical to electrical energy generating object continuously fed by fuel and oxidant		ISO 81346-2

				GC?																										Předmět generující elektrickou energii ze sluneční		předmět generující elektrickou energii ze sluneční energie				Solar to electrical energy generating object		generating object of electric energy from solar energy		ISO 81346-2

						GCA		GCA00		Krystalický fotovoltaický modul				solární článek,fotovolataický panel		0700,0900				ANO										Krystalický fotovoltalcký modul		předmět generující elektrickou energii ze sluneční s využitím deskového polovodivého materiálu		solární článek		Crystalline photovoltaic module		Solar to electrical energy generating object utilizing wafer based semiconducting material		ISO 81346-2

																		HMOTNOST						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		VYKON						ANO		ANO

																		NAPETI						NE		ANO

																		PROUD						NE		ANO

																		UCINNOST						NE		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

						GCB		GCB00		Tenký fotovoltaický modul				solární článek,fotovoltaická folie																Tenký fotovoltaický modul		předmět generující elektrickou energii ze sluneční s využitím tenké vrstvy materiálu		solární článek		Thin film photovoltaic module		Solar to electrical energy generating object utilizing thin film material		ISO 81346-2

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		VYKON						ANO		ANO

																		NAPETI						NE		ANO

																		PROUD						NE		ANO

																		UCINNOST						NE		ANO

				GF?																										Předmět generující signál		předmět generující signály pro nosič Informace				Signal generating object		generating object of signals for carrier of information		ISO 81346-2

						GFA		GFA00		Elektromagnetický vlnový vysílač				laserový vysílač, vysílač rádiových vln, televizní stanice																Elektromagnetický vlnový vysílač		předmět generující signál elektromagnetickými vlnami		laserový vysílač, vysílač rádiových vln, televizní stanice		Electromagnetical transmiter		signal generating object by electromagnetical waves		ISO 81346-2

						GFB		GFB00		Generátor signálu																				Generátor signálu		předmět generující signál po vodičích				Signal generator		signal generating object by wires		ISO 81346-2

				GL?																										Předmět souvislého přesunu		předmět generující položky nepřetržitě				Continuous transfer object		generating object continuously of items		ISO 81346-2

						GLA		GLA00		Dopravní pás																				Pásový dopravník		předmět souvislého přesunu na pásu		dopravní pás		Belt conveyer		continuous transfer object on a belt		ISO 81346-2

																		SIRKA						ANO		ANO

																		DELKA						ANO		ANO

																		PRIKON_ELEKTRICKY						NE		ANO

								GLA01		Zavazadlový pásový dopravník						BHS				ANO

																		SIRKA						ANO		ANO

																		DELKA						ANO		ANO

																		PRIKON_ELEKTRICKY						NE		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

								GLA02		Travelátor						1100,0100				ANO

																		SIRKA						ANO		ANO

																		VYSKA						ANO		ANO

																		DELKA						ANO		ANO

																		KRYTI_IP						NE		ANO

																		PRIKON_ELEKTRICKY						NE		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

						GLB		GLB00		Řetězový dopravník						BHS				ANO										Řetězový dopravník		předmět souvislého přesunu na řetězu				Chain conveyer		continuous transfer object on a chain		ISO 81346-2

																		SIRKA						ANO		ANO

																		DELKA						ANO		ANO

																		PRIKON_ELEKTRICKY						NE		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

						GLC		GLC00		Válečkový dopravník						BHS				ANO										Válečkový dopravník		předmět souvislého přesunu na válcích				Roller conveyer		continuous transfer object on rollers		ISO 81346-2

																		SIRKA						ANO		ANO

																		DELKA						ANO		ANO

																		PRIKON_ELEKTRICKY						NE		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

						GLD		GLD00		Šnekový dopravník						BHS,ČOV				ANO										Šnekový dopravník		předmět souvislého přesunu poháněný šroubem				Screw conveyer		continuous transfer object propelled by a screw		ISO 81346-2

																		SIRKA						ANO		ANO

																		DELKA						ANO		ANO

																		PRIKON_ELEKTRICKY						NE		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

						GLE		GLE00		Eskalátor				jezdící schody, pohyblivé schody		1100,0100				ANO										Eskalátor		předmět souvislého přesunu skládající se z řady schodů				Escalator		continuous transfer object consisting of a chain of steps		ISO 81346-2

																		SIRKA						ANO		ANO

																		VYSKA						ANO		ANO

																		DELKA						ANO		ANO

																		KRYTI_IP						NE		ANO

																		PRIKON_ELEKTRICKY						NE		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

						GLF		GLF00		Paternoster				korečkový dopravník																Patemoster		předmět souvislého přesunu skládající se z řady kabin/kontejnerů				Paternoster		continuous transfer object consisting of chain of containers		ISO 81346-2

						GLG		GLG00		Vibrační dopravník						BHS				ANO										Vibrační dopravník		předmět souvislého přesunu na vibrační ploše				Vibrating conveyor		continuous transfer object consisting on a vibrating surface		ISO 81346-2

																		SIRKA						ANO		ANO

																		DELKA						ANO		ANO

																		PRIKON_ELEKTRICKY						NE		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

				GM?																										Předmět nespojitého přesunu		předmět generující položky nesouvisle				Discontinuous transfer object		generating object discontinuously of items		ISO 81346-2

						GMA		GMA00		Vozidlo				kolečko,vozík																Vagon		předmět nespojitého přesunu vodorovně				vehicle		discontinuous transfer object horizontally		ISO 81346-2

								GMA01		Jízdní kolo

								GMA02		Motocykl

								GMA03		Osobní automobil

																		KATEGORIE						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

								GMA04		Autobus

																		KATEGORIE						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

								GMA05		Nákladní automobil				kamion

																		KATEGORIE						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

								GMA06		Cisterna						ČOV				ANO (ČOV)

																		KATEGORIE						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

								GMA07		Kolejové vozidla				vlak,vagon

								GMA08		Traktor

																		KATEGORIE						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

						GMB		GMB00		Zdvihadlo																				Výtah		předmět nespojitého přesunu svisle		zdvihadlo		Elevator		discontinuous transfer object vertically		ISO 81346-2

								GMB01		Výtah						1100,0100				ANO

																		SIRKA						ANO		ANO

																		DELKA						ANO		ANO

																		NOSNOST						NE		ANO

																		ZDVIH						NE		ANO

																		TYP_DVERI						NE		ANO

																		ROZMERY_KABINY						NE		ANO

																		CISLO_EKV						NE		ANO

																		PRIKON_ELEKTRICKY						NE		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

																		EVAKUACNI						ANO		ANO

								GMB02		Stacionární plošina						1100,BHS				ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

						GMC		GMC00		Nakladač																				Zdvižné zařízení		předmět nespojitého přesunu zvedáním a přesouváním předmětů svisle a/nebo vodorovně				Crane		discontinuous transfer object lifting and moving objects vertically and/or horizontally		ISO 81346-2

								GMC01		Jeřáb						0100,1800

																		VYLOZENI						ANO		ANO

																		VYSKA						ANO		ANO

								GMC02		Vysokozdvižná plošina						0100,1100,1800				ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

								GMC03		Zdvihací zařízení ČOV						ČOV				ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

								GMC04		Rypadlo

						GMD		GMD00		Paletizátor				stohovač																Paletizátor		předmět nespojitého přesunu, který předměty seskupuje		stohovač		Palletizer		discontinuous transfer object placing objects together		ISO 81346-2

						GME		GME00		Točna				zavazadlový vraceč, železniční točna																Točna		předmět nespojitého přesunu, který otáčí příchozí/dopravní tok				Turntable		discontinuous transfer object turning a conveyed flow		ISO 81346-2

						GMF		GMF00		Vibrační podavač																				Vibrační podavač		předmět nespojitého přesunu pohybující předměty v přímém toku pomoci vibraci				Vibrating feeder		discontinuous transfer object moving objects in a linear flow by vibrating		ISO 81346-2

				GP?																										Předmět generující tok kapaliny		předmět generující tok Kapaliny				Liquid flow generating object		generating object of liquid		ISO 81346-2

						GPA		GPA00		Objemové čerpadlo																				Objemové čerpadlo		předmět generující tok kapalíny tím, že do výtlačné strany vhání zachycenou kapalinu		hadicové čerpadlo, pístové čerpadlo, rotační zubové čerpadlo, šroubové čerpadlo, vývěva		Positive displacement pump		liquid flow generating object by forcing trapped liquid to the discharge side		ISO 81346-2

								GPA01		Tlakové čerpadlo				výtlačné čerpadlo, hadicové čerpadlo, pístové čerpadlo, rotační zubové čerpadlo, šroubové čerpadlo, vývěva		0300				ANO

																		PRIKON_ELEKTRICKY						NE		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

																		DALKOVE_RIZENI						NE		ANO

																		STAVEBNI_DELKA						NE		ANO

																		DIMENZE						ANO		ANO

																		JMENOVITY_TLAK						NE		ANO

																		TYP_NAPOJENI						NE		ANO

																		PRUTOK						NE		ANO

																		DOPRAVNI_VYSKA						NE		ANO

								GPA02		Přečerpávací stanice						0300				ANO

																		PRIKON_ELEKTRICKY						NE		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

																		DALKOVE_RIZENI						NE		ANO

																		OBJEM						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		JMENOVITY_TLAK						NE		ANO

																		TYP_NAPOJENI						NE		ANO

																		PRUTOK						NE		ANO

																		DOPRAVNI_VYSKA						NE		ANO

						GPB		GPB00		Kapalinové rychlostní čerpadlo																				Kapalinové rychlostní čerpadlo		předmět generující tok kapalíny zvýšením rychlosti proudění mechanickým pohybem		axiální oběhové čerpadlo, odstředivé čerpadlo, oběžné kolo, radiální oběhové čerpadlo, vývěva		Liquid velocity pump		liquid flow generating object by increasing the flow velocity through mechanical motion		ISO 81346-2

								GPB01		Oběhové čerpadlo				radiální oběhové čerpadlo, axiální oběhové čerpadlo,oběhové čerpadlo,šnekové čerpadlo,odstředivé čerpadlo, oběžné kolo, vývěva		0400,0300,0803,PHM/LPH,ČOV				ANO

																		PRIKON_ELEKTRICKY						NE		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

																		DALKOVE_RIZENI						NE		ANO

																		STAVEBNI_DELKA						NE		ANO

																		DIMENZE						ANO		ANO

																		JMENOVITY_TLAK						NE		ANO

																		TYP_NAPOJENI						NE		ANO

																		PRUTOK						NE		ANO

																		DOPRAVNI_VYSKA						NE		ANO

								GPB02		Automatická posilovací stanice				posilovací stanice		ČOV				ANO

																		PRIKON_ELEKTRICKY						NE		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

																		DALKOVE_RIZENI						NE		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		JMENOVITY_TLAK						NE		ANO

																		TYP_NAPOJENI						NE		ANO

																		PRUTOK						NE		ANO

																		DOPRAVNI_VYSKA						NE		ANO

						GPC		GPC00		Hydraulické pístové čerpadlo																				Hydraulické pístové čerpadlo		předmět generující tok kapalíny přenosem kinetické energie vstupního toku do výstupního toku				Hydraulic ram pump		liquid flow generating object by transferring the kinetic energy of an input flow to an output flow		ISO 81346-2

						GPD		GPD00		Maznice				olejnička																Maznice		předmět generující tok kapaliny přeměnou potenciální energie na kinetickou energii gravitací		olejnička		Lubricator		liquid flow generating object by converting potential energy to kinetic energy by gravity		ISO 81346-2

				GQ?																										Předmět generující tok plynu		předmět generující tok plynu				Gaseous flow generating object		generating object of gas		ISO 81346-2

						GQA		GQA00		Plynový kompresor						0803,BHS,ČOV				ANO (BHS a ČOV)										Plynový kompresor		předmě f generující tok plynu tím, že do výtlačné strany vhání zachycený plyn				Gas compressor		gaseous flow generating object by forcing trapped gas to the discharge side		ISO 81346-2

																		OBJEM						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

																		PRIKON_ELEKTRICKY						NE		ANO

								GQA01		Dmychárna						ČOV				ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

																		PRIKON_ELEKTRICKY						NE		ANO

						GQB		GQB00		Mechanický ventilátor				vrtule																Mechanický ventilátor		předmět generující tok plynu zvýšen ím rychlosti proudění mechanickým pohybem		vzduchová clona, uzavřený lopatkový ventilátor, otevřený lopatkový ventilátor, vrtule, diagonální ventilátor, ventilátor		Mechanical fan		gaseous flow generating object by increasing the flow velocity through mechanical motion 		ISO 81346-2

								GQB01		Vzduchotechnická jednotka						0500				ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

																		DALKOVE_RIZENI						NE		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		PRIKON_ELEKTRICKY						NE		ANO

																		HMOTNOST						ANO		ANO

																		PRUTOK_PRIVOD						NE		ANO

																		PRUTOK_ODVOD						NE		ANO

																		VYKON_CHLADICI						ANO		ANO

																		VYKON_TOPNY						ANO		ANO

								GQB02		Ventilátor						0500				ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

																		DALKOVE_RIZENI						NE		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		PRIKON_ELEKTRICKY						NE		ANO

																		PRUTOK						NE		ANO

								GQB03		Vzduchová clona						0400				ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

																		DALKOVE_RIZENI						NE		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		PRIKON_ELEKTRICKY						NE		ANO

																		PRUTOK						NE		ANO

								GQB04		Destratifikátor						0400,0500				ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		HMOTNOST						ANO		ANO

																		PRIKON_ELEKTRICKY						NE		ANO

																		PRUTOK						NE		ANO

								GQB05		PCA jednotka						0400,0500				ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		HMOTNOST						ANO		ANO

																		PRIKON_ELEKTRICKY						NE		ANO

						GQC		GQC00		Plynový ejektor																				Plynový ejektor		předmě f generující tok plynu přenosem kinetické energie vstupního toku do výstupního toku				Gas ejector		gaseous flow generating object by transferring the kinetic energy of an input flow to an output flow 		ISO 81346-2

				GR?																										Předmět generující tepelnou energii ze sluneční		předmět generující tepelnou energii ze sluneční energie				Solar to thermal energy generating object		generating object of thermal energy from solar energy		ISO 81346-2

						GRA		GRA00		Solární panel				plochý solární panel,solární kolektor		0400														Solární panel		předmět generující tepelnou energii ze sluneční s využitím tepelného toku tekutiny		plochý solární panel		Solar Panel		solar to thermal energy generating object into a fluid thermal flow		ISO 81346-2

																		DIMENZE						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		TYP_NAPOJENI						NE		ANO

																		UCINNOST						NE		ANO

																		PLOCHA						ANO		ANO

						GRB		GRB00		Solární věž																				Solární věž		předmět generující tepelnou energii ze sluneční vytvářející tok tekutiny				Solar tower		Solar to thermal energy generating object generating a fluid flow		ISO 81346-2

		H??																												Předmět zpracovávající materiál		předměf pro úpravu materiálu				Matter processing object		object for treating matter		ISO 81346-2

				HJ?																										Předmět primárního tvarování		předmět zpracovávající materiál primárním tvarováním				Primary forming object		matter processing object by primary forming		ISO 81346-2

						HJA		HJA00		Odlévací nástroj				3D tiskárna																Odlévací nástroj		předmět primárního tvarování z počátečního tekutého stavu materiálu		3D tiskárna		Casting tool		primary forming object from liquid initial material state		ISO 81346-2

						HJB		HJB00		Lis				dřevotřískový lis, slinovaci lis																Lis		předmět primárního tvarování z počátečního tuhého stavu materiálu		3D tiskárna, dřevotřískový lis, slinovaci lis		Press		primary forming object from solid matter initial material state		ISO 81346-2

																		ROZMERY						ANO		ANO

								HJB01		Pračka shrabků										ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		PRIKON_ELEKTRICKY						NE		ANO

				HK?																										Předmět povrchové úpravy		předmět zpracovávající materiál pro povrchovou úpravu				Surface treatment object		matter processing object for surface treatment		ISO 81346-2

						HKA		HKA00		Stroj na přípravu povrchu				myčka nádobí, vysavač, ultrazvukový odmašťovač, parní odmašťovač, okenní stěrač,tlakový čistič, wapka, vapka																Stroj na přípravu povrchu		předmět povrchové úpravy určený pro přípravu povrchu		myčka nádobí, vysavač, sprcha, ultrazvukový odmašťovač, parní odmašťovač, okenní stěrač		Surface preparation machine		surface treatment object by preparation		ISO 81346-2

						HKB		HKB00		Stroj na úpravu povrchu				lešticí stroj, stroj na kuličkování, leštička, brusný papír, drátěný kartáč,stroj na opískování, na otryskání, stroj na pemrlování																Stroj na úpravu povrchu		předmět povrchové úpravy určený pro modifikaci povrchu		leštící stroj, stroj na kuličkování, leštička, brusný papír, drátěný kartáč		Surface modification machine		surface treatment object by modification		ISO 81346-2

						HKC		HKC00		Stroj na povlakování				stříkací pistole, anodizátor, elektrostatický nanášecí stroj, olejový nanášecí stroj																Stroj na povlakování		předmět povrchové úpravy určený pro naneseni povlaku		stříkací pistole, anodlzátor, elektrostatický nanášecí stroj, olejový nanášecí stroj		Surface coating machine		surface treatment object by coating		ISO 81346-2

				HL?																										Montážní předmět		předmět zpracovávající materiál spojením nebo montáží				Assembling object		matter processing object by joining or assembling		ISO 81346-2

						HLA		HLA00		Montážní robot																				Montážní robot		montážní předmět určený pro fyzickou montáž				Assembly robot		assembling object by physical assembly		ISO 81346-2

						HLB		HLB00		Mechanický spojovací stroj				zamačkávací stroj, třecí (inerciální) svářečka, tlaková (studená) svářečka, ultrazvuková svářečka,nýtovačka																Mechanický spojovací stroj		montážní předmět určený pro mechanické spojování		zamačkávací stroj, třecí (inerciální) svářečka, tlaková (studená) svářečka, ultrazvuková svářečka		Mechanical joining machine		assembling object by mechanical joining		ISO 81346-2

						HLC		HLC00		Tepelný svařovací stroj				elektrická oblouková svářečka, indukční pájecí stroj, pájecí přístroj																Tepelný svařovací stroj		montážní předmět určený pro tepelné spojování		elektrická oblouková svářečka, indukční pájecí stroj, pájecí přístroj		Thermal welding machine		assembling object by thermal joining		ISO 81346-2

						HLD		HLD00		Chemický spojovací stroj				lepicí stroj																Chemický spojovací stroj		montážní předmět určený pro chemické spojování		lepicí stroj		Chemical joining machine		assembling object by chemical joining		ISO 81346-2

				HM?																										Silou oddělující předmět		předmět zpracovávající materiál rozdělením smíchaných látek silou				Force separating object		matter processing object by separating mixed substances by force		ISO 81346-2

						HMA		HMA00		Usazovací nádrž				sedimentační jímka		0300														Usazovací nádrž		silou oddělující předmět určený pro částice s využitím gravitace				Settling tank		force separating object of particles by gravity		ISO 81346-2

																		DN_VSTUP						ANO		ANO

																		DN_VYSTUP						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		OBJEM						ANO		ANO

																		POKLOP						NE		ANO

								HMA01		Odlučovač tuků				lapol,lapák,předčišťovací zařízení,lapák tuků		0300,DTI300				ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

																		DN_VSTUP						ANO		ANO

																		DN_VYSTUP						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		OBJEM						ANO		ANO

																		POKLOP						NE		ANO

								HMA02		Usazovací nádrž ČOV						ČOV,DTI300				ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

																		DN_VSTUP						ANO		ANO

																		DN_VYSTUP						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		OBJEM						ANO		ANO

																		POKLOP						NE		ANO

								HMA03		Dosazovací nádrž						ČOV,DTI300				ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

																		DN_VSTUP						ANO		ANO

																		DN_VYSTUP						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		OBJEM						ANO		ANO

																		POKLOP						NE		ANO

								HMA04		Odlučovač GSO						ČOV,DTI300				ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

																		DN_VSTUP						ANO		ANO

																		DN_VYSTUP						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		OBJEM						ANO		ANO

																		POKLOP						NE		ANO

						HMB		HMB00		Odstředivka																				Odstředivka		silou oddělující předmět určený pro látky s využitím otáčení v rotační komoře				Centrifuge		force separating object of substances by rotation in a rotating chamber		ISO 81346-2

								HMB01		Odstředivka ČOV						ČOV,DTI300				ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

								HMB02		Pračka						0100

						HMC		HMC00		Cyklon				hydrocyklon																Cyklon		silou oddělující předmět určený pro látky s využitím otáčení v pevné komoře		hydrocyklon		Cyclone		force separating object of substances by rotation in a fixed chamber		ISO 81346-2

				HP?																										Tepelně oddělující předmět		předmět zpracovávající materiál tepelným oddělováním smíchaných látek				Thermal separating object		matter processing object by thermally separating mixed substances		ISO 81346-2

						HPA		HPA00		Sušička																				Sušička		tepelně oddělující předmět odstraňující vlhkost				Dryer		thermal separating object removing moisture		ISO 81346-2

								HPA01		Odvlhčovač						0500				ANO

																		HMOTNOST						ANO		ANO

																		PRIKON_ELEKTRICKY						NE		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

						HPB		HPB00		Destilační kolona				destilátor, odpařovák																Destilační kolona		tepelně oddělující předmět vytvářející odpařenou složku kapaliny		destilátor, odpařovák		Distillation column		thermal separating object generating the vaporized aggregation of a liquid		ISO 81346-2

				HQ?																										Mechanicky oddělující předmět		předmět zpracovávající matená! mechanickým oddělováním smíchaných látek				Mechanical separating object		matter processing object by mechanically separating mixed substances		ISO 81346-2

						HQA		HQA00		Sběrač				lapač střešních splavin,gajgr		0300														Sběrač		mechanicky oddělující předmět určený pro odstraňování látek z povrchu kapaliny				Skimmer		mechanical separating object by removing substance from the surface of a liquid		ISO 81346-2

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

								HQA01		Strojní česle						ČOV,DTI300				ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

								HQA02		Hrubé česle						ČOV,DTI300				ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

								HQA03		Shrabovací zařízení						ČOV,DTI300				ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

						HQB		HQB00		Separační rošt				pytlový filtr, filtr, hřeblo, vak/pytel,sítko																Separační rošt		mechanicky oddělující předmět určený pro částice na základě jejich velikosti a/nebo tvaru		pytlový filtr, filtr, hřeblo, vak/pytel		Separation grate		mechanical separating object of particles based on their size and/or shape		ISO 81346-2

								HQB01		Filtrační komora				filtrační jednotka VZT		0500

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

								HQB02		Filtrační armatura						0300,0400,PHM/LPH

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

																		STAVEBNI_DELKA						NE		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		DIMENZE						ANO		ANO

								HQB03		Mikrosíťová stanice						ČOV,DTI300				ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		HMOTNOST						ANO		ANO

								HQB04		Kalolis						ČOV,DTI300				ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		HMOTNOST						ANO		ANO

																		PRIKON_ELEKTRICKY						NE		ANO

								HQB05		Filtr ČOV						ČOV,DTI300				ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

				HR?																										Elektricky nebo magneticky oddělující předmět		předmět zpracovávající materiál elektromagnetickým oddělováním smíchaných látek				Electric or magnetic separating object		matter processing object by electromagnetically separating mixed substances		ISO 81346-2

						HRA		HRA00		Elektrostatický odlučovač				elektrostatický filtr		0300,0400,DTI300														Elektrostatický odlučovač		elektricky nebo magneticky oddělující předmět využívající elektrické pole		elektrostatický filtr		Electrostatic separator		electric or magnetic separating object utilising an electric field		ISO 81346-2

																		DIMENZE						ANO		ANO

																		JMENOVITY_TLAK						NE		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

						HRB		HRB00		Magnetický odlučovač						0300,0400,DTI300														Magnetický odlučovač		elektricky nebo magneticky oddělující předmět využívající magnetické pole				Magnetic separator		electric or magnetic separating object separating object utilising a magnetic field		ISO 81346-2

																		DIMENZE						ANO		ANO

																		JMENOVITY_TLAK						NE		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

				HS?																										Chemicky oddělující předmět		předmět zpracovávající materiál chemickým oddělováním smíchaných látek				Chemical separating object		matter processing object by chemically separating mixed substances		ISO 81346-2

						HSA		HSA00		Ionex				elektrolyzér																Ionex		chemicky oddělující předmět využívající výměnu iontů		elektrolyzér		Ion exchanger		chemical separating object utilising exchange of ions		ISO 81346-2

						HSB		HSB00		Absorbér				absorpční pračka																Absorbér		chemicky oddělující předmět využívající absorpci		absorpční pračka		Absorber		chemical separating object utilising absorption		ISO 81346-2

						HSC		HSC00		Adsorbér																				Adsorbér		chemicky oddělující předmět využívající adsorpci				Adsorber		chemical separating object utilising adsorption		ISO 81346-2

				HU?																										Mlecí a drtící předmět		předmět zpracovávající materiál provedením menších tvarů tuhého materiálu				Grinding and crushing object		matter processing object providing smaller forms of solid material		ISO 81346-2

						HUA		HUA00		Řezačka				drtič odpadů		0300				ANO										Řezačka		mlecí a drtící předmět pro měkké, středně tvrdé, vláknité a tvrdé materiály		drtič odpadů		Cutter		grinding and crushing object for soft, medium-hard, fibrous and tough matter		ISO 81346-2

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

						HUB		HUB00		Mlýn				mlýn na mouku, vodní mlýn																Mlýn		mlecí a drtící předmět pro obrábění částí do přesných rozměrů a tvarů		mlýn na mouku, vodní mlýn		Mill		grinding and crushing object for machining parts into precise sizes and shapes		ISO 81346-2

						HUC		HUC00		Drtič				macerátor,drtič kamenů		ČOV,DTI300				ANO										Drtič		mlecí a drtící předmět pro horniny		drtič kamenů		Crusher		grinding and crushing object of rock kind		ISO 81346-2

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

				HV?																										Aglomerační předmět		předmět zpracovávající materiál provedením větších tvarů látek				Agglomerating object		matter processing object providing larger forms of substances		ISO 81346-2

						HVA		HVA00		Peletizér																				Peletizér		aglomeračnipředmět stlačující nebo tvarující materiál do tvaru pelety				Pelletizer		agglomerating object compressing or moulding a material into the shape of a pellet		ISO 81346-2

						HVB		HVB00		Vločkovač				flokulační přístroj																Vločkovač		aglomerační předmět umožňující (proces určený) koloidům vystupovat ze suspenze ve formě vloček nebo lupínků		flokulační přístroj		Flocculator		agglomerating object enabling (a process wherein) colloids to come out of suspension in the form of floc or flake		ISO 81346-2

				HW?																										Mísicí předmět		předmět zpracovávající materiál mícháním různých látek				Mixing object		matter processing object mixing different substances		ISO 81346-2

						HWA		HWA00		Míchačka				hnětač																Míchačka		mísící předmět poskytující novou charakteristickou látku z různých látek		hnětač		Mixer		mixing object that provides a new property substance from different substances.		ISO 81346-2

																		ROZMERY						ANO		ANO

								HWA01		Úpravna kapalin						0400,0300				ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

																		MEDIUM						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		OBJEM						NE		ANO

								HWA02		Dávkovací stanice chemie ČOV						ČOV				ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

																		MEDIUM						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		OBJEM						ANO		ANO

								HWA03		Míchadlo ČOV						ČOV				ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

						HWB		HWB00		Zvlhčovač																				Zvlhčovač		mísící předmět poskytující vlhkou plynnou látku				Humidifier		mixing object providing humid gaseous substance		ISO 81346-2

																		ROZMERY						ANO		ANO

								HWB01		Zvlhčovač vzduchu VZT						0500

																		HMOTNOST						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

						HWC		HWC00		Vzduchový vstřikovač																				Vzduchový vstřikovač						air injector		mixing object providing
gas to a liquid		CD IEC 81346-2:202X

																		ROZMERY						ANO		ANO

				HX?																										Reaktorový předmět		předmět zpracovávající matená! poskytující nový materiál chemickou nebo biologickou reakcí				Reacting object		matter processing object providing new material by chemical or biological reaction		ISO 81346-2

						HXA		HXA00		Chemický reaktor				zplyňovač																Chemický reaktor		reaktorový předmět umožňující a řídicí chemickou reakci		zplyňovač		Chemical reactor		reacting object enabling and controlling a chemical reaction		ISO 81346-2

						HXB		HXB00		Bioreaktor																				Bioreaktor		reaktorový předmět umožňující a řídicí biologickou reakci				Fermenter		reacting object enabling and controlling a biological reaction		ISO 81346-2

								HXB01		Aktivační nádrž						ČOV				ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

								HXB02		Aerační systém						ČOV				ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

		K??																												Předmět zpracovávající informace		předmět pro zpracování vstupních signálů a poskytující odpovídající výstupu				Information processing object		object for treating input signals and providing an appropriate output		ISO 81346-2

				KE?																										Předmět zpracovávající elektrické signály		předmět zpracovávající informace určený pro zpracováni elektrických signálů				Electric signal processing object		information processing object for processing electric signals		ISO 81346-2

						KEA		KEA00		Počítač				PC, osobní počítač, tabletový počítač		0900														Počítač		předmět zpracovávající elektrické signály se zásahem člověka		PC, osobní počítač, tabletový počítač		Computer		electric signal processing object with human intervention		ISO 81346-2

								KEA01		Řídící počítač rentgenu						0900				ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

						KEB		KEB00		Řídicí jednotka				ústředna signálová,řídící jednotka,centrální procesorová jednotka (CPU), vzdálená ochranná a řídicí jednotka,vzdálená terminálová jednotka (RTU), vzdálená řídicí jednotka (RTU), synchronizační zařízení, synchronizační relé		1003,0900,BHS,0800				ANO										Řídicí jednotka		předmět zpracovávající elektrické signály bez zásahu člověka pro řízení zařízeni		centrální procesorová jednotka (CPU), vzdálená ochranná a řídicí jednotka, programovatelný logický řadič (PLC), vzdálená terminálová jednotka (RTU), vzdálená řídicí jednotka (RTU), synchronizační zařízení, synchronizační relé		Control unit		electric signal processing object without human intervention for control of devices		ISO 81346-2

																		POZARNI_ODOLNOST						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		KRYTI_IP						NE		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

								KEB01		Řídící jednotka PLC						0900				ANO

																		POZARNI_ODOLNOST						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		KRYTI_IP						NE		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

								KEB02		Analyzátor TOC						ČOV				ANO

																		POZARNI_ODOLNOST						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		KRYTI_IP						NE		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

						KEC		KEC00		Komunikační periferie				Ethernet karta, Firewire karta, l/O zařízení, I/O modul, USB karta																Komunikační zařízení		předmět zpracovávající elektrické signály bez zásahu člověka poskytující vstup/výstup do zařízení		Ethernet karta, Firewire karta, l/O zařízení, 1/0 modul, USB karta		Communication device		electric signal processing object without human intervention providing input/output to devices		ISO 81346-2

						KED		KED00		Komunikační směrovač				brána datové sítě, firewall, zabezpečovací zařízení																Komunikační směrovač		předmět zpracovávající elektrické signály bez zásahu člověka předávající signály mezi datovými sítěmi		brána datové sítě, firewall, zabezpečovací zařízení		Router		electric signal processing object without human intervention forwarding signals between data networks		ISO 81346-2

								KED01		Přístupový bod (AP)				router		0907

																		LINKA						ANO		ANO

						KEE		KEE00		Zapisovač dat				zapisovač kompaktních disků, zapisovač optických disků, páskový zapisovač,hardisk, zapisovač karet																Zapisovač karet		předmět zpracovávající elektrické signály bez zásahu člověka ukládající informace předávané vstupem na paměťové zařízení		zapisovač kompaktních disků, zapisovač optických disků, páskový zapisovač		Card writer		electric signal processing object without human intervention saving the information provided by the input on a storage device		ISO 81346-2

				KF?																										Předmět předávající elektrické signály		předmět zpracovávající informace určený pro předávání elektrických signálů				Electric signal relaying object		information processing object for relaying electric signals		ISO 81346-2

						KFA		KFA00		Relé				vazební člen																Relé		předmět předávající elektrické signály bez časového zpoždění		vazební člen		Relay		electric signal relaying object by forwarding without delay		ISO 81346-2

						KFB		KFB00		Časové relé																				Časové relé		předmět předávající elektrické signály s časovým zpožděním				Time relay		electric signal relaying object by forwarding with delay		ISO 81346-2

						KFC		KFC00		Opakovač				zesilovač, převáděč, repeater																Převaděč		předmět předávající elektrické signály převáděním vstupního signálu na kvalitní výstupní signál				Repeater		electric signal relaying object by repeating the input signal as an improved output signal		ISO 81346-2

						KFD		KFD00		Elektrický síťový most																				Elektrický síťový most		předmět předávající elektrické signály přemostěním více segmentů datové sítě				Electric network bridge		electric signal relaying object by bridging multiple data network segments		ISO 81346-2

						KFE		KFE00		Elektrický síťový přepínač				switch, rozbočovač, hub																Elektrický síťový přepínač		předmět předávající elektrické signály přeposláním vstupu na konkrétní zařízení v datové síti				Electric network switch		electric signal relaying object by forwarding the input to specific devices within a data network		ISO 81346-2

				KG?																										Předmět předávající optické signály		předmět zpracovávající informace určený pro optické signály				Optical signalling object		information processing object of optical signals		ISO 81346-2

						KGA		KGA00		Optický síťový přepínač				optický rozbočovač, optický switch																Optický síťový přepínač		předmět předávající optické signály aktivně přeposláním vstupu na konkrétní zařízení v optické síti				Optical network switch		optical signalling object actively by forwarding the input to specific devices within an optical network		ISO 81346-2

						KGB		KGB00		Optický směrovač				optický router																Optický směrovač		předmět předávající optické signály přeposláním datových souboru mezi počítačovými sítěmi				Optical router		optical signalling object forwarding data packages between computer networks		ISO 81346-2

						KGC		KGC00		Optický opakovač				optický převaděč																Optický převaděč		předmět předávající optické signály převáděním vstupního signálu na kvalitní výstupní signál				Optical repeater		optical signalling object by repeating the input signal as an improved output signal		ISO 81346-2

				KH?																										Předmět předávající tekutinové signály		předmět zpracovávající informace určený pro tekutinové signály				Fluid signalling object		information processing object of fluid signals		ISO 81346-2

						KHA		KHA00		Tekutinový regulátor				hydraulicky ovládaný regulátor																Tekutinový regulátor		předmět předávající tekutinové signály určený pro řízení se zpětnou vazbou				Fluid controller		fluid signalling object for feedback control		ISO 81346-2

						KHB		KHB00		Tekutinový řídící ventil																				Řídicí ventil		předmět předávající tekutinové signály určený pro spouštění signálů				Pilot valve		fluid signalling object relaying signals		ISO 81346-2

				KJ?																										Předmět předávající mechanické signály		předmět zpracovávající informace určený pro mechanické signály				Mechanical signalling object		information processing object of mechanical signals		ISO 81346-2

						KJA		KJA00		Mechanický regulátor																				Mechanický regulátor		předmět předávající mechanické signály upravující průtok vzduchu nebo tekutiny				Mechanical regulator		mechanical signalling object adjusting an air or fluid flow		ISO 81346-2

						KJB		KJB00		Uzamykací vložka				cylindrická vložka, klíčová vložka																Uzamykací vložka		předmět předávající mechanické signály pro zajišténí/uvolnění blokovacího ústrojí				Locking cylinder		mechanical signalling object for locking/unlocking of a locking mechanism		ISO 81346-2

								KJB01		Blokovač EKV										ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

						KJC		KJC00		Klíčem kódované zařízení				mechanický zámek na kód																Klíčem kódované zařízení		předmět předávající mechanické signály určený pro uvedení do jednoho ze dvou stavů mechanického zařízení				Key coded device		mechanical signalling object providing a binary state of a mechanical device		ISO 81346-2

				KZ?																										Předmět předávající signály více druhů		předmět zpracovávající informace určený pro signály více druhů				Multiple kind signalling object		information processing object of signals of multiple kinds		ISO 81346-2

						KZA		KZA00		Vicedruhový spínač																				Vicedruhový spínač		předmět předávající signály více druhů přeposláním vstupu na konkrétní zařízení				Multiple kind switch		multiple kind signalling object forwarding the input to specific devices		ISO 81346-2

		M??																												Hnací předmět		předmět zajišťující mechanický pohyb nebo sílu				Driving object		object for providing mechanical movement or force		ISO 81346-2

				MA?																										Elektromagnetický točivý hnací předmět		hnací předmět ve formě točivého momentu, poháněný elektromagnetickou silou				Electromagnetic rotational driving object		driving object in the form of rotational torque, powered by electromagnetic force		ISO 81346-2

						MAA		MAA00		Elektrický motor				AC motor, asynchronní motor, DC motor, indukční motor, PM motor, synchronní motor, elektropohon																Elektrický motor		elektromagnetický točivý hnací předmět zajišťující nepřetržité otáčení		AC motor, asynchronní motor, DC motor, indukční motor, PM motor, servomotor, synchronní motor		Electric motor		electromagnetic rotational driving object providing a continuous movement		ISO 81346-2

																		PRIKON_ELEKTRICKY						NE		ANO

																		VYKON						ANO		ANO

								MAA01		Servopohon				servomotor

								MAA02		Dopravníkový elektromotor						BHS

																		PRIKON_ELEKTRICKY						NE		ANO

																		VYKON						ANO		ANO

						MAB		MAB00		Krokový motor																				Krokový motor		elektromagnetický točivý hnací předmět zajišťující diskrétní otočné kroky				Stepper motor		electromagnetic rotational driving object providing discrete steps		ISO 81346-2

				MB?																										Elektromagnetický lineární hnací předmět		hnací předmět ve formě lineární síly, poháněný elektromagnetickou silou				Electromagnetic linear driving object		driving object in the form of linear force, powered by electromagnetic force		ISO 81346-2

						MBA		MBA00		Lineární motor																				Lineární motor		elektromagnetický lineární hnací předmět zajišťující nepřetržitý pohyb				Linear motor		electromagnetic linear driving object providing a continuous movement 		ISO 81346-2

						MBB		MBB00		Elektromagnet				aktuátor, solenoid																Elektromagnet		elektromagnetický lineární hnací předmět zajišťující diskrétní kroky		aktuátor, solenoid		Electromagnet		electromagnetic linear driving object providing discrete steps		ISO 81346-2

				MC?																										Magnetický hnací předmět		hnací předmět poháněný magnetickou silou				Magnetic force driving object		driving object powered by magnetic force		ISO 81346-2

						MCA		MCA00		Permanentní magnet																				Permanentní magnet		magnetický hnací předmět s permanentním magnetem				Permanent magnet		magnetic force driving object by permanent magnet		ISO 81346-2

				MD?																										Piezoelektrický hnací předmět		hnací předmět poháněný piezoelektrickou silou				Piezoelectric driving object		driving object powered by piezoelectric force		ISO 81346-2

						MDA		MDA00		Piezoelektrický motor				piezoelektrický aktuátor																Piezoelektrický motor		piezoelektrický hnací předmět s piezoelektrickým krystalem		piezoelektrický aktuátor		Piezoelectric motor		piezoelectric driving object by piezoelectric crystal		ISO 81346-2

				ML?																										Mechanický hnací předmět		hnací předmět poháněný mechanickou energií				Mechanical energy driving object		driving object powered by mechanical energy		ISO 81346-2

						MLA		MLA00		Gravitační pohon				válečková dráha																Gravitační pohon		mechanický hnací předmět využívající gravitační energii		válečková dráha		Gravity energy drive		mechanical energy driving object releasing gravitational energy		ISO 81346-2

						MLB		MLB00		Pružný pohon				pružinový aktuátor																Pružný pohon		mechanický hnací předmět využívající energii pružnosti		pružinový aktuátor		Elastic energy drive		mechanical energy driving object releasing elastic energy		ISO 81346-2

						MLC		MLC00		Větrná turbína																				Větrná turbína		mechanický hnací předmět využívající kinetickou energii proudícího vzduchu				Wind turbine		mechanical energy driving object in the form of kinetic energy in blowing air		ISO 81346-2

						MLD		MLD00		Vodní turbína																				Vodní turbína		mechanický hnací předmět využívající kinetickou energii tekoucí vody				Water turbine		mechanical energy driving object in the form of kinetic energy in streaming water		ISO 81346-2

						MLE		MLE00		Plynová turbína																				Plynová turbína		mechanický hnací předmět využívající kinetickou energii a reakční sílu y v proudících a/nebo expandujících plynech				Gas turbine		mechanical energy driving object in the form of kinetic energy and reaction force in streaming and/or expanding gases		ISO 81346-2

						MLF		MLF00		Kladivo				nastřelovací pistole																Kladivo		mechanický hnací předmět využívající kinetickou energii v pevné hmotě				Hammer		mechanical energy driving object utilizing kinetic energy in solid matter		CD IEC 81346-2:202X

				MM?																										Tekutinový hnací předmět		hnací předmět poháněný vytlačováním tekutiny nebo jejím tlakem				Fluid powered driving object		driving object powered by fluid displacement or pressure		ISO 81346-2

						MMA		MMA00		Hydraulický válec																				Hydraulický válec		tekutinový hnací předmět zajišťující pohyb odpovídající objemu kapaliny				Hydraulic cylinder		fluid powered driving object providing movement corresponding to a liquid volume		ISO 81346-2

						MMB		MMB00		Pneumatický válec																				Ottův motor		tekutinový hnací předmět zajišťující pohyb do koncových poloh v závislosti na tlaku plynu				Pneumatic cylinder		fluid powered driving object providing movement to end positions depending on the gaseous pressure		ISO 81346-2

						MMC		MMC00		Hydraulický motor																				Dieslův motor		tekutinový hnací předmět zajištující otáčení prouděním kapaliny				Hydraulic motor		fluid powered driving object providing rotation by a flowing liquid		ISO 81346-2

						MMD		MMD00		Pneumatický motor																				Wankelův motor		tekutinový hnací předmět zajišťující otáčení tlakovým plynem				Pneumatic motor		fluid powered driving object providing rotation by a pressurized gas		ISO 81346-2

				MS?																										Spalovací motor		hnací předmět poháněný spalováním paliv				Combustion engine		driving object powered by combustion of fuels		ISO 81346-2

						MSA		MSA00		Ottův motor				benzínový motor																Ottův motor		spalovací motor poháněný zážehovým spalováním ve válcích s písty				Otto cycle engine		combustion engine in cylinders with pistons powered by spark ignited combustion		ISO 81346-2

						MSB		MSB00		Dieslův motor				naftový motor																Dieslův motor		spalovací motor poháněný vznětovým spalováním ve válcích s písty				Diesel cycle engine		combustion engine in cylinders with pistons powered by compressed ignited combustion		ISO 81346-2

						MSC		MSC00		Wankelův motor																				Wankelův motor		spalovací motor poháněný zážehovým spalováním v kruhovém prostoru s excentricky otočným pístem				Wankel engine		combustion engine in circular compartment with eccentric rotary piston powered by spark ignited combustion		ISO 81346-2

						MSD		MSD00		tryskový motor				plynová turbína																tryskový motor		spalovací motor zajišťující proud působící na lopatky turbíny				jet engine		combustion engine providing stream acting on turbine blades		CD IEC 81346-2:202X

						MSE		MSE00		náporový motor																				náporový motor		spalovací motor poskytující proud působící na trysku				ramjet engine		combustion engine providing stream acting on a nozzle		CD IEC 81346-2:202X

						MSF		MSF00		výbušné zařízení				předpínač bezpečnostních pásů, detonační nálož																výbušné zařízení		spalovací motor pro jednorázové rychlé uvolnění energie				explosive device		combustion engine for one-time rapid release of energy		CD IEC 81346-2:202X

						MSG		MSG00		raketa na tuhá paliva																				raketa na tuhá paliva		spalovací motor ve válci využívající vrstvené zapalování tuhého paliva				solid-propellant
rocket		combustion engine in a cylinder utilizing layered ignition of solid fuel		CD IEC 81346-2:202X

						MSH		MSH00		raketa na kapalný pohon																				raketa na kapalný pohon		spalovací motor ve válci využívající kapalné palivo a okysličovadlo				liquid-propellant
rocket		combustion engine in a cylinder utilizing liquid fuel and an oxidant		CD IEC 81346-2:202X

				MT?																										Tepelný stroj		hnací předmět poháněný externím zdrojem tepla				Heat engine		driving object powered by an external heat source		ISO 81346-2

						MTA		MTA00		Pamí stroj																				Pamí stroj		tepelný stroj využívající expandující páru působící najeden píst				Steam engine		heat engine utilizing expanding steam acting on one piston		ISO 81346-2

						MTB		MTB00		Stiriingův stroj																				Stiriingův stroj		tepelný stroj využívající dva písty v jednom vyhřívaném a jednom chlazeném válci nebo části válce				Stirling Engine		heat engine utilizing two pistons within one heated and one cooled cylinder or cylinder part		ISO 81346-2

		N??																												Krycí předmět		předmět částečně nebo úplně uzavírající jiný předmět				Covering object		object for enclosing partly or fully another object		ISO 81346-2

				NA?																										Výplňový předmět		krycí předmět pro vyplnění otvoru				Infilling object		covering object by filling an opening		ISO 81346-2

								NA_01		LOP - celek				LOP,plášť		0100

																		HLOUBKA						ANO		ANO

																		DELKA						ANO		ANO

																		VYSKA						ANO		ANO

																		PLOCHA						ANO		ANO

																		ODOLNOST_BEZPECNOSTNI						NE		ANO

																		SOLARNI_FAKTOR						ANO		ANO

																		SVETELNY_CINITEL_PROSTUPU						ANO		ANO

																		POZARNI_ODOLNOST						ANO		ANO

																		SOUC_PROSTUPU_TEPLA						ANO		ANO

																		VZDUCHOVA_NEPRUZVUCNOST						ANO		ANO

																		ODOLNOST_ZATIZENI_VETREM						NE		ANO

																		PRUVZDUSNOST						NE		ANO

																		VODOTESNOST						NE		ANO

								NA_02		Prosklená střecha - celek				průsvitná střecha		0100

																		SKLON						ANO		ANO

																		SIRKA						ANO		ANO

																		VYSKA						ANO		ANO

																		PLOCHA						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		KONSTRUKCE_NOSNA						ANO		ANO

																		SOLARNI_FAKTOR						ANO		ANO

																		SVETELNY_CINITEL_PROSTUPU						ANO		ANO

																		POZARNI_ODOLNOST						ANO		ANO

																		SOUC_PROSTUPU_TEPLA						ANO		ANO

																		VZDUCHOVA_NEPRUZVUCNOST						ANO		ANO

						NAA		NAA00		Průsvitná výplň				okenní tabule,průsvitná fólie																Okenní tabule		výplňový předmět umožňující vstup světla				Pane		infilling object permitting light entry		ISO 81346-2

								NAA01		Průsvitný panel				LOP,plášť,skleněný panel,skleněný panel střechy		0100

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		TLOUSTKA						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		PLOCHA						ANO		ANO

																		ODOLNOST_BEZPECNOSTNI						NE		ANO

																		SOLARNI_FAKTOR						ANO		ANO

																		SVETELNY_CINITEL_PROSTUPU						ANO		ANO

																		POZARNI_ODOLNOST						ANO		ANO

																		SOUC_PROSTUPU_TEPLA						ANO		ANO

																		VZDUCHOVA_NEPRUZVUCNOST						ANO		ANO

								NAA02		Průsvitná příčka				výkladec,skleněná příčka		0100

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		TLOUSTKA						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		POZARNI_ODOLNOST						ANO		ANO

						NAB		NAB00		Plná výplň																				Výplňová tabule		výplňový předmět zamezující vstup světla a tuhých předmětů				Panel		infilling object preventing entry of light and solid objects		ISO 81346-2

								NAB01		Neprůsvitný panel				panel,LOP,plášť,plný panel střechy		0100

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		POVRCH_EXTERIER						ANO		ANO

																		POVRCH_INTERIER						ANO		ANO

																		TLOUSTKA						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		PLOCHA						ANO		ANO

																		POZARNI_ODOLNOST						ANO		ANO

																		SOUC_PROSTUPU_TEPLA						ANO		ANO

																		VZDUCHOVA_NEPRUZVUCNOST						ANO		ANO

								NAB02		Stěna nenosná zděná				příčka, dělící stěna, předstěna		0100

																		OBJEM						ANO		ANO

																		DELKA						ANO		ANO

																		VYSKA						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		POVRCH_EXTERIER						ANO		ANO

																		POVRCH_INTERIER						ANO		ANO

																		TLOUSTKA						ANO		ANO

																		POZARNI_ODOLNOST						ANO		ANO

																		VZDUCHOVA_NEPRUZVUCNOST						ANO		ANO

								NAB03		Stěna nenosná betonová				příčka, dělící stěna, předstěna		0100

																		OBJEM						ANO		ANO

																		DELKA						ANO		ANO

																		VYSKA						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		POVRCH_EXTERIER						ANO		ANO

																		POVRCH_INTERIER						ANO		ANO

																		TLOUSTKA						ANO		ANO

																		POZARNI_ODOLNOST						ANO		ANO

																		VZDUCHOVA_NEPRUZVUCNOST						ANO		ANO

								NAB04		Stěna nenosná sádrokartonová				SDK příčka, dělící stěna, předstěna		0100

																		OBJEM						ANO		ANO

																		DELKA						ANO		ANO

																		VYSKA						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		POVRCH_EXTERIER						ANO		ANO

																		POVRCH_INTERIER						ANO		ANO

																		TLOUSTKA						ANO		ANO

																		POZARNI_ODOLNOST						ANO		ANO

																		VZDUCHOVA_NEPRUZVUCNOST						ANO		ANO

								NAB05		Stěna nenosná dřevěná				příčka, dělící stěna, předstěna		0100

																		OBJEM						ANO		ANO

																		DELKA						ANO		ANO

																		VYSKA						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		POVRCH_EXTERIER						ANO		ANO

																		POVRCH_INTERIER						ANO		ANO

																		TLOUSTKA						ANO		ANO

																		POZARNI_ODOLNOST						ANO		ANO

																		VZDUCHOVA_NEPRUZVUCNOST						ANO		ANO

								NAB06		Stěna nenosná kovová				příčka, dělící stěna, předstěna		0100

																		OBJEM						ANO		ANO

																		DELKA						ANO		ANO

																		VYSKA						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		POVRCH_EXTERIER						ANO		ANO

																		POVRCH_INTERIER						ANO		ANO

																		TLOUSTKA						ANO		ANO

																		POZARNI_ODOLNOST						ANO		ANO

																		VZDUCHOVA_NEPRUZVUCNOST						ANO		ANO

								NAB07		Stěna nenosná smíšená				příčka, dělící stěna, předstěna		0100

																		OBJEM						ANO		ANO

																		DELKA						ANO		ANO

																		VYSKA						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		POVRCH_EXTERIER						ANO		ANO

																		POVRCH_INTERIER						ANO		ANO

																		TLOUSTKA						ANO		ANO

																		POZARNI_ODOLNOST						ANO		ANO

																		VZDUCHOVA_NEPRUZVUCNOST						ANO		ANO

						NAC		NAC00		Mřížka				stěnová větrací mřížka,dveřní mřížka		0100														Mřížka		výplňový předmět umožňující vstup tekutiny				Grating		infilling object permitting fluid entry		ISO 81346-2

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

						NAD		NAD00		Těsnění				pažnice,vodotěsný prostup,ploché těsnění, ucpávka, těsnicí hmota,těsnící lišta		0100														Těsnění		výplňový předmět zamezující vstup tekutiny		ploché těsnění, ucpávka, těsnicí hmota		Sealing joint		infilling object preventing fluid entry		ISO 81346-2

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

				NB?																										Uzavírací předmět		krycí předmět pro uzavření otvoru				Closure object		covering object by closing an opening		ISO 81346-2

						NBA		NBA00		Dveřní křídlo																				Dveřní křídlo		uzavírací předmět ve dveřích				Door leaf		closure object in a door		ISO 81346-2

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

						NBB		NBB00		Křídlo vrat																				Křídlo vrat		uzavírací předmět ve vratech				Leaf of large door		closure object in a large door		ISO 81346-2

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

						NBC		NBC00		Dveře skříně				dveře krytu, regálové dveře, plnicí dvířka, revizní dvířka neprůlezná																Dveře skříně		uzavírací předmět pro uzavřený kryt		dveře krytu, regálové dveře, kontrolní/revizní dvířka, plnicí dvířka		Cabinet door		closure object in an enclosure		ISO 81346-2

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

						NBD		NBD00		Křídlo brány																				Křídlo brány		uzavírací předmět v bráně				Gate leaf		closure object in a gate		ISO 81346-2

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

						NBE		NBE00		Víko poklopu				stínítko, víko pouzdra																Víko poklopu		uzavírací předmět v poklopu		stínítko, víko pouzdra		Hatch cover		closure object in a hatch		ISO 81346-2

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

						NBF		NBF00		okenní křídlo																				okenní křídlo		uzavírací předmět v okně				window sash		closure object in a window		CD IEC 81346-2:202X

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

						NBG		NBG00		zástrčka																				zástrčka		uzavírací předmět v potrubí				plug		closure object in a pipe		CD IEC 81346-2:202X

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

						NBH		NBH00		ventilový kotouč				slepé těsnění																ventilový kotouč		uzavírací předmět ve ventilu				valve disc		closure object in a valve		CD IEC 81346-2:202X

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

				NC?																										Dokončovací předmět		krycí předmět určený pro dokončovací konstrukce				Finishing object		covering object by finishing structures		ISO 81346-2

						NCA		NCA00		Kryt zpěvněné plochy						0100														Dlažba		dokončovací předmět pro chodník				Paving		finishing object of a pavement		ISO 81346-2

								NCA01		Chodník						0100,DTI100

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		NAVRHOVA_ZIVOTNOST						NE		ANO

																		TRIDA_DOPRAVNIHO_ZATIZENI						ANO		ANO

								NCA02		Obrusná vrstva vozovky						DTI100

																		STANICENI						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		NAVRHOVA_ZIVOTNOST						NE		ANO

																		TRIDA_DOPRAVNIHO_ZATIZENI						ANO		ANO

																		OBJEM						ANO		ANO

								NCA03		Ložní vrstva vozovky				ložná vrstva		DTI100

																		STANICENI						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		NAVRHOVA_ZIVOTNOST						NE		ANO

																		TRIDA_DOPRAVNIHO_ZATIZENI						ANO		ANO

																		OBJEM						ANO		ANO

								NCA04		Kryt vozovky						DTI100

																		STANICENI						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		NAVRHOVA_ZIVOTNOST						NE		ANO

																		TRIDA_DOPRAVNIHO_ZATIZENI						ANO		ANO

																		OBJEM						ANO		ANO

						NCB		NCB00		Povrchová úprava stěny				malba,tapiserie,tapeta		0100														Povrchová úprava stěny		dokončovací předmět pro stěnu				Wall covering		finishing object of a wall		ISO 81346-2

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		PLOCHA						ANO		ANO

								NCB01		Obklad				Obklad truhlářský, Obklad keramický, Obklad kovový		0100

																		FORMAT						NE		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		PLOCHA						ANO		ANO

						NCC		NCC00		Prvky podlahy																				Podlahová krytina		dokončovací předmět pro podlahu				Flooring		finishing object of a floor		ISO 81346-2

								NCC01		Nášlapná vrstva podlahy				PVC,linoleum,marmoleum,koberec		0100																Nášlapná vrstva podlahy nebo celá skladba zatříděná dle nášlapné vrstvy

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		TLOUSTKA						ANO		ANO

																		PLOCHA						ANO		ANO

																		KROCEJOVA_NEPRUZVUCNOST						NE		ANO

																		UNOSNOST						NE		ANO

																		LISTA						NE		ANO

								NCC02		Skladba podlahy				Podlahy povlakové, podlaha z dlaždic		0100																Nášlapná vrstva podlahy nebo celá skladba zatříděná dle nášlapné vrstvy

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		TLOUSTKA						ANO		ANO

																		PLOCHA						ANO		ANO

																		VZDUCHOVA_NEPRUZVUCNOST						ANO		ANO

																		KROCEJOVA_NEPRUZVUCNOST						NE		ANO

																		UNOSNOST						NE		ANO

																		VYTAPENI						ANO		ANO

																		LISTA						NE		ANO

								NCC03		Roznášecí vrstva				roznášecí vrstva litá, roznášecí vrstva z desek		0100																Roznášecí vrstva podlahy bez nášlapné vrstvy

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		TLOUSTKA						ANO		ANO

																		PLOCHA						ANO		ANO

																		UNOSNOST						NE		ANO

																		VYTAPENI						ANO		ANO

						NCD		NCD00		Povrchová úprava stropu																				Povrchová úprava stropu		dokončovací předmět pro strop				Ceiling finish		finishing object of a ceiling		ISO 81346-2

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		PLOCHA						ANO		ANO

								NCD01		Podhled				podhled montovaný, podhled napínaný, podhled zavěšený		0100

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		PLOCHA						ANO		ANO

																		POZARNI_ODOLNOST						ANO		ANO

																		TLOUSTKA						ANO		ANO

																		POVRCHOVA_UPRAVA						ANO		ANO

						NCE		NCE00		Střešní plášť - celek				souvrství střechy s nosnou kounstrukcí		0100														Střešní krytina		dokončovací předmět pro střechu				Roofing		finishing object of a roof		ISO 81346-2

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		POZARNI_ODOLNOST						ANO		ANO

																		SOUC_PROSTUPU_TEPLA						ANO		ANO

																		TLOUSTKA						ANO		ANO

																		PLOCHA						ANO		ANO

																		HYDROIZOLACE						ANO		ANO

								NCE01		Střešní krytina				plechová krytina, PVC, fólie		0100																dokončovací předmět pro střechu nebo celá skladba zatříděná dle svrchní vrstvy

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		POZARNI_ODOLNOST						ANO		ANO

																		POCHOZI						ANO		ANO

																		TLOUSTKA						ANO		ANO

																		PLOCHA						ANO		ANO

								NCE02		Střešní plášť ploché střechy				střešní souvrství, vegetační střecha		0100																dokončovací předmět pro střechu nebo celá skladba zatříděná dle svrchní vrstvy

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		POZARNI_ODOLNOST						ANO		ANO

																		POCHOZI						ANO		ANO

																		SOUC_PROSTUPU_TEPLA						ANO		ANO

																		TLOUSTKA						ANO		ANO

																		PLOCHA						ANO		ANO

																		HYDROIZOLACE						ANO		ANO

																		TEPELNA_IZOLACE						ANO		ANO

																		SPADOVA_VRSTVA						ANO		ANO

								NCE03		Střešní plášť šikmé střechy				střešní souvrství, vegetační střecha		0100																dokončovací předmět pro střechu nebo celá skladba zatříděná dle svrchní vrstvy

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		POZARNI_ODOLNOST						ANO		ANO

																		POCHOZI						ANO		ANO

																		SOUC_PROSTUPU_TEPLA						ANO		ANO

																		TLOUSTKA						ANO		ANO

																		PLOCHA						ANO		ANO

																		HYDROIZOLACE						ANO		ANO

																		TEPELNA_IZOLACE						ANO		ANO

																		SKLON						ANO		ANO

						NCF		NCF00		Podokeník																				Podokeník		dokončovací předmět pro otvor		parapetní deska		Window Sill		finishing object in an opening		ISO 81346-2

																		DELKA						ANO		ANO

																		TLOUSTKA						ANO		ANO

																		HLOUBKA						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

								NCF01		Parapet obecný				parapet dřevěný, parapet smíšený, parapet plastový		0100

																		DELKA						ANO		ANO

																		TLOUSTKA						ANO		ANO

																		HLOUBKA						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		POVRCHOVA_UPRAVA						ANO		ANO

								NCF02		Parapet klempířský				parapet kovový, parapet plechový		0100

																		DELKA						ANO		ANO

																		ROZVINUTA_SIRKA						NE		ANO

																		TLOUSTKA						ANO		ANO

																		HLOUBKA						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		POVRCHOVA_UPRAVA						ANO		ANO

						NCG		NCG00		Vegetační plocha				trávník,travní dlaždice,travní koberec		0100														Rostlinná rohož		dokončovací předmět pro vegetační plochu		travní dlaždice		Plant mat		finishing object of a vegetation area		ISO 81346-2

						NCH		NCH00		Tvarovací předmět				aerodynamický kryt letadla, potah letadla, spodní kryt letadla, panel karoserie, kryt kabiny, motocyklová kapota, nenamáhaná deska trupu																Tvarovací předmět		dokončovací předmět pro vytvoření vnějšího tvaru předmětu		aerodynamický kryt letadla, potah letadla, spodní kryt letadla, panel karoserie, kryt kabiny, motocyklová kapota, nenamáhaná deska trupu		Surface forming object		finishing object by forming the outer shape of an object		ISO 81346-2

						NCJ		NCJ00		přední část nábytku																				Přední část nábytku		dokončovací předmět přední části nábytku				furniture front		finishing object of the front of a furniture		CD IEC 81346-2:202X

				ND?																										Ukončovaci předmět		krycí předmět určený pro ukončeni jiného předmětu				Terminating object		covering object by terminating another object		ISO 81346-2

						NDA		NDA00		Okraj plochy																				Obrubník		ukončovací předmět vymezující okraj vozovky nebo vegetační plochy		okraj trávníku, okraj záhonu		Curb		terminating object delimiting an edge of pavement or vegetation area		ISO 81346-2

																		MATERIAL						ANO		ANO

								NDA01		Obrubník						0100,DTI100

																		DELKA						ANO		ANO

																		NAVRHOVA_ZIVOTNOST						NE		ANO

																		STANICENI						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

								NDA02		Přídlažba vozovky						DTI100

																		DELKA						ANO		ANO

																		NAVRHOVA_ZIVOTNOST						NE		ANO

																		STANICENI						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

						NDB		NDB00		Atika				atika		0100														Koruna		ukončovacipředmět vymezující okraj stěny		maltová zálivka, vrchol stěny		Crown		terminating object delimiting an edge of a wall		ISO 81346-2

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

						NDC		NDC00		Okraj podlahy				okraj zvýšené podlahy, okraj zdvojené podlahy																Okraj zdvojené podlahy		ukončovací předmět vymezující okraj podlahy				Raised floor edge		terminating object delimiting an edge of a floor		ISO 81346-2

						NDD		NDD00		Okraj stropu				okraj podhledu																Okraj stropu		ukončovací předmět vymezující okraj stropu				Ceiling edge		terminating object delimiting an edge of a ceiling		ISO 81346-2

						NDE		NDE00		Okraj střechy				oplechování okraje střechy, závětrná lišta, okrajová lišta,okřídlí																Okraj střechy		ukončovací předmět vymezující okraj střechy		okřídlí		Fascia		terminating object delimiting an edge of a roof		ISO 81346-2

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		ROZMERY						NE		ANO

						NDF		NDF00		Okrajová úprava				okraj koberce, okraj dlaždice																Okrajová úprava		ukončovací předmět krytu				edge trim		terminating object of a cover		CD IEC 81346-2:202X

						NDG		NDG00		Konec kabelu				konec vlákna, zakončení vlákna																Konec kabelu		koncový předmět kabelu				cable end		Terminating object of a cable		CD IEC 81346-2:202X

				NE?																										Zakrývací předmět		krycí předmět určený pro zakrývání spojů a přechodů				Hiding object		covering object by hiding joints and transitions		ISO 81346-2

						NEA		NEA00		Lišta stěna/strop				podhledová lišta		0100														Stropní lišta		zakrývaci předmět mezi stěnou a stropem				Ceiling lining		hiding object between a wall and a ceiling		ISO 81346-2

																		MATERIAL						ANO		ANO

						NEB		NEB00		Lišta stěna/podlaha				soklová lišta		0100														Podlahová líšta		zakrývací předmět mezi stěnou a podlahou		soklový obklad		Skirting board		hiding object between a wall and a floor		ISO 81346-2

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		ROZMERY						NE		ANO

						NEC		NEC00		Lišta stěna/stěna				stěnová dilatační lišta		0100														Stěnová rohová líšta		zakrývaci předmět mezi dvěma stěnami				Wall corner lining		hiding object between two walls		ISO 81346-2

						NED		NED00		Střešní oplechování				oplechování,střešní sokl		0100														Střešní oplechování		zakrývaci předmět na střeše		obvodové oplechování, oplechování hřebene, střešní oplechování		Flashing		hiding object on a roof		ISO 81346-2

																		DELKA						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		ROZVINUTA_SIRKA						NE		ANO

																		TLOUSTKA						ANO		ANO

						NEE		NEE00		Obklad otvoru				průchodka, obklad otvoru, vložka		0100														Obklad otvoru		zakrývaci předmět kolem otvoru		krycí lišta, vložka		Reveal liner		hiding object around an opening		ISO 81346-2

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		ROZMERY						NE		ANO

						NEF		NEF00		Krycí lišta				krycí proužek																Krycí lišta		zakrývací předmět mezi objekty ve stejné rovině				Cover strip		hiding object between objects on the same plane		CD IEC 81346-2:202X

		P??																												Sdělovací předmět		předmět poskytující zřetelné informace				Presenting object		object for providing perceptible information		ISO 81346-2

				PF?																										Vizuální indikátor stavu		sdělovací předmět uvádějící diskrétní stavy vizuální formou				Visible state indicator		presenting object in visible form of discrete states		ISO 81346-2

						PFA		PFA00		Světelné návěstidlo				dopravní návěstidlo																Světelné návěstidlo		vizuální indikátor stavu pomocí světla		dopravní návěstidlo		Signal lamp		visible state indicator by light		ISO 81346-2

								PFA01		Světelná signalizace				signalizace EZS, signalizace EPS		0801,1002

																		LINKA						ANO		ANO

																		KRYTI_IP						NE		ANO

						PFB		PFB00		Mechanické návěstidlo																				Mechanické návěstidlo		vizuální indikátor stavu pomocí mechanických poloh				Semaphore		visible state indicator by mechanical positions		ISO 81346-2

				PG?																										Skalární displej		sdělovací předmět uvádějící jednu skalární proměnnou vizuální formou				Scalar display		presenting object in a visible form of a single scalar variable		ISO 81346-2

						PGA		PGA00		Voltmetr																				Voltmetr		skalární displej zobrazující elektrické napětí				Voltmeter		scalar display representing electric voltage		ISO 81346-2

						PGB		PGB00		Indikátor odporu																				Indikátor odporu		skalární displej zobrazující odpor nebo vodivost				Resistivity indicator		scalar display representing resistivity or conductivity		ISO 81346-2

						PGC		PGC00		Ampérmetr																				Ampérmetr		skalární displej zobrazující elektrický proud				Ampere meter		scalar display representing electric current		ISO 81346-2

						PGD		PGD00		Indikátor hustoty																				Indikátor hustoty		skalární displej zobrazující hustotu				Density indicator		scalar display representing density		ISO 81346-2

						PGE		PGE00		Indikátor pole																				Indikátor pole		skalární displej zobrazující pole				Field indicator		scalar display representing field		ISO 81346-2

						PGF		PGF00		Měřič aktuálního průtoku						0300,0400														Měřič průtoku		skalární displej zobrazující průtok				Flow meter		scalar display representing flow		ISO 81346-2

								PGF01		Měrný žlab				Venturiho žlab, Parshallův žlab		ČOV				ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

						PGG		PGG00		Indikátor rozměru																				Indikátor rozměru		skalární displej zobrazující prostorový rozměr a/nebo polohu		indikátor úhlu, Indikátor polohy		Dimension indicator		scalar display representing spatial dimension and/or position		ISO 81346-2

						PGH		PGH00		Měřič energie																				Měřič energie		skalární displej zobrazující energii		elektroměr varhodinový, elektroměr watthodinový		Energy meter		scalar display representing energy		ISO 81346-2

						PGJ		PGJ00		Wattmetr																				Wattmetr		skalární displej zobrazující elektrický výkon		varmetr		Wattmeter		scalar display representing electric power		ISO 81346-2

						PGK		PGK00		Hodiny						0912														Hodiny		skalární displej zobrazující čas				Clock		scalar display representing time		ISO 81346-2

																		NAPETI						ANO		ANO

																		ROZMERY						NE		ANO

						PGL		PGL00		Indikátor úrovně				průhledítko																Indikátor úrovně		skalární displej zobrazující úroveňyhladinu		průhledítko		Level indicator		scalar display representing level		ISO 81346-2

						PGM		PGM00		Indikátor vlhkosti				vlhkoměr		0600														Indikátor vlhkostí		skalární displej zobrazující vlhkost		hygrometr		Humidity indicator		scalar display representing humidity		ISO 81346-2

						PGP		PGP00		Indikátor tlaku				barometr, tlakoměr,manometr		0300,0400,0600,PHM/LPH				ANO (PHM)										Indikátor tlaku		skalární displej zobrazující tlak		barometr, tlakoměr		Pressure indicator		scalar display representing pressure		ISO 81346-2

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

						PGQ		PGQ00		Indikátor koncentrace																				Indikátor koncentrace		skalární displej zobrazující koncentraci látky				Concentration indicator		scalar display representing substance concentration		ISO 81346-2

						PGR		PGR00		Indikátor elektromagnetických vln																				Indikátor elektromagnetických vln		skalární displej zobrazující záření				Electromagnetic wave indicator		scalar display representing radiation		ISO 81346-2

						PGS		PGS00		Měřič frekvence																				Měřič frekvence		skalární displej zobrazující časovou závis lost/zménu				Frequency meter		scalar display representing time-rate		ISO 81346-2

						PGT		PGT00		Indikátor teploty				teploměr		0300,0400,0600														Indikátor teploty		skalární displej zobrazující teplotu				Temperature indicator		scalar display representing temperature		ISO 81346-2

						PGV		PGV00		Měřič cos cp																				Měřič cos cp		skalární displej zobrazující posun mezi činným a jalovým výkonem				power factor meter		scalar display representing the offset between active power and reactive power		ISO 81346-2

						PGW		PGW00		Indikátor síly																				Indikátor síly		skalární displej zobrazující tíhuJhmotnost, sílu nebo točivý moment				Force indicator		scalar display representing weight, force to torque		ISO 81346-2

								PGW01		Vážící zařízení				váha		0900				ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

						PGX		PGX00		Zvukový spektrometr																				Zvukový spektrometr		skalární displej zobrazující zvuk				Audio spectrometer		scalar display representing sound		ISO 81346-2

						PGZ		PGZ00		Měřič množství																				Měřič množství		skalární displej zobrazující počet mimořádných události				Quantity meter		scalar display representing number of incidents		ISO 81346-2

				PH?																										Grafický displej		sdělovací předmět uvádějící obrázky, značky, texty nebo fyzikální charakteristiky vizuální formou				Graphical display		presenting object in visible form by pictures, symbols, text or physical characteristics		ISO 81346-2

						PHA		PHA00		Displej				černá tabule, bílá tabule, informační displej		0100,0900				ANO (0900_SLA)										Displej		grafický displej s dynamickým zobrazením na svém povrchu		černá tabule, bílá tabule		Display		graphical display dynamically on its surface		ISO 81346-2

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

								PHA01		Vizuální dokovací systém VDGS						0900				ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

						PHB		PHB00		Projektor				promítačka																Projektor		grafický displej s dynamickým zobrazením na jiném povrchu				Projector		graphical display dynamically on another surface		ISO 81346-2

						PHC		PHC00		Tiskárna																				Tiskárna		grafický displej se zobrazením na tištěném médiu				Printer		graphical display on a printed media		ISO 81346-2

						PHD		PHD00		Značka				infotabule,cedulka		0100,1600,1800														Značka		grafický displej se statickým zobrazením na svém povrchu		dopravní značka		Marking		graphical display statically on the surface of another object		ISO 81346-2

								PHD01		Svislé dopravní značení				dopravní značení		DTIX

																		KOD_DOPRAVNIHO_ZNACENI						ANO		ANO

																		SOUC_REFLEXE						NE		ANO

																		NAVRHOVA_ZIVOTNOST						NE		ANO

						PHE		PHE00		Značení																				Značkovač		grafický displej se statickým zobrazením na povrchu jiného předmětu				Sign		graphical display statically on its surface		ISO 81346-2

								PHE01		Vodorovné dopravní značení				vodorovné značení,parkovací stání		DTIX

																		KOD_DOPRAVNIHO_ZNACENI						ANO		ANO

																		MATERIAL						NE		ANO

																		NAVRHOVA_ZIVOTNOST						NE		ANO

																		DELKA						NE		ANO

						PHF		PHF00		Referenční bod				nivelační bod, vodočet, infotabule s hodnotou																Značkovací sloupek		grafický displej se statickým zobrazením fyzikální charaktenstiky		referenční bod		Marking post		graphical display statically by its physical characteristics		ISO 81346-2

				PJ?																										Zvukové zařízení		sdělovací předmět působící akustickou formou				Acoustic device		presenting object in audible form		ISO 81346-2

						PJA		PJA00		Reproduktor						0991,0802														Reproduktor		zvukové zařízení působící pohybem membrány				Loudspeaker		acoustic device provided by the movement of a membrane		ISO 81346-2

																		LINKA						ANO		ANO

																		NAPETI						ANO		ANO

																		KRYTI_IP						NE		ANO

																		AKUSTICKY_TLAK						ANO		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

								PJA01		Reproduktor systému pro nevidomé						0991,0802				ANO

																		LINKA						ANO		ANO

																		NAPETI						ANO		ANO

																		KRYTI_IP						NE		ANO

																		AKUSTICKY_TLAK						ANO		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

						PJB		PJB00		Houkačka				siréna		0801,1002														Houkačka		zvukové zařízení působící proudem vzduchu				Horn		acoustic device provided by the stream of air		ISO 81346-2

																		LINKA						ANO		ANO

																		NAPETI						ANO		ANO

																		KRYTI_IP						NE		ANO

																		AKUSTICKY_TLAK						ANO		ANO

						PJC		PJC00		Zvonek				zvonek,poplachový zvon, klakson		0803														Zvonek		zvukové zařízení působící mechanickým vybuzením předmětu				Bell		acoustic device provided by mechanical excitation of the object		ISO 81346-2

																		NAPETI						ANO		ANO

																		KRYTI_IP						NE		ANO

																		AKUSTICKY_TLAK						ANO		ANO

				PK?																										Taktilní zařízení		sdělovací předmět působící taktilní formou				Tactile device		presenting object in tactile form		ISO 81346-2

						PKA		PKA00		Vibrátor				vibrační signál, stimulátor pro nevidomé																Vibrátor		taktilnízařízeni pro diskrétní stavy provedené vibracemi				Vibrator		tactile device of discrete states by vibration		ISO 81346-2

						PKB		PKB00		Dotykové značení				vodící linie, Značka Braillova písma, vodicí proužek, vodící drážka																Značka braillova písma		taktilní zařízeni pro statické informace		vodicí drážky		Braille text sign		tactile device of static information		ISO 81346-2

						PKC		PKC00		Výstraha o snížené výšce				značení snížené podchozí výšky nebo průjezdného profilu																Výstraha o volné hloubce		dotykové zařízení pro vyskytující se nadúrovňové překážky				Free height warning		tactile device for suprajacent obstacles		ISO 81346-2

				PL?																										Ozdobný předmět		sdělovací předmět působící dekorativní formou				Ornamental object		presenting object in an ornamental form		ISO 81346-2

						PLA		PLA00		Římsa				lišta, šambrána																Římsa		ozdobný předmět jako oddělení mezi dvěma plochami				Cornice		ornamental object as a separation between two areas		ISO 81346-2

																		ROZMERY						NE		ANO

						PLB		PLB00		Socha																				Socha		ozdobný předmět jako prostorové znázornění něčeho				Figure		ornamental object as a spatial representation of something		ISO 81346-2

																		ROZMERY						NE		ANO

						PLC		PLC00		Frízy				bosáž, štukatérský prvek, sgrafito, pilastr, ozdobná omítka																Frízy		ozdobný předmět jako vyčnívající postavy a/nebo dekorativní prvky na stěně		pilastr, ozdobná omítka		Frieze		ornamental object as protruding figures and/or decorative elements on a wall		ISO 81346-2

						PLD		PLD00		Obraz																				Obraz		ozdobný předmět znázorňující, ilustrující nebo reprodukující něco viditelně na povrchu				Picture		ornamental object representing, illustrating or reproducing something visibly on a surface		ISO 81346-2

																		ROZMERY						NE		ANO

						PLE		PLE00		Tapisérie				Gobelín, koberec																Koberec		ozdobný předmět z textilu pokrývající část jiného předmětu				Carpet		ornamental object by a fabric covering part of another object		ISO 81346-2

																		ROZMERY						NE		ANO

				PZ?																										Vícedruhový sdělovací předmět		sdělovací předmět působící více formami				Multiple form presenting object		presenting object in multiple forms		ISO 81346-2

						PZA		PZA00		Audiovizuální poplašné zařízení																				Audiovizuální poplašné zařízení		vicedruhový sdělovací předmět pro diskrétní stavy				Audio-visual alarm		multiple form presenting object for discrete states		ISO 81346-2

																		LINKA						ANO		ANO

																		NAPETI						ANO		ANO

																		KRYTI_IP						NE		ANO

																		AKUSTICKY_TLAK						ANO		ANO

						PZB		PZB00		Televizní přijímač				televize		0100,0911,0952														Televizní přijímač		vícedruhový sdělovací předmět pro více informací				Television set		multiple form presenting object for multiple information		ISO 81346-2

																		NAPETI						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

						PZC		PZC00		Interaktivní terminál																				Interaktivní terminál		vícedruhový sdělovací předmět pro obousměrnou prezentaci dynamických stavů				interactive
terminal		multiple form presenting object for bidirectional presentation of dynamic states		CD IEC 81346-2:202X

																		ROZMERY						ANO		ANO

		Q??																												Ovládací předmět		předmět pro ovládáni přístupu nebo toku				Controlling object		object for controlling access or flow		ISO 81346-2

				QA?																										Elektrický ovládací předmět		ovládací předmět pro elektrický proud v elektrickém obvodu				Electric controlling object		controlling object of electric current in an electric circuit		ISO 81346-2

						QAA		QAA00		Stykač				motorový spouštěč																Stykač		elektrický ovládací předmět působící mechanicky pouze za normálních provozních podmínek		motorový spouštěč		Contactor		electric controlling object mechanically under normal and abnormal service conditions		ISO 81346-2

						QAB		QAB00		Vypínač (výkonový)				spouštěč motoru, výkonový vypínač																Vypínač		elektrický ovládací předmět působící mechanicky za normálních a abnormálních provozních podmínek		spouštěč motoru		Circuit breaker		electric controlling object mechanically under normal and abnormal service conditions		ISO 81346-2

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		HMOTNOST						ANO		ANO

																		NAPETI						ANO		ANO

																		PROUD						ANO		ANO

																		PROUD_KRATKODOBY						NE		ANO

																		DOBA_ZKRATU						NE		ANO

						QAC		QAC00		Elektronický výkonový spínač				defibrilátor, spouštěč motoru, polovodičový výkonový tranzistor, tyristor, výkonová trioda																Elektronický výkonový spínač		elektrický ovládací předmět působící elektronicky		defibrilátor, spouštěč motoru, polovodičový výkonový tranzistor, tyristor, výkonová trioda		Electronic power switch		electric controlling object electronically		ISO 81346-2

						QAD		QAD00		Izolační jistič				vysokonapěťový jistič s izolační funkcí																Izolační jistič		elektricky ovládací předmět působící mechanicky za normálních a abnormálních provozních podmínek zajišťující izolaci v otevřené poloze				isolating circuit breaker		electric controlling object mechanically under normal and abnormal service conditions providing isolation in open position		CD IEC 81346-2:202X

				QB?																										Elektrický oddělovací předmět		ovládací předmět pro odděleni elektrických obvodů				Electric separating object		controlling object by separating electric circuits		ISO 81346-2

						QBA		QBA00		Bezpojistkový odpojovač				odpojovač, odpínač																Bezpojistkový odpojovač		elektrický oddělovací předmět pouze pro mechanické odpojení napájecího obvodu od napájeného obvodu		odpojovač, odpínač		Fuseless disconnector		electric separating object by mechanically isolating the downstream circuit from the upstream circuit only		ISO 81346-2

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		HMOTNOST						ANO		ANO

																		NAPETI						ANO		ANO

																		PROUD						ANO		ANO

						QBB		QBB00		Pojistkový odpínač				odpínač s pojistkou, pojistkový odpínač																Pojistkový odpínač		elektrický oddělovací předmět pro mechanické odpojení napájecího obvodu od napájeného obvodu a s vestavěnou pojistkou		odpínač s pojistkou, pojistkový odpínač		Fused disconnector		electric separating object by mechanically isolating the downstream circuit from the upstream circuit and with a built-in fuse		ISO 81346-2

						QBC		QBC00		Elektronický odpojovač																				Elektronický odpojovač		elektrický izolující předmět za pomoci elektronických prostředků				electronic disconnector		electric isolating object using electronic means		CD IEC 81346-2:202X

				QC?																										Elektrický uzemňovací předmět		ovládací předmět pro uzemnění elektrických obvodů				Electric earthing object		controlling object by earthing electric circuits		ISO 81346-2

						QCA		QCA00		Uzemňovač																				Uzemňovač		elektrický uzemňovací předmět spojující elektrické obvody se zemí				Earthing switch		electric earthing object connecting electric circuits to earth		ISO 81346-2

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		HMOTNOST						ANO		ANO

																		NAPETI						ANO		ANO

																		PROUD						ANO		ANO

				QM?																										Předmět spouštějící uzavřené tekutiny		ovládací předmět pro spouštěni tekutin těsně uzavřených				Sealed fluid switching object		controlling object of fluids on/off in sealed enclosures		ISO 81346-2

						QMA		QMA00		Kapalinový uzavírací ventil uzavřené tekutiny																				Kapalinový uzavírací ventil		předmět spouštějící uzavřené tekutiny určený pro tok kapaliny		vypouštění ventil, kohout, uzávěr		Liquid shutoff valve		sealed fluid switching object of a liquid flow		ISO 81346-2

						QMB		QMB00		Plynový uzavírací ventil uzavřené tekutiny																				Plynový uzavírací ventil		předmět spouštějící uzavřené tekutiny určený pro tok plynu		uzavírací klapka, uzávěr		Gas shutoff valve		sealed fluid switching object of a gas flow		ISO 81346-2

						QMC		QMC00		Vícefázový uzavírací ventil				parní uzavírací ventil hydrauliky																Vícefázový uzavírací ventil		předmět spouštějící uzavřené tekutiny určený pro vícefázový tok				multi-phase shutoff valve		sealed fluid switching object of a multi-phase flow		CD IEC 81346-2:202X

				QN?																										Předmět regulující uzavřené tekutiny		ovládací předmět pro změnu toku tekutin těsně uzavřených				Sealed fluid varying object		controlling object for varying the flow of fluids in sealed enclosures		ISO 81346-2

						QNA		QNA00		Kapalinový regulační ventil uzavřené tekutiny																				Kapalinový regulační ventil		předmět regulující uzavřené tekutiny určený pro tok kapaliny				Liquid control valve		sealed fluid varying object of a liquid flow		ISO 81346-2

						QNB		QNB00		Plynový regulační ventil uzavřené tekutiny																				Plynový regulační ventil		předmět regulující uzavřené tekutiny určený pro tok plynu		regulační klapka		Gas control valve		sealed fluid varying object of a gas flow		ISO 81346-2

						QNC		QNC00		Vícefázový regulační ventil				parní regulační ventil hydrauliky																Vícefázový regulační ventil		předmět regulující uzavřené tekutiny určený pro vícefázový tok				Multi-phase control valve		sealed fluid varying object of a multi-phase flow		CD IEC 81346-2:202X

				QP?																										Předmět ovládající otevřený tok		ovládací předmět pro tekutiny v otevřeném prostředí				Open fluid controlling object		controlling object of fluids in open enclosures		ISO 81346-2

						QPA		QPA00		Těsnicí vrata				hrázová deska, komorová vrata																Těsnicí vrata		předmět ovládající otevřený tok určený pro změnu nebo spouštění toku		hrázová deska, komorová vrata		Lock gate		open fluid controlling object for varying or switching on/off		ISO 81346-2

						QPB		QPB00		Turbulátor				přední křidélko, splav, ocasní křidélko, náběžné křidélko																Turbulátor		předmět ovládající otevřený tok určený pro směrování toku pevnými prostředky		přední křidélko, splav, ocasní křidélko, náběžné křidélko		Vortex generator		open fluid controlling object for directing a flow by a fixed means		ISO 81346-2

						QPC		QPC00		Kormidlo																				Kormidlo		předmět ovládající otevřený tok určený pro směrování toku nastavitelnými prostředky				Rudder		open fluid controlling object for directing a flow by a variable means		ISO 81346-2

				QQ?																										Předmět přístupu do prostoru		ovládací předmět týkající se prostoru				Space access object		controlling object to a space		ISO 81346-2

						QQA		QQA00		Průsvitný ovládací předmět																				Okno		předmět přístupu do prostoru pouze pro vstup světla				Window		space access object for light entry only		ISO 81346-2

								QQA01		Okno				plastové okno, hliníkové okno, eurookno		0100

																		SIRKA						ANO		ANO

																		VYSKA						ANO		ANO

																		VYSKA_PARAPET						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		KOVANI_MATERIAL						NE		ANO

																		POVRCHOVA_UPRAVA						ANO		ANO

																		SOLARNI_FAKTOR						ANO		ANO

																		SOUC_PROSTUPU_TEPLA						ANO		ANO

																		SVETELNY_CINITEL_PROSTUPU						ANO		ANO

																		VZDUCHOVA_NEPRUZVUCNOST						ANO		ANO

																		ODOLNOST_ZATIZENI_VETREM						NE		ANO

																		PRUVZDUSNOST						NE		ANO

																		VODOTESNOST						NE		ANO

																		ODOLNOST_BEZPECNOSTNI						NE		ANO

																		KOVANI_TYP						NE		ANO

																		POCET_KRIDEL						ANO		ANO

																		SAMOZAVIRAC						NE		ANO

																		GENERALNI_KLIC						NE		ANO

																		ZPUSOB_OTEVIRANI						ANO		ANO

																		TYP_SKLA						NE		ANO

																		TYP_ZAMKU						NE		ANO

																		VETRANI						NE		ANO

																		TYP_VYPLN						NE		ANO

																		POZARNI_ODOLNOST						ANO		ANO

								QQA02		Světlík						0100

																		PLOCHA						ANO		ANO

																		SIRKA						ANO		ANO

																		VYSKA						ANO		ANO

																		SKLON						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		TYP_VYPLN						NE		ANO

																		POZARNI_ODOLNOST						ANO		ANO

																		SOLARNI_FAKTOR						ANO		ANO

																		SOUC_PROSTUPU_TEPLA						ANO		ANO

																		SVETELNY_CINITEL_PROSTUPU						ANO		ANO

																		VZDUCHOVA_NEPRUZVUCNOST						ANO		ANO

								QQA03		Světlovod						0100

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		SVETELNY_CINITEL_PROSTUPU						ANO		ANO

						QQB		QQB00		Okenní dveře																				Prosklení		předmět přístupu do prostoru pro vstup světla a osob				Window unit		space access object for entry of light and persons		ISO 81346-2

								QQB01		Balkonové dveře						0100

																		SIRKA						ANO		ANO

																		VYSKA						ANO		ANO

																		VYSKA_PARAPET						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		KOVANI_MATERIAL						NE		ANO

																		POVRCHOVA_UPRAVA						ANO		ANO

																		SOLARNI_FAKTOR						ANO		ANO

																		SOUC_PROSTUPU_TEPLA						ANO		ANO

																		SVETELNY_CINITEL_PROSTUPU						ANO		ANO

																		VZDUCHOVA_NEPRUZVUCNOST						ANO		ANO

																		ODOLNOST_ZATIZENI_VETREM						NE		ANO

																		PRUVZDUSNOST						NE		ANO

																		VODOTESNOST						NE		ANO

																		ODOLNOST_BEZPECNOSTNI						NE		ANO

																		KOVANI_TYP						NE		ANO

																		POCET_KRIDEL						ANO		ANO

																		SAMOZAVIRAC						NE		ANO

																		GENERALNI_KLIC						NE		ANO

																		ZPUSOB_OTEVIRANI						ANO		ANO

																		TYP_SKLA						NE		ANO

																		TYP_ZAMKU						NE		ANO

																		VETRANI						NE		ANO

																		TYP_VYPLN						NE		ANO

																		POZARNI_ODOLNOST						ANO		ANO

						QQC		QQC00		Dveře				Automatické posuvné dveře, protipožární dveře		0100				ANO										Dveře		předmět přístupu do prostoru pro průchod vzpřímených osob				Door		space access object for upright passage by persons		ISO 81346-2

																		SIRKA						ANO		ANO

																		SIRKA_AKTIVNIHO_KRIDLA						ANO		ANO

																		VYSKA						ANO		ANO

																		SIRKA_PRUCHOZI						ANO		ANO

																		VYSKA_PRUCHOZI						ANO		ANO

																		KOVANI_MATERIAL						NE		ANO

																		KRIDLO_MATERIAL						ANO		ANO

																		KRIDLO_POVRCH						NE		ANO

																		ZARUBEN_MATERIAL						ANO		ANO

																		ZARUBEN_POVRCH						NE		ANO

																		SOLARNI_FAKTOR						ANO		ANO

																		SOUC_PROSTUPU_TEPLA						ANO		ANO

																		SVETELNY_CINITEL_PROSTUPU						ANO		ANO

																		VZDUCHOVA_NEPRUZVUCNOST						ANO		ANO

																		ODOLNOST_ZATIZENI_VETREM						NE		ANO

																		PRUVZDUSNOST						NE		ANO

																		VODOTESNOST						NE		ANO

																		UNIKOVE_PRUHY						ANO		ANO

																		PROTIPOZARNI						ANO		ANO

																		POZARNI_ODOLNOST						ANO		ANO

																		ZOKT						ANO		ANO

																		SOZ						ANO		ANO

																		ODOLNOST_BEZPECNOSTNI						NE		ANO

																		KOVANI_TYP						NE		ANO

																		POCET_KRIDEL						ANO		ANO

																		PRAH						NE		ANO

																		SAMOZAVIRAC						NE		ANO

																		GENERALNI_KLIC						NE		ANO

																		ZPUSOB_OTEVIRANI						ANO		ANO

																		ELEKTROPOHON						ANO		ANO

																		FUNKCE						ANO		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

						QQD		QQD00		Poklop				střešní výlez, únikový poklop, revizní průlez		0100														Poklop		předmět přístupu do prostoru omezených rozměrů pro průchod osob a zboží		únikový poklop		Hatch		space access object of restricted size for passage of persons and goods		ISO 81346-2

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		POZARNI_ODOLNOST						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

								QQD01		Poklop vozovky				poklop komunikace, poklop chodníku		DTIX

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		POZARNI_ODOLNOST						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		TRIDA_ZATIZENI						ANO		ANO

						QQE		QQE00		Vrata				vrata dřevěná, sekční vrata		0100				ANO										Vrata		předmět přístupu do prostoru větších rozměrů pro přepravu předmětů				Large door		space access object of extended size for transfer of objects		ISO 81346-2

																		SIRKA						ANO		ANO

																		VYSKA						ANO		ANO

																		SIRKA_PRUCHOZI						ANO		ANO

																		VYSKA_PRUCHOZI						ANO		ANO

																		KOVANI_MATERIAL						NE		ANO

																		KRIDLO_MATERIAL						ANO		ANO

																		KRIDLO_POVRCH						NE		ANO

																		ZARUBEN_MATERIAL						ANO		ANO

																		ZARUBEN_POVRCH						NE		ANO

																		SOUC_PROSTUPU_TEPLA						ANO		ANO

																		VZDUCHOVA_NEPRUZVUCNOST						ANO		ANO

																		ODOLNOST_ZATIZENI_VETREM						NE		ANO

																		PRUVZDUSNOST						NE		ANO

																		VODOTESNOST						NE		ANO

																		POZARNI_ODOLNOST						ANO		ANO

																		ODOLNOST_BEZPECNOSTNI						NE		ANO

																		KOVANI_TYP						NE		ANO

																		SAMOZAVIRAC						NE		ANO

																		GENERALNI_KLIC						NE		ANO

																		ZPUSOB_OTEVIRANI						ANO		ANO

																		ELEKTROPOHON						ANO		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

								QQE01		Bezpečnostní roleta				Bezpečnostní mříže, roleta, bezpečnostní roleta		0100				ANO

																		SIRKA						ANO		ANO

																		VYSKA						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		POZARNI_ODOLNOST						ANO		ANO

																		ODOLNOST_BEZPECNOSTNI						NE		ANO

																		GENERALNI_KLIC						NE		ANO

																		ELEKTROPOHON						ANO		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

						QQF		QQF00		Brána						0100				ANO										Brána		předmět přístupu do prostoru s částečnou funkcí		otevíratelná závora		Gate		space access object partially		ISO 81346-2

																		SIRKA						ANO		ANO

																		VYSKA						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

						QQG		QQG00		Zarážkový blok				zarážedlo, silniční blokovací sloupek																Zarážkový blok		předmět přístupu do prostoru pro blokování přístupu na dráhu				Rail scotch block		space access object by blocking entrance to a track		ISO 81346-2

								QQG01		Mobilní blokovač						0100				ANO

																		VYSKA						ANO		ANO

																		SIRKA						ANO		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

								QQG02		Silniční blokovač						0100				ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

																		VYSKA						ANO		ANO

																		SIRKA						ANO		ANO

				QR?																										Předmět regulující tok tuhé látky		ovládací předmět určený pro tuhou látku				Solid substance flow varying object		controlling object of solid substance		ISO 81346-2

						QRA		QRA00		Rotační podavač				dávkovač																Rotační podavač		předmět regulující tok tuhé látky s rotujícími komorami		dávkovač		Rotary air lock valve		solid substance flow varying object with rotating chambers		ISO 81346-2

						QRB		QRB00		Clonový uzávěr				ozavírací clona, segmentový ventil, nožový uzávěr, šoupátkový uzávěr, dávkovač																Clonkový ventil		předmět regulující tok tuhé látky s článkovým uzávěrem		dávkovač		Iris valve		solid substance flow varying object with an iris opening		ISO 81346-2

						QRC		QRC00		Klapkový uzávěr				dávkovač																Klapkový uzávěr		předmět regulující tok tuhé látky se sklápěcí klapkou nebo diskem		dávkovač		Flap gate valve		solid substance flow varying object with a hinged flap or disc		ISO 81346-2

				QS?																										Předmět ovládající mechanický pohyb		ovládací předmět určený pro mechanicky pohyb				Mechanical movement controlling object		controlling object for mechanical movement		ISO 81346-2

						QSA		QSA00		Zámek				západka																Zámek		předmět ovládající mechanický pohyb určený pro blokování		západka		Lock		mechanical movement controlling object by blocking		ISO 81346-2

								QSA01		Mechanický zámek				dveřní zámek		0100

								QSA02		Elektromechanický zámek						1003

								QSA03		Zámek ACS						0957

						QSB		QSB00		Výhybka																				Výhybka		předmět ovládající mechanický pohyb určený pro přepínání mezi různými dráhami		železniční výhybka		Track switch		mechanical movement controlling object by switching between different tracks		ISO 81346-2

								QSB01		Kolejová výhybka

								QSB02		Dopravníkový sorter						BHS				ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

																		MOTOR						NE		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		KAPACITA						ANO		ANO

																		PRIKON_ELEKTRICKY						NE		ANO

								QSB03		Luffing						BHS				ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

																		MOTOR						NE		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		KAPACITA						ANO		ANO

																		PRIKON_ELEKTRICKY						NE		ANO

								QSB04		Divertor						BHS				ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

																		MOTOR						NE		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		KAPACITA						ANO		ANO

																		PRIKON_ELEKTRICKY						NE		ANO

								QSB05		Vertisorter						BHS				ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

																		MOTOR						NE		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		KAPACITA						ANO		ANO

																		PRIKON_ELEKTRICKY						NE		ANO

				QZ?																										Vícefunkční ovládací předmět		ovládací předmět v elektrických obvodech využívající různé prostředky				Multiple measure controlling object		controlling object in electrical circuits utilising different measures		ISO 81346-2

						QZA		QZA00		Odpojovač s uzemňovačem				odpínač,odpojovač		0700														Odpojovač s uzemňovačem		vícefunkčníovládací předmět pro uzemnění nebo oddělení elektrického obvodu				Earthing and disconnecting switch		multiple measure controlling object for earthing or separating electrical circuit		ISO 81346-2

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		HMOTNOST						ANO		ANO

																		NAPETI						ANO		ANO

																		PROUD						ANO		ANO

		R??																												Omezovací předmět		předmět pro omezeni nebo stabilizaci				Restricting object		object for restricting or stabilising		ISO 81346-2

				RA?																										Předmět omezující elektřinu		omezovači předmět pro omezení toku elektrické energie				Electricity restricting object		restricting object by restricting a flow of electric energy		ISO 81346-2

						RAA		RAA00		Dioda																				Dioda		předmět omezující elektřinu blokováním talku proudu v jednom směru				Diode		electricity restricting object by blocking current flow in one direction		ISO 81346-2

						RAB		RAB00		Reaktor				omezovač, sériový reaktor,kompenzační tlumivka																Reaktor		předmět omezující elektřinu zvýšením indukčností v obvodu		omezovač, sériový reaktor		Reactor		electricity restricting object by providing an inductance in a circuit		ISO 81346-2

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		HMOTNOST						ANO		ANO

																		NAPETI						ANO		ANO

																		VYKON_ZDANLIVY						NE		ANO

						RAC		RAC00		Rezistor				odporník																Rezistor		předmět omezující elektřinu zvýšením odporu v obvodu				Resistor		electricity restricting object by providing a resistance in a circuit		ISO 81346-2

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		HMOTNOST						ANO		ANO

																		NAPETI						ANO		ANO

																		PROUD						ANO		ANO

				RB?																										Předmět stabilizující elektřinu		omezovači předmět pro stabilizaci toku elektrické energie				Electricity stabilising object		restricting object by stabilising a flow of electric energy		ISO 81346-2

						RBA		RBA00		Nepřerušované napájení																				Nepřerušované napájení		předmě t stabilizující elektřinu zajišťující trvalé napájení		UPS		Uninterrupted power supply		electricity stabilising object ensuring a continuous power supply		ISO 81346-2

						RBB		RBB00		Výkonový filtr																				Výkonový filtr		předmět stabilizující elektřinu potlačující stanovený frekvenční rozsah proudu				Power filter		electricity stabilising object suppressing a defined frequency range within the flow		ISO 81346-2

						RBC		RBC00		Fázový kompenzátor				kompenzační kondenzátor																Fázový kompenzátor		předmět stabilizující elektřinu dodávající jalový výkon		systém kompenzace ůčiníku, jednotka kompenzace ůčiníku, kompenzátor napětí		Phase compensator		electricity stabilising object providing reactive power		ISO 81346-2

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		HMOTNOST						ANO		ANO

																		NAPETI						ANO		ANO

																		VYKON_JALOVY						NE		ANO

						RBD		RBD00		Výkonový ekvalizér																				Výkonový ekvalizér		předmět stabilizující elektřinu potlačující nebo zesilující více frekvenčních rozsahů proudu				Power equaliser		electricity stabilising object suppressing or amplifying multiple frequency ranges within the flow		ISO 81346-2

				RF?																										Předmět stabilizující signál		omezovači předmět pro stabilizaci signálu				Signal stabilising object		restricting object by stabilising a signal		ISO 81346-2

						RFA		RFA00		Signálový ekvalizér																				Signálový ekvalizér		předmět stabilizující signál potlačující nebo zesilující více frekvenčních rozsahů signálu				Signal equaliser		signal stabilising object suppressing or amplifying multiple frequency ranges of the signal		ISO 81346-2

						RFB		RFB00		Signálový filtr				feritový kroužek																Signálový filtr		předmět stabilizující signál potlačující stanovený frekvenční rozsah signálu		feritový kroužek		Signal filter		signal stabilising object suppressing a defined frequency range of the signal		ISO 81346-2

				RG?																										Předmět omezující zpětný tok záření		omezovací předmět pro omezení zpětného toku elektromagnetického záření				Radiation return flow restricting object		restricting object by restricting a return flow of electromagnetic radiation		CD IEC 81346-2:202X

						RGA		RGA00		zapouzdřovací fólie																				zapouzdřovací fólie		předmět omezující zpětný tok záření pomocí fólie				encapsulating foil		radiation return flow restricting object by means of a foil		CD IEC 81346-2:202X

						RGB		RGB00		jednosměrné zrcadlo																				jednosměrné zrcadlo		předmět omezující zpětný tok záření pomocí clony				one-way mirror		radiation return flow restricting object by means of a screen		CD IEC 81346-2:202X

				RL?																										Předmět omezující pohyb		omezovač/ předmět pro omezení pohybů				Movement restricting object		restricting object by restricting movements		ISO 81346-2

						RLA		RLA00		Bezpečnostní řetěz				dveřní řetízek, kolejnicová zarážka																Bezpečnostní řetěz		předmět omezujíc/ pohyb vymezením pohybu předmětu		dvěmi řetízek, kolejnicová zarážka		Security chain		movement restricting object by limiting movement of an object		ISO 81346-2

						RLB		RLB00		Tlumič nárazu				silentblok,pryžová průchodka, bezpečnostní pás																Tlumič nárazu		předmět omezující pohyb usazením a tlumením pohybů předmětu		silentblok		Shock absorber		movement restricting object by settling and damping movements of an object		ISO 81346-2

						RLC		RLC00		Brzda				parkovací zarážka																Brzda		předmět omezující pohyb snížením rychlosti nebo zastavením jiného předmětu				Brake		movement restricting object by preventing high speed of another object		ISO 81346-2

						RLD		RLD00		Zpomalovací práh																				Zpomalovací práh		předmět omezující pohyb zabráněním vysoké rychlosti jiného předmětu				Speed bump		movement restricting object by preventing high speed of another object		ISO 81346-2

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		MATERIAL						NE		ANO

				RM?																										Předmět omezující zpětný tok		omezovači předmět pro omezení zpětného toku hmoty				Return flow restricting object		restricting object by restricting a return flow of matter		ISO 81346-2

						RMA		RMA00		Zpětný ventil kapalinový				zpětná klapka		0400,0300														Zpětný ventil		předmě t omezující zpětný tok kapalin				Non-return valve		return flow restricting object of liquids		ISO 81346-2

																		STAVEBNI_DELKA						NE		ANO

																		DIMENZE						NE		ANO

																		JMENOVITY_TLAK						NE		ANO

																		MATERIAL						NE		ANO

						RMB		RMB00		Zpětná klapka plynová				zpětný ventil		0500														Zpětná klapka		předmě t omezující zpětný tok plynů				Check damper		return flow restricting object of gas		ISO 81346-2

																		ROZMERY						NE		ANO

																		MATERIAL						NE		ANO

						RMC		RMC00		Sklopná klapka																				Sklopná klapka		předmět omezující zpětný tok tuhých látek				Flap		return flow restricting object of solid substances		ISO 81346-2

																		ROZMERY						NE		ANO

						RMD		RMD00		Zápachový uzávěr						0300														Zápachový uzávěr		předmět omezující zpětný tok zápachu				Stench trap		return flow restricting object of odour		ISO 81346-2

																		DIMENZE						ANO		ANO

																		MATERIAL						NE		ANO

				RN?																										Omezovač toku		omezovači předmět pro omezení vedeného toku hmoty				Flow restrictor		restricting object by restricting a guided flow of matter		ISO 81346-2

						RNA		RNA00		Regulační ventil																				Regulační ventil		omezovač toku kapalin nastavitelnými prostředky		vypouštécí kohout, sprcha, sprchová hlavice		Regulating valve		flow restrictor of liquids by an adjustable means		ISO 81346-2

																		MATERIAL						NE		ANO

																		ROZMERY						NE		ANO

								RNA01		Kapalinová armatura - uzavírací						0300,0400,0803

																		STAVEBNI_DELKA						NE		ANO

																		DIMENZE						ANO		ANO

																		JMENOVITY_TLAK						NE		ANO

																		MATERIAL						NE		ANO

								RNA02		Kapalinová armatura - regulační						0300,0400,0803

																		STAVEBNI_DELKA						NE		ANO

																		DIMENZE						ANO		ANO

																		JMENOVITY_TLAK						NE		ANO

																		MATERIAL						NE		ANO

																		KVS_HODNOTA						NE		ANO

								RNA03		Doplňování vody RTCH						0400

																		STAVEBNI_DELKA						NE		ANO

																		DIMENZE						ANO		ANO

																		MATERIAL						NE		ANO

								RNA04		Hydrant vnější						0300				ANO

																		DIMENZE						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

								RNA05		Hydrant vnitřní						0300				ANO

																		DIMENZE						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

								RNA06		Stavítko, šoupátko						ČOV				ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

								RNA07		Odvzdušňovací ventil						0400

																		STAVEBNI_DELKA						NE		ANO

																		DIMENZE						ANO		ANO

																		MATERIAL						NE		ANO

								RNA08		Kapalinová armatura - redukční				regulátor tlaku kapaliny		0300,0400,0803

																		STAVEBNI_DELKA						NE		ANO

																		DIMENZE						ANO		ANO

																		JMENOVITY_TLAK						NE		ANO

																		MATERIAL						NE		ANO

																		KVS_HODNOTA						NE		ANO

						RNB		RNB00		Regulační klapka																				Regulační klapka		omezovač toku plynu nastavitelnými prostředky		nastavitelná tryska, přívod vzduchu, výstup vzduchu, přívod větrání, výstup větrání		Regulating damper		flow restrictor of gas by an adjustable means		ISO 81346-2

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

								RNB01		Regulátor průtoku vzduchu				Regulační klapka VZT, regulační klapka kouře, ZOKT klapka, SOZ klapka, uzavírací klapka VZT		0500

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		PRUTOK						NE		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

								RNB02		Odsávací prvek				odsávací strop,odsávací zákryt,odsávací rameno		0500

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		PRUTOK						NE		ANO

								RNB03		Vzduchová sprcha						0500

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		HMOTNOST						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		PRUTOK						NE		ANO

								RNB04		Plynová armatura - redukční				regulátor tlaku		0300				ANO

																		STAVEBNI_DELKA						NE		ANO

																		DIMENZE						ANO		ANO

																		MATERIAL						NE		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

																		PRUTOK						NE		ANO

								RNB05		Plynová armatura - uzavírací						0300				ANO

																		STAVEBNI_DELKA						NE		ANO

																		DIMENZE						ANO		ANO

																		JMENOVITY_TLAK						NE		ANO

																		MATERIAL						NE		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

								RNB06		Plynová armatura - regulační						0300				ANO

																		STAVEBNI_DELKA						NE		ANO

																		DIMENZE						ANO		ANO

																		JMENOVITY_TLAK						NE		ANO

																		MATERIAL						NE		ANO

																		KVS_HODNOTA						NE		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

								RNB07		Regulační stanice plynu						0300				ANO

																		HMOTNOST						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

								RND01		Vyústka - regulovatelná				talířový ventil, anemostat, regulovatelná dýza		0500

																		MATERIAL						NE		ANO

																		PRUTOK						NE		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

						RNC		RNC00		Regulační ventil tuhých látek																				Regulační ventil tuhých látek		omezovač toku tuhých látek nastavitelnými prostředky				Soilds regulating valve		flow restrictor of soilds substances by an adjustable means 		ISO 81346-2

						RND		RND00		Difuzor																				Difuzor		omezovač toku pevnými prostředky		pevná tryska, clona, sprcha, sprchová hlavice		Diffuser		flow restrictor by a fixed means		ISO 81346-2

								RND01		Vyústka - neregulovatelná				talířový ventil, dýza, mřížka		0500

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		PRUTOK						NE		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

								RND02		Vodovodní baterie						0300

								RND03		Sprinklerová hlavice						0803

																		DIMENZE						ANO		ANO

																		TEPLOTNI_ODOLNOST						NE		ANO

								RND04		Tryska pro tekutiny						0803

								RND05		Oční bezpečnostní sprcha						0300,ČOV				ANO

																		DIMENZE						ANO		ANO

																		ROZMERY						NE		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

								RND06		Celotělová bezpečnostní sprcha						0300				ANO

																		DIMENZE						ANO		ANO

																		ROZMERY						NE		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

				RP?																										předmět omezující úroveň		omezovací předmět omezením limitu úrovně				level restricting
object		restricting object by restricting a level limit		CD IEC 81346-2:202X

						RPA		RPA00		předmět omezující proměnnou úroveň																				předmět omezující proměnnou úroveň		předmět omezující úroveň poskytující nastavitelný limit		variabilní práh		variable level restricting object		level restricting object providing an adjustable limit		CD IEC 81346-2:202X

						RPB		RPB00		předmět omezující statickou úroveň																				předmět omezující statickou úroveň		předmět omezující úroveň poskytující statickou úroveň		přepadový systém		static level restricting object		level restricting object providing a static level		CD IEC 81346-2:202X

				RQ?																										Předmět stabilizující místní klima		omezovači předmět pro místní prostředí				Local climate stabilising object		restricting object of the local environment		ISO 81346-2

						RQA		RQA00		Izolace																				Izolace		předmět stabilizujícímistni klima omezením přenosu tepla nebo zvuku		cihlová vyzdívka		Insulation		local climate stabilising object by restricting a thermal or sound transmission		ISO 81346-2

																		MATERIAL						NE		ANO

								RQA01		Izolace potrubí						0500,0400,0300,0803

																		MATERIAL						NE		ANO

																		TLOUSTKA						NE		ANO

																		POZARNI_ODOLNOST						ANO		ANO

																		DELKA						ANO		ANO

								RQA02		Zvuková izolace				akustický obklad		0100

																		MATERIAL						NE		ANO

																		TLOUSTKA						ANO		ANO

								RQA03		Tepelná izolace						0100

																		MATERIAL						NE		ANO

																		TLOUSTKA						ANO		ANO

																		SOUC_PROSTUPU_TEPLA						ANO		ANO

																		POZARNI_ODOLNOST						ANO		ANO

								RQA04		Víceúčelová izolace						0100

																		MATERIAL						NE		ANO

																		TLOUSTKA						NE		ANO

																		SOUC_PROSTUPU_TEPLA						ANO		ANO

																		POZARNI_ODOLNOST						ANO		ANO

								RQA05		ISO nosník						0100,0200

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		POZARNI_ODOLNOST						ANO		ANO

						RQB		RQB00		Izolační membrána				klimamembrána,těsnící páska																Stabilizující vrstva		předměf stabilizující mistni klima stabilizací toku tekutin, vlhkosti, větru nebo materiálu		klimamembrána		Stabilizing layer		local climate stabilising object by stabilising a flow of liquids, moisture, wind or material		ISO 81346-2

								RQB01		Hydroizolační vrstva				hydroizolace,parozábrana		0100

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		TLOUSTKA						NE		ANO

						RQC		RQC00		Protihluková zábrana				akustický prostup,protihluková ochrana, zvuková zástěna		0100														Protihluková stěna		předmět stabilizující mistni klíma stabilizací šíření zvuku		protihluková ochrana, zvuková zástěna		Noise barrier		local climate stabilising object by stabilising the propagation of sound		ISO 81346-2

																		MATERIAL						NE		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

								RQC01		Potrubní tlumič hluku						0500

																		MATERIAL						NE		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

						RQD		RQD00		Stínící prvek pasivní				slunolam,pevné lamely,clona,mřížka																Clona		předmět stabilizující mistni klima omezením větru, srážek nebo záření				Screen		local climate stabilising object by restricting wind, precipitation or radiation		ISO 81346-2

																		MATERIAL						NE		ANO

																		PLOCHA						ANO		ANO

																		POVRCHOVA_UPRAVA						NE		ANO

						RQE		RQE00		Závěs				závěs,záclona		0100														Závěs		předmět stabilizující mistni klima omezením přenosu světla pomoci textilií				Curtain		local climate stabilising object by restricting transmission of light using textiles		ISO 81346-2

																		ROZMERY						ANO		ANO

						RQF		RQF00		Žaluzie				žaluzie,roleta		0100														Žaluzie		předmět stabilizující mistni klima omezením přenosu světla pomocí úzkých nastavitelných žaluzii				Louvered blind		local climate stabilising object by restricting transmission of light using narrow adjustable louvers		ISO 81346-2

																		MATERIAL						NE		ANO

																		POVRCHOVA_UPRAVA						NE		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		ROZMERY_SCHRANKY						NE		ANO

																		ZPUSOB_OVLADANI						NE		ANO

						RQG		RQG00		Okenice				okenice		0100														Okenice		předmět stabilizujfci mistni klima omezením přenosu světla pomocí externího panelu				Shutter		local climate stabilising object by restricting transmission of light using an external panel		ISO 81346-2

																		MATERIAL						NE		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

						RQH		RQH00		Textilie proti plevelu																				Textilie proti plevelu		předmě t stabilizující mistni klima zabraňuj ici růstu plevelů				Weed control fabric		local climate stabilising object preventing weed growth		ISO 81346-2

						RQJ		RQJ00		Zástěna																				Zástěna		předmět stabilizující mistni klima omezující rozhled a siření zvuku				Screen wall		local climate stabilising object by restricting vision and sound		ISO 81346-2

																		MATERIAL						NE		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

				RU?																										Předmět omezující přístup		omezovač/ předmět pro omezeni přístupu do prostoru				Access restricting object		restricting object by restricting access to an area		ISO 81346-2

						RUA		RUA00		Plot																				Plot		předmět omezující přístup vodorovnou protáhlou zábranou se svislým rozsahem				Fence		access restricting object by a horizontal elongated barrier with a vertical extent		ISO 81346-2

																		VYSKA						ANO		ANO

								RUA01		Oplocení trvalé						0100				ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		POVRCHOVA_UPRAVA						NE		ANO

																		VYSKA						ANO		ANO

																		DELKA						ANO		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

								RUA02		Oplocení zařízení staveniště						1800

																		VYSKA						ANO		ANO

						RUB		RUB00		Pohyblivá zábrana																				Pohyblivá zábrana		předmět omezující přístup pohyblivou vodorovnou zábranou		závora		Movable barrier		access restriction object by a movable horizontal bar		ISO 81346-2

																		ROZMERY						ANO		ANO

								RUB01		Závora						0100,0900,1003				ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

																		PARKOVISTE						ANO		ANO

								RUB02		Branka						0100,0900,1003				ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

								RUB03		Propusť osob nerotační				propusť osob nerotační, propusť OSS, jednosměrný filtr OSS		0100,0900,1003				ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		PRIKON_ELEKTRICKY						NE		ANO

																		CISLO_EKV						NE		ANO

						RUC		RUC00		Turniket				bezpečnostní filtr,propusť osob,vstupní automatické zařízení, jednosměrné dveře, vstupní turniket, vstupenkový turniket,jednosměrná propusť, interlock		0100,1003,0900				ANO										Turniket		předmět omezující přístup rotační bariérou		vstupní automatické zařízení, jednosměrné dveře, vstupní turniket, vstupenkový turniket		Turnstile		access restricting object by a rotational barrier		ISO 81346-2

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		CISLO_EKV						NE		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

																		PRIKON_ELEKTRICKY						NE		ANO

						RUD		RUD00		Patník				ochranný sloupek																Patník		předmět omezující přístup zábranou s omezeným vodorovným a svislým rozměrem				Bollard		access restricting object by a barrier with limited horizontal and vertical extent		ISO 81346-2

																		MATERIAL						NE		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

						RUE		RUE00		Přístupová bariéra				betonová zábrana,hrazení pro dobytek																Přístupová bariéra		předmět omezující přístup tvarováním přístupové cesty		zábrana proti hlodavcům, hrazeni pro dobytek		Rodent barrier		access restricting object by shaping a path		ISO 81346-2

																		MATERIAL						NE		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

						RUF		RUF00		Síťová zábrana				ochraná síť proti ptactvu																Síťová zábrana		předmět omezující přístup sítí				Bird mesh		access restricting object by a mesh		ISO 81346-2

																		ROZMERY						ANO		ANO

						RUG		RUG00		omezovač tvarem				ptačí hroty																omezovač tvarem		předmět omezující přístup tvarovaným povrchem		ptačí hroty		restricting shape		access restricting object by a shaped surface		CD IEC 81346-2:202X

		S??																												Předmět interreagujicí s člověkem		předmět detekující lidskou činnost a poskytující odpovídající odezvu				Human interacting object		object for detecting a human action and providing an appropriate response		ISO 81346-2

				SF?																										Předmět pro obličejovou interakci		předmět interagujicí s člověkem na základě obličejové interakce				Face interaction object		human interaction object by facial interaction		ISO 81346-2

						SFA		SFA00		Snímač pohybu očí				oční aktuátor pro polohovací operace																Snímač pohybu očí		předmět pro obličejovou interakci zajišťující snímání aktivity obličeje		oční aktuátor pro polohovací operace		Eye focus reader		face interaction device by sensing of facial activity 		ISO 81346-2

						SFB		SFB00		Snímač obličeje																				Snímač obličeje		předmět pro obličejovou interakci zajištující rozpoznávání obličeje				Face recognition device		face interaction device by face recognition		ISO 81346-2

				SG?																										Předmět ruční interakce		předmět interagujicí s člověkem podle činnosti ruky				Hand interaction device		human interacting object to a hand action		ISO 81346-2

						SGA		SGA00		Otočná rukojeť				potenciometr, otočný spínač																Otočná rukojeť		předmět ruční interakce určený pro otáčení		potenciometr, otočný spínač		Turn handle		hand interaction device by turning		ISO 81346-2

						SGB		SGB00		Úchopná rukojeť				2- nebo 3-polohové aktivační zařízení, obouručni ovládač																Úchopná rukojeť		předmět ruční interakce určený pro uchopení		2- nebo 3-polohové aktivační zařízení, obouručni ovládač		Grip handle		hand interaction device by gripping		ISO 81346-2

						SGC		SGC00		Stiskací rukojeť				obouručni ovládač																Stiskací rukojeť		předmět ruční interakce určený pro tlačení		nouzové tlačítko, obouručni ovládač		Push handle		hand interaction device by pushing		ISO 81346-2

						SGD		SGD00		Páková rukojeť																				Páková rukojeť		předmět ruční interakce určený pro páčení				Lever handle		hand interaction device by lever		ISO 81346-2

						SGE		SGE00		Tahová rukojeť				nouzový tahový spínač, mechanická páka																Tahová rukojeť		předmět ruční interakce určený pro tažení		nouzový tahový spínač, mechanická páka		Pull handle		hand interaction device by pulling		ISO 81346-2

						SGF		SGF00		Klíč				spínač s klíčem																Klíč		předmět ruční interakce určený k otočení příslušného uzamykacího válce nebo uzamykacího zařízení		spínač s klíčem		Key		hand interaction device to turn a matching locking cylinder or locking mechanism		ISO 81346-2

				SH?																										Předmět nožní interakce		předmět interagujicí s člověkem podle polohy nohy				Foot interaction device		human interaction object to a foot position		ISO 81346-2

						SHA		SHA00		Pedálový spínač				2- nebo 3-polohové aktivační zařízení																Pedálový spínač		předmět nožní interakce pro tlačení nohou		2- nebo 3-polohové aktivační zařízení		Pedal switch		foot interaction device by pressing by the foot		ISO 81346-2

				SJ?																										Předmět prstové interakce		předmět interagujicí s člověkem podle činnosti prstů				Finger interaction device		human interacting object by finger operation		ISO 81346-2

						SJA		SJA00		Páčkový přepínač				2-polohový spínač																Páčkový přepínač		předmět prstové interakce pro páčení		2-polohový spínač		Flip switch		finger interaction device by lever operation		ISO 81346-2

						SJB		SJB00		Tlačítko																				Tlačítko		předmět prstové interakce pro stlačení		tlačítkový ovládač, ovládací klávesnice, tlačítkový spínač		Pushbutton		finger interaction device by pressing		ISO 81346-2

																		LINKA						ANO		ANO

																		KRYTI_IP						NE		ANO

								SJB01		Hlásič požáru						0801

																		LINKA						ANO		ANO

																		KRYTI_IP						NE		ANO

								SJB02		Tísňové tlačítko						1002

																		LINKA						ANO		ANO

																		KRYTI_IP						NE		ANO

																		ZABEZPECENI						NE		ANO

								SJB03		Vypínač SIL						0700

																		LINKA						ANO		ANO

																		KRYTI_IP						NE		ANO

						SJC		SJC00		Dotykový ovládač				touchpad																Dotykový ovládač		předmět prstové interakce pro dotýkáni		2-polohový spínač, touchpad		Touch actuator		finger interaction device by a touching		ISO 81346-2

						SJD		SJD00		Otočné kolo																				Otočné kolo		předmět prstové interakce pro dopredné/zpétné otáčení kolem				Turning wheel		finger interaction device by advancing/reversing a wheel		ISO 81346-2

				SK?																										Předmět pohybové interakce		předmět interagujicí s člověkem podle jeho pohybu nebo polohy				Movement interaction device 		manual interacting object by its movement or positioning		ISO 81346-2

						SKA		SKA00		Řídicí páka				ovládací kulička																Řídicí páka		předmět pohybové interakce s vymezenim polohy a výběru činností		ovládací kulička		Joystick		movement interaction device by restricted positioning and selecting operations		ISO 81346-2

						SKB		SKB00		Myš				světelné pero																Myš		předmět pohybové interakce bez vymezení polohy a výběru činnosti		světelné pero		Mouse		movement interaction device  by unrestricted positioning and selecting operations		ISO 81346-2

				SZ?																										Předmět s vice interakcemi		předmět interagujicí s člověkem s více druhy interakčních prostředků				Multi-interaction device		human interaction object with multiple kinds of interacting means		ISO 81346-2

						SZA		SZA00		Ovládací panel						0957,0991,0600,1002,0900				ANO										Ovládací panel		předmět s více interakcemi zahrnující manuální prostředky		gamepad, herní ovládač, joypad		Operating panel		multi-interactinog device involving manual means		ISO 81346-2

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

								SZA01		Platební terminál				pokladna		0992				ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

		T??																												Transformující předmět		předmět pro přeměnu/transformaci				Transforming object		object for transforming		ISO 81346-2

				TA?																										Předmět přeměňující elektrickou energii		transformující předmět přeměňuj icí elektnckou energii při zachování AC nebo DC				Electric energy transforming object		transforming object of electric energy while retaining AC or DC		ISO 81346-2

						TAA		TAA00		Transformátor				oddělovací transformátor,přístrojový transformátor proudu		0700				ANO										Transformátor		předmět přeměňující elektrickou energii z AC na AC bez změny frekvence		oddělovací transformátor		Transformer		electric energy transforming object from AC to AC without change of the frequency		ISO 81346-2

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		HMOTNOST						ANO		ANO

																		NAPETI						ANO		ANO

																		PREVOD_PROUDU						NE		ANO

																		TRIDA_PRESNOSTI						NE		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

						TAB		TAB00		Dc/dc měnič																				Dc/dc měnič		předmět přeměňující elektnckou energii z DC na DC				DC/DC converter		electric energy transforming object from DC to DC		ISO 81346-2

						TAC		TAC00		Měnič frekvence				výkonový pohon		0600,0900,0700				ANO										Měnič frekvence		předmět přeměňující elektrickou energii z AC na AC se změnou frekvence		výkonový pohon		Frequency converter		electric energy transforming object from AC to AC while changing the frequency		ISO 81346-2

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

								TAC01		Zdroj 400Hz						0700				ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

																		PRIKON_ELEKTRICKY						NE		ANO

																		HMOTNOST						ANO		ANO

						TAD		TAD00		Posouvač fáze																				Posouvač fáze		předmět přeměňující elektrickou energií z AC na AC při změně úhlu mezi napětími a proudy				Phase shifter		electric energy transforming object from AC to AC while shifting the angle between voltages and currents		ISO 81346-2

				TB?																										Předmět konvertujicí elektrickou energii		transformující předmět přeměňuj icí elektrickou energii mezi AC a DC				Electric energy converting object		transforming object of electric energy changing between AC and DC		ISO 81346-2

						TBA		TBA00		Usměrňovač				nabíječka,napájecí zdroj		0700,1001,1002,0100														Usměrňovač		předmět konvertujicí elektrickou energii z AC na DC		výkonový napáječ		Rectifier		electric energy converting object converting from AC to DC		ISO 81346-2

								TBA01		Nabijárná elektrických vozidel						BHS,0700				ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

																		KRYTI_IP						NE		ANO

																		NAPETI						ANO		ANO

																		PROUD						ANO		ANO

						TBB		TBB00		Střídač																				Střídač		předmět konvertujicí elektrickou energii z DC na AC		výkonový napáječ		Inverter		electric energy converting object converting from DC to AC		ISO 81346-2

						TBC		TBC00		Dvousměrný měnič																				Dvousměrný měnič		předmět konvertujicí elektnckou energii z AC na DC nebo DC na AC				Bidirectional converter		electric energy converting object converting from AC to DC or DC to AC		ISO 81346-2

				TC?																										Univerzální výkonový napáječ		transformující předmět přeměňující elektrickou energii z AC a DC na AC nebo DC				Universal power supply		transforming object of electric energy from AC and DC to AC or DC		ISO 81346-2

						TCA		TCA00		Univerzální ac výkonový napáječ																				Univerzální ac výkonový napáječ		univerzální výkonový napáječ s výstupem AC		výkonový napáječ		Universal AC power supply		universal power supply providing AC		ISO 81346-2

						TCB		TCB00		Univerzální dc výkonový napáječ																				Univerzální dc výkonový napáječ		univerzální výkonový napáječ s výstupem DC		výkonový napáječ		Universal DC power supply		universal power supply providing DC		ISO 81346-2

				TD?																										elektromagneticky transformující objekt		transformující předmět elektromagnetické energie mezi elektrickou a magnetickou formou				electromagnetic transforming object		transforming object of electromagnetic energy between electric and magnetic form		CD IEC 81346-2:202X

						TDA		TDA00		vinutí																				vinutí		elektromagnetický transformující objekt ve spirálovitém podélném tvaru				winding		electromagnetic transforming object in a helical longitudinal form		CD IEC 81346-2:202X

						TDB		TDB00		Rogowského cívka																				Rogowského cívka		elektromagnetický transformující objekt ve spirálovitém toroidním tvaru				Rogowski coil		electromagnetic transforming object in a helical toroidal form		CD IEC 81346-2:202X

						TDC		TDC00		spirálová cívka																				spirálová cívka		elektromagnetický transformující objekt ve spirálovitém tvaru				spiral coil		electromagnetic transforming object in a spiral form		CD IEC 81346-2:202X

				TF?																										Předmět konvertující signál		transformující předmět konvertující signál				Signal converting object		transforming object of signal		ISO 81346-2

						TFA		TFA00		Zesilovač						0903,0905,0906,0907,0911,0957,1002,1003														Zesilovač		předmět konvertující signál zachovávající formu signálu				Amplifier		signal converting object maintaining the signal form		ISO 81346-2

						TFB		TFB00		Signálová anténa				letecká anténa, anténa, indukční signálová anténa, IR dioda, IR zářič, oscilátor, RF signálová anténa		0911														Signálová anténa		předmět konvertující signál mezi vodivým a bezdrátovým způsobem přenosu		letecká anténa, anténa, indukční signálová anténa, IR dioda, IR zářič, oscilátor, RF signálová anténa		Signal antenna		signal converting object between a wired and wireless form		ISO 81346-2

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		PRIJEM_SIGNALU						NE		ANO

								TFB01		Odpovídač						0900				ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

								TFB02		Radiostanice						0900				ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

						TFC		TFC00		Měnič signálu				optočlen, převodník																Měnič signálu		předmět konvertující signál mezi vodivými způsoby přenosu		optočlen, převodník		Signal converter		signal converting object between wired forms		ISO 81346-2

						TFD		TFD00		Optický přijímač /vysílač																				Optický přijímač /vysílač		předmět konvertující signál mezi elektrickým a optickým způsobem přenosu				Optical receiver/transmiter		matter reshaping object by rolling or spinning		ISO 81346-2

						TFE		TFE00		Telefon						0900,0100														Telefon		předmět konvertující signál mezi akustickými vlnami a elektrickými signály		přenosný telefon, mobilní telefon, telefon		Telephone		signal converting object between acoustic waves and electrical signals		ISO 81346-2

								TFE01		Interkom				interkom EKV		0902				ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

																		LINKA						ANO		ANO

				TL?																										Předmět přeměňující mechanickou energii		transformující předmět přeměňující mechanickou energie				Mechanical energy transforming object		transforming object of mechanical energy		ISO 81346-2

						TLA		TLA00		Převodové ústrojí				automatická převodovka, ovládací spojka, dělicí ozubené kolo, měnič převodů																Převod		předmět přeměňující mechanickou energií určený pro změnu rychlosti		automatická převodovka, ovládači spojka, dělicí ozubené kolo, měnič převodů		Gear		mechanical energy transforming object modifying velocity		ISO 81346-2

						TLB		TLB00		Měnič momentu																				Měnič momentu		předmět přeměňující mechanickou energii určený pro změnu točivého momentu				Torque converter		mechanical energy transforming object modifying torque		ISO 81346-2

						TLC		TLC00		Páka																				Páka		předmět přeměňující mechanickou energii určený pro změnu síly				Lever		mechanical energy transforming object modifying force		ISO 81346-2

				TM?																										Předmět snižující hmotnost		transformující předmět určený pro sn ížen i hmotnosti hmoty				Mass reduction object		transforming object of matter by mass reduction		ISO 81346-2

						TMA		TMA00		Vrtačka				tunelovací stroj, bruska, děrovací stroj, pila, soustruh																Mechanický ubírací objekt		předmět snižující hmotnost mechanickým procesem		tunelovací stroj, bruska, děrovací stroj, pila, soustruh		Drilling machine		mass reduction object by a mechanical process		ISO 81346-2

						TMB		TMB00		Tepelná řezačka				elektrojiskrový obráběcí stroj, plamenový řezací stroj, plazmový řezací stroj																Tepelná řezačka		předmět snižující hmotnost tepelným procesem		elektrojiskrový obráběcí stroj, plamenový řezací stroj, plazmový řezací stroj		Thermal cutter		mass reduction object by a thermal process		ISO 81346-2

						TMC		TMC00		Leptací zařízení				ponorná chemická leptací jednotka, postřiková chemická leptací jednotka																Leptací zařízení		přeďmef snižující hmotnost chemickým procesem		ponorná chemická leptací jednotka, postřiková chemická leptací jednotka		Etching machine		mass reduction object by a chemical process		ISO 81346-2

						TMD		TMD00		bruska																				bruska		předmět snižující hmotnost otěrem		úhlová bruska, bruska, honovací stroj, tryskový stroj		grinding machine		mass reduction object by abrasion		CD IEC 81346-2:202X

						TME		TME00		nůž																				nůž		předmět snižující hmotnost mechanickým štípáním		vystřihovačka, diagonální kleště, sekačka na trávu, děrovací stroj, děrovací stroj, zahradnické nůžky, nůžky, stříhací stroj, nůžky na drát		knife		mass reduction object by mechanical splitting		CD IEC 81346-2:202X

				TP?																										Tvářecí předmět		transformující předmět určený pro tvarová ní				Matter reshaping object		transforming object of matter by shape reforming		ISO 81346-2

						TPA		TPA00		Kovací stroj				kovací stroj za studená, kovací stroj za tepla																Kovací stroj		tvářecí předmět pro kování		kovací stroj za studená, kovací stroj za tepla		Forging machine		matter reshaping object by forging		ISO 81346-2

						TPB		TPB00		Vytlačovací lis																				Vytlačovací lis		tvářecí předmět pro vytlačování				Extruder		matter reshaping object by extruding		ISO 81346-2

						TPC		TPC00		Tažná stolice				stolice na tažení trubek																Tažná stolice		tvářecí předmět pro taženi		stolice na tažení trubek		Wire drawing machine		matter reshaping object by drawing		ISO 81346-2

						TPD		TPD00		Válcovací stolice				rýhovačka, válcovací stolice na plech, stroj pro smykové tlačení, stroj pro válcování závitů																Válcovací stolice		tvářecí předmět pro válcování nebo rotační vytlačováni		rýhovačka, válcovací stolice na plech, stroj pro smykové tlačení, stroj pro válcování závitů		Rolling machine				ISO 81346-2

						TPE		TPE00		Ohýbačka				lemovačka, obrubovačka																Ohýbačka		tvářecí předmět pro ohýbání		lemovačka, obrubovačka		Bending machine		matter reshaping object by bending		ISO 81346-2

						TPF		TPF00		Elektromagnetický tvářecí stroj				elektrohydraulický tvářecí stroj, stroj pro explozivní tváření																Elektromagnetický tvářecí stroj		tvářecí předmět pro tvarování vysokou energií		elektrohydraulický tvářecí stroj, stroj pro explozivní tváření		Electromagnetic forming machine		matter reshaping object by high energy rate forming		ISO 81346-2

				TR?																										Rostlina		transformující předmět přeměňující záření fotosyntézou				Organic plant		transforming object of radiation by photosynthesis		ISO 81346-2

						TRA		TRA00		Strom						0100														Strom		rostlina s jediným dřevnatým stonkem				Tree		organic plant with a single woody stem		ISO 81346-2

						TRB		TRB00		Keř				křovina		0100														Keř		rostlina s několika dřevitými stonky		křovina		Shrub		organic plant with several woody stems		ISO 81346-2

						TRC		TRC00		Popínavá rostlina																				Popínavá rostlina		rostlina s dlouhými výhonky a popínavým ústrojím				Climber		organic plant with long shoots with climbing organs		ISO 81346-2

						TRD		TRD00		Bylina				květina, tráva, zelenina																Bylina		rostlina, která není dřevitá nebo je nevýznamně dřevitá		květina, tráva, zelenina		Herb		organic plant that is not woody or is insignificantly woody		ISO 81346-2

		U??																												Přídržný předmět		předmět zajišťující polohu jiných předmětů				Holding object		object for localising other objects		ISO 81346-2

				UA?																										Předmět zajišťující polohu		přídržný předmět určený pro upevnění ve stanovené poloze				Positioning object		holding object by fixing at a defined position		ISO 81346-2

						UAA		UAA00		Izolátor						0700														Izolátor		předmět zajišťující polohu pro vodič				Isolator		positioning object for conductor		ISO 81346-2

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		NAPETI						ANO		ANO

						UAB		UAB00		Kabelová průchodka				kabelová vývodka, kabelový vstup		0700,0100														Kabelová průchodka		předmět zajišťující polohu pro kabel		kabelová vývodka, kabelový vstup		Cable gland		positioning object for cable		ISO 81346-2

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

						UAC		UAC00		Osvětlovací vybavení																				Osvětlovací vybavení		předměf zajišťující polohu pro světelný zdroj		svítidlo		Light fixture		positioning object for light source		ISO 81346-2

						UAD		UAD00		Schodnice						0100														Schodnice		předmět zajišťující polohu stupnice		boč nice		Stair stringer		positioning object for tread		ISO 81346-2

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

						UAE		UAE00		Lať				střešní lať																Lať		předmět zajišťující polohu pláště				Batten		positioning object for cover		ISO 81346-2

						UAF		UAF00		Opora				chmelnicový sloup,pergola, zahradní mříž																Kůl		předmět zajišťující polohu rostliny		pergola, zahradní mříž		Stake		positioning object for plant		ISO 81346-2

						UAG		UAG00		Rozchodnice				traťová rozchodnice																Rozchodnice		předmět zajišťující polohu rozteče kolejnic		traťová rozchodnice		Rail gauge		positioning object for rail spacing		ISO 81346-2

						UAH 		UAH00		Svorka				sklíčidlo, upínka, čelist, sklíčidlo soustruhu																Svorka		předmět zajišťující polohu nástroje nebo obrobku		sklíčidlo, upinka, čelist, sklíčidlo soustruhu		Clamp		positioning object for tool or work piece		ISO 81346-2

						UAJ		UAJ00		Stojan vozidla				stojan kola																Stojan vozidla		předmět zajišťující polohu vozidla		stojan kola		Vehicle stand		positioning object for vehicle		ISO 81346-2

				UB?																										Nosný předmět		přídržný předmět určený pro nesen i/podpírání				Carrying object		holding object by carrying		ISO 81346-2

						UBA		UBA00		Instalační žlab				kabelový kanál, kabelový rošt, kabelová lávka, instalační trubka, instalační kanál, nosná konstrukce zařízení, kabelovod		0700,0900,0600,0800,1000														Kabelový žlab		nosný předmět mezi jednotlivými polohami		kabelový kanál, kabelový rošt, kabelová lávka, instalační trubka, instalační kanál, nosná konstrukce zařízení, kabelovod		Cable tray		carrying object between discrete positions		ISO 81346-2

																		MATERIAL						NE		ANO

																		PRUREZ_MAX						NE		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		KOTVENI						NE		ANO

																		POZARNI_ODOLNOST						ANO		ANO

						UBB		UBB00		Závěs				provaz,konzola		0100														Závěs		nosný předmět v samostatné poloze zatížený svislým tahem		závěsná konzola, pásek, provaz		Hanger		carrying object at a discrete position by vertical pulling		ISO 81346-2

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

						UBC		UBC00		Stupadlo				stupnice,stupadlo		0100														Stupnice		nosný předmět v samostatné poloze ve formé stupňů		příčka, stupeň		Tread		carrying object at a discrete position by steps		ISO 81346-2

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

						UBD		UBD00		Sloup				elektrický stožár, žerď, podpěrná konzola, přenosový stožár																Sloup		nosný předmět v samostatné poloze zatížený svislým tlakem		elektrický stožár, žerd, stožár, podpěrná konzola, přenosový stožár		Mast		carrying object at a discrete position by vertical pushing		ISO 81346-2

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

								UBD02		Stožár pro osvětlení						0100				ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

						UBE		UBE00		Plošina				molo, operační stůl,stůl																Stůl		nosný předmět v samostatné rovině zatížený tlakem		molo, operační stůl, plošina		Table		carrying object at a discrete plane by pushing		ISO 81346-2

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

								UBE01		Roznášecí deska						0100

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		BETON						ANO		ANO

						UBF		UBF00		Portál				břevno																Portál		nosný předmět mezi jednotlivými polohami ve stanovené úrovni				Portal		carrying object between discrete positions at a defined level 		ISO 81346-2

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

								UBF01		Překlad v nenosné stěně						0100

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

								UBF02		Pojezdový most						ČOV				ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

				UC?																										Krycí předmět		přídržný předmět určený pro zakrytí/uzavření				Enclosing object		holding object by enclosing		ISO 81346-2

						UCA		UCA00		Skříň																				Skříň		krycí předmět pro zařízení		skříňka, elektrický kryt, elektrický panel, servisní komora, serverový stojan, skříň s navijákem, bezpečnostní skříň, pouzdro senzoru, montážní kostra		Cubicle		enclosing object for devices		ISO 81346-2

																		ROZMERY						ANO		ANO

						UCB		UCB00		Výsadbová zemina				ornice,ohumusování,odhumusování		DTIX														Zemědělská půda		krycí předmět pro kořeny rostlin				Plant soil		enclosing object for plant roots		ISO 81346-2

																		KLASIFIKACE_ZEMIN						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		OBJEM						ANO		ANO

						UCC		UCC00		Digestoř																				Digestoř		krycí předmět pro místní větrání		laboratorní digestoř		Cooker hood		enclosing object for spot ventilation		ISO 81346-2

								UCC01		Odsavač par						0100,1200

								UCC02		Větrací hlavice						0100,0300

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

				UL?																										Předmět nosné konstrukce		přídržný předmět určený pro tvorbu nosné konstrukce				Structural supporting object		holding object by forming a structural support		ISO 81346-2

						ULA		ULA00		Podkladní vrstva z kameniva				pojivová vrstva		0100,0200,DTIX														Podkladní vrstva		předmět nosné konstrukce ve tvaru vrstvy ze zrnitého materiálu/kameniva		kameninový podklad, podkladní lože, pojivová vrstva		Base course		structural supporting object in form of an aggregate material layer  		ISO 81346-2

																		KLASIFIKACE_ZEMIN						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		OBJEM						ANO		ANO

								ULA01		Horní podkladní vrstva vozovky						DTI100

																		STANICENI						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		OBJEM						ANO		ANO

																		NAVRHOVA_ZIVOTNOST						NE		ANO

								ULA02		Spodní podkladní vrstva vozovky						DTI100

																		STANICENI						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		OBJEM						ANO		ANO

																		NAVRHOVA_ZIVOTNOST						NE		ANO

								ULA03		Podklad vozovky				souvrství horní a spodní podkladní vrstvy		DTI100

																		STANICENI						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		OBJEM						ANO		ANO

																		NAVRHOVA_ZIVOTNOST						NE		ANO

								ULA04		Ochranná vrstva vozovky						DTI100

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		OBJEM						ANO		ANO

						ULB		ULB00		Konzola				krakorec,balkon		0100,0200														Konzola		předmět nosné konstrukce ve tvaru vyčnívající podpěry pod konstrukcí ležící nad ní		krakorec		Console		structural supporting object in form of a projection supporting an overlying structure		ISO 81346-2

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

						ULC		ULC00		Pilota																				Pilota		předmět nosné konstrukce zakřiveného nebo rovného lineárního tvaru přenášející tlakové síly na okolní média		stavební základ, mostní pilíř, podnož		Pile		structural supporting object in a curved or straight linear form transferring compressing forces to surrounding media		ISO 81346-2

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

								ULC01		Základový pas betonový				Základový pas,úložný práh		0200,DTI200

																		DELKA						ANO		ANO

																		OBJEM						ANO		ANO

																		SIRKA						ANO		ANO

																		VYSKA						ANO		ANO

																		BETON						ANO		ANO

								ULC02		Základový pas železobetonový				Základový pas,úložný práh		0200,DTI200,DTI300

																		DELKA						ANO		ANO

																		OBJEM						ANO		ANO

																		SIRKA						ANO		ANO

																		VYSKA						ANO		ANO

																		BETON						ANO		ANO

																		VYZTUZ						NE		ANO

																		STUPEN_VYZTUZENI						NE		ANO

								ULC03		Základový pas zděný						0200

																		DELKA						ANO		ANO

																		OBJEM						ANO		ANO

																		SIRKA						ANO		ANO

																		VYSKA						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

								ULC04		Pilota betonová						0200,DTI200

																		DELKA						ANO		ANO

																		OBJEM						ANO		ANO

																		PRUMER						ANO		ANO

																		TECHNOLOGIE_PROVADENI						NE		ANO

																		BETON						ANO		ANO

																		VYZTUZ						NE		ANO

								ULC04		Pilota ocelová						0200,DTI200

																		DELKA						ANO		ANO

																		OBJEM						ANO		ANO

																		PRUMER						ANO		ANO

																		TECHNOLOGIE_PROVADENI						NE		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

								ULC04		Pilota dřevěná						0200,DTI200

																		DELKA						ANO		ANO

																		OBJEM						ANO		ANO

																		PRUMER						ANO		ANO

																		TECHNOLOGIE_PROVADENI						NE		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

								ULC05		Mikropilota						0200

																		DELKA						ANO		ANO

																		OBJEM						ANO		ANO

																		PRUMER						ANO		ANO

																		TECHNOLOGIE_PROVADENI						NE		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		VYZTUZ						NE		ANO

						ULD		ULD00		Sloup				vzpěra,tlačný prvek																Sloup		předmět nosné konstrukce zaknveného nebo rovného lineárního tvaru přenášející tlakové síly na jiné konstrukční předměty		zábradelní tyč, tlačený prvek, pilíř, sloup nad základovou patkou, vzpěra		Column		structural supporting object in a curved or straight linear form transferring compressing forces to other structural objects 		ISO 81346-2

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		TYP_PRUREZU						ANO		ANO

																		ROZMERY_PRUREZU						ANO		ANO

																		DELKA						ANO		ANO

																		POZARNI_ODOLNOST						ANO		ANO

								ULD01		Sloup nosný betonový						0200

																		DELKA						ANO		ANO

																		OBJEM						ANO		ANO

																		TYP_PRUREZU						ANO		ANO

																		ROZMERY_PRUREZU						ANO		ANO

																		BETON						ANO		ANO

																		PREFABRIKOVANE						ANO		ANO

																		POZARNI_ODOLNOST						ANO		ANO

								ULD02		Sloup nosný železobetonový				sloup,dřík,pilíř		0200,DTI200,DTI300

																		DELKA						ANO		ANO

																		OBJEM						ANO		ANO

																		TYP_PRUREZU						ANO		ANO

																		ROZMERY_PRUREZU						ANO		ANO

																		BETON						ANO		ANO

																		VYZTUZ						NE		ANO

																		STUPEN_VYZTUZENI						NE		ANO

																		PREFABRIKOVANE						ANO		ANO

																		POZARNI_ODOLNOST						ANO		ANO

								ULD03		Sloup nosný ocelový				sloup,dřík,pilíř		0200,DTI200

																		DELKA						ANO		ANO

																		OBJEM						ANO		ANO

																		ROZMERY_PRUREZU						ANO		ANO

																		TYP_PROFILU						ANO		ANO

																		OZNACENI_PROFILU						ANO		ANO

																		TRIDA_OCELI						NE		ANO

																		HMOTNOST						ANO		ANO

																		POZARNI_ODOLNOST						ANO		ANO

								ULD04		Sloup nosný zděný						0200

																		DELKA						ANO		ANO

																		OBJEM						ANO		ANO

																		TYP_PRUREZU						ANO		ANO

																		ROZMERY_PRUREZU						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		PEVNOST_ZDIVA						ANO		ANO

																		PEVNOST_MALTY						ANO		ANO

																		POZARNI_ODOLNOST						ANO		ANO

								ULD05		Sloup nosný dřevěný						0200

																		DELKA						ANO		ANO

																		OBJEM						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		TYP_PRUREZU						ANO		ANO

																		ROZMERY_PRUREZU						ANO		ANO

																		POZARNI_ODOLNOST						ANO		ANO

						ULE		ULE00		Nosník																				Nosník		předmět nosné konstrukce rovného lineárního tvaru odolávající ohybovým momentům		základový nosník		Beam		structural supporting object in a straight linear form withstanding bending moments		ISO 81346-2

																		DELKA						ANO		ANO

																		OBJEM						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		TYP_PRUREZU						ANO		ANO

																		ROZMERY_PRUREZU						ANO		ANO

																		POZARNI_ODOLNOST						ANO		ANO

								ULE01		Nosník nosný betonový				trám		0200

																		DELKA						ANO		ANO

																		OBJEM						ANO		ANO

																		TYP_PRUREZU						ANO		ANO

																		ROZMERY_PRUREZU						ANO		ANO

																		BETON						ANO		ANO

																		PREFABRIKOVANE						ANO		ANO

																		POZARNI_ODOLNOST						ANO		ANO

								ULE02		Nosník nosný železobetonový				nosník,stativo,příčník,podélník,překlad		0200,DTI200,DTI300

																		DELKA						ANO		ANO

																		OBJEM						ANO		ANO

																		TYP_PRUREZU						ANO		ANO

																		ROZMERY_PRUREZU						ANO		ANO

																		BETON						ANO		ANO

																		VYZTUZ						NE		ANO

																		STUPEN_VYZTUZENI						NE		ANO

																		PREFABRIKOVANE						ANO		ANO

																		POZARNI_ODOLNOST						ANO		ANO

								ULE03		Nosník nosný ocelový				nosník,stativo,příčník,podélník,překlad		0200,DTI200

																		DELKA						ANO		ANO

																		OBJEM						ANO		ANO

																		ROZMERY_PRUREZU						ANO		ANO

																		TYP_PROFILU						ANO		ANO

																		OZNACENI_PROFILU						ANO		ANO

																		TRIDA_OCELI						NE		ANO

																		HMOTNOST						ANO		ANO

																		POZARNI_ODOLNOST						ANO		ANO

								ULE04		Nosník nosný zděný				překlad,trám		0200

																		DELKA						ANO		ANO

																		OBJEM						ANO		ANO

																		TYP_PRUREZU						ANO		ANO

																		ROZMERY_PRUREZU						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		POZARNI_ODOLNOST						ANO		ANO

								ULE05		Nosník nosný dřevěný				překlad,trám		0200

																		DELKA						ANO		ANO

																		OBJEM						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		TYP_PRUREZU						ANO		ANO

																		ROZMERY_PRUREZU						ANO		ANO

																		POZARNI_ODOLNOST						ANO		ANO

								ULE06		Příhradový vazník						0200

																		DELKA						ANO		ANO

																		OBJEM						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		TYP_PRUREZU						ANO		ANO

																		ROZMERY_PRUREZU						ANO		ANO

																		POZARNI_ODOLNOST						ANO		ANO

						ULF		ULF00		Tahová výztuha				zemní kotva, zemní táhlo, lano, spona																Tahová výztuha		předmět nosné konstrukce rovného lineárního tvaru odolávající tahovým silám		zemní kotva, zemní táhlo, lano, spona		Tension brace		structural supporting object in a straight linear form withstanding tensile forces 		ISO 81346-2

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

						ULG		ULG00		Tvárnice				cihla,kámen																Tvárnice		předmět nosné konstrukce ve tvaru bloku		cihla, základový blok, základ pod stroj, kámen		Block		structural supporting object in form of a block 		ISO 81346-2

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

								ULG01		Základová patka betonová				Základový pas,úložný práh		0200,DTI200

																		DELKA						ANO		ANO

																		SIRKA						ANO		ANO

																		VYSKA						ANO		ANO

																		OBJEM						ANO		ANO

																		PLOCHA						ANO		ANO

																		BETON						ANO		ANO

								ULG02		Základová patka železobetonová				Základový pas,úložný práh		0200,DTI200,DTI300

																		DELKA						ANO		ANO

																		SIRKA						ANO		ANO

																		VYSKA						ANO		ANO

																		OBJEM						ANO		ANO

																		PLOCHA						ANO		ANO

																		BETON						ANO		ANO

																		VYZTUZ						NE		ANO

																		STUPEN_VYZTUZENI						NE		ANO

																		PREFABRIKOVANE						ANO		ANO

								ULG03		Základová patka zděná						0200

																		DELKA						ANO		ANO

																		SIRKA						ANO		ANO

																		VYSKA						ANO		ANO

																		OBJEM						ANO		ANO

																		PLOCHA						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

								ULG04		Podložiskový blok				podložiskový blok		DTI200

																		BETON						ANO		ANO

																		NAVRHOVA_ZIVOTNOST						NE		ANO

																		VYZTUZ						NE		ANO

																		OBJEM						ANO		ANO

																		HYDROIZOLACE						ANO		ANO

								ULG05		Hlavice sloupu železobetonová						0200

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		BETON						ANO		ANO

																		VYZTUZ						NE		ANO

																		OBJEM						ANO		ANO

																		STUPEN_VYZTUZENI						NE		ANO

																		PREFABRIKOVANE						ANO		ANO

								ULG06		Hlavice piloty						0200

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		OBJEM						ANO		ANO

						ULH		ULH00		Oblouk																				Oblouk		předmět nosné konstrukce zaknveného lineárního tvaru odolávající ohybovým momentům				Arch		structural supporting object in a curved linear form withstanding bending moments 		ISO 81346-2

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		TLOUSTKA						ANO		ANO

																		OBJEM						ANO		ANO

						ULJ		ULJ00		Opěra																				Opěra		předmět nosné konstrukce ve tvaru rovinné nebo zakřivené plochy odolávající tlakovým silám a ohybovým momentům				Abutment		structural supporting object in a plane or curved surface form withstanding compression forces and bending moment		ISO 81346-2

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		TLOUSTKA						ANO		ANO

																		OBJEM						ANO		ANO

						ULK		ULK00		Nosná deska																				Nosná deska		předmět nosné konstrukce ve tvaru ležící rovinné plochy odolávající ohybovým momentům		zpevněná plocha, mostovka, betonová plocha, plošina, stropní deska, základová deska, žebrová deska, deska		Slab plate		structural supporting object in laying a plane surface form withstanding bending moments		ISO 81346-2

																		TLOUSTKA						ANO		ANO

																		OBJEM						ANO		ANO

																		PLOCHA						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		UZITNE_ZATIZENI						ANO		ANO

								ULK01		Nosná deska betonová						0200

																		TLOUSTKA						ANO		ANO

																		OBJEM						ANO		ANO

																		PLOCHA						ANO		ANO

																		BETON						ANO		ANO

																		UZITNE_ZATIZENI						ANO		ANO

																		HYDROIZOLACE						ANO		ANO

								ULK02		Nosná deska železobetonová				nosná konstrukce mostu,mostovka,přechodová deska		0200,DTI200

																		TLOUSTKA						ANO		ANO

																		OBJEM						ANO		ANO

																		PLOCHA						ANO		ANO

																		BETON						ANO		ANO

																		VYZTUZ						NE		ANO

																		STUPEN_VYZTUZENI						NE		ANO

																		PREFABRIKOVANE						ANO		ANO

																		PREDPETI						ANO		ANO

																		UZITNE_ZATIZENI						ANO		ANO

																		HYDROIZOLACE						ANO		ANO

								ULK03		Nosná deska ocelová				nosná konstrukce mostu,mostovka		0200,DTI200

																		TLOUSTKA						ANO		ANO

																		OBJEM						ANO		ANO

																		PLOCHA						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		UZITNE_ZATIZENI						ANO		ANO

																		HYDROIZOLACE						ANO		ANO

								ULK04		Nosná deska zděná						0200

																		TLOUSTKA						ANO		ANO

																		OBJEM						ANO		ANO

																		PLOCHA						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		UZITNE_ZATIZENI						ANO		ANO

																		HYDROIZOLACE						ANO		ANO

								ULK05		Nosná deska dřevěná				nosná konstrukce mostu,mostovka		0200,DTI200

																		TLOUSTKA						ANO		ANO

																		OBJEM						ANO		ANO

																		PLOCHA						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		UZITNE_ZATIZENI						ANO		ANO

																		HYDROIZOLACE						ANO		ANO

								ULK06		Nosná deska skleněná						0200

																		TLOUSTKA						ANO		ANO

																		OBJEM						ANO		ANO

																		PLOCHA						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		UZITNE_ZATIZENI						ANO		ANO

								ULK07		Nosná deska smíšená				nosná konstrukce mostu,mostovka		0200,DTI200

																		TLOUSTKA						ANO		ANO

																		OBJEM						ANO		ANO

																		PLOCHA						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		SPRAZENA_KONSTRUKCE						ANO		ANO

																		STUPEN_VYZTUZENI						NE		ANO

																		TYP_NOSNIKU						ANO		ANO

																		UZITNE_ZATIZENI						ANO		ANO

																		HYDROIZOLACE						ANO		ANO

						ULL		ULL00		Opěrná stěna																				Opěrná stěna		předmět nosné konstrukce ve tvaru stojící rovinné nebo zakřivené plochy odolávající ohybovým momentům		konzolová stěna, tížná stěna, štětovníce		Retaining wall plate		structural supporting object in a standing plane or curved surface form withstanding bending moments

		ISO 81346-2

																		DELKA						ANO		ANO

																		PLOCHA						ANO		ANO

																		OBJEM						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		HYDROIZOLACE						ANO		ANO

								ULL01		Opěrná stěna betonová				konzolová stěna, tížná stěna, štětovnice		0200

																		DELKA						ANO		ANO

																		PLOCHA						ANO		ANO

																		OBJEM						ANO		ANO

																		POZARNI_ODOLNOST						ANO		ANO

																		POVRCH_EXTERIER						ANO		ANO

																		POVRCH_INTERIER						ANO		ANO

																		HYDROIZOLACE						ANO		ANO

																		BETON						ANO		ANO

																		PREFABRIKOVANE						ANO		ANO

								ULL02		Opěrná stěna železobetonová				dřík,mostní křídlo, závěrná zídka,konzolová stěna, tížná stěna, štětovnice		0200,DTI200

																		DELKA						ANO		ANO

																		PLOCHA						ANO		ANO

																		OBJEM						ANO		ANO

																		POZARNI_ODOLNOST						ANO		ANO

																		POVRCH_EXTERIER						ANO		ANO

																		POVRCH_INTERIER						ANO		ANO

																		HYDROIZOLACE						ANO		ANO

																		BETON						ANO		ANO

																		VYZTUZ						NE		ANO

																		STUPEN_VYZTUZENI						NE		ANO

																		PREFABRIKOVANE						ANO		ANO

								ULL03		Opěrná stěna zděná				konzolová stěna, tížná stěna, štětovnice		0200

																		DELKA						ANO		ANO

																		PLOCHA						ANO		ANO

																		OBJEM						ANO		ANO

																		POZARNI_ODOLNOST						ANO		ANO

																		POVRCH_EXTERIER						ANO		ANO

																		POVRCH_INTERIER						ANO		ANO

																		HYDROIZOLACE						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

								ULL04		Opěrná stěna gabionová				tížná stěna		0200

																		DELKA						ANO		ANO

																		PLOCHA						ANO		ANO

																		OBJEM						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

						ULM		ULM00		Stěna nosná																				Pozednice		předmět nosné konstrukce ve tvaru rovinné nebo zakřivené plochy odolávající tlakovým silám		betonový prvek, čelní stěna, stěna nad základem, nosná stěna, stěna		Wall plate		structural supporting object in a plane or curved surface form withstanding compression forces		ISO 81346-2

																		DELKA						ANO		ANO

																		PLOCHA						ANO		ANO

																		OBJEM						ANO		ANO

																		POZARNI_ODOLNOST						ANO		ANO

																		POVRCH_EXTERIER						ANO		ANO

																		POVRCH_INTERIER						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		HYDROIZOLACE						ANO		ANO

								ULM01		Stěna nosná betonová						0200

																		DELKA						ANO		ANO

																		PLOCHA						ANO		ANO

																		OBJEM						ANO		ANO

																		POZARNI_ODOLNOST						ANO		ANO

																		POVRCH_EXTERIER						ANO		ANO

																		POVRCH_INTERIER						ANO		ANO

																		BETON						ANO		ANO

																		PREFABRIKOVANE						ANO		ANO

																		HYDROIZOLACE						ANO		ANO

								ULM02		Stěna nosná železobetonová						0200

																		DELKA						ANO		ANO

																		PLOCHA						ANO		ANO

																		OBJEM						ANO		ANO

																		POZARNI_ODOLNOST						ANO		ANO

																		POVRCH_EXTERIER						ANO		ANO

																		POVRCH_INTERIER						ANO		ANO

																		BETON						ANO		ANO

																		VYZTUZ						NE		ANO

																		STUPEN_VYZTUZENI						NE		ANO

																		PREFABRIKOVANE						ANO		ANO

																		HYDROIZOLACE						ANO		ANO

								ULM03		Stěna nosná ocelová						0200

																		DELKA						ANO		ANO

																		PLOCHA						ANO		ANO

																		OBJEM						ANO		ANO

																		POZARNI_ODOLNOST						ANO		ANO

																		POVRCH_EXTERIER						ANO		ANO

																		POVRCH_INTERIER						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		HYDROIZOLACE						ANO		ANO

								ULM04		Stěna nosná zděná						0200

																		DELKA						ANO		ANO

																		PLOCHA						ANO		ANO

																		OBJEM						ANO		ANO

																		POZARNI_ODOLNOST						ANO		ANO

																		POVRCH_EXTERIER						ANO		ANO

																		POVRCH_INTERIER						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		PEVNOST_ZDIVA						ANO		ANO

																		PEVNOST_MALTY						ANO		ANO

																		HYDROIZOLACE						ANO		ANO

								ULM05		Stěna nosná dřevěná						0200

																		DELKA						ANO		ANO

																		PLOCHA						ANO		ANO

																		OBJEM						ANO		ANO

																		POZARNI_ODOLNOST						ANO		ANO

																		POVRCH_EXTERIER						ANO		ANO

																		POVRCH_INTERIER						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		HYDROIZOLACE						ANO		ANO

								ULM06		Pozední věnec železobetonový						0200,0100

																		DELKA						ANO		ANO

																		PLOCHA						ANO		ANO

																		OBJEM						ANO		ANO

																		POZARNI_ODOLNOST						ANO		ANO

																		POVRCH_EXTERIER						ANO		ANO

																		POVRCH_INTERIER						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		BETON						ANO		ANO

																		VYZTUZ						NE		ANO

																		STUPEN_VYZTUZENI						NE		ANO

																		PREFABRIKOVANE						ANO		ANO

								ULM07		Stěna nosná ukončovací				římsa mostu, atika		0200,0100,DTI200

																		DELKA						ANO		ANO

																		PLOCHA						ANO		ANO

																		OBJEM						ANO		ANO

																		POZARNI_ODOLNOST						ANO		ANO

																		POVRCH_EXTERIER						ANO		ANO

																		POVRCH_INTERIER						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		HYDROIZOLACE						ANO		ANO

						ULN		ULN00		Plášť																				Plášť		předmět nosné konstrukce ve tvaru rovinné nebo zakřivené plochy odolávající tahovým silám		dno podpalubí, deska trupu, deska trupu lodi, sendvičový nosný panel		Shell		structural supporting object a plane or curved surface form withstanding tensile forces		ISO 81346-2

						ULP		ULP00		Klenba																				Klenba		předmět nosné konstrukce ve tvaru zakřivené plochy odolávající ohybovým momentům		kopule, vrstva laminátu, kolektor, klenutí		Continuous arch		structural supporting object in a curved surface form withstanding bending moments 		ISO 81346-2

						ULQ		ULQ00		Styčníková deska																				Styčníková deska		předmět nosné konstrukce ve tvaru rovné plochy roznášející zatížení ve spojích		deska, tlaková deska, podpěrný klíin		Bearing plate		structural supporting object a flat surface form distributing loads in joints 		ISO 81346-2

						ULR		ULR00		Řetězovka																				Řetězovka		předmět nosné konstrukce zaknveného lineárního tvaru odolávající tahovým silám				Catenary		structural supporting object in a curved linear form withstanding tensile forces		ISO 81346-2

				UM?																										Výztužný předmět		přídržný předmět určený pro vyztužení				Reinforcing object		holding object by reinforcement		ISO 81346-2

						UMA		UMA00		Výztužná tyč				výztužná tyč, skalní kotva,zemní kotva																Výztužná tyč		výztužný předmět ve tvaru vložené tyče		výztužná tyč, skalní kotva		Reinforcing rod		reinforcing object as an embedded rod		ISO 81346-2

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

						UMB		UMB00		Výztužná síť				armovací síť																Výztužná síť		výztužný předmět ve tvaru vložené síté nebo tkaniny		armovací síf		Reinforcing mesh		reinforcing object as an embedded mesh or fabric		ISO 81346-2

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

						UMC		UMC00		Výztužná vrstva				výztuž vozovky																Výztužná vrstva		výztužný předmět ve tvaru vrstvy hmoty		výztuž vozovky		Reinforcing mass layer		reinforcing object as a mass layer		ISO 81346-2

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		TLOUSTKA						ANO		ANO

																		PLOCHA						ANO		ANO

								UMC01		Betonová vrstva				podkladní beton, výplňový beton		0100,0200,DTI200

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		BETON						ANO		ANO

																		TLOUSTKA						ANO		ANO

																		PLOCHA						ANO		ANO

																		OBJEM						ANO		ANO

						UMD		UMD00		Výztužná hmota				injektáž betonu, vápenná pilota																Výztužná hmota		výztužný předmět ve tvaru vložené hmoty		injektáž betonu, vápenná pilota		Reinforcing matter		reinforcing object as an embedded matter		ISO 81346-2

																		MATERIAL						ANO		ANO

						UME		UME00		Bezpečnostní krycí plech				štítek kování zámku																Bezpečnostní krycí plech		výztužný předmět pro uzamykací zámek				Security strike plate		reinforcing object as a lock latch		ISO 81346-2

						UMF		UMF00		Příložka				svlak,příložková deska																Příložka		výztužný předmět ve tvaru mezilehlé výplně		příložková deska		Splice		reinforcing object as an intermediate filling		ISO 81346-2

						UMG		UMG00		Půdní vertikální drén				drenážní potrubí		DTIX														Půdní vertikální drén		výztužný předmět určený pro vertikální odvodnění				Soil vertical drain		reinforcing object by vertical draining		ISO 81346-2

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		DELKA						ANO		ANO

						UMH		UMH00		Nástřik betonu																				Nástřik betonu		výztužný předmět vytvořený nástřikem betonu				Concrete spurting		reinforcing object by concrete spurting		ISO 81346-2

						UMJ		UMJ00		Obetonování						DTIX														Betonové ostění		výztužný předmět vytvořený betonovým ostěním				Concrete lining		reinforcing object by concrete lining		ISO 81346-2

																		BETON						ANO		ANO

																		OBJEM						ANO		ANO

								UMJ01		Ostění						DTIX

																		DELKA						ANO		ANO

																		PLOCHA						ANO		ANO

																		OBJEM						ANO		ANO

																		BETON						ANO		ANO

																		PREFABRIKOVANE						ANO		ANO

						UMK		UMK00		Výztuha				opěra, opěrné žebro, kroužená opěra, žebro																Výztuha		výztužný předmět určený pro výztuhu		opěra, opěrné žebro, kroužená opěra, žebro		Stiffener		reinforcing object by stiffener		ISO 81346-2

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		DELKA						ANO		ANO

						UML		UML00		Diagonální vazba																				Diagonální vazba		výztužný předmět určený pro diagonální vazbu				Diagonal bonding		reinforcing object by diagonal bonding		ISO 81346-2

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		DELKA						ANO		ANO

						UMM		UMM00		Stabilizační kabel				předpínací lana, lanové táhlo																Stabilizační kabel		výztužný předmět vytvořený kabely				Stabilizing cable		reinforcing object as cables		ISO 81346-2

						UMN		UMN00		Vodorovný příčník																				Vodorovný příčník		výztužný předmět ve tvaru vodorovného příčníku				Horizontal rail		reinforcing object as a horizontal rail		ISO 81346-2

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		DELKA						ANO		ANO

				UN?																										Rámový předmět		přídržný předmět určený pro orámování jiných předmětů				Framing object		holding object by framing other objects		ISO 81346-2

						UNA		UNA00		Pevný rám																				Pevný rám		rámový předmět s pevným rámem		dveřní rám, okenní rám		Fixed frame		framing object with a fixed frame		ISO 81346-2

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

								UNA01		LOP - sloupky, příčníky a lišty						0100

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

								UNA02		Pevný rám příčky						0100

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

								UNA03		Lešení						ZOV

						UNB		UNB00		Práh				práh otvoru, dveří, vrat																Práh		rámový předmět přiléhající v nejnižsí části vrat				Threshold		framing object with the lowest part of gate abutting		ISO 81346-2

						UNC		UNC00		Pohyblivý rám				rám okenní tabule																Pohyblivý rám		rámový předměf s pohyblivým rámem		rám okenní tabule		Movable frame		framing object with a moveable frame		ISO 81346-2

						UND		UND00		Zasklívací rám				dělící příčka zasklení																Zasklívací rám		rámový předmět dělicí rám okenního křídla nebo dveře		zasklívací lišta		Glazing bar frame		framing object dividing a sash or door		ISO 81346-2

				UP?																										Spojovací předmět		přídržný předmět určený pro nestatické spojení				Jointing object		holding object by non-static jointing		ISO 81346-2

						UPA		UPA00		Ložisko				kuličkové ložisko, válečkové ložisko, posuvný předmět		DTI200														Ložisko		spojovací předmět ve tvaru ložiska		kuličkové ložisko, válečkové ložisko, posuvný předmět		Bearing		jointing object by bearing		ISO 81346-2

																		NAVRHOVA_ZIVOTNOST						NE		ANO

						UPB		UPB00		Kloub				Mostní závěr, pružné upevnění, dilatační spára, pohyblivý spoj		DTI200														Pohyblivý spoj		spojovací předmět určený pro mechanické spojení		pružné upevnění, dilatační spára, pohyblivý spoj		Hinge		jointing object by mechanical joint		ISO 81346-2

																		DELKA						ANO		ANO

																		NAVRHOVA_ZIVOTNOST						NE		ANO

						UPC		UPC00		Chemický spoj				cementový tmel, strukturální spoj																Chemický spoj		spojovací předmět určený pro chemické spojení		cementový tmel, strukturální spoj		Chemical joint		jointing object by chemical bonding		ISO 81346-2

						UPD		UPD00		závěs																				závěs		spojovací objekt s jedním stupněm volnosti				hinge		jointing object with one degree of freedom		CD IEC 81346-2:202X

						UPE		UPE00		cylindrický kloub																				cylindrický kloub		spojovací objekt se dvěma stupni volnosti				cylindrical joint		jointing object with two degrees of freedom		CD IEC 81346-2:202X

						UPF		UPF00		kulový kloub																				kulový kloub		spojovací objekt se třemi stupni volnosti				ball joint		jointing object with three degrees of freedom		CD IEC 81346-2:202X

						UPG		UPG00		drážkový spoj																				drážkový spoj		spojovací objekt se čtyřmi stupni volnosti				slot joint		jointing object with four degrees of freedom		CD IEC 81346-2:202X

						UPH		UPH00		sphere plane joint																				sphere plane joint		spojovací objekt s pěti stupni volnosti				sphere plane joint		jointing object with five degrees of freedom		CD IEC 81346-2:202X

						UPJ		UPJ00		Stewartova platforma																				Stewartova platforma		spojovací objekt se šesti stupni volnosti				Stewart platform		jointing object with six degrees of freedom		CD IEC 81346-2:202X

				UQ?																										Upevňovací předmět		přídržný předměf určený pro statické spojení				Fastening object		holding object by static jointing		ISO 81346-2

						UQA		UQA00		Fixní mechanické kotvení				kotva římsy, pevná kotva, trn, hřebík, nýt		DTI200,0100,0200														Kotevní deska		upevňovací předmět provedený pevnými a trvalými mechanickými prostředky		montážní konzola/úhelník, hřebík, nýt		Fixed fastening		fastening object by rigid and permanent mechanical means		ISO 81346-2

						UQB		UQB00		Odnímatelné kotvení				kotva římsy, závitová tyč, šroub, montážní konzola/úhelník, matice, kolejnicové upevněni		DTI200,0100,0200														Šroub		upevňovací předmět provedený pevnými a odstranitelnými mechanickými prostředky		montážní konzola/úhelník, matice, kolejnicové upevněni, šroub		Removable fastening		fastening object by rigid and reversible mechanically means		ISO 81346-2

						UQC		UQC00		Chemické kotvení				kotva římsy, chemická kotva, svar, přilepení		DTI200,0100,0200														Chemická vazba		upevňovacípředmět určený pro chemické spojení		švový svar		Chemical bond		fastening object by chemical bonding		ISO 81346-2

				UT?																										Vyrovnávací předmět		přídržný předmět určený pro vyrovnávání				Levelling object		holding object for levelling		ISO 81346-2

						UTA		UTA00		Násyp				násyp,zásyp,aktivní zóna, zemní krajnice, podsyp, zpětný zásyp, vyrovnávací položka, podlití, deponie, zpevnění krajnic		DTIX,DTI300,0100														Výplň		vyrovnávací předměf vytvářející určitý tvarovaný povrch dané plochy doplněním materiálu				Filling		levelling object providing a defined profiled surface of plane by adding material		ISO 81346-2

																		KLASIFIKACE_ZEMIN						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		OBJEM						ANO		ANO

						UTB		UTB00		Výkop				výkop,odkop, vytvoření základové roviny, spáry, srovnaný terén, výkopová rýha, jáma		DTIX														Výkopek		vyrovnávací předměf vytvářející určitý tvarovaný povrch dané plochy odstraněním materiálu		strukturní půda		Excavation		levelling object providing a defined profiled surface of plane by removing material		ISO 81346-2

																		KLASIFIKACE_ZEMIN						ANO		ANO

																		TRIDA_TEZITELNOSTI						ANO		ANO

																		OBJEM						ANO		ANO

				UU?																										Skutečný terén		přídržný předmět daný skutečným terénem				Existing ground		holding object being existing ground		ISO 81346-2

						UUA		UUA00		Hornina				zemní pláň, matečná hornina		DTI100														Hornina		skutečný terén daný horninou				Rock		existing ground of rock		ISO 81346-2

																		KLASIFIKACE_ZEMIN						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		PLOCHA						ANO		ANO

						UUB		UUB00		Nesoudržná zemina				zemní pláň		DTI100														Nesoudržná zemina		skutečný terén daný nesoudržnou zeminou				Friction soil		existing ground of friction soil		ISO 81346-2

																		KLASIFIKACE_ZEMIN						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		PLOCHA						ANO		ANO

						UUC		UUC00		Soudržná zemina				zemní pláň		DTI100														Soudržná zemina		skutečný terén daný soudržnou zeminou				Cohesive soil		existing ground of cohesive soil		ISO 81346-2

																		KLASIFIKACE_ZEMIN						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		PLOCHA						ANO		ANO

						UUD		UUD00		Organická zemina																				Organická zemina		skutečný terén daný organickou zeminou				Organic soil		existing ground of organic soil		ISO 81346-2

																		KLASIFIKACE_ZEMIN						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		PLOCHA						ANO		ANO

						UUE		UUE00		Sypanina																				Sypanina		skutečný terén daný sypaninou				Filled material		existing ground of filled material		ISO 81346-2

																		KLASIFIKACE_ZEMIN						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		PLOCHA						ANO		ANO

						UUF		UUF00		smíšená půda																				smíšená půda		skutečný terén daný vícestupňovou zeminou				mixed soil		existing ground of multigraded soil		CD IEC 81346-2:202X

																		KLASIFIKACE_ZEMIN						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		PLOCHA						ANO		ANO

		W??																												Vodicí předmět		předmět pro vedení z jednoho místa na druhé				Guiding object		object for leading from one place to another		ISO 81346-2

				WB?																										Vodící předmět elektrické energie vysokého napětí		vodicí předmět pro elektrickou energii vysokého napětí				High voltage electric energy guiding object		guiding object of high voltage electric energy		ISO 81346-2

						WBA		WBA00		Přípojnice vysokého napětí				pevný vodič		DTI400														Přípojnice vysokého napětí		vodíc/ předměf elektrické energie vysokého napětí ve tvaru přípojní ce				High voltage busbar		high voltage electric energy guiding object by a busbar		ISO 81346-2

																		TYP_PROFILU						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		TYP_VODICE						NE		ANO

																		PROUD						ANO		ANO

						WBB		WBB00		Kabel vysokého napětí				silový kabel		DTI400														Kabel vysokého napětí		vodící předmět elektrické energie vysokého napětí ve tvaru kabelu				High voltage cable		high voltage electric energy guiding object by a cable		ISO 81346-2

																		PRUMER						ANO		ANO

																		NAPETI						ANO		ANO

																		TYP_VODICE						NE		ANO

																		PROUD						ANO		ANO

						WBC		WBC00		Vodič vysokého napětí				lanový vodič		DTI400														Vodič vysokého napětí		vodici předmět elektrické energie vysokého napětí ve tvaru vodiče				High voltage wire		high voltage electric energy guiding object by a wire		ISO 81346-2

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		POCET_VODICU						ANO		ANO

																		TYP_VODICE						NE		ANO

																		PROUD						ANO		ANO

						WBD		WBD00		Průchodka vysokého napětí																				Průchodka vysokého napětí		vodicí předmět elektrické energie vysokého napětí procházející krytem, stěnou, přepážkou				High voltage bushing		high voltage electric energy guiding object through an enclosure, wall or barrier		ISO 81346-2

				WD?																										Vodící předmět elektrické energie nízkého napětí		vodící předmět pro elektrickou energii nízkého napětí				Low voltage electric energy guiding object		guiding object of low voltage electric energy		ISO 81346-2

						WDA		WDA00		Přípojnice nízkého napětí				pevný vodič		DTI400														Přípojnice nízkého napětí		vodíc/ předměf elektrické energie nízkého napětí ve tvaru přípojní ce				Low voltage busbar		low voltage electric energy guiding object by a busbar		ISO 81346-2

																		TYP_PROFILU						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		TYP_VODICE						NE		ANO

																		PROUD						ANO		ANO

						WDB		WDB00		Kabel nízkého napětí				silový kabel		DTI400														Kabel nízkého napětí		vodíc/ předměf elektrické energie nízkého napětí ve tvaru kabelu				Low voltage cable		low voltage electric energy guiding object by a cable		ISO 81346-2

																		PRUMER						ANO		ANO

																		NAPETI						ANO		ANO

																		TYP_VODICE						NE		ANO

																		PROUD						ANO		ANO

						WDC		WDC00		Vodič nízkého napětí				lanový vodič		DTI400														Vodič nízkého napětí		vodicí předmět elektrické energie nízkého napětí ve tvaru vodiče				Low voltage wire		low voltage electric energy guiding object by a wire		ISO 81346-2

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		POCET_VODICU						ANO		ANO

																		TYP_VODICE						NE		ANO

																		PROUD						ANO		ANO

						WDD		WDD00		Průchodka nízkého napětí																				Průchodka nízkého napětí		vodicí předmět elektrické energie nízkého napětí procházej ici krytem, stěnou, přepážkou				Low voltage bushing		low voltage electric energy guiding object through an enclosure, wall or barrier		ISO 81346-2

				WE?																										Vodicí předmět referenčního potenciálu		vodicí předmět pro referenční potenciál				Reference potential guiding object		guiding object of a reference potential		ISO 81346-2

						WEA		WEA00		Územňovací pás				zemnící páska		0700														Územňovací pás		vodicí předmět referenčního potenciálu ve tvaru přípojnice pro uzemnění				Earthing rail		reference potential guiding object of earth by a busbar		ISO 81346-2

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		DELKA						ANO		ANO

																		TYP_PROFILU						ANO		ANO

						WEB		WEB00		Územňovací kabel				zemnící drát		0700														Územňovací kabel		vodicí předmět referenčního potenciálu ve tvaru kabelu pro uzemnění				Earthing cable		reference potential guiding object of earth by a cable		ISO 81346-2

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		PRUMER						ANO		ANO

																		DELKA						ANO		ANO

						WEC		WEC00		Pás pospojování																				Pás pospojování		vodicí předmět referenčního potenciálu ve tvaru přípojnice				Equipotential bonding rail		reference potential guiding object by a busbar		ISO 81346-2

						WED		WED00		Kabel pospojování																				Kabel pospojování		vodicí předmět referenčního potenciálu ve tvaru kabelu				Equipotential bonding cable		reference potential guiding object by a cable		ISO 81346-2

				WG?																										Vodicí předmět elektrického signálu		vodicí předmět pro elektrické signály				Electric signal guiding object		guiding object for electric signals		ISO 81346-2

						WGA		WGA00		Řídicí kabel				detekční kabel		0801														Řídicí kabel		vodicí předmět elektrického signálu pro řízení a měření				Control cable		electric signal guiding object for controlling and measuring		ISO 81346-2

																		DELKA						ANO		ANO

						WGB		WGB00		Datový kabel						DTI400														Datový kabel		vodicí předmět elektrického signálu pro přenos dat		datová sběrnice		Data cable		electric signal guiding object for data transmission		ISO 81346-2

																		PRUMER						ANO		ANO

																		DELKA						ANO		ANO

						WGC		WGC00		Průchodka signálu																				Průchodka signálu		vodicí předmět elektrického signálu procházející krytem nebo stěnou				Electric signal bushing		electric signal guiding object through an enclosure or wall		ISO 81346-2

				WH?																										Vodicí předmět světla		vodicí předmět pro světlo				Light guiding object		guiding object for light		ISO 81346-2

						WHA		WHA00		Optický kabel				kombinované zemní lano		DTI400														Optický kabel		vodicí předmět světla pro přenos signálu				Fibre optical cable		light guiding object for signal transmission		ISO 81346-2

																		DELKA						ANO		ANO

						WHB		WHB00		Optické světelné vlákno				optický vlnovod																Optické světelné vlákno		vodicí předmět světla pro přenos světla		optický světlovod, optický vlnovod		Optical light fibre		light guiding object for light transmission		ISO 81346-2

						WHC		WHC00		Optická čočka																				Optická čočka		vodicí předmět světla pro definovaný lom světla				Lens		light guiding object for defined light refraction		ISO 81346-2

						WHD		WHD00		Zrcadlo				světelný reflektor		0100														Zrcadlo		vodicí předmět světla pro definovaný odraz světla		světelný reflektor		Mirror		light guiding object for defined light reflexion		ISO 81346-2

				WJ?																										Vodící předmět zvuku		vodicí předmět pro zvuk				Sound guiding object		guiding object for sound		ISO 81346-2

						WJA		WJA00		Zvukový reflektor																				Zvukový reflektor		vodicí předmět zvuku pomoci odrazu				Sound reflector		sound guiding object by reflection		ISO 81346-2

				WL?																										Vodicí předmět tuhé látky		vodici předmět otevřen ého provedení pro tuhé látky				Solid matter guiding object		guiding object of solid matter in open enclosure		ISO 81346-2

						WLA		WLA00		Válečkový dopravník																				Válečkový dopravník		vodicí předmět tuhé látky využívající pohyb válečků				Roller table		solid matter guiding object by rolling		ISO 81346-2

						WLB		WLB00		Shoz				nakloněná rovina, trubkový dopravník, skluz, skluzavka,Naklápěcí žlab nečistot		ČOV														Skluzavka		vodicí předmět tuhé látky využívající posuvný pohyb		nakloněná rovina, trubkový dopravník		Chute		solid matter guiding object by sliding		ISO 81346-2

								WLB01		Naklápěcí žlab				naklápěcí žlab		ČOV				ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

				WM?																										Vodící předmět otevřeného provedení		vodicí předmět otevřeného provedení pro tok tekutiny				Open enclosure guiding object		guiding object of fluid flow in open enclosure		ISO 81346-2

						WMA		WMA00		Drenážní vrstva				drenáž, odvodňovací vrstva																Odvodňovací vrstva		vodicí předmět otevřeného provedení ve tvaru vrstvy		vsakovací vrstva, provzdušňovací vrstva		Drainage layer		open enclosure guiding object in a layer		ISO 81346-2

																		PLOCHA						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

						WMB		WMB00		Žlab						0100,DTIX														Žlab		vodicí předmět otevřeného provedení pro kapalinu tekoucí korytem/žlabem		okapový žlab, dešťový žlab, odvodňovací žlab		Gutter		open enclosure guiding object for liquid in open conduit		ISO 81346-2

																		DELKA						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

								WMB01		Žlab komunikace - prefa				odvodňovač		DTI100,DTI200

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		NAVRHOVA_ZIVOTNOST						NE		ANO

																		TRIDA_ZATIZENI						ANO		ANO

																		DELKA						ANO		ANO

																		ROZMERY_PRUREZU						ANO		ANO

																		TYP_PRUREZU						ANO		ANO

								WMB02		Žlab komunikace - monolit				odvodňovač		DTI100,DTI200

																		BETON						ANO		ANO

																		NAVRHOVA_ZIVOTNOST						NE		ANO

																		TRIDA_ZATIZENI						ANO		ANO

																		DELKA						ANO		ANO

																		ROZMERY_PRUREZU						ANO		ANO

																		TYP_PRUREZU						ANO		ANO

								WMB03		Okapový žlab				střešní žlab,okapový žlab		0300,0100

																		DELKA						ANO		ANO

																		MATERIAL						NE		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		ROZVINUTA_SIRKA						NE		ANO

																		TLOUSTKA						NE		ANO

						WMC		WMC00		Odtok				výtok, bezpečnostní přepad																Lemování odtoku		vodici předmět otevřeného proveden/ pro kapalinu s volnou hladinou				Drain liquid flashing		open enclosure guiding object for liquid with an open surface		ISO 81346-2

						WMD		WMD00		Chrlič				nátokový kotlík																Odtokové ústi		vodici předmět otevřeného provedení pro kapalinu tekoucí přes výstupek				Drip nose		open enclosure guiding object for liquid by projection		ISO 81346-2

						WME		WME00		Okapnice						0100														Okapnice		vodicí předmět otevřeného provedení pro kapalinu tekoucí odvodňovacím profilem				Gutter drip		open enclosure guiding object for liquid by liquid-draining profile		ISO 81346-2

																		DELKA						ANO		ANO

																		MATERIAL						NE		ANO

																		ROZVINUTA_SIRKA						NE		ANO

																		TLOUSTKA						NE		ANO

						WMF		WMF00		Děrovaná trubka																				Odvodňovací trubka		vodicí předmět otevřeného proveden/ ve tvaru děrované trubky		vsakovací trubka, provzdušňovací trubka		Drainpipe		open enclosure guiding object by perforated pipe		ISO 81346-2

																		MATERIAL						NE		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		DELKA						ANO		ANO

								WMF01		Děrované potrubí pro kapaliny				trativod,drenáž		DTI100,DTI300,0300

																		MATERIAL						NE		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		DELKA						ANO		ANO

								WMF02		Děrované potrubí pro plyny				děrované potubí VZT

																		MATERIAL						NE		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		PRUTOK						NE		ANO

																		DELKA						ANO		ANO

						WMG		WMG00		Vsakovací šachta				drenážní šachty,odvětrávací šachta, radonová jímka		DTI300														Vsakovací šachta		vodicí předmět otevřeného proveden/ ve tvaru šachty		odvětrávací šachta, radonová jímka		Infiltration chamber		open enclosure guiding object in a chamber		ISO 81346-2

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		KAPACITA						ANO		ANO

								WMG01		Studna						0300,DTI300				ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		KAPACITA						ANO		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

				WP?																										Vodicí předmět uzavřeného provedení		vodici předmět uzavřeného provedení pro tok hmoty				Closed enclosure guiding object		guiding object of matter flow in closed enclosure		ISO 81346-2

						WPA		WPA00		Trubka																				Trubka		vodici předmět uzavřeného proveden/ v kruhovém tuhém tvaru				Pipe		closed enclosure guiding object in a circular rigid form		ISO 81346-2

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		DELKA						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

								WPA01		Kruhové potrubí vzduchotechnické						0500,DTI500

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		DELKA						ANO		ANO

																		PRUMER						ANO		ANO

																		PRUTOK						NE		ANO

								WPA02		Kruhové potrubí plynovodu						0500,DTI500

																		DELKA						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		DIMENZE						ANO		ANO

																		JMENOVITY_TLAK						NE		ANO

								WPA03		Kruhové potrubí vodovodu				chrlič kruhový,spadiště,trubka,potrubí		0400,0300,0803,DTI100,DTI500,DTI300

																		DELKA						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		DIMENZE						ANO		ANO

																		JMENOVITY_TLAK						NE		ANO

								WPA04		Kruhové potrubí kanalizace				chrlič kruhový,spadiště,trubka,potrubí		0400,0300,0803,DTI100,DTI500,DTI300

																		DELKA						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		DIMENZE						ANO		ANO

																		SKLON						ANO		ANO

								WPA05		Spalinovod				komín		0400

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		DELKA						ANO		ANO

						WPB		WPB00		Kanál																				Kanál		vodici předmět uzavřeného provedení v nekruhovém tuhéni tvaru		komín		Duct		closed enclosure guiding object in a non-circular rigid form		ISO 81346-2

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		DELKA						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

								WPB01		Hranaté potrubí pro plyny						0500

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		DELKA						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		PRUTOK						NE		ANO

								WPB02		Hranaté potrubí pro kapaliny				chrlič hranatý,spadiště		0300,0100,DTI100,DTI500,DTI300

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		DELKA						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		SKLON						ANO		ANO

						WPC		WPC00		Hadice																				Hadice		vodici předmět uzavřeného proveden/ v ohebném tvaru				Hose		closed enclosure guiding object in a flexible form		ISO 81346-2

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		DELKA						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

								WPC01		Ohebné potrubí pro plyny						0500,DTI500

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		DELKA						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		PRUTOK						NE		ANO

								WPC02		Ohebné potrubí pro tekutiny						0400,0300,0803,DTI500,DTI100

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		DELKA						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

				WQ?																										Vodicí předmět mechanické energie		vodici předmět pro mechanickou energii				Mechanical energy guiding object		guiding object of mechanical energy		ISO 81346-2

						WQA		WQA00		Hnací hřídel				náprava																Hnací hřídel		vodicí předmět mechanické energie ve tvaru hřídele		náprava		Drive axle		mechanical energy guiding object by a shaft		ISO 81346-2

						WQB		WQB00		Hnací řemen				pohyblivý pás, klínový řemen																Hnací řemen		vodicí předmět mechanické energie ve tvaru řemenu		pohyblivý pás, klínový řemen		Drive belt		mechanical energy guiding object by a belt		ISO 81346-2

						WQC		WQC00		Hnací řetěz				řetěz																Hnací řetěz		vodicí předmět mechanické energie ve tvaru řetězu		řetěz		Drive chain		mechanical energy guiding object by a chain		ISO 81346-2

						WQD		WQD00		Hnací táhlo																				Hnací táhlo		vodicí předmět mechanické energie ve tvaru spřažení/táhla				Drive link		mechanical energy guiding object by a linkage		ISO 81346-2

						WQE		WQE00		Kolo				pastorek, ozubené kolo																Kolo		vodicí předmět mechanické energie ve tvaru kola		pastorek, ozubené kolo		Wheel		mechanical energy guiding object by a wheel		ISO 81346-2

						WQF		WQF00		Ozubená tyč																				Ozubená tyč		vodicí předmět mechanické energie ve tvaru ozubené tyče				Toothed bar		mechanical energy guiding object by a toothed bar		ISO 81346-2

						WQG		WQG00		Hydraulická hadice				hydraulické potrubí, pneumatická hadice, pneumatické potrubí																Hydraulická hadice		vodicí předmět mechanické energie pro tekutinové spojení		hydraulické potrubí, pneumatická hadice, pneumatické potrubí		Hydraulic hose		mechanical energy guiding object by a fluid link		ISO 81346-2

						WQH		WQH00		šnekový šroub																				šnekový šroub		vodicí předmět mechanické energie ve tvaru šnekového šroubení				worm screw		mechanical energy guiding object by worm screw		CD IEC 81346-2:202X

				WR?																										Kolejnicový předmět		vodici předmět pro spojené předměty na dráze				Rail object		guiding object for track bound objects		ISO 81346-2

						WRA		WRA00		Koleje				kolejnicová dráha,jeřábová dráha																Koleje		kolejnicový předmět poskytující přímou dráhu		kolejnicová dráha		Track		rail object providing a directed path		ISO 81346-2

						WRB		WRB00		Kolejové křížení																				Kolejová křižovatka		kolejnicový předmět umožňující křižování				Track crossing		rail object providing a crossing		ISO 81346-2

				WV?																										Vodicí předmět tepelné energie		vodici předmět pro tepelnou energii				Thermal energy guiding object		guiding object for thermal energy		ISO 81346-2

						WVA		WVA00		Tepelný vodič																				Tepelný vodič		vodici předmět tepelné energie pomocí tuhé hmoty		chladič		Thermal conductor		thermal energy guiding object by a solid mass		ISO 81346-2

						WVB		WVB00		Teplovodivá pasta																				Teplovodivá pasta		vodicí předmět tepelné energie pomocí statické tekuté hmoty				Thermal paste		thermal energy guiding object by a static fluid mass		ISO 81346-2

				WZ?																										Vodící předmět více toků		vodicí předmět pra více druhů toků				Multiple flow guiding object		guiding object with multiple kinds of flows		ISO 81346-2

						WZA		WZA00		Hybridní kabel																				Hybridní kabel		vodicí předmět více toků elektrické energie, mechanické energie, elektrického signálu, optických signálů a/nebo tekutiny				Umbilical cable		multiple flow guiding object of electrical energy, mechanical energy, electrical signal, optical signals and/or fluid		ISO 81346-2

								WZA01		Kombinované zemní lano

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		DELKA						ANO		ANO

		X??																												Připojovací předmět		předmět vytvářející připojovací rozhraní určitého předmětu				Interfacing object		object for interfacing an object		ISO 81346-2

				XB?																										Připojovací předmět vysokého napětí		připojovací předmět pro elektrickou energii vysokého napětí				High voltage connecting object		interfacing object for high voltage electric power		ISO 81346-2

						XBA		XBA00		Svorka vysokého napětí				svorka, kabelová koncovka, vysokonapěťový kabelová spojka, spojovací skříň,kabelová armatura																Svorka vysokého napětí		připojovací předmět vysokého napětí pro jednotlivé připojení		svorka, kabelová koncovka, vysokonapěfový kabelová spojka, spojovací skříň		High voltage terminal		high voltage connecting object for a single connection		ISO 81346-2

																		ROZMERY						ANO		ANO

						XBB		XBB00		Vysokonapěťová zásuvka				vysokonapěťový konektor,kabelová armatura																Vysokonapěťová zásuvka		připojovací předmět vysokého napětí pro zásuvné připojení		vysokonapěfový konektor		High voltage socket		high voltage connecting object for pluggable connections		ISO 81346-2

																		ROZMERY						ANO		ANO

						XBC		XBC00		Svorková skříň vysokého napětí				rozváděč vysokého napětí						ANO										Svorková skříň vysokého napětí		připojovací předmět vysokého napětí pro více pevných připojení				High voltage terminal box		high voltage connecting object for multiple fixed connections		ISO 81346-2

																		VYSKA						ANO		ANO

																		SIRKA						ANO		ANO

																		HLOUBKA						ANO		ANO

																		HMOTNOST						ANO		ANO

																		NAPETI						ANO		ANO

																		PROUD						ANO		ANO

																		KRYTI_IP						NE		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

						XBD		XBD00		vysokonapěťový pohyblivý konektor				pantograf																vysokonapěťový pohyblivý konektor		připojovací předmět vysokého napětí pro nepřetržité spojení mezi pevným a pohybujícím se objektem		pantograf, kartáč,		high-voltage moveable connector		high-voltage connecting object for continuous connection between a fixed and a moving object		CD IEC 81346-2:202X

				XD?																										Připojovací předmět nízkého napětí		připojovací předmět pro elektrickou energii nízkého napětí				Low voltage connecting object		interfacing object for low voltage electric power		ISO 81346-2

						XDA		XDA00		Elektrická svorka				nízkonapěťová kabelová spojka, nízkonapěťová svorka,kabelová armatura																Elektrická svorka		připojovací předmět nízkého napětí pro jednotlivé připojení		nízkonapěťová kabelová spojka, nízkonapěťová svorka		Electric terminal		low voltage connecting object for a single connection		ISO 81346-2

																		ROZMERY						NE		ANO

						XDB		XDB00		Nízkonapěťová zásuvka				nízkonapěťová vidlice, zástrčka,kabelová armatura																Nízkonapěťová zásuvka		připojovací předmět nízkého napětí pro zásuvné připojení		nízkonapěťová vidlice, zástrčka, zásuvka		Low voltage power socket		low voltage connecting object for pluggable connections		ISO 81346-2

																		ROZMERY						NE		ANO

								XDB02		Zásuvka						0700

																		LINKA						ANO		ANO

																		NAPETI						NE		ANO

																		PROUD						NE		ANO

																		KRYTI_IP						NE		ANO

						XDC		XDC00		Svorková skříň				rozváděč nízkého napětí, rozvaděč		0700				ANO										Svorková skříň		připojovací předmět nízkého napětí pro více pevných připojení				Terminal box		low voltage connecting object for multiple fixed connections		ISO 81346-2

																		VYSKA						ANO		ANO

																		SIRKA						ANO		ANO

																		HLOUBKA						ANO		ANO

																		HMOTNOST						ANO		ANO

																		NAPETI						ANO		ANO

																		PROUD						ANO		ANO

																		KRYTI_IP						NE		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

						XDD		XDD00		Napájecí vývod				kabelová armatura		0700														Napájecí vývod		připojovací předmět nízkého napětí pro pevné připojení ohebného kabelu v elektrickém zařízeni				Power outlet		low voltage connecting object for fixed connection of a flexible cable for a current-using equipment		ISO 81346-2

																		LINKA						ANO		ANO

																		NAPETI						NE		ANO

						XDE		XDE00		Rozbočovací zásuvka				kabelová armatura																Rozbočovací zásuvka		připojovací předmět nízkého napětí pro více zásuvných elektrických zařízení				Power distributer		low voltage connecting object of multiple pluggable current-using equipment		ISO 81346-2

						XDF		XDF00		nízkonapěťový pohyblivý konektor				pantograf																nízkonapěťový pohyblivý konektor		připojovací předmět nízkého napětí pro nepřetržité spojení mezi pevným a pohybujícím se objektem		pantograf, kartáč,		low-voltage moveable connector		low-voltage connecting object for continuous connection between a fixed and a moving object		CD IEC 81346-2:202X

				XE?																										Potenciálový připojovací předmět		připojovací předmět pro uzemnění nebo referenční potenciál				Potential connecting object		interfacing object for earth or reference potential		ISO 81346-2

						XEA		XEA00		PE svorka				svorka ochranného vodiče, svorka vodiče ochranného uzemnění																Pe svorka		potenciálový připojovací předmět pro připojení PE vodičů		svorka ochranného vodiče, svorka vodiče ochranného uzemnění		PE terminal		potential connecting object for connecting to PE-conductors		ISO 81346-2

						XEB		XEB00		PB svorka				svorka vodiče ochranného pospojování																Pb svorka		potenciálový připojovací předmět pro připojení PB vodičů		svorka vodiče ochranného pospojování		PB terminal		potential connecting object for connecting to PB conductors		ISO 81346-2

						XEC		XEC00		FE svorka				svorka pracovního uzemnění																Fe svorka		potenciálový připojovací předmět pro připojení FE vodičů		svorka pracovního uzemnění		FE terminal		potential connecting object for connecting to FE-conductors		ISO 81346-2

						XED		XED00		FB svorka				svorka pracovního pospojování																Fb svorka		potenciálový připojovací předmět pro připojení FB vodičů		svorka pracovního pospojování		FB terminal		potential connecting object for connecting to FB conductors		ISO 81346-2

						XEE		XEE00		Zemní elektroda				zemnnící tyč, zemnící deska, zemnící páska		0700														Zemní elektroda		potenciálový připojovací předmět umožňující elektrický kontakt se Zemí				Earth electrode		potential connecting object providing electrical contact with earth		ISO 81346-2

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		ROZMERY_PRUREZU						ANO		ANO

																		DELKA						ANO		ANO

						XEF		XEF00		Jímač				jímač hromosvodu, jímací tyč		0700														Jímač		potenciálový připojovací předmět pro svedení blesku do uzemňovacího obvodu				Collector		potential connecting object connecting lightning to an electrical circuit		ISO 81346-2

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		DELKA						ANO		ANO

				XG?																										Připojovací předmět elektrického signálu		připojovací předmět pro elektrické signály				Electric signal connecting object		interfacing object for electric signals		ISO 81346-2

						XGA		XGA00		Signálová zásuvka																				Signálová zásuvka		připojovací předmět elektrického signálu pro jednotlivá zásuvná připojení				Signal socket		electric signal connecting object for single pluggable interconnections		ISO 81346-2

								XGA01		Datová zásuvka						0909

																		POCET_PORTU						ANO		ANO

																		KATEGORIE						ANO		ANO

								XGA02		Zásuvka STA						0911

																		KATEGORIE						ANO		ANO

						XGB		XGB00		Svorka																				Svorka		připojovací předmět elektrického signálu pro jednotlivé připojení				Terminal		electric signal connecting object for a single interconnection		ISO 81346-2

						XGC		XGC00		Přepojovací panel signálový						0800,0901,0912,0957,1002,1003														Přepojovací panel		připojovací předmět elektrického signálu mezi několika vedeními				Patch panel		electric signal connecting object for multiple pluggable interconnections		ISO 81346-2

																		POCET_PORTU						ANO		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

						XGC		XGD00		Rozvaděč signálový				rack, hub/rozbočovač		0600,0909,BHS,0802				ANO										Signálový rozdělovač		připojovací předmět elektrického signálu pro více zásuvných připojení		hu b/rozboč ovač		Signal distributor		electric signal connecting object among several lines		ISO 81346-2

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		POZARNI_ODOLNOST						ANO		ANO

																		KRYTI_IP						NE		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

						XGE		XGE00		flexibilní připojení																				flexibilní připojení		připojovací předmět elektrického signálu pro různé polohové propojení				flexible connection		electric signal connecting object for a varying position interconnection		CD IEC 81346-2:202X

				XH?																										Světelné připojovací předmět		připojovací předmět pro optická vlákna				Light connecting object		interfacing object of optical fibres		ISO 81346-2

						XHA		XHA00		Pevná zásuvka světelného vlákna				optická zástrčka, optická zásuvka																Pevná zásuvka světelného vlákna		Světelné připojovací předmět pro zásuvná připojení		optická zástrčka, optická zásuvka		Fixed light fibre socket		light connecting object for pluggable connections		ISO 81346-2

						XHB		XHB00		optická svorková skříň																				optická svorková skříň		Světelné připojovací předmět pro pevné připojení				fibre box		light connecting object for fixed connections		CD IEC 81346-2:202X

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		POZARNI_ODOLNOST						ANO		ANO

																		KRYTI_IP						NE		ANO

																		ZNACENI_LP						ANO		ANO

				XK?																										Slučující připojovací předmět		pnpojovací předmět slučující přívody do toku				Collecting interfacing object		interfacing object collecting for feeding into a flow		ISO 81346-2

						XKA		XKA00		Dřez				dřez,umyvadlo,sprcha,vana,výlevka		0300														Dřez		slučující připojovací předmět pro odpadní vody		bidet		Sink		collecting interfacing object of wastewater		ISO 81346-2

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

						XKB		XKB00		Toaleta				WC		0300														Toaleta		slučující připojovací předmět pro výkaly a moč		WC		Toilet		collecting interfacing object of faeces and urine		ISO 81346-2

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

						XKC		XKC00		Pisoár						0300														Pisoár		slučující připojovací předmět pouze pro moč				Urinal		collecting interfacing object of urine only		ISO 81346-2

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

						XKD		XKD00		Odkapní miska				odvod kondenzátu		0300														Odkapní miska		slučující připojovací předmět pro přebytečné kapaliny z technického systému				Drip cup		collecting interfacing object of surplus liquid from technical system		ISO 81346-2

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

						XKE		XKE00		Podlahová vpusť				vpusť		0300,DTI300														Podlahová vpusť		slučující připojovací předmět pro přebytek				Floor drain		collecting interfacing object of surplus		ISO 81346-2

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

				XM?																										Připojovací předmět uzavřeného toku		připojovací předmět pro materiálový tok těsně uzavřený				Sealed flow connecting object		Interfacing object for sealed material flow		ISO 81346-2

						XMA		XMA00		Rozebíratelná tvarovka						0300,0400,0803														Potrubní příruba		připojovací předmět uzavřeného toku převratitelný		potrubní šachta/rozdělovac, spojka požární hadice, hadicová spojka, příruba hadice, potrubní spojka, potrubní příruba		Tube flange		sealed flow connecting object by reversible form		ISO 81346-2

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

						XMB		XMB00		Nerozebíratelná tvarovka						0400,0300,0803,0500														Potrubní tvarovka		připojovací předmět uzavřeného toku nepřevratitelný		lepicí tvarovka, hadicová tvarovka, potrubní tvarovka, lisovací tvarovka, pájená tvarovka		Tube fitting 		sealed flow connecting object by an inrreversible form		ISO 81346-2

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

								XMB01		Čelo propusti				Čelo		DTI100

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

						XMC		XMC00		inspekční komora				revizní šachta																inspekční komora		připojovací předmět uzavřeného toku otevřeným uzávěrem				inspection chamber		sealed flow connecting object by an open enclosure		CD IEC 81346-2:202X

						XMD		XMD00		trubkový dilatační spoj																				trubkový dilatační spoj		připojovací předmět uzavřeného toku flexibilní uzavřenou formou				tube expansion joint		sealed flow connecting object by a flexible closed form		CD IEC 81346-2:202X

				XN?																										Nerozpojitelná spojka		připojovací předmět pro nepřetržitý přenos mechanických sil				Non-detachable coupling		interfacing object for continuous transfer of mechanical forces		ISO 81346-2

						XNA		XNA00		Přírubová spojka																				Přírubová spojka		nerozpojiteiná spojka hřídelů pomocí dvojice přírub				Flange coupler		non-detachable coupling of shafts by a pair of flanges		ISO 81346-2

						XNB		XNB00		Korýtková spojka				válcová spojka, objímková spojka																Korýtková spojka		nerozpojiteiná spojka hřídelů s dělenou objímkou		válcová spojka, objímková spojka		Split-muff coupler		non-detachable coupling of shafts by a splitted sleeve		ISO 81346-2

						XNC		XNC00		Hirthova spojka				Hirthovo spojeni, spojka s čelními zuby																Hirthova spojka		nerozpojiteiná spojka mezi rovnoběžnými hřídeli se zuby a drážkami zapadajícími do sebe		Hirthovo spojeni, spojka s čelními zuby		Hirth coupler		non-detachable coupling between parallel shafts by teeth and grooves meshing together		ISO 81346-2

						XND		XND00		Kardanův kloub				pružná spojka, Hardy-Spicer kloub, Hookův kloub, U-kloub. univerzální kloub																Kardanův kloub		nerozpojiteiná spojka pro přenos výkonu nesouosých hřídelů		pružná spojka, Hardy-Spicer kloub, Hookův kloub, U-kloub. univerzální kloub		Cardan joint		non-detachable coupling for transmitting power of misaligned shafts		ISO 81346-2

						XNE		XNE00		Táhlové ústrojí s nárazníky																				Táhlové ústrojí s nárazníky		nerozpojiteiná spojka k uchycení a připojení dvou pohyblivých předmětů				Buffer-and-chain coupler		non-detachable coupling to catch and connect two moving objects		ISO 81346-2

						XNF		XNF00		Tažná oj																				Tažná oj		nerozpojiteiná spojka k upevněni dvou pohyblivých předmětu				Link-and pin coupler		non-detachable coupling to fix two moving objects.		ISO 81346-2

						XNG		XNG00		diferenciál																				diferenciál		nerozpojitelná spojka pro přenos mechanické energie na dva výstupní hřídele				differential gear		non-detachable coupling to transmit mechanical energy to two output shafts		CD IEC 81346-2:202X

				XP?																										Rozpojitelná spojka		připojovací předmět pro přerušitelný přenos mechanických sil				Detachable coupling		interfacing object for discontinuous transfer of mechanical forces		ISO 81346-2

						XPA		XPA00		Třecí spojka				odstředivá spojka, hydraulicky ovládaná spojka																Třecí spojka		rozpojitelná spojka pro přenos výkonu pomocí třecích sil		odstředivá spojka, hydraulicky ovládaná spojka		Friction clutch		detachable coupling for power transmission by means of frictional forces		ISO 81346-2

						XPB		XPB00		Kapalinová spojka																				Kapalinová spojka		rozpojitelná spojka pro přenos výkonu pomocí hydrodynamického účinku				Fluid coupling		detachable coupling for power transmission by means of hydrodynamic effect.		ISO 81346-2

						XPC		XPC00		Jednosměrná spojka				volnoběžná spojka																Jednosměrná spojka		rozpojitelná spojka pro přenos výkonu do sebe zapadnutými/zaklínénými prostředky		volnoběžná spojka		Overrunning clutch		detachable coupling for power transmission by interlocking means		ISO 81346-2

						XPD		XPD00		Rozpojitelná spojka magnetická				dveřní magnet, magnetické zdvihací zařízení		1000,0800,0100														Břemenový magnet		rozpojitelná spojka pro přenos zátěže pomocí magnetické síly		magnetické zdvihací zařízení		Magnetic hoist		detachable coupling for load by means of magnetic force		ISO 81346-2

																		MATERIAL						NE		ANO

																		ROZMERY						NE		ANO

																		LINKA						ANO		ANO

																		ZABEZPECENI						NE		ANO

				XS?																										Úrovňový připojovací předmět		připojovací předmět propojující úrovně				Level connecting component		interfacing object connecting levels		ISO 81346-2

						XSA		XSA00		Podesta																				Podesta		úrovňový připojovací předmět ve tvaru vodorovné roviny spojené s ramenem schodiště		obslužná lávka/chodbička		Landing		level connecting object in the form of a horizontal plane connected to a flight of stairs		ISO 81346-2

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		POZARNI_ODOLNOST						ANO		ANO

																		TLOUSTKA						ANO		ANO

								XSA01		Podesta prefabrikovaný beton						0100,0200

																		POZARNI_ODOLNOST						ANO		ANO

																		BETON						ANO		ANO

																		TLOUSTKA						ANO		ANO

																		POVRCH_HORNI						NE		ANO

																		POVRCH_DOLNI						NE		ANO

								XSA02		Podesta monolitický beton						0100,0200

																		POZARNI_ODOLNOST						ANO		ANO

																		BETON						ANO		ANO

																		VYZTUZ						NE		ANO

																		STUPEN_VYZTUZENI						NE		ANO

																		TLOUSTKA						ANO		ANO

																		POVRCH_HORNI						NE		ANO

																		POVRCH_DOLNI						NE		ANO

																		OBJEM						ANO		ANO

								XSA03		Podesta kovová						0100,0200

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		POZARNI_ODOLNOST						ANO		ANO

																		TLOUSTKA						ANO		ANO

																		POVRCH_HORNI						NE		ANO

																		POVRCH_DOLNI						NE		ANO

																		HMOTNOST						ANO		ANO

						XSB		XSB00		Schodiště - celek																				Rameno schodiště		úrovňový připojovací předmět ve tvaru postupných stupňů				Flight of stairs		level connecting object in the form of sequential steps		ISO 81346-2

																		MATERIAL						ANO		ANO

								XSB01		Rameno schodiště						0100,0200

																		POZARNI_ODOLNOST						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		TLOUSTKA						ANO		ANO

																		SIRKA						ANO		ANO

																		POCET_PODSTUPNIC						ANO		ANO

								XSB02		Rameno prefabrikovaný beton						0100,0200

																		POZARNI_ODOLNOST						ANO		ANO

																		BETON						ANO		ANO

																		TLOUSTKA						ANO		ANO

																		POVRCH_HORNI						NE		ANO

																		POVRCH_DOLNI						NE		ANO

																		SIRKA						ANO		ANO

																		POCET_PODSTUPNIC						ANO		ANO

								XSB03		Rameno monolitický beton						0100,0200

																		POZARNI_ODOLNOST						ANO		ANO

																		BETON						ANO		ANO

																		VYZTUZ						NE		ANO

																		STUPEN_VYZTUZENI						NE		ANO

																		TLOUSTKA						ANO		ANO

																		POVRCH_HORNI						NE		ANO

																		POVRCH_DOLNI						NE		ANO

																		SIRKA						ANO		ANO

																		POCET_PODSTUPNIC						ANO		ANO

																		OBJEM						ANO		ANO

								XSB04		Rameno kovové						0100,0200

																		POZARNI_ODOLNOST						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		TLOUSTKA						ANO		ANO

																		POVRCH_HORNI						NE		ANO

																		POVRCH_DOLNI						NE		ANO

																		SIRKA						ANO		ANO

																		POCET_PODSTUPNIC						ANO		ANO

																		HMOTNOST						ANO		ANO

						XSC		XSC00		Žebřík				žebří kompozitní, žeřík plastový		0100														Žebřík		úrovňový připojovací předmět ve tvaru postupných přičlů nebo tyčových příček				Ladder		level connecting object in the form of sequential rungs or bars		ISO 81346-2

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

								XSC01		Žebřík zámečnický						0100

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		POVRCHOVA_UPRAVA						ANO		ANO

								XSC02		Žebřík truhlářský						0100

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

						XSD		XSD00		Šikmá rampa				Šikmá rampa dřevěná,Šikmá rampa skleněná,Šikmá rampa smíšená,Šikmá rampa kompozitní		0100,0200														Šikmá rampa		úrovňový připojovací předmět ve tvaru nakloněné roviny				Ramp		level connecting object in the form of an inclined plane		ISO 81346-2

																		POZARNI_ODOLNOST						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		TLOUSTKA						ANO		ANO

																		POVRCH_HORNI						NE		ANO

																		SKLON						ANO		ANO

																		SIRKA						ANO		ANO

								XSD01		Šikmá rampa prefabrikovaný beton						0100,0200

																		POZARNI_ODOLNOST						ANO		ANO

																		BETON						ANO		ANO

																		TLOUSTKA						ANO		ANO

																		POVRCH_HORNI						NE		ANO

																		SKLON						ANO		ANO

																		SIRKA						ANO		ANO

								XSD02		Šikmá rampa monolitický beton						0100,0200

																		POZARNI_ODOLNOST						ANO		ANO

																		BETON						ANO		ANO

																		VYZTUZ						NE		ANO

																		STUPEN_VYZTUZENI						NE		ANO

																		TLOUSTKA						ANO		ANO

																		POVRCH_HORNI						NE		ANO

																		SKLON						ANO		ANO

																		SIRKA						ANO		ANO

																		OBJEM						ANO		ANO

								XSD03		Šikmá rampa kovová						0100,0200

																		POZARNI_ODOLNOST						ANO		ANO

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		TLOUSTKA						ANO		ANO

																		POVRCH_HORNI						NE		ANO

																		SKLON						ANO		ANO

																		SIRKA						ANO		ANO

																		HMOTNOST						ANO		ANO

						XSE		XSE00		Skluzová tyč				hasičká tyč																Skluzová tyč		úrovňový připojovací předmět ve tvaru svislé tyče				Fireman’s pole		level connecting object in the form of a vertical pole		ISO 81346-2

				XT?																										Prostorový připojovací předmět		připojovací předmět propojující prostory				Space linking object		interfacing object linking space		ISO 81346-2

						XTA		XTA00		Otvor				díra, prostup																Otvor		prostorový připojovací předmět určený pro průchod/průnik		díra		Hole		space linking object in the form of penetration		ISO 81346-2

																		ROZMERY						ANO		ANO

						XTB		XTB00		Výklenek				dutina, nika																Výklenek		prostorový připojovací předmět ve tvaru dutiny		dutina		Box-out		space linking object in the form of cavity		ISO 81346-2

																		ROZMERY						ANO		ANO

								XTB01		Šachta						DTIX

																		MATERIAL						ANO		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		POKLOP						NE		ANO

				XZ?																										Připojovací předmět více toků		připojovací předmět pro více druhů toků		připojovací předmět více toků		Multiple flow connector object		interfacing object with multiple kinds of flows		ISO 81346-2

						XZA		XZA00		Muitikonektor																				Muitikonektor		připojovací předmět více toků elektrické energie, elektrického signálu, optických signálů a/nebo tekutiny		multikonektor		Multi connector		multiple flow connector object of electric energy, electrical signal, optical signals and/or fluid		ISO 81346-2

								XZA01		Rozdělovač / sběrač						0400,0300

																		DIMENZE						ANO		ANO

																		JMENOVITY_TLAK						NE		ANO

																		MATERIAL						NE		ANO

																		ROZMERY						ANO		ANO

																		POCET_VETVI						NE		ANO

								XZA02		Ventilová stanice						0803

																		ROZMERY						ANO		ANO
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Společné vlastnosti

		Název vlastnosti		Popis		Příklad		DSP		DPS

		Společné vlastnosti všech prvků - povinné

		Popis		Základní technický popis prvku, kterým je prvek specifikován v dokumentaci a dalších výstupech.		Okno plastové, Optický bodový hlásič kouře s paticí		ANO		ANO

		CCI_FunkcniSystem		Klasifikace prvků modelu. Vztaženo na všechny prvky modelu mimo prvků vybudovaného prostoru.		A		ANO		ANO

		CCI_TechnickySystem		Klasifikace prvků modelu. Vztaženo na všechny prvky modelu mimo prvků vybudovaného prostoru.		BA		ANO		ANO

		CCI_Komponenta		Klasifikace prvků modelu. Vztaženo na všechny prvky modelu mimo prvků vybudovaného prostoru.		ULE01		ANO		ANO

		Fáze vytvoření		Udává fázi, ve které je prvek vytvořen nebo instalován.		Existující, Nové konstrukce, Etapa 1		ANO		ANO

		Fáze demolice		Udává fázi, ve které je prvek odstraněn nebo zdemolován.		Nové konstrukce, Etapa 1		ANO		ANO

		Společné vlastnosti všech prvků - podmíněné

		Komentář k typu		Popis dle zvoleného typu v případě, že je nezbytné zpřesnění informace.		Jednokřídlé vyklápěcí 400x500, Jednoportová		ANO		ANO

		Označení		Využije se pro pozici (identifikátor) prvku v projektové dokumentaci a výkazu výměr v případě instančního vykazování prvků. Parametr se využije také pro označení kódu skladby pro prvky složené z vrstev, kódu zámečnických a jiných výrobků apod.		Z001, PD.01.01, DV.017		ANO		ANO

		Označení typu		Využije se pro pozici (identifikátor) prvku v projektové dokumentaci a výkazu výměr v případě typového vykazování prvků. Parametr se využije také pro označení kódu skladby pro prvky složené z vrstev, kódu zámečnických a jiných výrobků apod.		Z001, PD.01.01, DV.017		ANO		ANO

		SO		Specifikuje označení stavebního objektu, pokud digitální model obsahuje více stavebních objektů.		SO201		ANO		ANO

		ASSET		Udává, zda je prvek zařízením evidovaném v systému CAFM.		Ano		ANO		ANO

		REFERENCNI_VYROBEK		Specifikuje referenční výrobek pro definování refernčních hodnot nebo pokud je požadován technickými standardy LP.		Mandík ABC123		ANO		ANO

		PRIPOJENI_MAR		Udává, zda je prvek připojen na technologii měření a regulace.		Ano, Ne		ANO		ANO

		PRIPOJENI_ENE		Udává, zda je prvek připojen na technologii nízkého napětí silnoproudé elektrotechniky.		Ano, Ne		ANO		ANO

		PRIPOJENI_EPS		Udává, zda je prvek připojen na technologii elektrické požární signalizace.		Ano, Ne		ANO		ANO

		PRIPOJENI_EZS		Udává, zda je prvek připojen na technologii elektrické zabezpečovací signalizace.		Ano, Ne		ANO		ANO

		PRIPOJENI_EKV		Udává, zda je prvek připojen na technologii elektrické kontroly vstupu.		Ano, Ne		ANO		ANO

		ZNACENI_ROZVADEC_MAR		Značení rozvaděče MAR do kterého je prvek připojen v případě, že je prvek připojen k MAR (PRIPOJENI_MAR = "Ano").		RME 26-2, MX.SO.01.S0181.03		ANO		ANO

		ZNACENI_ROZVADEC_ENE		Značení rozvaděče ENE do kterého je prvek připojen v případě, že je prvek připojen k ENE (PRIPOJENI_ENE = "Ano").		ROE.SO.01.04		ANO		ANO

		ZNACENI_ROZVADEC_EPS		Značení rozvaděče EPS do kterého je prvek připojen v případě, že je prvek připojen k EPS (PRIPOJENI_EPS = "Ano").		EPS TS 10		ANO		ANO

		ZNACENI_ROZVADEC_EZS		Značení rozvaděče EZS do kterého je prvek připojen v případě, že je prvek připojen k EZS (PRIPOJENI_EZS = "Ano").		EZS TS 10		ANO		ANO

		ZNACENI_ROZVADEC_EKV		Značení rozvaděče EKV do kterého je prvek připojen v případě, že je prvek připojen k EKV (PRIPOJENI_EKV = "Ano").		NODE 01/011 IDF 09		ANO		ANO





Vlastnosti prostor a entit

		Název vlastnosti		Popis		Příklad		DSP		DPS

		Informace o projektu (budova/objekt/stavba)

		SO_PROJEKTU		Specifikuje označení stavebního objektu. Pokud projekt obsahuje více SO, zapíšou se všechny s oddělovačem ";".		SO201		ANO		ANO

		CCI_StavebniEntita		Klasifikace prvků modelu. Vztaženo na budovu.		AA		ANO		ANO

		NAZEV_BUDOVY		Specifikuje název budovy.		Trafostanice TS20		ANO		ANO

		PODLAHOVA_PLOCHA		Číselná hodnota udávající celkovou plochu všech podlaží.		 		ANO		ANO

		_OBJEM		Číselná hodnota udávající obestavěný objem budovy.		 		ANO		ANO

		AREAL		Hodnota z číselníku ZM_AREAL_TBD; sloupec VALUE: Jih, Sever, Mimo.		 		ANO		ANO

		TYP		Hodnota z číselníku ZM_OBJEKT_TYP_TBD; sloupec VALUE.		 		ANO		ANO

		N_PODLAZI		Číselná hodnota udávající počet nadzemních podlaží.		 		ANO		ANO

		P_PODLAZI		Číselná hodnota udávající počet podzemních podlaží.		 		ANO		ANO

		VZTAZNY_BOD		Hodnota z číselníku ZM_VZTAZNY_BOD_TBD; sloupec VALUE. Objekt, ke kterému je vztažena výška Bpv.		 		ANO		ANO

		VYSKA_RELATIVNI		Číselná hodnota udávající celkovou relativní výšku objektu.		 		ANO		ANO

		VYSKA_BPV		Číselná hodnota udávající nadmořskou výšku vztažného bodu.		 		ANO		ANO

		VYSKA_MAX		Číselná hodnota udávající nadmořskou výšku nejvyššího bodu stavby.		 		ANO		ANO

		ADRESA_PROJEKTU		Specifikuje adresu projektu.		 		ANO		ANO

		AREA		Číselná hodnota udávající zastavěnou plochu.		 		ANO		ANO

		Podlaží 

		Název		Popis		Příklad		ANO		ANO

		PODLAZI		Specifikuje podlaží, ve kterém je umístěna místnost nebo bezpečnostní zóna.		 		ANO		ANO

		PODLAZI_BUDOVY		Udává, zda je podlaží patrem budovy.		 		ANO		ANO

		Místnosti

		PODLAZI		Specifikuje podlaží, ve kterém je umístěna místnost nebo bezpečnostní zóna.		 		ANO		ANO

		CISLO		Specifikuje číslo místnosti.		 		ANO		ANO

		Název		Popis		Příklad		ANO		ANO

		CCI_VybudovanyProstor		Klasifikace prvků modelu. Vztaženo na místnosti nebo prostory. (zóny?)		 		ANO		ANO

		TYP_MISTNOST		Hodnota z číselníku PP_MST_TYP_TBD; sloupec VALUE.		 		ANO		ANO

		UCEL		Hodnota z číselníku PP_MST_TYP_UZIVANI_TBD; sloupec VALUE.		 		ANO		ANO

		Plocha		Číselná hodnota udávající plochu prvku uvedená v m2.		1600		ANO		ANO

		Objem		Číselná hodnota udávající objem prvku v m3.		55		ANO		ANO

		PODLAHA		Hodnota z číselníku PP_MST_PODLAHA_TBD; sloupec VALUE.		 		ANO		ANO

		PODHLED		Hodnota z číselníku PP_MST_PODHLED_TBD; sloupec VALUE.		 		ANO		ANO

		POZARNI_USEK		Specifikuje označení požárního úseku.		 		ANO		ANO

		CHUC		Udává, zda je místnost chráněnou únikovou cestou.		 		ANO		ANO

		NUC		Udává, zda je místnost nechráněnou únikovou cestou.		 		ANO		ANO

		SVETLA_VYSKA		Číselná hodnota udávající světlou výšku místnosti.		 		ANO		ANO

		POCET_OSOB		Číselná hodnota udávající návrhový počet osob pro místnost nebo prostor.		 		ANO		ANO

		PRIVOD_VZDUCHU_NAVRH		Číselná hodnota udávající návrhový přívod vzduchu pro místnost nebo prostor.		 		ANO		ANO

		ODVOD_VZDUCHU_NAVRH		Číselná hodnota udávající návrhový odvod vzduchu pro místnost nebo prostor.		 		ANO		ANO

		TEPLOTA_NAVRH		Číselná hodnota udávající návrhovou teplotu pro místnost nebo prostor.		 		ANO		ANO

		INTENZITA_OSVETLENI_POZADOVANA		Číselná hodnota udávající požadovanou intenzitu osvětlení pro místnost nebo prostor.		 		ANO		ANO

		Bezpečnostní zóny

		CCI_VybudovanyProstor		Klasifikace prvků modelu. Vztaženo na místnosti nebo prostory. (zóny?)		 		ANO		ANO

		PODLAZI		Specifikuje podlaží, ve kterém je umístěna místnost nebo bezpečnostní zóna.		 		ANO		ANO

		ZONA		Hodnota z číselníku PP_ZONA_BZP_TBD; sloupec VALUE.		 		ANO		ANO

		Plocha		Číselná hodnota udávající plochu prvku uvedená v m2.		1600		ANO		ANO

		Parkoviště

		CCI_VybudovanyProstor		Klasifikace prvků modelu. Vztaženo na místnosti nebo prostory. (zóny?)		 		ANO		ANO

		Název		Popis		Příklad		ANO		ANO

		Plocha		Číselná hodnota udávající plochu prvku uvedená v m2.		1600		ANO		ANO

		KAPACITA		Hodnota udávající kapacitu prvku v jednotkách relevantních pro daný prvek.		7,2 Ah		ANO		ANO

		DRUH		Hodnota z číselníku ZM_PARKOVISTE_DRUH_TBD; sloupec VALUE.		 		ANO		ANO

		TYP_PARKOVISTE		Hodnota z číselníku ZM_PARKOVISTE_TYP_TBD; sloupec VALUE.		 		ANO		ANO

		ZONA		Hodnota z číselníku PP_ZONA_BZP_TBD; sloupec VALUE.		 		ANO		ANO

		Plochy - venkovní plochy

		CCI_VybudovanyProstor		Klasifikace prvků modelu. Vztaženo na místnosti nebo prostory. (zóny?)		 		ANO		ANO

		VYUZITI		Hodnota z číselníku ZM_PLOCHY_VYUZITI_TBD; sloupec VALUE.		 		ANO		ANO

		POVRCH		Hodnota z číselníku ZM_PLOCHY_POVRCH_TBD; sloupec VALUE.		 		ANO		ANO

		PLOCHA_TYP		Hodnota z číselníku ZM_PLOCHA_TYP_TBD; sloupec VALUE.		 		ANO		ANO

		Parkovací stání

		VOLNA_VYSKA		Číselná hodnota udávající volnou výšku parkovacího stání.		 		ANO		ANO

		PARKOVISTE		Specifikuje název parkoviště, na kterém se parkovací stání nachází.		 		ANO		ANO

		CISLO_STANI		Specifikuje číslo parkovacího stání.		 		ANO		ANO

		TYP		Hodnota z číselníku ZM_OBJEKT_TYP_TBD; sloupec VALUE.		 		ANO		ANO

		CCI_VybudovanyProstor		Klasifikace prvků modelu. Vztaženo na místnosti nebo prostory. (zóny?)		 		ANO		ANO





Seznam vlastností

		Název		Popis		Příklad		Datové typy		Jednotky		Vestavěný parametr v Revitu		I/T

		AKUSTICKY_TLAK		Hodnota udávající úroveň maximálního akustického tlaku udávaná v dB včetně uvedené jednotky.		93 dB		Text		-		-		I

		ASSET		Udává, zda je prvek zařízením evidovaném v systému CAFM.		Ano		Ano/Ne		-		-		I

		BETON		Popis celé specifikace betonu.		C25/30 - XC3, XF1 - Cl 0.2 - Dmax 16mm - S4		Text		-		-		T

		CCI_FunkcniSystem		Klasifikace prvků modelu. Vztaženo na všechny prvky modelu mimo prvků vybudovaného prostoru.		A		Text		-		-		I

		CCI_Komponenta		Klasifikace prvků modelu. Vztaženo na všechny prvky modelu mimo prvků vybudovaného prostoru.		ULE01		Text		-		-		T

		CCI_TechnickySystem		Klasifikace prvků modelu. Vztaženo na všechny prvky modelu mimo prvků vybudovaného prostoru.		BA		Text		-		-		I

		CISLO_EKV		Číselné označení čtečky EKV.		2654		Číslo		-		-		I

		DALKOVE_RIZENI		Udává, zda je prvek řízen na dálku.		Ano		Ano/Ne		-		-		I

		DELKA		Číselná hodnota udávající délku prvku v mm.		1900		Číslo		mm		Délka		I

		DETEKOVANA_LATKA		Specifikuje látku, kterou předmět detekuje.		CO2		Text		-		-		I

		DIMENZE		Hodnota udávající průměr potrubí jako přibližný vnitřní průměr (DN) nebo vnější průměr s tloušťkou stěny v mm.		DN25; 18x1		Text		-		-		I

		DN_VSTUP		Hodnota udávající jmenovitou světlost vstupu včetně jednotky nebo DN.		DN25;18 mm		Text		-		-		I

		DN_VYSTUP		Hodnota udávající jmenovitou světlost výstupu včetně jednotky nebo DN.		DN25;18 mm		Text		-		-		I

		DOBA_NABEHU		Hodnota udávající dobu, za kterou je schopen záložní zdroj naběhnout a vyrábět elektrickou energii v s včetně uvedené jednotky.		5 s		Text		-		-		I

		DOBA_ZALOHY		Hodnota udávající dobu zálohy v s včetně uvedené jednotky.		3600 s		Text		-		-		I

		DOBA_ZKRATU		Hodnota udávající maximální přípustnou dobu trvání zkratu v s včetně uvedených jednotek.		3 s		Text		-		-		I

		DOPRAVNI_VYSKA		Hodnota udávající dopravní výšku včetně uvedené jednotky.		10000 mm; 10 m		Text		-		-		I

		ELEKTROPOHON		Udává, zda je prvek automaticky otevírán pomocí elektropohonu.		Ano		Ano/Ne		-		-		T

		EVAKUACNI		Udává, zda je výtah evakuační.		Ano		Ano/Ne		-		-		I

		Fáze demolice		Udává fázi, ve které je prvek odstraněn nebo zdemolován.		Nové konstrukce, Etapa 1		Text		-		Fáze demolice		I

		Fáze vytvoření		Udává fázi, ve které je prvek vytvořen nebo instalován.		Existující, Nové konstrukce, Etapa 1		Text		-		Fáze vytvoření		I

		FORMAT		Hodnota udávající formát obkladu včetně uvedené jednotky.		600x600 mm		Text		-		-		I

		FUNKCE		Popis funkce dveří z pohledu umístění.		vnitřní; vnější; zádveří		Text		-		-		I

		GENERALNI_KLIC		Udává, zda je prvek zařazen do systému generálního klíče		Ano		Ano/Ne		-		-		I

		HASIVO		Specifikace hasiva hasicího přístroje.		čisté FM-200		Text		-		-		T

		HLAVICE		Specifikuje typ termostatické hlavice otopného tělesa.		digitální termostatická hlavice s plným uzavřením		Text		-		-		I

		HLOUBKA		Číselná hodnota udávající hloubku prvku v mm.		100		Číslo		mm		-		T

		HMOTNOST		Číselná hodnota udávající hmotnost prvku v kg.		25		Číslo		kg		-		I

		HYDROIZOLACE		Popis použité hydroizolace včetně její tloušťky.		asfaltový pás o tl. 3,5 mm		Text		-		-		I

		JMENOVITY_TLAK		Hodnota udávající jmenovitý tlak včetně jednotky nebo PN		15 Pa; PN15		Text		-		-		I

		KAPACITA		Hodnota udávající kapacitu prvku v jednotkách relevantních pro daný prvek.		7,2 Ah		Text		-		-		I

		KATEGORIE		Udává kategorii signálové zásuvky nebo kategorie vozidla dle 56/2001 Sb.		2xRJ45; vozidlo M2		Text		-		-		I

		KLASIFIKACE_ZEMIN		Udává klasifikaci zemin a hornin podle ČSN 73 1001.		S5		Text		-		-		I

		KOD_DOPRAVNIHO_ZNACENI		Udává kódové označení dle vyhlášky 294/2015 Sb.		A01b		Text		-		-		T

		Komentář k typu		Popis dle zvoleného typu v případě, že je nezbytné zpřesnění informace.		Jednokřídlé vyklápěcí 400x500, Jednoportová		Text		-		Komentář k typu		T

		KONSTRUKCE_NOSNA		Specifikuje nosnou konstrukci prosklené střechy.		hliníkový profil, ocelová spodní konstrukce		Text		-		-		T

		KOTVENI		Specifikuje způsob kotvení uchycení instalačního žlabu nebo trasy.		kotvení pod strop na závitové tyče a nosné profily		Text		-		-		I

		KOVANI_MATERIAL		Specifikace materiálu kování včetně povrchové úpravy.		matný nerez, hliník lakovaný		Text		-		-		I

		KOVANI_TYP		Specifikace typu kování.		celoobvodové s mikroventilací + klika (v=1,3m); klika uzamykatelná; klika/koule		Text		-		-		I

		KRIDLO_MATERIAL		Specifikace materiálu křídla.		DTD deska; voština; ocel		Text		-		-		I

		KRIDLO_POVRCH		Specifikace povrchu křídla včetně barevného provedení.		dýha dřevěná; fólie; laminát; lak; sklo		Text		-		-		I

		KROCEJOVA_NEPRUZVUCNOST		Hodnota udávající kročejovou neprůzvučnost v dB včetně uvedené jednotky.		53 dB		Text		-		-		I

		KRYTI_IP		Specifikuje stupeň krytí IP.		IP45		Text		-		-		T

		KVS_HODNOTA		Hodnota udávající jmenovitý průtok při plném otevření v m^3/h včetně uvedené jednotky.		3,5 m3/h		Text		-		-		I

		LINKA		Udává označení linky, ústředny nebo okruhu, popřípadě jiné vazby, v připojeném systému.		1124/17; IDF5/735		Text		-		-		I

		LISTA		Popis typu a materiálu lišty a její výška v mm.		MDF lišta s fólií s dekorem Dub, výška 80 mm		Text		-		-		I

		MATERIAL		Specifikace materiálu prvku nebo nosné či převládající vrstvy skladby.		železobeton, pozink, nerezová ocel, zdivo z keramických bloků		Text		-		Materiál		I

		MEDIUM		Specifikuje název a označení média.		chadivo R32, voda, vzduch/voda, plyn		Text		-		-		T

		MONTAZ		Specifikuje způsob montáže.		topná rohož; systémové desky		Text		-		-		T

		MOTOR		Specifikuje typ motoru.		vertikální elektromotor		Text		-		-		I

		NAPETI		Hodnota udávající jmenovité napětí prvku ve V včetně uvedené jednotky.		230 V		Text		-		-		T

		NAVRHOVA_ZIVOTNOST		Udává návrhovou životnost udávanou v letech včetně metodiky stanovení.		25 (Eurokód); 30 (TKP)		Text		-		-		I

		NOSNOST		Hodnota udávající nosnost v kN nebo kg včetně uvedené jednotky.		350 kg; 10 kN		Text		-		-		I

		NOUZOVE_OSVETLENI		Udává, zda je prvek součástí systému nouzového osvětlení.		Ano		Ano/Ne		-		-		T

		OBJEM		Číselná hodnota udávající objem prvku v m3.		55		Číslo		m3		Objem		I

		ODOLNOST_BEZPECNOSTNI		Udává třídu odolnosti proti nárazu, výbuchu, průstřelu a násilnému vniknutí.		RC4		Text		-		-		I

		ODOLNOST_ZATIZENI_VETREM		Popis třídy odolnosti proti zatížení větrem dle ČSN EN 13116 nebo ČSN EN 12210.		B2; 2,4 kN/m1 třída 15/E5		Text		-		-		I

		OZNACENI_PROFILU		Udává označení profilu ocelového prvku.		IPE 200; HEB 120		Text		-		-		T

		Označení		Využije se pro pozici (identifikátor) prvku v projektové dokumentaci a výkazu výměr v případě instančního vykazování prvků. Parametr se využije také pro označení kódu skladby pro prvky složené z vrstev, kódu zámečnických a jiných výrobků apod.		Z001, PD.01.01, DV.017		Text		-		Označení		I

		Označení typu		Využije se pro pozici (identifikátor) prvku v projektové dokumentaci a výkazu výměr v případě typového vykazování prvků. Parametr se využije také pro označení kódu skladby pro prvky složené z vrstev, kódu zámečnických a jiných výrobků apod.		Z001, PD.01.01, DV.017		Text		-		Označení typu		T

		PALIVO		Specifikace paliva spalovaného v topném předmětu.		plyn; dřevo		Text		-		-		T

		PEVNOST_MALTY		Udává pevnost v tlaku malty udávaná pevnostní třídou.		M5; M10		Text		-		-		I

		PEVNOST_ZDIVA		Udává pevnost v tlaku zdiva udávaná pevnostní třídou.		P5; P10		Text		-		-		I

		PLOCHA		Číselná hodnota udávající plochu prvku uvedená v m2.		1600		Číslo		m2		Plocha		I

		POCET_KRIDEL		Číselná hodnota udávající počet křídel.		1		Číslo		-		-		T

		POCET_PODSTUPNIC		Číselná hodnota udávající počet podstupnic.		12		Číslo		-		Skutečný počet podstupnic		I

		POCET_PORTU		Číselná hodnota udávající počet portů prvku.		2		Číslo		-		-		T

		POCET_VETVI		Číselná hodnota udávající počet větví.		6		Číslo		-		-		I

		POCET_VODICU		Číselná hodnota udávající počet vodičů.		3		Číslo		-		-		I

		POCHOZI		Udává, zda je prvek pochozí.		Ano		Ano/Ne		-		-		T

		POKLOP		Specifikace typu a materiálu poklopu včetně zátěžové třídy a rozměru.		kompozitní poklop DN600 třídy B125		Text		-		-		I

		Popis		Základní technický popis prvku, kterým je prvek specifikován v dokumentaci a dalších výstupech.		Okno plastové, Optický bodový hlásič kouře s paticí		Text		-		Popis		I

		POVRCH_DOLNI		Popis povrchové úpravy dolního povrchu prvku.		malba bílá; penetrační nátěr		Text		-		-		I

		POVRCH_EXTERIER		Popis povrchové úpravy stěny v exteriéru nebo jedné ze stran u interiérové stěny.		fásádní nátěr; malba bílá		Text		-		-		I

		POVRCH_HORNI		Popis povrchové úpravy horního povrchu prvku.		malba bílá; penetrační nátěr		Text		-		-		I

		POVRCH_INTERIER		Popis povrchové úpravy stěny v interiéru nebo jedné ze stran u interiérové stěny.		malba bílá; tapeta		Text		-		-		I

		POVRCHOVA_UPRAVA		Popis povrchové úpravy prvku.		antikorozní nátěr		Text		-		-		I

		POZARNI_ODOLNOST		Udává požadovanou požární odolnost dle ČSN 73 0802 obsahující mezní stav, dobu požární odolnosti a druh konstrukce.		REI 60 DP1		Text		-		-		I

		PRAH		Specifikace typu a materiálu prahu.		dub, hliníkový systémový profil		Text		-		-		I

		PREDPETI		Udává, zda je prvek předpjatý.		Ano		Ano/Ne		-		-		I

		PREFABRIKOVANE		Udává, zda je prvek prefabrikovaný.		Ano		Ano/Ne		-		-		I

		PREVOD_PROUDU		Udává poměr vstupní a výstupní hodnoty proudu.		600/1A		Text		-		-		I

		PRIJEM_SIGNALU		Specifikuje typ přijímaného signálu antény.		DVB-T; DVB-T2		Text		-		-		I

		PRIKON_ELEKTRICKY		Číselná hodnota udávající jmenovitý příkon ve W.		36		Číslo		W		-		I

		PRIPOJENI_EKV		Udává, zda je prvek připojen na technologii elektrické kontroly vstupu.		Ano, Ne		Ano/Ne		-		-		I

		PRIPOJENI_ENE		Udává, zda je prvek připojen na technologii nízkého napětí silnoproudé elektrotechniky.		Ano, Ne		Ano/Ne		-		-		I

		PRIPOJENI_EPS		Udává, zda je prvek připojen na technologii elektrické požární signalizace.		Ano, Ne		Ano/Ne		-		-		I

		PRIPOJENI_EZS		Udává, zda je prvek připojen na technologii elektrické zabezpečovací signalizace.		Ano, Ne		Ano/Ne		-		-		I

		PRIPOJENI_MAR		Udává, zda je prvek připojen na technologii měření a regulace.		Ano, Ne		Ano/Ne		-		-		I

		PRIVOD_VZDUCHU		Udává, zda je do prvku přiváděn vzduch.		Ano		Ano/Ne		-		-		I

		PROTIPOZARNI		Udává, zda je prvek protipožární.		Ano		Ano/Ne		-		-		T

		PROUD		Hodnota udávající velikost elektrického proudu v A včetně uvedené jednotky.		20 A		Text		-		-		I

		PROUD_KRATKODOBY		Hodnota udávající velikosti zkratového proudu, který je přístroj schopný přenášet bez poškození po určenu dobu včetně uvedené jednotky.		20 kA		Text		-		-		I

		PRUMER		Číselná hodnota udávající průměr v mm.		100		Číslo		mm		Průměr		T

		PRUREZ_MAX		Hodnota udávající maximální efektivní průřez trasy v mm2 včetně uvedených jednotek.		2500 mm2		Text		-		-		T

		PRUTOK		Číselná hodnota udávající průtok média v l/s nebo m3/hod.		10		Číslo		l/s nebo m3/hod		Průtok		I

		PRUTOK_CHL		Hodnota udávající průtok chladu v l/s včetně uvedené jednotky.		10 l/s		Text		-		-		I

		PRUTOK_ODVOD		Číselná hodnota udávající průtok odvodního vzduchu v m3/hod.		10		Číslo		m3/hod		-		I

		PRUTOK_PRIVOD		Číselná hodnota udávající průtok přívodního vzduchu v m3/hod.		10		Číslo		m3/hod		-		I

		PRUTOK_UT		Hodnota udávající průtok tepla v l/s včetně uvedené jednotky.		10 l/s		Text		-		-		I

		PRUVZDUSNOST		Udává požadovanou třídu průvzdušnosti podle ČSN EN 12152 nebo ČSN EN 12207.		2; LP2		Text		-		-		I

		REFERENCNI_VYROBEK		Specifikuje referenční výrobek pro definování refernčních hodnot nebo pokud je požadován technickými standardy LP.		Mandík ABC123		Text		-		-		I

		ROZDIL_TEPLOT		Hodnota udávající rozdíl teplot výměníku.		20		Text		-		-		I

		ROZMER_TUNELU		Hodnota udávající rozměry (šířka x výška) zavazadlového tunelu v mm včetně uvedené jednotky.		600x800 mm		Text		-		-		T

		ROZMERY		Hodnota udávající rozměry prvku v mm včetně uvedené jednotky.		1200x1000x600 mm(š x d x v); d=500,v=1700 mm		Text		-		Rozměry; Velikost		T

		ROZMERY_KABINY		Hodnota udávající rozměry (šířka x délka x výška) výtahové kabiny v mm včetně uvedené jednotky.		2000x2500x3200 mm		Text		-		-		T

		ROZMERY_PRUREZU		Hodnota udávající rozměry průřezu prvku v mm včetně uvedené jednotky.		500x500; T profil 80x45x2; 8x1 (Dxtl)		Text		-		-		T

		ROZMERY_SCHRANKY		Hodnota udávající rozměry (šířka x hloubka x výška) žaluziové schránky (kastlíku) v mm včetně uvedené jednotky.		2500x300x300 mm		Text		-		-		T

		ROZTEC		Hodnota udávající rozteč prvků velkoplošného vytápění v mm včetně uvedené jednotky.		100 mm		Text		-		-		I

		ROZVINUTA_SIRKA		Hodnota udávající rozvinutou šířku plechu v mm včetně uvedené jednotky.		350 mm		Text		-		-		T

		SAMOZAVIRAC		Specifikace typu samozavírače.		s horní montáží; integorvaný; podlahový		Text		-		-		I

		SIRKA		Číselná hodnota udávající šířku prvku v mm.		100		Číslo		mm		Šířka		T

		SIRKA_AKTIVNIHO_KRIDLA		Číselná hodnota udávající šířku aktivního křídla v mm.		900		Číslo		mm		-		T

		SIRKA_PRUCHOZI		Číselná hodnota udávající průchozí šířku prvku v mm.		900		Číslo		mm		-		T

		SKLON		Hodnota udávající sklon prvku ve stupních nebo procentech včetně použité jednotky.		12°; 2,5%		Text		-		-		I

		SO		Specifikuje označení stavebního objektu, pokud digitální model obsahuje více stavebních objektů.		SO201		Text		-		-		I

		SOLARNI_FAKTOR		Udává požadavek na solární faktor (g).		0.5		Text		-		-		T

		SOUC_PROSTUPU_TEPLA		Hodnota udávající součinitel prostupu tepla v W/m2K včetně uvedené jednotky.		1,1 W/m2K		Text		-		-		I

		SOUC_REFLEXE		Hodnota udávající součinitele reflexe uvedený v % včetně uvedené jednotky.		30%		Text		-		-		I

		SOZ		Udává, zda je prvek samočinně odvětrávacím zařízením.		Ano		Ano/Ne		-		-		I

		SPADOVA_VRSTVA		Udává, která vrstva střechy definuje spád.		tepelná izolace EPS		Text		-		-		T

		SPRAZENA_KONSTRUKCE		Udává, zda je prvek spřaženou konstrukcí.		Ano		Ano/Ne		-		-		T

		STANICENI		Udává hodnotu staničení nebo interval hodnot relevantní pro prvek.		1.12345 nebo 1.12345-2.34567		Text		-		-		I

		STAVEBNI_DELKA		Číselná hodnota udávající potřebnou délku mezery na potrubí pro instalaci prvku v mm.		120		Číslo		mm		-		T

		STUPEN_VYZTUZENI		Hodnota udávající množství výztuže v průřezu.		0.04		Text		-		-		I

		SVETELNY_CINITEL_PROSTUPU		Hodnota udávající světelný činitel prostupu.		0.8		Text		-		-		T

		SVETELNY_TOK		Číselná hodnota, která určuje světelný tok prvku v Lm.		400		Číslo		Lm		-		I

		TECHNOLOGIE_PROVADENI		Specifikuje technologie provádění piloty.		CFA, Franki, beraněné, stálé, dočasné, záporové		Text		-		-		I

		TEPELNA_IZOLACE		Specifikuje typ, materiál a tloušťku tepelné izolace.		spádový EPS min. tl. 120 mm		Text		-		-		I

		TEPLOTNI_ODOLNOST		Číselná hodnota, která určuje otevírací teplotu hlavice ve stupních Celsia.		68		Číslo		°C		-		I

		TEPLOTNI_SPAD		Udává teplotní spád ve °C.		55/35 °C		Text		-		-		I

		TLAK_OTEVIRACI		Hodnota udávající otevírací tlak armatury v Pa včetně uvedené jednotky.		10 Pa		Text		-		-		I

		TLOUSTKA		Číselná hodnota udávající tloušťku prvku v mm.		120		Číslo		mm		Tloušťka		T

		TRIDA_DOPRAVNIHO_ZATIZENI		Udává požadovanou třídu dopravního zatížení dle ČSN 73 6114.		S, I, II, III, IV, V, VI		Text		-		-		I

		TRIDA_OCELI		Udává požadovanou třídu oceli.		11 423; 11 140		Text		-		-		I

		TRIDA_PRESNOSTI		Udává třídu přesnosti chyby měření.		0,1; 5P		Text		-		-		I

		TRIDA_TEZITELNOSTI		Udává třídu horniny podle tříd těžitelnosti, rozpojování a odebírání dle ČSN 73 3055 nebo ČSN 73 6133.		II; II-2		Text		-		-		I

		TRIDA_VYBUSNOSTI		Udává třídu výbušnosti dle ČSN EN ISO 16852.		IIB		Text		-		-		T

		TRIDA_ZATIZENI		Udává třída zatížení dle ČSN EN 124-2		A15, B125, C250		Text		-		-		I

		TYP_DVERI		Specifikuje typ dveří výtahu. Uvádí počet křídel, způsob ovládání a umístění.		kabinové automatické dveře čtyřkřídlé		Text		-		-		I

		TYP_NAPOJENI		Specifikuje typ napojení na další prvek.		hrdlový spoj		Text		-		-		T

		TYP_NOSNIKU		Specifikuje typ nosníku smíšené nosné desky.		keramický stropní nosník		Text		-		-		T

		TYP_PROFILU		Specifikuje typ profilu oceli nebo rozměry profilu vodícího předmětu v mm.		svařovaný uzavřený; 400x20		Text		-		-		T

		TYP_PRUREZU		Specifikuje typ průřezu bez rozměrů.		obdélníkový, kruhový, tvar T		Text		-		-		T

		TYP_SKLA		Specifikuje typ skla.		izolační dvojsklo		Text		-		-		I

		TYP_SYSTEMU		Specifikuje typ systému dráhového systému.		ALS		Text		-		-		T

		TYP_VODICE		Udává označení typu vodiče.		382 - AL1/49-ST1A Low Loss, CYKY 3x2,5		Text		-		-		T

		TYP_VYPLN		Specifikuje typ výplně.		bez izolační funkce, tepeně izolační panel		Text		-		-		I

		TYP_ZAMKU		Specifikuje typ zámku.		bezpečnostní vložkový, vložkový, uzamykatelná klika, bez zámku		Text		-		-		I

		UCINNOST		Hodnota udávající požadovanou účinnost fotovoltaických nebo solárních panelů v % včetně uvedené jednotky.		22%		Text		-		-		T

		UNIKOVE_PRUHY		Udává počet únikových pruhů.		1.5		Text		-		-		I

		UNOSNOST		Hodnota udávající požadovanou nosnost v kN/m2 včetně uvedené jednotky.		5 kN/m2		Text		-		-		I

		UZITNE_ZATIZENI		Hodnota udávající návrhové užitné zatížení v kN/m2 včetně uvedené jednotky.		5 kN/m2		Text		-		-		I

		VENTILATOR		Udává, zda je konvekce nucená nebo volná.		nucená		Text		-		-		T

		VETRANI		Specifikuje jakým způsobem je navrženo větrání.		větrací štěrbina, mřížka, bez funkce		Text		-		-		I

		VODOTESNOST		Udává požadovanou třídu vodotěsnosti podle ČSN EN 12154 nebo ČSN EN 12208.		7		Text		-		-		I

		VYKON		Hodnota udávající elektrický výkon prvku ve W včetně uvedené jednotky.		2000 W		Text		-		-		I

		VYKON_CHLADICI		Hodnota udávající chladící výkon prvku ve W včetně uvedené jednotky.		2250 W		Text		-		-		I

		VYKON_JALOVY		Hodnota udávající výkon potřebný k vytváření elektromagnetického pole v kVAr včetně uvedené jednotky.		7,5 kVAr		Text		-		-		I

		VYKON_TOPNY		Číselná hodnota udávající topný výkon prvku ve W.		2250		Číslo		W		-		I

		VYKON_ZDANLIVY		Hodnota udávající jmenovitý zdánlivý výkon v kVA včetně uvedené jednotky.		3000 kVA		Text		-		-		I

		VYLOZENI		Číselná hodnota udávající maximální vyložení jeřábu v m.		15		Číslo		m		-		T

		VYSKA		Číselná hodnota udávající výšku prvku v mm.		1700		Číslo		mm		Výška		I

		VYSKA_PARAPET		Číselná hodnota udávající výšku parapetu od nejbližšího podlaží pod otvorem v mm.		850		Číslo		mm		Výška parapetu		I

		VYSKA_PRUCHOZI		Číselná hodnota udávající průchozí výšku prvku v mm.		900		Číslo		mm		-		T

		VYTAPENI		Udává, zda je součástí skladby nebo vrstvy podlahové vytápění.		Ano		Ano/Ne		-		-		I

		VYZTUZ		Specifikuje typ betonářské výztuže.		10 216;10 335;10 425;10 505		Text		-		-		I

		VZDUCH_MNOZSTVI		Hodnota udávající množství přiváděného vzduchu v m3/h včetně uvedené jednotky.		1073 m3/h		Text		-		-		I

		VZDUCHOVA_NEPRUZVUCNOST		Hodnota udávající vzduchovou neprůzvučnost v dB včetně uvedené jednotky.		30 dB		Text		-		-		I

		ZABEZPECENI		Udává požadovaný stupeň zabezpečení dle ČSN EN 50131-1.		2; střední riziko		Text		-		-		T

		ZARUBEN_MATERIAL		Specifikace materiálu zárubně.		ocel; dřevo		Text		-		-		I

		ZARUBEN_POVRCH		Popis povrchové úpravy zárubně.		antikorozní nátěr		Text		-		-		I

		ZAVORA		Udává označení závory (ZNACENI_LP), se kterou kamera parkovacího systému souvisí.		PC 01		Text		-		-		I

		ZDVIH		Hodnota udávající maximální zdvih výtahu v m včetně uvedené jednotky.		18 m		Text		-		-		I

		ZNACENI_LP		Specifické značení instancí (pozic) pro prvek s parametrem ASSET „Ano“. Hodnoty dle pokynů správců technologií LP. Zařízení s nespecifikovanou konvencí značení budou značena dle dodavatele.		LP.BIM.1.106.1		Text		-		-		I

		ZNACENI_ROZVADEC_EKV		Značení rozvaděče EKV do kterého je prvek připojen v případě, že je prvek připojen k EKV (PRIPOJENI_EKV = "Ano").		NODE 01/011 IDF 09		Text		-		-		I

		ZNACENI_ROZVADEC_ENE		Značení rozvaděče ENE do kterého je prvek připojen v případě, že je prvek připojen k ENE (PRIPOJENI_ENE = "Ano").		ROE.SO.01.04		Text		-		-		I

		ZNACENI_ROZVADEC_EPS		Značení rozvaděče EPS do kterého je prvek připojen v případě, že je prvek připojen k EPS (PRIPOJENI_EPS = "Ano").		EPS TS 10		Text		-		-		I

		ZNACENI_ROZVADEC_EZS		Značení rozvaděče EZS do kterého je prvek připojen v případě, že je prvek připojen k EZS (PRIPOJENI_EZS = "Ano").		EZS TS 10		Text		-		-		I

		ZNACENI_ROZVADEC_MAR		Značení rozvaděče MAR do kterého je prvek připojen v případě, že je prvek připojen k MAR (PRIPOJENI_MAR = "Ano").		RME 26-2, MX.SO.01.S0181.03		Text		-		-		I

		ZOKT		Udává, zda je prvek zařazen v systému ZOKT.		Ano		Ano/Ne		-		-		I

		ZPUSOB_OTEVIRANI		Specifikuje způsob otevírání prvku.		otevíravé a sklopné; posuvné		Text		-		-		I

		ZPUSOB_OVLADANI		Specifikuje způsob ovládání prvku.		manuální; elektrický		Text		-		-		I

		SO_PROJEKTU		Specifikuje označení stavebního objektu. Pokud projekt obsahuje více SO, zapíšou se všechny s oddělovačem ";".		SO201		Text		-		-		I

		CCI_StavebniEntita		Klasifikace prvků modelu. Vztaženo na budovu.		AA		Text		-		-		I

		NAZEV_BUDOVY		Specifikuje název budovy.		Trafostanice TS20		Text		-		Název budovy		I

		PODLAHOVA_PLOCHA		Číselná hodnota udávající celkovou plochu všech podlaží.		 		Číslo		-		-		I

		_OBJEM		Číselná hodnota udávající obestavěný objem budovy.		 		Číslo		-		-		I

		AREAL		Hodnota z číselníku ZM_AREAL_TBD; sloupec VALUE: Jih, Sever, Mimo.		 		Text		-		-		I

		TYP		Hodnota z číselníku ZM_OBJEKT_TYP_TBD; sloupec VALUE.		 		Text		-		-		I

		N_PODLAZI		Číselná hodnota udávající počet nadzemních podlaží.		 		Číslo		-		-		I

		P_PODLAZI		Číselná hodnota udávající počet podzemních podlaží.		 		Číslo		-		-		I

		VZTAZNY_BOD		Hodnota z číselníku ZM_VZTAZNY_BOD_TBD; sloupec VALUE. Objekt, ke kterému je vztažena výška Bpv.		 		Text		-		-		I

		VYSKA_RELATIVNI		Číselná hodnota udávající celkovou relativní výšku objektu.		 		Číslo		-		-		I

		VYSKA_BPV		Číselná hodnota udávající nadmořskou výšku vztažného bodu.		 		Číslo		-		-		I

		VYSKA_MAX		Číselná hodnota udávající nadmořskou výšku nejvyššího bodu stavby.		 		Číslo		-		-		I

		ADRESA_PROJEKTU		Specifikuje adresu projektu.		 		Text		-		Adresa projektu		I

		AREA		Číselná hodnota udávající zastavěnou plochu.		 		Text		-		-		I

		NAZEV		Specifikuje název podlaží, místnosti nebo parkoviště.		 		Text		-		Název		I

		PODLAZI_BUDOVY		Udává, zda je podlaží patrem budovy.		 		Text		-		Podlaží budovy		I

		PODLAZI		Specifikuje podlaží, ve kterém je umístěna místnost nebo bezpečnostní zóna.		 		Text		-		Podlaží		I

		CISLO		Specifikuje číslo místnosti.		 		Text		-		Číslo		I

		CCI_VybudovanyProstor		Klasifikace prvků modelu. Vztaženo na místnosti nebo prostory. (zóny?)		 		Text		-		-		I

		TYP_MISTNOST		Hodnota z číselníku PP_MST_TYP_TBD; sloupec VALUE.		 		Text		-		-		I

		UCEL		Hodnota z číselníku PP_MST_TYP_UZIVANI_TBD; sloupec VALUE.		 		Text		-		-		I

		PODLAHA		Hodnota z číselníku PP_MST_PODLAHA_TBD; sloupec VALUE.		 		Text		-		-		I

		PODHLED		Hodnota z číselníku PP_MST_PODHLED_TBD; sloupec VALUE.		 		Text		-		-		I

		POZARNI_USEK		Specifikuje označení požárního úseku.		 		Text		-		-		I

		CHUC		Udává, zda je místnost chráněnou únikovou cestou.		 		Text		-		-		I

		NUC		Udává, zda je místnost nechráněnou únikovou cestou.		 		Text		-		-		I

		SVETLA_VYSKA		Číselná hodnota udávající světlou výšku místnosti.		 		Číslo		-		-		I

		POCET_OSOB		Číselná hodnota udávající návrhový počet osob pro místnost nebo prostor.		 		Číslo		-		-		I

		PRIVOD_VZDUCHU_NAVRH		Číselná hodnota udávající návrhový přívod vzduchu pro místnost nebo prostor.		 		Číslo		-		-		I

		ODVOD_VZDUCHU_NAVRH		Číselná hodnota udávající návrhový odvod vzduchu pro místnost nebo prostor.		 		Číslo		-		-		I

		TEPLOTA_NAVRH		Číselná hodnota udávající návrhovou teplotu pro místnost nebo prostor.		 		Text		-		-		I

		INTENZITA_OSVETLENI_POZADOVANA		Číselná hodnota udávající požadovanou intenzitu osvětlení pro místnost nebo prostor.		 		Text		-		-		I

		ZONA		Hodnota z číselníku PP_ZONA_BZP_TBD; sloupec VALUE.		 		Text		-		-		I

		DRUH		Hodnota z číselníku ZM_PARKOVISTE_DRUH_TBD; sloupec VALUE.		 		Text		-		-		I

		TYP_PARKOVISTE		Hodnota z číselníku ZM_PARKOVISTE_TYP_TBD; sloupec VALUE.		 		Text		-		-		I

		VYUZITI		Hodnota z číselníku ZM_PLOCHY_VYUZITI_TBD; sloupec VALUE.		 		Text		-		-		I

		POVRCH		Hodnota z číselníku ZM_PLOCHY_POVRCH_TBD; sloupec VALUE.		 		Text		-		-		I

		PLOCHA_TYP		Hodnota z číselníku ZM_PLOCHA_TYP_TBD; sloupec VALUE.		 		Text		-		-		I

		VOLNA_VYSKA		Číselná hodnota udávající volnou výšku parkovacího stání.		 		Text		-		-		I

		PARKOVISTE		Specifikuje název parkoviště, na kterém se parkovací stání nachází.		 		Text		-		-		I

		CISLO_STANI		Specifikuje číslo parkovacího stání.		 		Text		-		-		I








Komponenty

		Kódy Komponenty										Milníky

		Úroveň 1		Úroveň 2		Úroveň 3		Identifikace		ELEMENT / DŠ				DPZ		DPS

		B??				

				BA?		

						BAA		BAA00		Transformátor napětí				100		100

						BAB		BAB00		Napěťové relé				100		100

				BB?		

						BBA		BBA00		Senzor elektrického odporu				100		100

						BBB		BBB00		Detektor elektrického odporu				100		100

						BBC		BBC00		Senzor tepelného odporu				100		100

						BBD		BBD00		Detektor tepelného odporu				100		100

				BC?		

						BCA		BCA00		Proudový transformátor				100		100

						BCB		BCB00		Proudové relé				100		100

				BD?		

						BDA		BDA00		Snímač hustoty				100		100

						BDB		BDB00		Hustotní spínač				100		100

				BE?		

						BEA		BEA00		Snímač elektrického pole				100		100

						BEB		BEB00		Detektor elektrického pole				100		100

						BEC		BEC00		Snímač magnetického pole				100		100

						BED		BED00		Detektor magnetického pole				200		200

				BF?		

						BFA		BFA00		Snímač průtoku				200		200

								BFA01		Vodoměr				200		300

								BFA02		Plynoměr				200		300

								BFA03		Průtokoměr pohonných hmot				200		300

						BFB		BFB00		Průtokový spínač				200		200

				BG?		

						BGA		BGA00		Snímač polohy				200		200

								BGA01		Radarová detekce perimetru				200		300

						BGB		BGB00		Polohové čidlo				200		200

						BGC		BGC00		Ladar				200		300

						BGD		BGD00		Dálkoměrný spínač				100		100

						BGE		BGE00		Snímač úhlu				100		100

						BGF		BGF00		Úhlový spínač				100		100

						BGG		BGG00		Skener předmětů				200		300

				BH?		

						BHA		BHA00		Měřič energie				200		200

						BHB		BHB00		Měřič tepelné energie				200		200

						BHC		BHC00		Měřič elektrické energie				200		200

				BJ?		

						BJA		BJA00		Měřič výkonu				100		100

						BJB		BJB00		Mezní spínač výkonu				100		100

				BK?		

						BKA		BKA00		Čítač času				100		100

						BKB		BKB00		Časový spínač				100		100

				BL?		

						BLA		BLA00		Snímač hladiny				200		200

						BLB		BLB00		Hladinový spínač				100		100

				BM?

						BMA		BMA00		Snímač vlhkosti				100		200

						BMB		BMB00		Vlhkostní spínač				100		200

				BP?		

						BPA		BPA00		Snímač absolutního tlaku				100		200

						BPB		BPB00		Spínač absolutního tlaku				100		200

						BPC		BPC00		Snímač diferenčního tlaku				100		200

						BPD		BPD00		Spínač diferenčního tlaku				100		200

				BQ?		

						BQA		BQA00		Snímač plynu				200		200

						BQB		BQB00		Detektor plynu				200		200

								BQB01		Automatický hlásič plynový				200		300

								BQB02		Detektor nebezpečných látek				200		300

						BQC		BQC00		Snímač kapaliny				100		200

						BQD		BQD00		Detektor kapaliny				200		200

						BQE		BQE00		Snímač tuhé látky				100		100

						BQF		BQF00		Detektor tuhé látky				100		200

								BQF01		Automatický hlásič kouřový				200		300

				BR?		

						BRA		BRA00		Snímač světla				100		200

						BRB		BRB00		Detektor světla				100		100

						BRC		BRC00		Snímač elektromagnetických vln				100		100

						BRD		BRD00		Detektor elektromagnetických vln				100		100

						BRE		BRE00		Snímač záření				100		200

						BRF		BRF00		Detektor záření				100		200

				BS?		

						BSA		BSA00		Snímač cyklu				100		100

						BSB		BSB00		Detektor cyklu				100		100

						BSC		BSC00		Snímač rychlosti				100		100

						BSD		BSD00		Rychlostní spínač				100		100

						BSE		BSE00		Tachometr				100		100

						BSF		BSF00		Relé rychlosti otáčení				100		100

						BSG		BSG00		Snímač zrychlení				100		100

						BSH		BSH00		Relé zrychlení				100		100

				BT?		

						BTA		BTA00		Snímač teploty				100		200

						BTB		BTB00		Detektor teploty				200		200

				BU?		

						BUA		BUA00		Multisenzor				100		200

						BUB		BUB00		Multidetektor				100		100

				BW?		

						BWA		BWA00		Snímač hmotnosti				100		100

						BWB		BWB00		Hmotnostní spínač				100		100

						BWC		BWC00		Snímač sily				100		100

						BWD		BWD00		Silový spínač				100		100

						BWE		BWE00		Snímač točivého momentu				100		100

						BWF		BWF00		Momentový spínač				100		100

				BX?		

						BXA		BXA00		Mikrofonní pult				100		200

						BXB		BXB00		Akustický detektor				100		100

						BXC		BXC00		Obrazový snímač				100		200

								BXC01		Kamera CCTV				200		300

								BXC02		Kamera parkovacího systému				200		300

						BXD		BXD00		Detektor obrazu				100		200

						BXE		BXE00		Videokamera				100		200

				BY?		

						BYA		BYA00		Čtečka čipů				100		200

								BYA01		Čtečka EKV				200		300

								BYA02		Čtečka ACS				200		300

						BYB		BYB00		Elektromagnetická čtečka				100		100

						BYC		BYC00		Optická čtečka				100		100

								BYC01		Vjezdový/Výjezdový terminál				200		300

								BYC02		Dopravníkový scanner kódů				200		300

				BZ?		

						BZA		BZA00		Čítač				100		100

						BZB		BZB00		Prahový detektor				100		100

						BZC		BZC00		Osobní detektor				100		100

						BZD		BZD00		Detektor hmoty				100		100

								BZD01		Průchozí detektor kovů				200		300

		C??				

				CA?		

						CAA		CAA00		Kondenzátor				100		100

				CB?		

						CBA		CBA00		Induktor				100		100

				CC?		

						CCA		CCA00		Akumulační baterie				200		300

				CF?		

						CFA		CFA00		Úložné médium				100		100

				CL?		

						CLA		CLA00		Otevřená nádrž				200		200

						CLB		CLB00		Police				100		200

						CLC		CLC00		Židle				100		200

				CM?		

						CMA		CMA00		Uzavřená nádrž				200		300

								CMA01		Tlaková láhev				200		300

								CMA02		Nádrž na odmrazovací kapalinu				200		300

								CMA03		Nádrž ropných látek				200		300

								CMA04		Vodojem				200		300

								CMA05		Nádrž na chemii ČOV				200		300

						CMB		CMB00		Box				200		200

								CMB01		Skříň				100		200

								CMB02		Chladící box				200		300

								CMB03		Silo				200		300

								CMB04		Stavební buňka				100		200

								CMB05		Odpadkový koš				100		200

								CMB06		Klíčový trezor				100		200

				CN?		

						CNA		CNA00		Kontejner				100		200

								CNA01		Mobilní nádrž na výbuchy				200		200

						CNB		CNB00		Plynová láhev				100		100

						CNC		CNC00		Vyplachovací vana				200		300

				CP?		

						CPA		CPA00		Akumulační zásobník				200		300

						CPB		CPB00		Tepelný plynový zásobník				200		300

						CPC		CPC00		Zásobník hmoty				100		100

						CPD		CPD00		Krystalická nádrž				100		100

				CQ?		

						CQA		CQA00		Setrvačník				100		100

						CQB		CQB00		Pružina				100		100

						CQC		CQC00		Protiváha				100		100

		E??				

				EA?		

						EAA		EAA00		Elektrický světelný zdroj				100		100

								EAA01		Světelný zdroj				200		300

								EAA02		Veřejné osvětlení				200		300

								EAA03		Dráhové osvětlení				200		300

								EAA04		Nouzový světelný zdroj				200		300

								EAA05		Překážkové osvětlení				200		300

						EAB		EAB00		Plynový světelný zdroj				100		100

						EAC		EAC00		Kapalinový světelný zdroj				100		100

				EB?		

						EBA		EBA00		Elektrický ohřívač tekutin				200		300

								EBA01		Elektrický topný zásobník				200		300

								EBA02		Elektrický kotel				200		300

								EBA03		Elektrický průtokový ohřívač TUV				200		300

						EBB		EBB00		Elektrická topná plocha				200		300

								EBB01		Velkoplošné elektrické vytápění				100		200

						EBC		EBC00		Topný kabel				100		100

						EBD		EBD00		Elektrický teplovzdušný ventilátor				200		300

								EBD01		Osoušeč rukou				100		200

								EBD02		Dveřní clona elektrická				200		300

						EBE		EBE00		Předmět vytápění obloukem				100		100

						EBF		EBF00		Indukční ohřívač				100		100

						EBG		EBG00		Infračervený ohřívač				100		100

						EBH		EBH00		Elektrická trouba				100		100

				EC?		

						ECA		ECA00		Elektrická chladicí plocha				100		100

						ECB		ECB00		Elektrické dmychadlo studeného vzduchu				100		100

						ECC		ECC00		Kompresorový chladič				100		100

								ECC01		Chladnička				100		100

								ECC02		Chladící kompresorová jednotka				200		300

				EE?		

						EEA		EEA00		Indukční výkonová anténa				100		100

						EEB		EEB00		Magnetron				100		100

						EEC		EEC00		Zdroj rentgenového záření				100		100

								EEC01		Rentgen zavazadel				200		300

								EEC02		Generátor IZ				200		200

						EED		EED00		Zdroj gama záření				100		100

						EEE		EEE00		Kapacitní vazební člen				100		100

						EEF		EEF00		zdroj infračerveného záření				100		100

						EEG		EEG00		zdroj UV záření				100		100

				EG?		

						EGA		EGA00		Předmět využívající fázové změny				100		100

								EGA01		Tepelné čerpadlo				200		300

								EGA02		Venkovní jednotka SPLIT				200		300

						EGB		EGB00		Peltierův prvek				100		100

						EGC		EGC00		Výměník tepla				100		200

								EGC01		Fan-coil				200		300

								EGC02		Potrubní výměník				200		300

								EGC03		Tepelný výměník				200		300

								EGC04		Vnitřní jednotka SPLIT				200		300

								EGC05		Výměníková stanice				200		300

								EGC06		Deskový výměník TUV				200		300

				EM?		

						EMA		EMA00		Kamna				200		300

						EMB		EMB00		Spalovací kotel				200		300

								EMB01		Kotel				200		300

						EMC		EMC00		Hořák				200		300

				EP?		

						EPA		EPA00		Topná plocha				100		100

								EPA01		Velkoplošné vodní vytápění				100		200

						EPB		EPB00		Topná trubice				100		200

								EPB01		Vodní ohřívač vzduchu				200		300

						EPC		EPC00		Topný panel				100		100

								EPC01		Otopné těleso				200		300

						EPD		EPD00		Teplovzdušný ventilátor				100		100

								EPD01		Teplovzdušná jednotka vodní				200		300

								EPD02		Teplovzdušná jednotka plynová				200		300

								EPD03		Konvektor				200		300

				EQ?		

						EQA		EQA00		Chladicí plocha				100		200

						EQB		EQB00		Chladící panel				200		300

						EQC		EQC00		Chladič				100		200

								EQC01		Centrální zdroj chladu				200		300

						EQD		EQD00		Chladicí jednotka				100		200

								EQD01		Vodní chladič vzduchu				200		300

						EQE		EQE00		Chladicí trubice				100		200

								EQE01		Centrální zdroj chladu - Chladící věž				200		300

				ET?		

						ETA		ETA00		Varný vodní reaktor				100		100

						ETB		ETB00		Tlakovodní reaktor				100		100

						ETC		ETC00		Vysokoteplotní plynem chlazený reaktor				100		100

				EU?		

						EUA		EUA00		Plazmový generátor				100		100

						EUB		EUB00		Generátor částic				100		100

				EV?		

						EVA		EVA00		Sonar				100		100

						EVB		EVB00		Protihlukový reproduktor				100		100

		F??				

				FA?		

						FAA		FAA00		Jiskřišťový svodič přepětí				100		200

						FAB		FAB00		Varistorový svodič přepětí				100		200

						FAC		FAC00		Zererova dioda				100		100

						FAD		FAD00		Absorbér přepětí				100		100

				FB?		

						FBA		FBA00		Proudový chránič				100		100

						FBB		FBB00		Omezovač uzemněného uzlu				100		100

				FC?		

						FCA		FCA00		Pojistka				100		100

						FCB		FCB00		Modulový jistič				100		100

						FCC		FCC00		Bimetal				100		100

				FE?		

						FEA		FEA00		Stínění elektrického pole				100		100

						FEB		FEB00		Stínění magnetického pole				100		100

						FEC		FEC00		Stínění elektromagnetického pole				100		100

				FL?		

						FLA		FLA00		Pojistný ventil				100		100

								FLA01		Pojistná armatura				100		200

								FLA02		Anuloid				100		200

						FLB		FLB00		Bezpečnostní klapka				100		100

						FLC		FLC00		Přivzdušňovací ventil				100		200

						FLD		FLD00		Tříštivý disk				100		100

						FLE		FLE00		Expanzní nádrž				200		300

								FLE01		Expanzní zařízení				200		300

				FM?		

						FMA		FMA00		Požární klapka				200		300

								FMA01		Požární ventil				200		300

								FMA02		Požární stěnový uzávěr				200		300

						FMB		FMB00		Kouřová klapka				200		300

						FMC		FMC00		Požární a kouřová klapka				200		300

								FMC01		Požární a kouřový ventil				200		300

								FMC02		Požární a kouřový stěnový uzávěr				200		300

								FMC03		Protiexplozivní pojistka				200		200

						FMD		FMD00		Hasicí přístroj				100		200

						FME		FME00		Požární žaluzie				200		300

						FMF		FMF00		Kouřová zábrana				200		300

						FMG		FMG00		Požární ucpávka				100		200

						FMH		FMH00		Protipožární izolace				200		200

						FMJ		FMJ00		Protipožární nátěr				100		100

						FMK		FMK00		Protipožární impregnace				100		100

				FN?		

						FNA		FNA00		Bezpečnostní spojka				100		100

						FNB		FNB00		Ochrana před nárazem				100		100

								FNB01		Chránička				100		200

								FNB02		Ochranný nárazník				200		200

								FNB03		Tlumič rázů				100		200

				FQ?		

						FQA		FQA00		Ochranná síť				200		200

								FQA01		Krycí mřížka				100		200

						FQB		FQB00		Protiskluzová ochrana				100		100

						FQC		FQC00		Ochranná tyč				100		100

								FQC01		Madlo				200		300

								FQC03		Kotvící bod osobní ochrany				200		200

						FQD		FQD00		Ochranná kolejnice				200		300

								FQD01		Zábradlí				200		300

								FQD02		Svodidlo				200		300

						FQE		FQE00		Ochranná tkanina				100		100

						FQF		FQF00		Ochrana proti oslnění				100		100

						FQG		FQG00		Ochrana proti postříkání				100		100

						FQH		FQH00		Ochrana proti rozbití				100		100

						FQJ		FQJ00		Kryt zámku				100		100

				FR?		

						FRA		FRA00		Mazivo				100		100

						FRB		FRB00		Třecí podložka				100		100

				FS?		

						FSA		FSA00		Omítka				100		200

						FSB		FSB00		Nátěr				100		200

						FSC		FSC00		Impregnace				100		100

						FSD		FSD00		Přístřešek				200		300

						FSE		FSE00		Tlumič vibrací				100		200

								FSE01		Potrubní tlumič vibrací				100		200

								FSE02		Antivibrační izolační desky				200		300

						FSF		FSF00		Ochrana proti korozi				100		100

						FSG		FSG00		Ochranné těsnění				100		100

						FSH		FSH00		Bariéra proti vzlínání				100		200

		G??				

				GA?		

						GAA		GAA00		Ac generátor				200		300

						GAB		GAB00		Dc generátor				100		100

				GB?		

						GBA		GBA00		Elektrická baterie				200		200

						GBB		GBB00		Palivový článek				100		100

				GC?		

						GCA		GCA00		Krystalický fotovoltaický modul				200		300

						GCB		GCB00		Tenký fotovoltaický modul				100		200

				GF?		

						GFA		GFA00		Elektromagnetický vlnový vysílač				100		100

						GFB		GFB00		Generátor signálu				100		100

				GL?		

						GLA		GLA00		Dopravní pás				300		300

								GLA01		Zavazadlový pásový dopravník				300		300

								GLA02		Travelátor				300		300

						GLB		GLB00		Řetězový dopravník				300		300

						GLC		GLC00		Válečkový dopravník				300		300

						GLD		GLD00		Šnekový dopravník				300		300

						GLE		GLE00		Eskalátor				300		300

						GLF		GLF00		Paternoster				100		100

						GLG		GLG00		Vibrační dopravník				300		300

				GM?		

						GMA		GMA00		Vozidlo				100		100

								GMA01		Jízdní kolo				100		100

								GMA02		Motocykl				100		100

								GMA03		Osobní automobil				100		200

								GMA04		Autobus				100		200

								GMA05		Nákladní automobil				100		200

								GMA06		Cisterna				100		200

								GMA07		Kolejové vozidla				100		200

								GMA08		Traktor				100		200

						GMB		GMB00		Zdvihadlo				100		100

								GMB01		Výtah				200		300

								GMB02		Stacionární plošina				200		200

						GMC		GMC00		Nakladač				100		100

								GMC01		Jeřáb				200		200

								GMC02		Vysokozdvižná plošina				100		200

								GMC03		Zdvihací zařízení ČOV				200		200

								GMC04		Rypadlo				100		100

						GMD		GMD00		Paletizátor				100		100

						GME		GME00		Točna				100		100

						GMF		GMF00		Vibrační podavač				100		100

				GP?		

						GPA		GPA00		Objemové čerpadlo				100		100

								GPA01		Tlakové čerpadlo				200		300

								GPA02		Přečerpávací stanice				200		300

						GPB		GPB00		Kapalinové rychlostní čerpadlo				100		100

								GPB01		Oběhové čerpadlo				200		300

								GPB02		Automatická posilovací stanice				200		300

						GPC		GPC00		Hydraulické pístové čerpadlo				100		100

						GPD		GPD00		Maznice				100		100

				GQ?		

						GQA		GQA00		Plynový kompresor				200		300

								GQA01		Dmychárna				200		300

						GQB		GQB00		Mechanický ventilátor				100		100

								GQB01		Vzduchotechnická jednotka				200		300

								GQB02		Ventilátor				200		300

								GQB03		Vzduchová clona				200		300

								GQB04		Destratifikátor				200		300

								GQB05		PCA jednotka				200		300

						GQC		GQC00		Plynový ejektor				100		100

				GR?		

						GRA		GRA00		Solární panel				100		200

						GRB		GRB00		Solární věž				100		100

		H??				

				HJ?		

						HJA		HJA00		Odlévací nástroj				100		100

						HJB		HJB00		Lis				100		200

								HJB01		Pračka shrabků				200		300

				HK?		

						HKA		HKA00		Stroj na přípravu povrchu				100		200

						HKB		HKB00		Stroj na úpravu povrchu				100		200

						HKC		HKC00		Stroj na povlakování				100		100

				HL?		

						HLA		HLA00		Montážní robot				100		100

						HLB		HLB00		Mechanický spojovací stroj				100		100

						HLC		HLC00		Tepelný svařovací stroj				100		100

						HLD		HLD00		Chemický spojovací stroj				100		100

				HM?		

						HMA		HMA00		Usazovací nádrž				200		300

								HMA01		Odlučovač tuků				200		300

								HMA02		Usazovací nádrž ČOV				200		300

								HMA03		Dosazovací nádrž				200		300

								HMA04		Odlučovač GSO				200		300

						HMB		HMB00		Odstředivka				100		100

								HMB01		Odstředivka ČOV				200		300

								HMB02		Pračka				100		200

						HMC		HMC00		Cyklon				100		100

				HP?		

						HPA		HPA00		Sušička				100		200

								HPA01		Odvlhčovač				200		300

						HPB		HPB00		Destilační kolona				100		100

				HQ?		

						HQA		HQA00		Sběrač				200		300

								HQA01		Strojní česle				200		300

								HQA02		Hrubé česle				200		300

								HQA03		Shrabovací zařízení				200		300

						HQB		HQB00		Separační rošt				100		100

								HQB01		Filtrační komora				200		300

								HQB02		Filtrační armatura				100		200

								HQB03		Mikrosíťová stanice				200		300

								HQB04		Kalolis				200		300

								HQB05		Filtr ČOV				200		300

				HR?		

						HRA		HRA00		Elektrostatický odlučovač				100		200

						HRB		HRB00		Magnetický odlučovač				100		200

				HS?		

						HSA		HSA00		Ionex				100		100

						HSB		HSB00		Absorbér				100		100

						HSC		HSC00		Adsorbér				100		100

				HU?		

						HUA		HUA00		Řezačka				100		200

						HUB		HUB00		Mlýn				100		100

						HUC		HUC00		Drtič				200		300

				HV?		

						HVA		HVA00		Peletizér				100		100

						HVB		HVB00		Vločkovač				100		100

				HW?		

						HWA		HWA00		Míchačka				100		200

								HWA01		Úpravna kapalin				200		300

								HWA02		Dávkovací stanice chemie ČOV				200		300

								HWA03		Míchadlo ČOV				200		300

						HWB		HWB00		Zvlhčovač				200		300

								HWB01		Zvlhčovač vzduchu VZT				200		300

						HWC		HWC00		Vzduchový vstřikovač				200		300

				HX?		

						HXA		HXA00		Chemický reaktor				100		100

						HXB		HXB00		Bioreaktor				100		100

								HXB01		Aktivační nádrž				200		300

								HXB02		Aerační systém				200		300

		K??				

				KE?		

						KEA		KEA00		Počítač				100		200

								KEA01		Řídící počítač rentgenu				100		200

						KEB		KEB00		Řídicí jednotka				100		200

								KEB01		Řídící jednotka PLC				100		200

								KEB02		Analyzátor TOC				100		200

						KEC		KEC00		Komunikační periferie				100		100

						KED		KED00		Komunikační směrovač				100		200

								KED01		Přístupový bod (AP)				100		200

						KEE		KEE00		Zapisovač dat				100		100

				KF?		

						KFA		KFA00		Relé				100		100

						KFB		KFB00		Časové relé				100		100

						KFC		KFC00		Opakovač				100		100

						KFD		KFD00		Elektrický síťový most				100		100

						KFE		KFE00		Elektrický síťový přepínač				100		100

				KG?		

						KGA		KGA00		Optický síťový přepínač				100		100

						KGB		KGB00		Optický směrovač				100		100

						KGC		KGC00		Optický opakovač				100		100

				KH?		

						KHA		KHA00		Tekutinový regulátor				100		100

						KHB		KHB00		Tekutinový řídící ventil				100		100

				KJ?		

						KJA		KJA00		Mechanický regulátor				100		100

						KJB		KJB00		Uzamykací vložka				100		100

								KJB01		Blokovač EKV				100		200

						KJC		KJC00		Klíčem kódované zařízení				100		100

				KZ?		

						KZA		KZA00		Vicedruhový spínač				100		100

		M??				

				MA?		

						MAA		MAA00		Elektrický motor				200		300

								MAA01		Servopohon				100		200

								MAA02		Dopravníkový elektromotor				100		200

						MAB		MAB00		Krokový motor				100		100

				MB?		

						MBA		MBA00		Lineární motor				100		100

						MBB		MBB00		Elektromagnet				100		100

				MC?		

						MCA		MCA00		Permanentní magnet				100		100

				MD?		

						MDA		MDA00		Piezoelektrický motor				100		100

				ML?		

						MLA		MLA00		Gravitační pohon				100		100

						MLB		MLB00		Pružný pohon				100		100

						MLC		MLC00		Větrná turbína				100		100

						MLD		MLD00		Vodní turbína				100		100

						MLE		MLE00		Plynová turbína				100		100

						MLF		MLF00		Kladivo				100		100

				MM?		

						MMA		MMA00		Hydraulický válec				100		100

						MMB		MMB00		Pneumatický válec				100		100

						MMC		MMC00		Hydraulický motor				100		100

						MMD		MMD00		Pneumatický motor				100		100

				MS?		

						MSA		MSA00		Ottův motor				100		100

						MSB		MSB00		Dieslův motor				100		100

						MSC		MSC00		Wankelův motor				100		100

						MSD		MSD00		tryskový motor				100		100

						MSE		MSE00		náporový motor				100		100

						MSF		MSF00		výbušné zařízení				100		100

						MSG		MSG00		raketa na tuhá paliva				100		100

						MSH		MSH00		raketa na kapalný pohon				100		100

				MT?		

						MTA		MTA00		Pamí stroj				100		100

						MTB		MTB00		Stiriingův stroj				100		100

		N??				

				NA?		

								NA_01		LOP - celek				200		300

								NA_02		Prosklená střecha - celek				200		300

						NAA		NAA00		Průsvitná výplň				100		200

								NAA01		Průsvitný panel				200		300

								NAA02		Průsvitná příčka				200		300

						NAB		NAB00		Plná výplň				200		200

								NAB01		Neprůsvitný panel				200		300

								NAB02		Stěna nenosná zděná				200		300

								NAB03		Stěna nenosná betonová				200		300

								NAB04		Stěna nenosná sádrokartonová				200		300

								NAB05		Stěna nenosná dřevěná				200		300

								NAB06		Stěna nenosná kovová				200		300

								NAB07		Stěna nenosná smíšená				200		300

						NAC		NAC00		Mřížka				100		200

						NAD		NAD00		Těsnění				100		200

				NB?		

						NBA		NBA00		Dveřní křídlo				100		200

						NBB		NBB00		Křídlo vrat				100		200

						NBC		NBC00		Dveře skříně				100		200

						NBD		NBD00		Křídlo brány				100		200

						NBE		NBE00		Víko poklopu				100		200

						NBF		NBF00		okenní křídlo				100		200

						NBG		NBG00		zástrčka				100		200

						NBH		NBH00		ventilový kotouč				100		200

				NC?		

						NCA		NCA00		Kryt zpěvněné plochy				200		300

								NCA01		Chodník				200		300

								NCA02		Obrusná vrstva vozovky				200		300

								NCA03		Ložní vrstva vozovky				200		300

								NCA04		Kryt vozovky				200		300

						NCB		NCB00		Povrchová úprava stěny				200		200

								NCB01		Obklad				200		300

						NCC		NCC00		Prvky podlahy				100		100

								NCC01		Nášlapná vrstva podlahy				200		300

								NCC02		Skladba podlahy				200		300

								NCC03		Roznášecí vrstva				200		300

						NCD		NCD00		Povrchová úprava stropu				200		200

								NCD01		Podhled				200		300

						NCE		NCE00		Střešní plášť - celek				200		200

								NCE01		Střešní krytina				200		300

								NCE02		Střešní plášť ploché střechy				200		300

								NCE03		Střešní plášť šikmé střechy				200		300

						NCF		NCF00		Podokeník				200		200

								NCF01		Parapet obecný				200		300

								NCF02		Parapet klempířský				200		300

						NCG		NCG00		Vegetační plocha				200		200

						NCH		NCH00		Tvarovací předmět				100		100

						NCJ		NCJ00		přední část nábytku				100		100

				ND?		

						NDA		NDA00		Okraj plochy				200		300

								NDA01		Obrubník				200		300

								NDA02		Přídlažba vozovky				200		300

						NDB		NDB00		Atika				200		300

						NDC		NDC00		Okraj podlahy				100		100

						NDD		NDD00		Okraj stropu				100		100

						NDE		NDE00		Okraj střechy				200		200

						NDF		NDF00		Okrajová úprava				100		100

						NDG		NDG00		Konec kabelu				100		100

				NE?		

						NEA		NEA00		Lišta stěna/strop				100		100

						NEB		NEB00		Lišta stěna/podlaha				100		100

						NEC		NEC00		Lišta stěna/stěna				100		100

						NED		NED00		Střešní oplechování				200		200

						NEE		NEE00		Obklad otvoru				100		200

						NEF		NEF00		Krycí lišta				100		100

		P??				

				PF?		

						PFA		PFA00		Světelné návěstidlo				100		200

								PFA01		Světelná signalizace				200		300

						PFB		PFB00		Mechanické návěstidlo				100		200

				PG?		

						PGA		PGA00		Voltmetr				100		100

						PGB		PGB00		Indikátor odporu				100		100

						PGC		PGC00		Ampérmetr				100		100

						PGD		PGD00		Indikátor hustoty				100		100

						PGE		PGE00		Indikátor pole				100		100

						PGF		PGF00		Měřič aktuálního průtoku				100		100

								PGF01		Měrný žlab				100		200

						PGG		PGG00		Indikátor rozměru				100		100

						PGH		PGH00		Měřič energie				100		100

						PGJ		PGJ00		Wattmetr				100		100

						PGK		PGK00		Hodiny				100		200

						PGL		PGL00		Indikátor úrovně				100		100

						PGM		PGM00		Indikátor vlhkosti				100		100

						PGP		PGP00		Indikátor tlaku				100		200

						PGQ		PGQ00		Indikátor koncentrace				100		100

						PGR		PGR00		Indikátor elektromagnetických vln				100		100

						PGS		PGS00		Měřič frekvence				100		100

						PGT		PGT00		Indikátor teploty				100		100

						PGV		PGV00		Měřič cos cp				100		100

						PGW		PGW00		Indikátor síly				100		100

								PGW01		Vážící zařízení				100		200

						PGX		PGX00		Zvukový spektrometr				100		100

						PGZ		PGZ00		Měřič množství				100		100

				PH?		

						PHA		PHA00		Displej				100		200

								PHA01		Vizuální dokovací systém VDGS				200		300

						PHB		PHB00		Projektor				100		100

						PHC		PHC00		Tiskárna				100		100

						PHD		PHD00		Značka				100		200

								PHD01		Svislé dopravní značení				200		200

						PHE		PHE00		Značení				100		200

								PHE01		Vodorovné dopravní značení				200		200

						PHF		PHF00		Referenční bod				100		100

				PJ?		

						PJA		PJA00		Reproduktor				200		300

								PJA01		Reproduktor systému pro nevidomé				200		300

						PJB		PJB00		Houkačka				200		300

						PJC		PJC00		Zvonek				200		300

				PK?		

						PKA		PKA00		Vibrátor				100		100

						PKB		PKB00		Dotykové značení				100		100

						PKC		PKC00		Výstraha o snížené výšce				100		100

				PL?		

						PLA		PLA00		Římsa				100		200

						PLB		PLB00		Socha				100		200

						PLC		PLC00		Frízy				100		100

						PLD		PLD00		Obraz				100		200

						PLE		PLE00		Tapisérie				100		200

				PZ?		

						PZA		PZA00		Audiovizuální poplašné zařízení				200		300

						PZB		PZB00		Televizní přijímač				100		200

						PZC		PZC00		Interaktivní terminál				100		200

		Q??				

				QA?		

						QAA		QAA00		Stykač				100		100

						QAB		QAB00		Vypínač (výkonový)				100		100

						QAC		QAC00		Elektronický výkonový spínač				100		100

						QAD		QAD00		Izolační jistič				100		100

				QB?		

						QBA		QBA00		Bezpojistkový odpojovač				100		100

						QBB		QBB00		Pojistkový odpínač				100		100

						QBC		QBC00		Elektronický odpojovač				100		100

				QC?		

						QCA		QCA00		Uzemňovač				100		100

				QM?		

						QMA		QMA00		Kapalinový uzavírací ventil uzavřené tekutiny				100		100

						QMB		QMB00		Plynový uzavírací ventil uzavřené tekutiny				100		100

						QMC		QMC00		Vícefázový uzavírací ventil				100		100

				QN?		

						QNA		QNA00		Kapalinový regulační ventil uzavřené tekutiny				100		100

						QNB		QNB00		Plynový regulační ventil uzavřené tekutiny				100		100

						QNC		QNC00		Vícefázový regulační ventil				100		100

				QP?		

						QPA		QPA00		Těsnicí vrata				100		100

						QPB		QPB00		Turbulátor				100		100

						QPC		QPC00		Kormidlo				100		100

				QQ?		

						QQA		QQA00		Průsvitný ovládací předmět				100		100

								QQA01		Okno				200		300

								QQA02		Světlík				200		300

								QQA03		Světlovod				200		300

						QQB		QQB00		Okenní dveře				100		100

								QQB01		Balkonové dveře				200		300

						QQC		QQC00		Dveře				200		300

						QQD		QQD00		Poklop				200		300

								QQD01		Poklop vozovky				200		300

						QQE		QQE00		Vrata				200		300

								QQE01		Bezpečnostní roleta				200		300

						QQF		QQF00		Brána				200		300

						QQG		QQG00		Zarážkový blok				100		200

								QQG01		Mobilní blokovač				200		300

								QQG02		Silniční blokovač				200		300

				QR?		

						QRA		QRA00		Rotační podavač				100		100

						QRB		QRB00		Clonový uzávěr				100		100

						QRC		QRC00		Klapkový uzávěr				100		100

				QS?		

						QSA		QSA00		Zámek				100		100

								QSA01		Mechanický zámek				100		200

								QSA02		Elektromechanický zámek				100		200

								QSA03		Zámek ACS				100		200

						QSB		QSB00		Výhybka				100		100

								QSB01		Kolejová výhybka				100		100

								QSB02		Dopravníkový sorter				200		300

								QSB03		Luffing				200		300

								QSB04		Divertor				200		300

								QSB05		Vertisorter				200		300

				QZ?		

						QZA		QZA00		Odpojovač s uzemňovačem				100		200

		R??				

				RA?		

						RAA		RAA00		Dioda				100		100

						RAB		RAB00		Reaktor				100		100

						RAC		RAC00		Rezistor				100		100

				RB?		

						RBA		RBA00		Nepřerušované napájení				100		100

						RBB		RBB00		Výkonový filtr				100		100

						RBC		RBC00		Fázový kompenzátor				100		100

						RBD		RBD00		Výkonový ekvalizér				100		100

				RF?		

						RFA		RFA00		Signálový ekvalizér				100		100

						RFB		RFB00		Signálový filtr				100		100

				RG?		

						RGA		RGA00		zapouzdřovací fólie				100		100

						RGB		RGB00		jednosměrné zrcadlo				100		100

				RL?		

						RLA		RLA00		Bezpečnostní řetěz				100		100

						RLB		RLB00		Tlumič nárazu				100		100

						RLC		RLC00		Brzda				100		100

						RLD		RLD00		Zpomalovací práh				100		100

				RM?		

						RMA		RMA00		Zpětný ventil kapalinový				100		200

						RMB		RMB00		Zpětná klapka plynová				100		200

						RMC		RMC00		Sklopná klapka				100		200

						RMD		RMD00		Zápachový uzávěr				100		200

				RN?		

						RNA		RNA00		Regulační ventil				100		200

								RNA01		Kapalinová armatura - uzavírací				100		200

								RNA02		Kapalinová armatura - regulační				100		200

								RNA03		Doplňování vody RTCH				100		200

								RNA04		Hydrant vnější				200		300

								RNA05		Hydrant vnitřní				200		300

								RNA06		Stavítko, šoupátko				200		300

								RNA07		Odvzdušňovací ventil				100		200

								RNA08		Kapalinová armatura - redukční				100		200

						RNB		RNB00		Regulační klapka				100		200

								RNB01		Regulátor průtoku vzduchu				100		200

								RNB02		Odsávací prvek				100		200

								RNB03		Vzduchová sprcha				100		200

								RNB04		Plynová armatura - redukční				100		200

								RNB05		Plynová armatura - uzavírací				100		200

								RNB06		Plynová armatura - regulační				100		200

								RNB07		Regulační stanice plynu				200		300

								RND01		Vyústka - regulovatelná				200		300

						RNC		RNC00		Regulační ventil tuhých látek				100		100

						RND		RND00		Difuzor				100		200

								RND01		Vyústka - neregulovatelná				200		300

								RND02		Vodovodní baterie				100		200

								RND03		Sprinklerová hlavice				100		200

								RND04		Tryska pro tekutiny				100		200

								RND05		Oční bezpečnostní sprcha				100		200

								RND06		Celotělová bezpečnostní sprcha				100		200

				RP?

						RPA		RPA00		předmět omezující proměnnou úroveň				100		100

						RPB		RPB00		předmět omezující statickou úroveň				100		100

				RQ?		

						RQA		RQA00		Izolace				100		200

								RQA01		Izolace potrubí				100		200

								RQA02		Zvuková izolace				200		200

								RQA03		Tepelná izolace				200		300

								RQA04		Víceúčelová izolace				200		300

								RQA05		ISO nosník				200		300

						RQB		RQB00		Izolační membrána				100		100

								RQB01		Hydroizolační vrstva				100		200

						RQC		RQC00		Protihluková zábrana				100		200

								RQC01		Potrubní tlumič hluku				100		200

						RQD		RQD00		Stínící prvek pasivní				200		300

						RQE		RQE00		Závěs				100		200

						RQF		RQF00		Žaluzie				200		300

						RQG		RQG00		Okenice				100		300

						RQH		RQH00		Textilie proti plevelu				100		100

						RQJ		RQJ00		Zástěna				100		200

				RU?		

						RUA		RUA00		Plot				200		300

								RUA01		Oplocení trvalé				200		300

								RUA02		Oplocení zařízení staveniště				100		200

						RUB		RUB00		Pohyblivá zábrana				200		300

								RUB01		Závora				200		300

								RUB02		Branka				200		300

								RUB03		Propusť osob nerotační				200		300

						RUC		RUC00		Turniket				200		300

						RUD		RUD00		Patník				200		300

						RUE		RUE00		Přístupová bariéra				100		200

						RUF		RUF00		Síťová zábrana				100		200

						RUG		RUG00		omezovač tvarem				100		100

		S??				

				SF?		

						SFA		SFA00		Snímač pohybu očí				100		200

						SFB		SFB00		Snímač obličeje				100		200

				SG?		

						SGA		SGA00		Otočná rukojeť				100		100

						SGB		SGB00		Úchopná rukojeť				100		100

						SGC		SGC00		Stiskací rukojeť				100		100

						SGD		SGD00		Páková rukojeť				100		100

						SGE		SGE00		Tahová rukojeť				100		100

						SGF		SGF00		Klíč				100		100

				SH?		

						SHA		SHA00		Pedálový spínač				100		100

				SJ?		

						SJA		SJA00		Páčkový přepínač				100		100

						SJB		SJB00		Tlačítko				100		200

								SJB01		Hlásič požáru				100		200

								SJB02		Tísňové tlačítko				100		200

								SJB03		Vypínač SIL				100		200

						SJC		SJC00		Dotykový ovládač				100		100

						SJD		SJD00		Otočné kolo				100		100

				SK?		

						SKA		SKA00		Řídicí páka				100		100

						SKB		SKB00		Myš				100		100

				SZ?		

						SZA		SZA00		Ovládací panel				200		200

								SZA01		Platební terminál				200		300

		T??				

				TA?		

						TAA		TAA00		Transformátor				200		300

						TAB		TAB00		Dc/dc měnič				200		300

						TAC		TAC00		Měnič frekvence				200		300

								TAC01		Zdroj 400Hz				200		300

						TAD		TAD00		Posouvač fáze				200		300

				TB?		

						TBA		TBA00		Usměrňovač				100		200

								TBA01		Nabijárná elektrických vozidel				200		300

						TBB		TBB00		Střídač				100		100

						TBC		TBC00		Dvousměrný měnič				100		100

				TC?		

						TCA		TCA00		Univerzální ac výkonový napáječ				100		100

						TCB		TCB00		Univerzální dc výkonový napáječ				100		100

				TD?

						TDA		TDA00		vinutí				100		100

						TDB		TDB00		Rogowského cívka				100		100

						TDC		TDC00		spirálová cívka				100		100

				TF?		

						TFA		TFA00		Zesilovač				100		100

						TFB		TFB00		Signálová anténa				100		200

								TFB01		Odpovídač				200		300

								TFB02		Radiostanice				200		300

						TFC		TFC00		Měnič signálu				100		100

						TFD		TFD00		Optický přijímač /vysílač				100		100

						TFE		TFE00		Telefon				100		200

								TFE01		Interkom				200		300

				TL?		

						TLA		TLA00		Převodové ústrojí				100		100

						TLB		TLB00		Měnič momentu				100		100

						TLC		TLC00		Páka				100		100

				TM?		

						TMA		TMA00		Vrtačka				100		100

						TMB		TMB00		Tepelná řezačka				100		100

						TMC		TMC00		Leptací zařízení				100		100

						TMD		TMD00		bruska				100		100

						TME		TME00		nůž				100		100

				TP?		

						TPA		TPA00		Kovací stroj				100		100

						TPB		TPB00		Vytlačovací lis				100		100

						TPC		TPC00		Tažná stolice				100		100

						TPD		TPD00		Válcovací stolice				100		100

						TPE		TPE00		Ohýbačka				100		100

						TPF		TPF00		Elektromagnetický tvářecí stroj				100		100

				TR?		

						TRA		TRA00		Strom				200		200

						TRB		TRB00		Keř				100		200

						TRC		TRC00		Popínavá rostlina				100		100

						TRD		TRD00		Bylina				100		100

		U??				

				UA?		

						UAA		UAA00		Izolátor				100		200

						UAB		UAB00		Kabelová průchodka				100		200

						UAC		UAC00		Osvětlovací vybavení				100		200

						UAD		UAD00		Schodnice				200		300

						UAE		UAE00		Lať				100		200

						UAF		UAF00		Opora				100		200

						UAG		UAG00		Rozchodnice				100		200

						UAH 		UAH00		Svorka				100		100

						UAJ		UAJ00		Stojan vozidla				100		100

				UB?		

						UBA		UBA00		Instalační žlab				200		300

						UBB		UBB00		Závěs				200		300

						UBC		UBC00		Stupadlo				200		200

						UBD		UBD00		Sloup				200		200

								UBD02		Stožár pro osvětlení				200		300

						UBE		UBE00		Plošina				100		200

								UBE01		Roznášecí deska				200		300

						UBF		UBF00		Portál				200		300

								UBF01		Překlad v nenosné stěně				200		300

								UBF02		Pojezdový most				200		300

				UC?		

						UCA		UCA00		Skříň				200		200

						UCB		UCB00		Výsadbová zemina				200		200

						UCC		UCC00		Digestoř				100		200

								UCC01		Odsavač par				100		200

								UCC02		Větrací hlavice				100		200

				UL?		

						ULA		ULA00		Podkladní vrstva z kameniva				200		300

								ULA01		Horní podkladní vrstva vozovky				200		300

								ULA02		Spodní podkladní vrstva vozovky				200		300

								ULA03		Podklad vozovky				200		300

								ULA04		Ochranná vrstva vozovky				200		300

						ULB		ULB00		Konzola				200		300

						ULC		ULC00		Pilota				200		300

								ULC01		Základový pas betonový				200		300

								ULC02		Základový pas železobetonový				200		300

								ULC03		Základový pas zděný				200		300

								ULC04		Pilota betonová				200		300

								ULC04		Pilota ocelová				200		300

								ULC04		Pilota dřevěná				200		300

								ULC05		Mikropilota				200		300

						ULD		ULD00		Sloup				200		300

								ULD01		Sloup nosný betonový				200		300

								ULD02		Sloup nosný železobetonový				200		300

								ULD03		Sloup nosný ocelový				200		300

								ULD04		Sloup nosný zděný				200		300

								ULD05		Sloup nosný dřevěný				200		300

						ULE		ULE00		Nosník				200		300

								ULE01		Nosník nosný betonový				200		300

								ULE02		Nosník nosný železobetonový				200		300

								ULE03		Nosník nosný ocelový				200		300

								ULE04		Nosník nosný zděný				200		300

								ULE05		Nosník nosný dřevěný				200		300

								ULE06		Příhradový vazník				200		300

						ULF		ULF00		Tahová výztuha				200		300

						ULG		ULG00		Tvárnice				200		300

								ULG01		Základová patka betonová				200		300

								ULG02		Základová patka železobetonová				200		300

								ULG03		Základová patka zděná				200		300

								ULG04		Podložiskový blok				200		300

								ULG05		Hlavice sloupu železobetonová				200		300

								ULG06		Hlavice piloty				200		300

						ULH		ULH00		Oblouk				200		300

						ULJ		ULJ00		Opěra				200		300

						ULK		ULK00		Nosná deska				200		300

								ULK01		Nosná deska betonová				200		300

								ULK02		Nosná deska železobetonová				200		300

								ULK03		Nosná deska ocelová				200		300

								ULK04		Nosná deska zděná				200		300

								ULK05		Nosná deska dřevěná				200		300

								ULK06		Nosná deska skleněná				200		300

								ULK07		Nosná deska smíšená				200		300

						ULL		ULL00		Opěrná stěna				200		300

								ULL01		Opěrná stěna betonová				200		300

								ULL02		Opěrná stěna železobetonová				200		300

								ULL03		Opěrná stěna zděná				200		300

								ULL04		Opěrná stěna gabionová				200		300

						ULM		ULM00		Stěna nosná				200		300

								ULM01		Stěna nosná betonová				200		300

								ULM02		Stěna nosná železobetonová				200		300

								ULM03		Stěna nosná ocelová				200		300

								ULM04		Stěna nosná zděná				200		300

								ULM05		Stěna nosná dřevěná				200		300

								ULM06		Pozední věnec železobetonový				200		300

								ULM07		Stěna nosná ukončovací				200		300

						ULN		ULN00		Plášť				100		200

						ULP		ULP00		Klenba				200		300

						ULQ		ULQ00		Styčníková deska				200		300

						ULR		ULR00		Řetězovka				100		200

				UM?		

						UMA		UMA00		Výztužná tyč				100		200

						UMB		UMB00		Výztužná síť				100		200

						UMC		UMC00		Výztužná vrstva				200		300

								UMC01		Betonová vrstva				200		300

						UMD		UMD00		Výztužná hmota				100		200

						UME		UME00		Bezpečnostní krycí plech				100		200

						UMF		UMF00		Příložka				100		100

						UMG		UMG00		Půdní vertikální drén				100		200

						UMH		UMH00		Nástřik betonu				100		100

						UMJ		UMJ00		Obetonování				200		300

								UMJ01		Ostění				200		300

						UMK		UMK00		Výztuha				200		300

						UML		UML00		Diagonální vazba				200		300

						UMM		UMM00		Stabilizační kabel				200		300

						UMN		UMN00		Vodorovný příčník				200		300

				UN?		

						UNA		UNA00		Pevný rám				200		200

								UNA01		LOP - sloupky, příčníky a lišty				200		200

								UNA02		Pevný rám příčky				200		200

								UNA03		Lešení				100		100

						UNB		UNB00		Práh				100		100

						UNC		UNC00		Pohyblivý rám				100		100

						UND		UND00		Zasklívací rám				100		100

				UP?		

						UPA		UPA00		Ložisko				100		200

						UPB		UPB00		Kloub				100		200

						UPC		UPC00		Chemický spoj				100		100

						UPD		UPD00		závěs				100		100

						UPE		UPE00		cylindrický kloub				100		100

						UPF		UPF00		kulový kloub				100		100

						UPG		UPG00		drážkový spoj				100		100

						UPH		UPH00		sphere plane joint				100		100

						UPJ		UPJ00		Stewartova platforma				100		100

				UQ?		

						UQA		UQA00		Fixní mechanické kotvení				100		100

						UQB		UQB00		Odnímatelné kotvení				100		100

						UQC		UQC00		Chemické kotvení				100		100

				UT?		

						UTA		UTA00		Násyp				200		300

						UTB		UTB00		Výkop				200		300

				UU?		

						UUA		UUA00		Hornina				200		200

						UUB		UUB00		Nesoudržná zemina				200		200

						UUC		UUC00		Soudržná zemina				200		200

						UUD		UUD00		Organická zemina				200		200

						UUE		UUE00		Sypanina				200		200

						UUF		UUF00		smíšená půda				200		200

		W??				

				WB?		

						WBA		WBA00		Přípojnice vysokého napětí				100		200

						WBB		WBB00		Kabel vysokého napětí				100		200

						WBC		WBC00		Vodič vysokého napětí				100		200

						WBD		WBD00		Průchodka vysokého napětí				100		100

				WD?		

						WDA		WDA00		Přípojnice nízkého napětí				100		200

						WDB		WDB00		Kabel nízkého napětí				100		200

						WDC		WDC00		Vodič nízkého napětí				100		200

						WDD		WDD00		Průchodka nízkého napětí				100		100

				WE?		

						WEA		WEA00		Územňovací pás				200		300

						WEB		WEB00		Územňovací kabel				200		300

						WEC		WEC00		Pás pospojování				100		100

						WED		WED00		Kabel pospojování				100		100

				WG?		

						WGA		WGA00		Řídicí kabel				100		200

						WGB		WGB00		Datový kabel				100		200

						WGC		WGC00		Průchodka signálu				100		100

				WH?		

						WHA		WHA00		Optický kabel				100		200

						WHB		WHB00		Optické světelné vlákno				100		100

						WHC		WHC00		Optická čočka				100		100

						WHD		WHD00		Zrcadlo				100		100

				WJ?		

						WJA		WJA00		Zvukový reflektor				100		100

				WL?		

						WLA		WLA00		Válečkový dopravník				100		200

						WLB		WLB00		Shoz				100		200

								WLB01		Naklápěcí žlab				200		300

				WM?		

						WMA		WMA00		Drenážní vrstva				200		200

						WMB		WMB00		Žlab				200		300

								WMB01		Žlab komunikace - prefa				200		300

								WMB02		Žlab komunikace - monolit				200		300

								WMB03		Okapový žlab				200		300

						WMC		WMC00		Odtok				200		300

						WMD		WMD00		Chrlič				100		200

						WME		WME00		Okapnice				100		200

						WMF		WMF00		Děrovaná trubka				200		300

								WMF01		Děrované potrubí pro kapaliny				200		300

								WMF02		Děrované potrubí pro plyny				200		300

						WMG		WMG00		Vsakovací šachta				200		300

								WMG01		Studna				200		300

				WP?		

						WPA		WPA00		Trubka				200		300

								WPA01		Kruhové potrubí vzduchotechnické				300		300

								WPA02		Kruhové potrubí plynovodu				300		300

								WPA03		Kruhové potrubí vodovodu				300		300

								WPA04		Kruhové potrubí kanalizace				300		300

								WPA05		Spalinovod				300		300

						WPB		WPB00		Kanál				300		300

								WPB01		Hranaté potrubí pro plyny				300		300

								WPB02		Hranaté potrubí pro kapaliny				300		300

						WPC		WPC00		Hadice				200		300

								WPC01		Ohebné potrubí pro plyny				300		300

								WPC02		Ohebné potrubí pro tekutiny				300		300

				WQ?		

						WQA		WQA00		Hnací hřídel				100		100

						WQB		WQB00		Hnací řemen				100		100

						WQC		WQC00		Hnací řetěz				100		100

						WQD		WQD00		Hnací táhlo				100		100

						WQE		WQE00		Kolo				100		100

						WQF		WQF00		Ozubená tyč				100		100

						WQG		WQG00		Hydraulická hadice				100		100

						WQH		WQH00		šnekový šroub				100		100

				WR?		

						WRA		WRA00		Koleje				100		200

						WRB		WRB00		Kolejové křížení				100		100

				WV?		

						WVA		WVA00		Tepelný vodič				100		100

						WVB		WVB00		Teplovodivá pasta				100		100

				WZ?		

						WZA		WZA00		Hybridní kabel				100		100

								WZA01		Kombinované zemní lano				100		200

		X??				

				XB?		

						XBA		XBA00		Svorka vysokého napětí				100		200

						XBB		XBB00		Vysokonapěťová zásuvka				100		200

						XBC		XBC00		Svorková skříň vysokého napětí				200		300

						XBD		XBD00		vysokonapěťový pohyblivý konektor				100		100

				XD?		

						XDA		XDA00		Elektrická svorka				100		200

						XDB		XDB00		Nízkonapěťová zásuvka				100		200

								XDB02		Zásuvka				100		200

						XDC		XDC00		Svorková skříň				200		300

						XDD		XDD00		Napájecí vývod				100		100

						XDE		XDE00		Rozbočovací zásuvka				100		100

						XDF		XDF00		nízkonapěťový pohyblivý konektor				100		100

				XE?		

						XEA		XEA00		PE svorka				100		100

						XEB		XEB00		PB svorka				100		100

						XEC		XEC00		FE svorka				100		100

						XED		XED00		FB svorka				100		100

						XEE		XEE00		Zemní elektroda				100		200

						XEF		XEF00		Jímač				200		300

				XG?		

						XGA		XGA00		Signálová zásuvka				100		200

								XGA01		Datová zásuvka				100		200

								XGA02		Zásuvka STA				100		200

						XGB		XGB00		Svorka				100		200

						XGC		XGC00		Přepojovací panel signálový				100		200

						XGC		XGD00		Rozvaděč signálový				200		300

						XGE		XGE00		flexibilní připojení				100		100

				XH?		

						XHA		XHA00		Pevná zásuvka světelného vlákna				100		200

						XHB		XHB00		optická svorková skříň				200		300

				XK?		

						XKA		XKA00		Dřez				200		300

						XKB		XKB00		Toaleta				200		300

						XKC		XKC00		Pisoár				200		300

						XKD		XKD00		Odkapní miska				100		200

						XKE		XKE00		Podlahová vpusť				200		200

				XM?		

						XMA		XMA00		Rozebíratelná tvarovka				200		200

						XMB		XMB00		Nerozebíratelná tvarovka				200		200

								XMB01		Čelo propusti				200		300

						XMC		XMC00		inspekční komora				200		300

						XMD		XMD00		trubkový dilatační spoj				200		200

				XN?		

						XNA		XNA00		Přírubová spojka				100		100

						XNB		XNB00		Korýtková spojka				100		100

						XNC		XNC00		Hirthova spojka				100		100

						XND		XND00		Kardanův kloub				100		100

						XNE		XNE00		Táhlové ústrojí s nárazníky				100		100

						XNF		XNF00		Tažná oj				100		100

						XNG		XNG00		diferenciál				100		100

				XP?		

						XPA		XPA00		Třecí spojka				100		100

						XPB		XPB00		Kapalinová spojka				100		100

						XPC		XPC00		Jednosměrná spojka				100		100

						XPD		XPD00		Rozpojitelná spojka magnetická				100		200

				XS?		

						XSA		XSA00		Podesta				200		300

								XSA01		Podesta prefabrikovaný beton				200		300

								XSA02		Podesta monolitický beton				200		300

								XSA03		Podesta kovová				200		300

						XSB		XSB00		Schodiště - celek				200		200

								XSB01		Rameno schodiště				200		300

								XSB02		Rameno prefabrikovaný beton				200		300

								XSB03		Rameno monolitický beton				200		300

								XSB04		Rameno kovové				200		300

						XSC		XSC00		Žebřík				200		300

								XSC01		Žebřík zámečnický				200		300

								XSC02		Žebřík truhlářský				200		300

						XSD		XSD00		Šikmá rampa				200		300

								XSD01		Šikmá rampa prefabrikovaný beton				200		300

								XSD02		Šikmá rampa monolitický beton				200		300

								XSD03		Šikmá rampa kovová				200		300

						XSE		XSE00		Skluzová tyč				100		200

				XT?		

						XTA		XTA00		Otvor				200		300

						XTB		XTB00		Výklenek				200		300

								XTB01		Šachta				200		300

				XZ?		

						XZA		XZA00		Muitikonektor				100		100

								XZA01		Rozdělovač / sběrač				200		300

								XZA02		Ventilová stanice				200		300
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Povinné prvky

		ARS

		Parkoviště

		Plochy - venkovní plochy

		Parkovací stání

		Základové rošty

		Základové desky

		Základové opěrné stěny

		Piloty

		Mikropiloty

		Základové patky

		Základové pasy

		Stěny železobetonové

		Stěny zděné

		Stěny sádrokartonové

		Sloupy

		Stropní desky

		Trámy a průvlaky

		Ostatní prefabrikované konstrukce

		Vazníky

		Podlahy

		Okna

		Dveře

		Bezpečnostní filtry

		Tepelné izolace

		Lehké obvodové pláště

		Lehké obvodové pláště - panely

		Zámečnické výrobky

		Truhlářské výrobky

		Podhledy

		Schodiště

		Schodiště: Ramena

		Schodiště: Podesty

		Dopravní značení

		Rampy

		Krovy

		Střechy

		Revizní dvířka

		Nábytek

		Venkovní vybavení

		Automatické posuvné dveře

		Rychloběžná rolovací vrata a sekční vrata

		Bezpečnostní mříže a rolety vrat

		300_ZTI

		Vnitřní kanalizace - trubky a tvarovky - Páteřní trasy

		Vnitřní vodovod - trubky a tvarovky - Páteřní trasy

		Vnitřní plynovod - trubky a tvarovky - Páteřní trasy

		Zařízení ZTI

		Ohřívače TUV

		Deskové výměníky TUV

		Čerpadla

		Hydranty vnitřní

		Úpravny vody, dávkování chemie

		400_RTCH

		Zdroje (kotle)

		Spalinovody

		Expanzní zařízení

		Čerpadla

		Anuloidy

		Rozdělovače / sběrače

		RTCH - Trubky a tvarovky - Páteřní trasy

		Otopná tělesa

		Výměníky

		Fan coil (FCU)

		Úpravny vody, dávkování chemie

		Volně stojící komíny

		Centrální zdroje chladu - Chillery

		Centrální zdroje chladu - chladicí věže, suché chladiče

		Splity - venkovní jednotka (kondenzátor)

		Splity - vnitřní jednotka (výparník)

		500_VZT

		Zdroje (VZT jednotky, ventilátory)

		Potrubí VZT - Páteřní trasy

		Vyústky

		Dveřní clony

		Fan-Coil VZT

		600_SRTP

		Rozvaděče měření a regulace

		Detektory plynů

		700_SIL

		Kabelové trasy - lávky, chráničky

		Rozvaděče NN/VN

		Záložní zdroje (UPS)

		Záložní zdroje (generátor)

		Osvětlení

		Zásuvky

		Vypínače

		Hromosvody

		800_PBZ

		Zařízení pro odvod tepla a kouře (ZOTK)

		Detekce nebezpečných plynů a par

		Kouřové zástěny

		EPS - hlásiče

		EPS - sirény

		EPS - rozvaděčové skříně

		EPS - ústředny

		SHZ - plynové v rozvodnách IDF - aktivační prvky

		SHZ - plynové v rozvodnách IDF - tlakové nádoby

		SHZ - plynové v rozvodnách IDF - ústředny

		Hasicí přístroje

		900_SLA

		PER - Stropní reproduktory 9/6W, EVAC, EN 54-24

		PER - Zvukové projektory 10W (EN 54)

		PER - Závěsné kulové repr. 20W (EN 54)

		MATV/STA - Zesilovače koncové širokopásmové

		MATV/STA - Přístroje zásuvky anténní televizní a rozhlasové - koncové

		RTG - Rentgeny zavazadel dvoupohledové, s detekcí výbušných materiálů

		RTG - Rentgeny zavazadel jednopohledové

		DER - Průchozí detektory kovů

		PAR - Parkovací zařízení

		RSY - Radiokomunikační systémy (obecné prvky antény)

		INT - Interkomy pro ovládání EKV

		NEV - Navigační systémy pro nevidomé

		PRO - Jednosměrné propusti osob

		VAH - Vážicí zařízení

		BAS - Rozvaděče systému řízení budovy

		Pozemní jednotky 400Hz pro napájení letadel 30 až 90 kVA 3 x 200/115 V

		Parkovací závory

		Parkovací pokladny

		Parkovací kamery

		1000_BES

		CCTV - kamery

		PZTS - detektory

		PZTS - magnety

		PZTS - tíseň

		PZTS - rozvaděčové skříně

		PZTS - napájecí zdroje

		PZTS - ústředny

		EKV - čtečky

		EKV - ústředny

		1100_VYTAHY

		Výtahy

		Eskalátory

		Travelátory

		Ostatní zařízení a technologie (třídírny zavazadel…)

		Dopravníkový systém - dopravníky

		Dopravníkový systém - motory

		Dopravníkový systém - scanery

		Dopravníkový systém - check-in pásy

		Sortery

		Nádrže na odmrazovací kapalinu

		Nabijárna elektrických MMP - nabíječe

		PLC zařízení

		Rentgeny






Stavební entity

		Kódy Stavební entity

		Úroveň 1		Úroveň 2		Úroveň 3		Název (ČJ)		Vysvětlení (ČJ)		Příklady (ČJ)		Term (EN)		Explanation (EN)		Původ

								Stavební entita		Stavební entita - nezávislá jednotka vystavěného prostředí s charakteristickým tvarem a prostorovou strukturou určená k tomu aby sloužila alespoň jedné funkci nebo činnosti uživatele				construction entity		an independent unit of the built environment with a characteristic spatial structure, intended to serve at least one function or user activity [ISO 12006-2:2013]

		A??						Stavba pro lidské potřeby a činnosti		stavba kde se lidé zdržují a vykonávají aktivity				Building for human needs and human activity		construction entity designed for human dwelling and activity		struktura dle ISO 12006-2																		Objekty pro lidské potřeby a činnosti

				AA?				Stavba pro bydlení		stavba pro lidské potřeby a činnosti pro trvalé bydlení				Residential building		building for human needs and human acitivity designed for permanent occupation		struktura dle ISO 12006-2																		Obytné objekty

						AAA		Rodinný dům		stavba pro bydlení, ve které více než polovina podlahové plochy odpovídá požadavkům na trvalé rodinné bydlení a je k tomu účelu určena		rodiný dům, řadový dům, fara, zámeček		Single-family house		residential building designed for one household		struktura dle ISO 12006-2																		rodinné domy

						AAB		Bytový dům		stavba pro bydlení, ve které  více než polovina podlahové plochy odpovídá požadavkům na trvalé bydlení a je k tomuto účelu určena		bytový dům		House for multiple occupation		residential building designed for several households with individual facilities		struktura dle ISO 12006-2																		Bytové domy

						AAC		Bytový dům se společným zázemím		stavba pro bydlení se společným zázemím, ve které více než polovina podlahové plochy odpovídá požadavkům na trvalé bydlení a je k tomuto účelu určena 		komunitní bydlení		Housing complex		residential building designed for several households with shared facilities		struktura dle ISO 12006-2																		Bytové domy se společným zázemím

				AB?				Stavba ubytovacího zařízení a stravování		stavba pro lidské potřeby a činnosti sloužící pro ubytování a stravování				Hotel and restaurant building		building for human needs and human acitivity, designed for temporary occupation and eating		struktura dle ISO 12006-2																		Hotelové a restaurační budovy

						ABA		Ubytovací zařízení		stavba ubytovacího zařízení a stravování, která slouží k poskytování ubytování a služeb s tím spojených		motel, hotel		Hotel building		hotel and restaurant building with individual residential facilities		struktura dle ISO 12006-2																		Hotel

						ABB		Hostel		stavba ubytovacího zařízení a stravování se sdíleným ubytováním		hostel, noclehárna		Youth hostel building		hotel and restaurant building with shared residential facilities		struktura dle ISO 12006-2																		Hostel

						ABC		Stavba pro stravování		stavba ubytovacího zařízení a stravování, která slouží ke společnému stravování		restaurace, rychlé občerstvení, pizzerie		Restaurant building		hotel and restaurant building with shared eating facilities		struktura dle ISO 12006-2																		Restaurace

				AC?				Sanitární stavba		stavba pro lidské potřeby a činnosti související s osobní hygienou				Hygiene building		building for human needs and human acitivity designed to achieve personal hygiene		struktura dle ISO 12006-2																		Sanitární objekty

						ACA		Toalety (WC)		sanitární stavba určená k provedení osobní hygieny a vykonání potřeby		toalety, suchý záchod		Toilet building		hygiene building designed for persons to relieve themselves		struktura dle ISO 12006-2																		Toalety (WC)

						ACB		Veřejné lázně		sanitární stavba určená k umytí a případně k vykonání potřeby		lázně		Baths building		hygiene building designed to enable persons to wash and possibly relieve themselves		struktura dle ISO 12006-2																		Veřejné lázně

						ACC		Sauna		sanitární staba určená k provedení hygieny formou horké sauny		sauna		Sauna building		hygiene building designed for one or more persons to take a sweat-inducing bath		struktura dle ISO 12006-2																		Sauny

						ACD		Šatny		sanitární stavba určená k převlékání jedné či více osob		šatny, převlékací kóje		Changing building		hygiene building designed for one or more persons to change clothing		struktura dle ISO 12006-2																		Šatny

				AD?				Ochranná stavba		stavba pro lidské potřeby a činnosti k ochraně či izolaci osob				Isolation building		building for human needs and human acitivity designed to cut off persons from their surroundings		struktura dle ISO 12006-2																		Ochranné stavby

						ADA		Ochranná stavba		ochranná stavba sloužící k ochraně osob v nebezpečných situacích 		bunkr, protiletecký kryt		Shelter building		isolation building designed to isolate persons from dangerous situations		struktura dle ISO 12006-2																		Ochranné budovy

						ADB		Věznice		ochranná stavba sloužící k výkonu trestu odnětí svobody		věznice, vazba, nápravné zařízení		Prison building		isolation building designed to isolate persons from other persons		struktura dle ISO 12006-2																		Věznice

				AE?				Administrativní stavba		stavba pro lidské potřeby a činnosti sloužící pro tvorbu dat a poskytování informací a služeb				Administration building		building for human needs and human acitivity designed to produce an immaterial result		struktura dle ISO 12006-2																		Administrativní budovy

						AEA		Kancelářská stavba		administrativní stavba určena k tvorbě nebo interpretaci informací		kancelářská stavba		Office building		administration building designed for production or interpretation of information		struktura dle ISO 12006-2																		Kancelářské budovy

						AEB		Stavba pro služby		administrativní stavba pro služby		banka, čerpací stanice, pošta		Service building		administration building designed for services		struktura dle ISO 12006-2																		Budovy služeb

						AEC		Laboratoř		administrativní stavba pro výzkum a vývoj		vědecké pracoviště		Emergency services building		administration building designed for acute assistance		struktura dle ISO 12006-2																		Laboratoře

				AF?				Stavba pro výrobu		stavba pro lidské potřeby a činnosti sloužící pro produkci výrobků - pracuje se již s polotovary, nikoliv s původními surovinami				Production building		building for human needs and human acitivity designed to produce a material result		struktura dle ISO 12006-2																		Výrobní prostory

						AFA		Průmyslová stavba		stavba pro výrobu pro velkoprodukci produktů nebo surovin		pekařství, továrna, rafinerie, pila, řeznictví, pivovar		Fabrication building		production building designed for mass production of products or raw materials		struktura dle ISO 12006-2																		Průmyslové budovy

						AFB		Dílna		stavba pro výrobu pro drobnou výrobu nebo opravu produktů		autodílna, hala, klempířská dílna, prádelna, truhlářská dílna		Workshop building		production building designed for fabrication or repair of products		struktura dle ISO 12006-2																		Dílny

				AG?				Stavba pro obchod		stavba pro lidské potřeby a činnosti sloužící k prodeji zboží				Trading building		building for human needs and human acitivity designed for trading		struktura dle ISO 12006-2																		Obchodní budovy

						AGA		Prodejna		menší stavba pro obchod pro prodej zboží		prodejna aut, kiosk, obchodní dům, tržnice		Shop building		small trading building designed for sale of goods		struktura dle ISO 12006-2																		Prodejny

						AGB		Nákupní centrum		větší stavba pro obchod pro prodej zboží		nákupní centrum		Shopping centre		large trading building designed for sale of goods		struktura dle ISO 12006-2																		Nákupní centra

						AGC		Nákupní galerie		menší stavba pro obchod k vystavování zboží		nákupní galerie		Gallery		small trading building designed for display of goods		struktura dle ISO 12006-2																		Nákupní galerie

						AGD		Výstaviště		větší stavba pro obchod k vystavování zboží		výstaviště		Exhibition hall		large trading building designed for display of goods		struktura dle ISO 12006-2																		Výstaviště

				AH?				Stavba pro vzdělávání 		stavba pro lidské potřeby a činnosti sloužící k vzdělávání / šíření znalostí a dovedností				Teaching building		building for human needs and human acitivity designed for transmission of knowledge and competencies		struktura dle ISO 12006-2																		Vzdělávací budovy

						AHA		Škola		stavba pro vzdělávání pro výuku základních škol a středních škol		základní škola, gymnázium, střední škola, ZUŠ		School building		teaching building designed for basic education		struktura dle ISO 12006-2																		Školy

						AHB		Vysoká škola		stavba pro vzdělávání  pro vysokoškolské vzdělávání		vysoká škola, univerzita		University building		teaching building designed for further education		struktura dle ISO 12006-2																		Univerzity

						AHC		Školící středisko		stavba pro vzdělávání k výuce kurzů		tábor		Course centre building		teaching building designed for courses		struktura dle ISO 12006-2																		Výuková střediska

				AJ?				Pečovatelský objekt		stavba pro lidské potřeby a činnosti související s péčí o zdraví a další péčí o osoby				Care facility		building for human needs and human acitivity designed for health-related and other treatment and care of individuals		struktura dle ISO 12006-2																		Pečovatelské objekty

						AJA		Jesle		pečovatelský objekt denní péče o děti		školka, jesle		Children's institution building		care facility designed for care of children		struktura dle ISO 12006-2																		Jesle

						AJB		Zdravotnické zařízení		pečovatelský objekt zdravotní péče osob		nemocnice, polikliniky		Hospital building		care facility designed for treatment of persons		struktura dle ISO 12006-2																		Nemocnice

						AJC		Stavba pro sociální služby		pečovatelský objekt s péčí o staré osoby		dům s pečovatelskou službou, domov pro seniory		Care home building		care facility designed for care of elderly persons		struktura dle ISO 12006-2																		Dům s pečovatelskou službou

				AK?				Stavba pro rekreaci		stavba pro lidské potřeby a činnosti sloužící k odpočinku a rekreaci				Leisure facility		building for human needs and human acitivity designed for relaxation or recreation		struktura dle ISO 12006-2																		Volnočasová objekty

						AKA		Stavba pro rodinnou rekreaci		stavba pro rodinnou rekreaci		chata		Summer house		leisure facility located in an area designated for holiday house development		struktura dle ISO 12006-2																		Chata

						AKB		Chatka v zahr. kolonii		stavba pro rekreaci umístěná v zahrádkářské kolonii		chatka v zahr. kolonii		Allotment hut		leisure facility located on an allotment site		struktura dle ISO 12006-2																		Chatka v zahr. kolonii

						AKC		Altán		stavba pro rekreaci umístěná v zahradě nebo parku		altán		Gazebo		leisure facility located in a garden or park		struktura dle ISO 12006-2																		Altán

						AKD		Zimní zahrada		stavba pro rekreaci jako přístavek k hlavní budově		zimní zahrada, oranžerie		Conservatory		leisure facility forming an extension to a building		struktura dle ISO 12006-2																		Zimní zahrada

				AL?				Sportovní stavba		stavba pro lidské potřeby a činnosti pro sport				Sports building		building for human needs and human acitivity designed for a particular sporting activity		struktura dle ISO 12006-2																		Sportovní objekty

						ALA		Sportovní hala		sportovní stavba pro sportovní aktivity		aréna, multifunkční hala, sportovní hala, tenisová hala, školní tělocvična		Sports hall		sports building designed for sporting activities		struktura dle ISO 12006-2																		Sportovní hala

						ALB		Tribuna		sportovnístavba pro diváky		tribuna		Stand		sports building designed for spectators		struktura dle ISO 12006-2																		Tribuna

						ALC		Plavecký bazén		sportovní stavba pro plavání		bazén		Swimming hall		sports building designed for swimming		struktura dle ISO 12006-2																		Plavecký bazén

						ALD		Jízdárna		sportovní stavba pro jízdu na koni		jezdecká hala		Riding school		sports building designed for riding		struktura dle ISO 12006-2																		Jízdárna

						ALE		Skokanská věž		sportovní stavba pro skoky do vody		skokanská věž		Diving tower		sports building designed for diving		struktura dle ISO 12006-2																		Skokanská věž

						ALF		Bowling		sportovní stavba pro bowling		bowlingová hala		Bowling hall		sports building designed for bowling		struktura dle ISO 12006-2																		Bowling

				AM?				Kulturní stavba		stavba pro lidské potřeby a činnosti pro kulturní činnosti				Cultural building		building for human needs and human acitivity designed for a particular cultural activity		struktura dle ISO 12006-2																		Kulturní budovy

						AMA		Divadlo		kulturní stavba pro divadelní představení nebo hry		divadlo		Theatre building		cultural building designed for theatre performances or plays		struktura dle ISO 12006-2																		Divadlo

						AMB		Koncertní sál		kulturní stavba pro hudební vystoupení		koncertní dům		Concert building		cultural building designed for performance of music		struktura dle ISO 12006-2																		Koncertní sál

						AMC		Stavba určená k výstavám		kulturní stavba pro vystavování objektů		galerie, muzeum		Exhibition building		cultural building designed for displaying objects		struktura dle ISO 12006-2																		Budova určená k výstavám

						AMD		Planetárium		kulturní stavba pro zobrazení noční oblohy		planetárium, hvězdárna		Planetarium		cultural building designed for displaying the night sky		struktura dle ISO 12006-2																		Planetárium

						AME		Kino		kulturní stavba pro promítání filmů		kino		Cinema building		cultural building for displaying films		struktura dle ISO 12006-2																		Kino

						AMF		Knihovna		kulturní stavba pro půjčování knih a dalších médií		knihovna		Library building		cultural building designed for loaning books and other media		struktura dle ISO 12006-2																		Knihovna

						AMG		Víceúčelová stavba		kulturní stavba zahrnující více kulturních aktivit		kulturní centrum, multiaréna		Multi-functional building		cultural building designed for several purposes in a shared building complex		struktura dle ISO 12006-2																		Víceúčelová budova

				AN?				Stavba se shromažďovacím prostorem		stavba pro lidské potřeby a činnosti určená k setkávání většího počtu osob				Assembly hall		building for human needs and human acitivity designed for assemblies of large groups of persons		struktura dle ISO 12006-2																		Auly

						ANA		Sál pro společné aktivity		stavba se shromažďovacím prostorem pro společné aktivity		denní centrum, družina		Residents' hall		assembly hall designed for a residents' association		struktura dle ISO 12006-2																		Sál pro společné aktivity

						ANB		Kulturní dům		stavba se shromažďovacím prostorem pro setkávání skupin lidí		farní klubovna, kulturní dům		Local hall		assembly hall designed for a local association		struktura dle ISO 12006-2																		Společenská místnost

						ANC		Klubovna		stavba se shromažďovacím prostorem pro zájmová združení		skautská klubovna		Clubhouse		assembly hall designed for a club		struktura dle ISO 12006-2																		Klubovna

						AND		Církevní stavba		stavba se shromažďovacím prostorem pro setkávání náboženských nebo ceremoniálních skupin osob		kostel, kaple, mešita, synagoga		Religious building		assembly hall designed for a religious community		struktura dle ISO 12006-2																		Obřadní budova

				AP?				Stavba pro skladování		stavba pro lidské potřeby a činnosti určená ke skladování materiálů, vybavení a organismů				Storage building		building for human needs and human acitivity designed for storage of materials, equipment and organisms		struktura dle ISO 12006-2																		Skladovací prostory

						APA		Sklad		stavba pro skladování materiálů a vybavení		sklep, sklad, zrojnice		Materials store		storage building designed for resources		struktura dle ISO 12006-2																		Sklad

						APB		Garáž		stavba pro skladování vozidel		garáž, hangár, parkovací dům, vozovna, loděnice		Equipment building (garage)		storage building designed for moveable technical equipment		struktura dle ISO 12006-2																		Garáž

						APC		Stáje		stavba pro skladování zvířat		stáj		Animal house		storage building designed for animals		struktura dle ISO 12006-2																		Stáje

						APD		Skleník		stavba pro skladování rostlin		skleník		Greenhouse		storage building designed for plants		struktura dle ISO 12006-2																		Skleník

						APE		Márnice		stavba pro skladování mrtvých těl za účelem dočasného uskladnění		márnice		Mortuary		storage building designed for dead bodies		struktura dle ISO 12006-2																		Márnice

				AQ?				Přístupová stavba		stavba pro lidské potřeby a činnosti, která umožňuje přístup do jiných budov				Access building		building for human needs and human acitivity designed to give access to other buildings		struktura dle ISO 12006-2																		Přístupový objekt

						AQA		Průchod		přístupová stavba tvořící horizontální přístup mezi dvěma nebo více budovami		spojovací chodba		Passageway		access building designed to create horizontal access between two or more buildings		struktura dle ISO 12006-2																		Průchod

						AQB		Schodiště		přístupová stavba tvořící  nemotorizovaný vertikální přístup mezi dvěma nebo více podlažími		schodiště		Staircase tower		access building designed to create non-automated vertical access between two or more storeys		struktura dle ISO 12006-2																		Schodiště

						AQC		Výtah		přístupová stavba tvořící motorizovaný vertikální přístup mezi dvěma nebo více podlažími		výtah		Lift tower		access building designed to create automated vertical access between two or more levels		struktura dle ISO 12006-2																		Výtah

						AQD		Vstupní prostory		přístupový objekt spojující dvě nebo více budov společným vchodem		vstupní hala		Gatehouse		access building designed to create a link between two buildings by passing through a building		struktura dle ISO 12006-2																		Vstupní prostory

		B??						Technická stavba		stavba pro lidské potřeby a činnosti určená pro aktivní technické vybavení				Plant room		construction entity designed for active technical equipment		struktura dle ISO 12006-2																		Technické objekty

				BA?				Výrobní závod		technická stavba pro výrobu energie nebo surovin technologické stavby, propojené mezi sebou mnoha potrubími a dopravníky, kde se „nevyrábí“, ale zpracovává				Production plant		plant room designed for production of energy or raw materials		struktura dle ISO 12006-2																		Výrobní závod

						BAA		Kogenerační zdroj		výrobní závod na výrobu energie spalováním		kogenerační jednotka, tepelná elektrárna, kotelna		Combined heat and power station		production plant designed for production of energy		struktura dle ISO 12006-2																		Elektrárna

						BAB		Úpravna vody		výrobní závod pro úpravu vody na pitnou		úpravna vody		Water treatment works		production plant designed for production of drinking water		struktura dle ISO 12006-2																		Úpravna vody

						BAC		Závod na výrobu surovin		výrobní závod na výrobu surovin		ocelárna, pila, cukrovar		Raw material plant		production plant designed for production of raw material		struktura dle ISO 12006-2																		Závod na výrobu surovin

				BB?				Propojovací stavba 		technická stavba určená k propojování různých technických systémů nebo lidí				Linking equipment		technical equipment designed to link technical systems		struktura dle ISO 12006-2																		Propojovací objekty

						BBA		Vysílač		propojovací stavba pro elektromagnetické signály		telefoní vysílač, radiovysílač, parabolická anténa 		Signalling equipment		wireless linking equipment designed for electromagnetic signals		struktura dle ISO 12006-2																		Vysílač

						BBB		Vzdušné vedení		propojovací stavba pro přenos elektrické energie a signálů nad zemí		kabelové vedení vzduchem		Transmission mast		linking equipment designed for electrical power and signals suspended above ground		struktura dle ISO 12006-2																		Vzdušné vedení

						BBC		Vedení pod zemí		propojovací stavba pro přenos elektrické energie a signálů pod zemí		kabelové vedení optiky, telefonu, vysokého napětí pod zemí		Cabling		buried cabled linking equipment designed for electrical power and signals		struktura dle ISO 12006-2																		Vedení pod zemí

						BBD		Potrubní vedení		propojovací stavba pro přenos plynu, vzduchu a kapalin		teplovod, kolektory, vodovod		Piped network		linking equipment designed for gas, air and liquids		struktura dle ISO 12006-2																		Potrubní vedení

						BBE		Přepojovcí zařízení		propojovací stavba pro přepojení nebo transformaci elektrických zařízení		trafostanice, rozvodna, transformátorovna, měnírna		Coupling equipment		linking equipment designed for coupling or transforming in electrical installations		struktura dle ISO 12006-2																		Přepojovací zařízení

				BC?				Odvodní systém		systémy pro odvod odpadních produktů				Disposal systems		technical equipment designed for disposal of waste products		struktura dle ISO 12006-2																		Odvodní systémy

						BCA		Komínové zařízení		odvodní systém pro odvod vzduchu, páry nebo kouře		chladící věž		Chimney system		disposal systems designed to remove air, steam or flue gas		struktura dle ISO 12006-2																		komínová zařízení

						BCB		Kanalizace		odvodní systémy pro odvod odpadních vod		odpadní kanalizace		Sewer system		disposal systems designed to remove wastewater		struktura dle ISO 12006-2																		Kanalizace

				BD?				Přepravní systém		technické vybavení pro pohyb osob nebo vybavení				Transport system		technical equipment designed to move persons or equipment		struktura dle ISO 12006-2																		Přepravní systémy

						BDA		Jeřáb		přepravní systém pro pohyb materiálu na krátké vzdálenosti		portálový jeřáb		Crane equipment		transport system designed to move materials over short distances		struktura dle ISO 12006-2																		Jeřáb

						BDB		Přepravní zařízení		přepravní systém pro pohyb materiálu na větší vzdálenosti				Transporter system		transport system designed to move materials over larger distances		struktura dle ISO 12006-2																		Přepravní zařízení

						BDC		Lanovka		přepravní systém pro pohyb lidí na větší vzdálenosti		lanovka		Ropeway		transport system designed to move people over larger distances		struktura dle ISO 12006-2																		Lanovka

				BE?				Skladové objekty		technické objekty pro ukládání informací nebo materiálů				Storage equipment		technical equipment designed to store information or materials		struktura dle ISO 12006-2																		Skladové objekty

						BEA		Monitorovací stanice		skladový objekt pro měřená data		monitorovací stanice		Measuring station		storage equipment designed for measurement data		struktura dle ISO 12006-2																		monitorovací stanice

						BEB		Skládka		skladový objekt pro skladování odpadu		skládka, deponie		Landfill site		storage designed for refuse		struktura dle ISO 12006-2																		Skládka

						BEC		Prostor pro kontejner		skladový objekt pro kontejnery		prostor pro kontejner		Container space		storage facility designed for containers		struktura dle ISO 12006-2																		Prostor pro kontejner

						BED		Cisterna		skladový objekt pro uchovávání kapaliny, plynu nebo jiných hmot v uzavřených jednotkách		plynová nádrž, cisterna, rezervoár, silo, vodárna		Tank farm		storage facility designed for liquid, gas or other masses in sealed units		struktura dle ISO 12006-2																		Tank

						BEE		Nádrž		skladový objekt pro uchovávání kapaliny nebo jiné hmoty v otevřených jednotkách		bazén		Pool		storage facility designed for liquids or other masses in open units		struktura dle ISO 12006-2																		Bazén

				BF?				Stavba pro zpracování		technická budova pro proces zpracování médií nebo materiálů				Process plant		technical equipment designed to treat media or materials in a process		struktura dle ISO 12006-2																		Objekt pro zpracování

						BFA		Čerpací stanice		objekt pro zpracování pomocí čerpání		odpadní čerpadlo, čerpadlo splaškové kanalizace, převaděče		Pumping station		process plant designed to increase pressure		struktura dle ISO 12006-2																		Čerpací stanice

						BFB		Čistička		objekt pro zpracování, čištění odpadních vod		čistička odpadních vod		Treatment pond		process plant designed to treat water		struktura dle ISO 12006-2																		Čistička

						BFC		Odkalovací zařízení		objekt pro zpracování, odkalení		odkalovací zařízení		Sludge treatment plant		process plant designed to treat sludge		struktura dle ISO 12006-2																		Odkalovací zařízení

				BG?				Zábavní objekt		technické objekty pro zábavu				Entertainment system		technical equipment designed for entertainment		struktura dle ISO 12006-2																		Zábavní objekty

						BGA		Horská dráha		zábavní objekt určený k rychlému a různorodému pohybu		horská dráha		Roller-coaster		entertainment system designed for quick and varied movement		struktura dle ISO 12006-2																		Horská dráha

						BGB		Kolotoč		zábavní objekt určený ke  kruhovému horizontálnímu pohybu		kolotoč		Merry-go-round		entertainment system designed for circular horizontal movement		struktura dle ISO 12006-2																		Kolotoč

						BGC		Ruské kolo		zábavní objekt určený ke kruhovému vertikálnímu pohybu		ruské kolo		Ferris wheel		entertainment system designed for circular vertical movement		struktura dle ISO 12006-2																		Ruské kolo

						BGD		Fontána		zábavní objekt navržený pro tok vody		fontána		Flume		entertainment system designed for flow of water		struktura dle ISO 12006-2																		Vodotrysk

		C??						Infrastruktura		konstrukční entita pro provoz vozidel, plavidel nebo osob, pro přesun v rámci a mezi růzými typy dopravy a za účelem parkování a kotvení vozidel				Infrastructure facility		construction entity designed to create physical or technical linkage		struktura dle ISO 12006-2																		Infrastruktura

				CA?				Dopravní infrastruktura		infrastruktura pro pohyb vozidel, plavidel nebo osob po určených trasách				Traffic facility		traffic system designed for traffic to cross over an obstruction		struktura dle ISO 12006-2																		Dopravní systémy

						CAA		Most		dopravní systém pro dopravu přes překážku		mosty pro pěší, železniční most, ekodukt, silniční most, podjezd		Bridge		traffic system designed for traffic to cross over an obstruction		struktura dle ISO 12006-2																		Most

						CAB		Tunel		dopravní systém pro dopravu pod nebo skrz překážku		tunel pro pěší, železniční tunel, silniční tunel, trubkový most		Tunnel		traffic system designed for traffic to cross under an obstruction		struktura dle ISO 12006-2																		Tunel

						CAC		Vodní kanál		dopravní systém v podobě uměle vytvořené vodní cesty		vodní kanál		Transport canal		traffic system designed for water-borne traffic		struktura dle ISO 12006-2																		Vodní kanál

						CAD		Železnice		dopravní systém pro dopravu po trati odděleně od silničních vozidel		železnice		Rail network		traffic system designed for traffic on rails		struktura dle ISO 12006-2																		Železnice

						CAE		Silnice		dopravní systém v podobě uprovené cesty pro automobilovou dopravu		silnice, ulice, dálnice		Road		traffic system designed for vehicular traffic		struktura dle ISO 12006-2																		Silnice

						CAF		Cesta pro pěší		dopravní systém v podobě upravené cesty pro chodce		cesta pro pěší, chodník		Footpath		traffic system designed for pedestrian traffic		struktura dle ISO 12006-2																		Cesta pro pěší

						CAG		Cyklostezka		dopravní systém v podobě upravené cesty pro cyklisty a chodce		cyklostezka		Path		traffic system designed for bicycle and pedestrian traffic		struktura dle ISO 12006-2																		Cyklostezka

				CB?				Terminál		Infrastruktura určená k propojení				Terminus		infrastructure facility designed for connections		struktura dle ISO 12006-2																		Terminál

						CBA		Přístaviště		terminál určený k propojení lodní a ostatní dopravy		kontejnerový terminál, nákladní terminál		Quay		terminus designed for connection between water-borne and other traffic		struktura dle ISO 12006-2																		Přístaviště

						CBB		Nástupiště		terminál určený k propojení pěší a železniční dopravy		nástupiště		Platform		terminus designed for connection between railway and other traffic		struktura dle ISO 12006-2																		Nástupiště

						CBC		Křižovatka		terminál k propojení cest nebo kolejí		kruhový objezd, křižovatka, mimoúrovňové křížení, železniční přejezd		Crossroads		terminus designed for connection between road and other traffic		struktura dle ISO 12006-2																		Křižovatka

						CBD		Železniční terminál		terminál určený k propojení železniční dopravy s ostatní dopravou		železniční stanice, stanice metra, nádraží		Rail terminus		terminus designed for connection with rail transport		struktura dle ISO 12006-2																		Železniční terminál

						CBE		Letištní terminál		terminál určený ke spojení letecké dopravy s ostatní dopravou		terminál		Airport terminal		terminus designed for connection with air transport		struktura dle ISO 12006-2																		Letištní terminál

						CBF		Autobusový terminál		terminál určený pro spojení s autobusovou dopravou		autobusová zastávka, autobusové nádraží		Bus terminus		terminus designed for connection with bus transport		struktura dle ISO 12006-2																		Autobusový terminál

						CBG		Lodní terminál		terminál pro lodní a ostatní dopravu		přístaviště trajektů		Ferry terminal		terminus designed for connection with ferry transport		struktura dle ISO 12006-2																		Lodní terminál

				CC?				Parkovací plocha		infrastruktura určená k parkování vozidel				Parking equipment		infrastructure facility designed for parking vehicles		struktura dle ISO 12006-2																		Parkovací plochy

						CCA		Parkování kol		parkovací plochaí pro jízdní kola		parkoviště pro kola		Cycle park		parking equipment designed for bicycles		struktura dle ISO 12006-2																		Parkování kol

						CCB		Parkoviště		parkovací plochaí pro motorová vozidla		parkoviště		Car park		parking equipment designed for motor vehicles		struktura dle ISO 12006-2																		Parkoviště

						CCC		Seřazovací nádraží		parkovací plocha pro vlaky		seřazovací nádraží		Sidings system		parking equipment designed for trains		struktura dle ISO 12006-2																		Seřazovací nádraží

						CCD		Letiště		parkovací plocha pro letadla		stanoviště letadel		Airfield		parking equipment designed for aeroplanes		struktura dle ISO 12006-2																		Letiště

				CD?				Komunikační stavba		infrastruktura umožňující komunikaci mezi lidmi nebo systémy				Communication building		infrastructure facility designed to provide communication between people or systems		struktura dle ISO 12006-2																		Komunikační stavby

						CDA		Kontrolní věž		komunikační stavba tvořená za účelem kontroly, regulace a dohledu		kontrolní věž		Control tower		communications building designed for control, regulation and monitoring		struktura dle ISO 12006-2																		Kontrolní věž

						CDB		Vysílač		komunikační stavba pro elektromagnetické vlny		vysílač - nosná konstrukce anténních soustav		Aerial mast		communications building designed for electromagnetic waves		struktura dle ISO 12006-2																		Vysílač

						CDC		Maják		komunikační stavba vydávající světelná znamení		maják		Lighthouse		communications building designed to emit optical signals		struktura dle ISO 12006-2																		Maják

						CDD		Zvonice		komunikační stavba vydávající zvuková znamení		zvonice		Bell tower		communications building designed to emit audio signals		struktura dle ISO 12006-2																		Zvonice

				CE?				Vodohospodářká stavba		infrastruktura sloužící k regulaci velkého množství vody				Water control facility		infrastructure facility designed for masses of water		struktura dle ISO 12006-2																		Vodohospodářský objekt

						CEA		Přehrada		vodohospodářský objekt určený k zadržení vody		přehrada		Dam		water control facility designed to retain a water level		struktura dle ISO 12006-2																		Přehrada

						CEB		Vodní kanál		vodohospodářský objekt určený k řízenému přesunu vody		průplav		Canal		water control facility designed for guided transport of water		struktura dle ISO 12006-2																		Průplav

						CEC		Hráz		vodohospodářský objekt s odtokem sloužící k zadržení vody		hráz		Barrage		water control facility designed to retain a water level with an overflow		struktura dle ISO 12006-2																		Hráz

						CED		Zdymadla		vodohospodářský objekt určený k úpravě výše vodní hladiny		zdymadlo		Sluice system		water control facility designed to adjust water level		struktura dle ISO 12006-2																		Zdymadla

						CEE		Přístavní hráz		vodohospodářský objekt určený k ochraně přístavu před vlnami		přístavní hráz		Mole		water control facility designed to protect a harbour from wave effects		struktura dle ISO 12006-2																		Přístavní hráz

		D??						Krajina		stavební entita určená k vymezení přírody				Landscape		construction entity designed to delimit nature		struktura dle ISO 12006-2																		Krajina

				DA?				Přírodní oblast		krajina určená k poznávání přírody				Natural area		open shaped landscape designed for experiencing and exploiting nature		struktura dle ISO 12006-2																		Přírodní oblasti

						DAA		Pobřeží		přírodní oblast tvořená pískem nebo kameny s přístupem k vodě		pobřeží, pláž		Beach		natural area consisting of sand or stone providing access to water		struktura dle ISO 12006-2																		Pobřeží

						DAB		Duny		přírodní oblast tvořená kopci písku		duna		Dunes		natural area in consisting of hills of sand		struktura dle ISO 12006-2																		Duny

						DAC		Vodní plocha		přírodní obast tvořená klidnou vodní plochou		jezero		Lake		natural area consisting of a body of standing water		struktura dle ISO 12006-2																		Jezero

						DAD		Louka		přírodní oblast tvořená travnatou plochou		louka		Meadow		natural area consisting of a moist low-lying area of grass		struktura dle ISO 12006-2																		Louka

						DAE		Mokřad		přírodní oblast tvořená mělkou vodou nebo velmi vlhkým prostředím		mokřad		Wetland		natural area consisting of shallow water or a very moist area		struktura dle ISO 12006-2																		Mokřady

						DAF		Vodní tok		přírodní oblast tvořená tekoucí vodou		potok, řeka		Watercourse		natural area consisting of a body of running water		struktura dle ISO 12006-2																		Potok

				DB?				Rekreační oblast		krajina pro odpočinek a relaxaci				Recreational area		landscape designed for rest and relaxation		struktura dle ISO 12006-2																		Rekreační oblasti

						DBA		Zahrada		rekreační oblast pro soukromé použití		zahrada		Garden		recreational area designed for private use		struktura dle ISO 12006-2																		Zahrada

						DBB		Park		Rekreační oblast pro veřejnost		městský park		Park		recreational area designed for public use		struktura dle ISO 12006-2																		Park

						DBC		Kemp		rekreační oblast pro dočasné bydlení bez stálého ubytování		kemp		Campsite		recreational area designed for public use allowing for overnight accommodation		struktura dle ISO 12006-2																		Kemp

				DC?				Veřejné místo		místo pro setkání většího počtu lidí				Assembly area		landscape designed for assemblies of large groups of persons		struktura dle ISO 12006-2																		Veřejná místa

						DCA		Náměstí		veřejné místo pro setkávání a společné aktivity		náměstí		Meeting place		assembly area designed for several people to hold a meeting		struktura dle ISO 12006-2																		Náměstí

						DCB		Tržiště		veřejné místo pro prodej		tržiště		Market square		assembly area designed for trade		struktura dle ISO 12006-2																		Tržiště

						DCC		Cvičiště		veřejné místo pro trénink dovedností		cvičiště		Training site		assembly area designed for practicing competencies		struktura dle ISO 12006-2																		Cvičiště

						DCD		Školní dvůr		veřejné místo pro školu		školní dvůr		Playground		assembly area designed for children		struktura dle ISO 12006-2																		Školní dvůr

				DD?				Výrobní oblast		prostory pro výrobu materiálů				Production area		landscape designed for production of materials		struktura dle ISO 12006-2																		Výrobní oblasti

						DDA		Staveniště		výrobní oblast pro výstavbu budovy		staveniště		Plot		production area designed for construction of a building		struktura dle ISO 12006-2																		Staveniště

						DDB		Lom		výrobní oblast pro těžbu surovin		lom		Quarry		production area designed for quarrying raw materials		struktura dle ISO 12006-2																		Lom

						DDC		Štěrkovna		výrobní oblast pro sběr surovin		štěrkovna		Pit		production area designed for excavation of raw materials		struktura dle ISO 12006-2																		Štěrkovna

						DDD		Hospodářský les		výrobní oblast pro těžbu dřeva		hospodářský les		Woodland		production area designed for timber		struktura dle ISO 12006-2																		Produkční les

						DDE		Pole		výrobní oblast pro zemědělství		pole, sad, lesní školka		Field		production area designed for crops		struktura dle ISO 12006-2																		Pole

				DE?				Sportoviště		místo pro venkovní sportovní aktivity				Sports field		landscape designed for sporting activities		struktura dle ISO 12006-2																		Sportovní prostory

						DEA		Hřiště		sportoviště pro míčové hry		fotbalové hřiště, tenisový kurt, basebolové hřiště		Playing field		sports field designed for ball games		struktura dle ISO 12006-2																		Hřiště

						DEB		Závodní dráha		sportoviště pro rychlostní soutěže		dostihové závodiště, motokrosové závodiště		Race track		sports field designed for racing competitions		struktura dle ISO 12006-2																		Závodní dráha

						DEC		Stadion		sportoviště pro atletiku		stadion		Athletics track		sports field designed for athletics		struktura dle ISO 12006-2																		Stadion

						DED		Plavecký bazén		sportoviště pro plavání		plavecký bazén		Swimming pool		sports field designed for swimming		struktura dle ISO 12006-2																		Plavecký bazén

		E??						Památná stavba		stavební entita vybudovaná za účelem připomenutí významné události nebo osoby				Monument		construction entity established to remind people of a person or an event		struktura dle ISO 12006-2																		Pámátné stavby

				EA?				Památka		památná stavba určená k historické ochranně				Memorial		memorial designed for historical preservation		struktura dle ISO 12006-2																		Památka

						EAA		Kulturní památka		památka kulturního významu				Cultural monument		memorial designed to preserve culture		struktura dle ISO 12006-2																		kulturní památky

						EAB		Historická stavba		památka historického významu				Ancient monument		memorial designed to preserve ancient history		struktura dle ISO 12006-2																		historické památky

		Z??						Nedefinovaný		Konstrukční entita bez stanoveného použití				Undefined		construction entity with no defined use		struktura dle ISO 12006-2																		nedefinovaný

				ZZ?				Nedefinovaný		Konstrukční entita bez stanoveného použití				Undefined		construction entity with no defined use		struktura dle ISO 12006-2																		nedefinovaný

						ZZZ		Nedefinovaný		Konstrukční entita bez stanoveného použití				Undefined		construction entity with no defined use		struktura dle ISO 12006-2																		nedefinovaný

































































































Vybudované prostory

		Kódy Vybudované prostory

		Úroveň 1		Úroveň 2		Úroveň 3		Název (ČJ)		Vysvětlení (ČJ)		Příklady (ČJ)		Term (EN)		Explanation (EN)		Původ

								Vybudovaný prostor		prostor vymezený vybudovaným prostředím nebo přírodním prostředím nebo oběma určený pro činnosti uživatele nebo pro vybavení				Space		a limited three-dimensional extent defined physically or notionally [ISO 12006-2 (DIS 2013), 3.4.3]

		A??						Prostor lidského obydlí		prostor určený pro lidské obydlí a souvisící činnosti				Space for human dwelling		space designed for human dwelling and related activities		ISO 81346-2																		Prostor pro přebývání lidí

				AA?				Obývatelný prostor		prostor lidského obydlí určený pro odpočinek, relaxaci, rekreaci nebo čekání				Occupiable space		space for human dwelling for rest, relaxation, recreation or waiting		ISO 81346-2																		rezidenční prostor

						AAA		Pokoj		obývatelný prostor pro osobní potřebu		ložnice, dětská herna, hotelový pokoj, salonek,
apartmá		Room		occupiable space for human dwelling		ISO 81346-2																		pokoj

						AAB		Obytný prostor		obývatelný prostor pro společné užívání		balkon, místnost pro odpočinek, klubovna, kavárna, jídelna, noclehárna, obývací místnost, herna, zasedací místnost, kuřácká místnost, terasa, oddělení		residential space		occupiable space for common use		ISO 81346-2																		obytný prostor

						AAC		Čekárna		obývatelný prostor pro čekání		přijímací místnost, shromažďovací prostor, odletová hala, společenská místnost, recepční prostor, vstupní hala		Waiting space		occupiable space for waiting		ISO 81346-2																		čekárna

						AAD		Dvorek		obývatelný prostor venku zcela nebo částečně obklopený budovami		atrium, zahrada, terasa, dvůr		Courtyard		occupiable space outdoors entirely or partly surrounded by buildings		ISO 81346-2																		dvorek

				AB?				Prostor osobní hygieny		prostor lidského obydlí určený pro osobní hygienu				Personal hygiene space		space for human dwelling for personal hygiene use		ISO 81346-2																		prostor pro osobní hygienu

						ABA		Koupelna		prostor osobní hygieny umožňující osobám se umýt a případně se vyprázdnit		bezbariérový záchod, dámská toaleta, záchod, toaleta, pánská toaleta, umývárna, pisoár, WC		Bathroom		personal hygiene space enabling persons to wash and possibly relieve themselves		ISO 81346-2																		koupelna

						ABB		Toaleta		prostor osobní hygieny umožňující osobám se vyprázdnit		bezbariérový záchod, dámská toaleta, pánská toaleta, záchod, toaleta, veřejný záchod, pisoár, WC		Toilet		personal hygiene space enabling persons to relieve themselves		ISO 81346-2																		toaleta

						ABC		Přebalovací místnost		prostor osobní hygieny umožňující hygienickou péči o kojence		dětská přebalovací zóna, přebalovací prostor, místnost přebalování dětských plen		Baby changing room		personal hygiene space for young children		ISO 81346-2																		přebalovací místnost

						ABD		Šatna		prostor osobní hygieny určený pro převlékání		pánská šatna, nemocniční šatna, dámská šatna,
skříňková šatna, šatna pracoviště		Changing room		personal hygiene space for changing clothes		ISO 81346-2																		šatna

						ABE		Sprcha		prostor osobní hygieny umožňující osobám se umýt		šatna, umývárna, sprchový box, sprchový kout		Shower		personal hygiene space enabling persons to wash themselves		ISO 81346-2																		sprcha

						ABF		Sauna		prostor osobní hygieny umožňující osobám zdravé pocení		saunovací místnost, parní lázeň, turecká lázeň		Sauna		personal hygiene space enabling persons to take a sweat-inducing bath		ISO 81346-2																		sauna

				AC?				Izolační prostor		prostor lidského obydlí určený pro izolaci osob				Isolation space		space for human dwelling for isolating persons		ISO 81346-2																		izolační prostor

						ACA		Úkryt		izolační prostor pro ochranu osob před nebezpečnými nebo rizikovými situacemi		protiletadlový kryt, turistický přístřešek, bunkr,
dekompresní komora, úkryt při zemětřesení, izolované oddělení, lékařská izolační jednotka, panická místnost, trezor, přístřešek před nepřízní počasí		Shelter		isolation space to protect persons from hazardous of dangerous situations		ISO 81346-2																		kryt

						ACB		Cela		izolační prostor pro oddělení osob od jiných osob		izolovaná cela, polstrovaná cela, vězeňská cela,
jednotka speciálního zacházení		Cell		isolation space to separate persons from other persons		ISO 81346-2																		cela

		B??						Prostor pro lidskou činnost		prostor určený pro volnočasové a obchodní činnosti lidí				Space for human activity		space designed for humans’ leisure and business activities		ISO 81346-2																		prostor pro lidskou činnost

				BA?				pracovní prostor		prostor pro lidskou činnost k dosažení nehmotného výsledku				Workspace		Space for human activity for producing an immaterial result 		ISO 81346-3

						BAA		Kancelář		pracovní prostor pro přípravu, zpracování a interpretaci informací		pokladna, kontaktním centrum, buňková kancelář,
strážnice, informační stánek, kancelář ředitele,
velkoprostorová kancelář, obchodní kancelář, přijímací kancelář, výdejna lístků		Office		workspace for the production, processing and interpretation of information		ISO 81346-2																		kancelář

						BAB		Zasedací prostor		pracovní prostor pro schůzky		zasedací místnost, konferenční místnost, volební
kancelář, konzultační místnost, obecní sál, soudní síň, vyšetřovací místnost, tisková místnost, zasedací místnost, zasedací místnost města, odborová místnost, místnost svědků		Meeting space		workspace for meetings		ISO 81346-2																		zasedací místnost

						BAC		Recepce		pracovní prostor pro příjem hostů a zboží		obchodní přepážka, informační pult, prostor zákaznických služeb, hotelová recepce		Reception		workspace for receiving guests and goods		ISO 81346-2																		recepce

						BAD		Prodejní plocha		pracovní prostor pro prodej zboží a služby		aukční galerie, bar, kosmetický salón, pokladna,
oddělení, úpravna psů, pult s potravinami, kadeřnický salón, stánek, prodejní podlaží, salón, obchod, solární místnost, výdejna lístků		Sales area		workspace for selling goods and services		ISO 81346-2																		prodejní plocha

						BAE		Učební prostor		pracovní prostor pro předávání znalosti a kompetencí		hlediště, učebna, výtvarná dílna, jazyková laboratoř, posluchárna, přednášková místnost, hudební místnost, multimediální místnost, vědecká místnost, simulátor, tělocvična, studio, výuková laboratoř		Teaching space		workspace conveying knowledge and competencies		ISO 81346-2																		výukový prostor

						BAF		Studovna		pracovní prostor pro čtení		knihovna, tichá místnost, čítárna, studovna, příruční knihovna		Study		workspace for reading		ISO 81346-2																		studovna

						BAG		Prádelna		pracovní prostor pro praní oděvů a prádla		samoobslužná prádelna, veřejná prádelna, prádelna, technická místnost, umývárna		Laundry		workspace for laundering clothes and linen		ISO 81346-2																		prádelna

						BAH		Ošetřovna		pracovní prostor pro zdravotní a jiné ošetření a péči o jednotlivce		místnost odběrů krve, místnost pro chemoterapii,
místnost pro dialýzu, místnost pro elektrokardiogram (místnost EKG), elektrokonvulzivní terapeutická
místnost (místnost ECT), místnost první pomoci,
inkubátorová místnost, zaměstnanecká terapeutická místnost, operační sál, masážní místnost, porodní sál, fyzioterapeutická místnost, místnost následného ošetření, přijímací místnost, tlaková komora, místnost předběžného ošetření, chirurgie, vyšetřovací místnost, terapeutická místnost, traumatologická místnost		Treatment space		workspace for health-related and other treatment and care of individuals		ISO 81346-2																		ordinace

						BAJ		Vyšetřovna		pracovní prostor pro diagnostiku		místnost pro elektrokardiogram (místnost EKG),
elektrokonvulzivní terapeutická místnost (místnost
ECT), místnost první pomoci, porodní místnost,
operační sál, přijímací místnost, chirurgie, vyšetřovací místnost, traumatologická místnost, místnost třídění raněných		Examining space		workspace for diagnosis		ISO 81346-2																		vyšetřovací místnost

						BAK		Pozorovací prostor		pracovní prostor pro sledování jednotlivců		místnost intenzivní péče, inkubátorová místnost,
izolovaná místnost, tlaková komora, pooperační
místnost		Observation space		workspace for monitoring individuals		ISO 81346-2																		sledovací místnost

						BAL		Dohledový prostor		pracovní prostor pro sledování procesů a pro osoby v přilehlém prostoru		prováděcí místnost, experimentální výzkumná
místnost, galerie, vyšetřovací místnost, vrátnice,
předváděcí místnost, provozní oddělení, bezpečnostní pozorovací plošina veřejného prostoru, technický ochoz		Viewing space		workspace for observing processes and persons in adjacent space		ISO 81346-2																		pozorovací místnost

						BAM		Mediální pracoviště		pracovní prostor pro záznam a zpracování médií		střižna, temná místnost, kreslírna, redakční místnost, filmové studio, místnost tiskárny, nahrávací studio, zvukové studio		Media workshop		workspace for recording and editing media		ISO 81346-2																		mediální studio

				BB?				Výrobní prostor		prostor pro lidskou činnost k dosažení hmotného výsledku				Production space		space for human activity for producing a material result		ISO 81346-2																		výrobní prostory

						BBA		Kuchyně		výrobní prostor pro práci s potravinami		pekárna, jídelna, prostor přípravy jídla, kuchyňský
kout, cukrářská kuchyně, profesionální kuchyně,
kuchyňská přípravna, kuchyňka		Kitchen		production space for working with foodstuffs		ISO 81346-2																		kuchyně

						BBB		Materiálová dílna		výrobní prostor pro práci s materiály		řezárna, kovárna, lakovna, kovodílna, studio,
truhlárna, dílna		Materials workshop		production space for working with materials		ISO 81346-2																		dílna

						BBC		Strojní dílna		výrobní prostor pro práci se stroji a zařízením		autodílna, IT dílna, montážní jáma, mechanická dílna, zámečnická dílna, dílna		Machine shop		production space for working with machinery and equipment		ISO 81346-2																		opravna

						BBD		Studio		výrobní prostor pro umělecké a řemeslné práce		keramická dílna, krejčovská dílna, sklářská dílna,
hrnčířská dílna, výrobní hala		Studio		production space for working on art and crafts		ISO 81346-2																		umělecká dílna

						BBE		Balicí prostor		výrobní prostor pro třídění a balení předmětů		podatelna, lékárna, balírna, třídírna, skladiště, sklad, úložiště		Packing space		production space for sorting and packing objects		ISO 81346-2																		prostor pro balení

				BC?				Laboratoř		prostor pro lidskou činnost k provádění analýz a zkoušek				Laboratory		space for human activity for performing analyses and tests		ISO 81346-2																		laboratoř

						BCA		Technická laboratoř		laboratoř pro technické analýzy		akustická zkušební laboratoř, chemická laboratoř,
optická laboratoř, rentgenová laboratoř, vědecká
zkušební místnost, zvuková laboratoř, vážicí místnost		Technical laboratory		laboratory for technical analyses		ISO 81346-2																		technická laboratoř

						BCB		Materiálová laboratoř		laboratoř pro studium materiálů		laboratoř stavební fyziky, prostor nárazových zkoušek, prostor požárních zkoušek, laboratoř polymerů, místnost simulace vodních vln, aerodynamický tunel		Materials laboratory		laboratory for studying materials		ISO 81346-2																		laboratoř materiálů

						BCC		Biologická laboratoř		laboratoř pro biologickou analýzu		fermentační laboratoř, potravinářská laboratoř,
lékařská laboratoř, laboratoř virů		Biology laboratory		laboratory for biological analysis		ISO 81346-2																		biologická laboratoř

				BD?				Prostor aktivit		prostor pro lidskou činnost určený ke sportu nebo pro kulturu				Practice space		space for human activity of sport or culture		ISO 81346-2																		prostory určené k aktivitám

						BDA		Sportovní hala		prostor aktivit určený pro sport		atletický stadion, hala míčových her, ledová plocha, ledová hala, kluziště, jízdárna, plavecký areál, plavecký bazén (vnitřní)		Sports hall		practice space for sports		ISO 81346-2																		sportovní prostor

						BDB		Cvičebna		prostor aktivit pro posilování, kondici a rovnováhu		fitness centrum, kondiční místnost, tělocvična,
posilovna		Training room		practice space for training strength, condition and balance		ISO 81346-2																		cvičebna

						BDC		Zkušebna		prostor aktivit pro procvičování uměleckých schopností		zkušebna baletu, hudební cvičebna, zkušební pódium		Rehearsal room		practice space for practicing artistic competencies		ISO 81346-2																		zkušebna

						BDD		Podium		prostor aktivit pro vykonávání uměleckých představení		orchestřiště, zkušební pódium, studio		Stage		practice space for performance artistic works		ISO 81346-2																		podium

						BDE		Hrací místnost		prostor aktivit určený pro děti		dětská herna, hrací kout		Playroom		practice space for children		ISO 81346-2																		hrací místnost

				BE?				Shromažďovací prostor		prostor pro lidskou činnost určený pro shromažďování lidí/osob				Assembly space		space for human activity for mass assemblies of people/persons		ISO 81346-2																		shromažďovací prostor

						BEA		Jídelní prostor		shromažďovací prostor určený pro konzumaci jídla		kavárna, závodní jídelna, společenská místnost,
restaurační jídelna, jídelna, veřejná jídelna, společná jídelna, restaurace		Dining space		assembly space for consumption of food		ISO 81346-2																		jídelna

						BEB		Sál		shromažďovací prostor určený pro společenské akce		taneční sál, městská komora, klubovna, komunitní
centrum, jednací místnost, lóže, společenská místnost, volební místnost, zasedací místnost, hudební sál, obecní sál		Hall		assembly space for social events		ISO 81346-2																		aula

						BEC		Galerie		shromažďovací prostor určený pro vystavení předmětů		umělecká galerie, výstavní místnost		Gallery		assembly space for displaying objects		ISO 81346-2																		galerie

						BED		Obřadní prostor		shromažďovací prostor určený pro náboženské aktivity		buddhistická svatyně, kaple, kostelní sál, sikhská
svatyně, islámská modlitebna, modlitebna, církevní místnost		Religious faith space		assembly space for religious activities		ISO 81346-2																		obřadní prostor

		C??						Úložný prostor		prostor určený pro skladování materiálů, zařízení a organismů				Storage space		space designed for storage of materials, equipment and organisms		ISO 81346-2																		úložný prostor

				CA?				Skladovací prostor materiálu		úložný prostor pro zásoby				Material storage space		storage space for resources		ISO 81346-2																		skladovací prostor materiálu

						CAA		Sklad odpadu		skladovací prostor materiálu pro ukládání odpadních nebo vyřazených materiálů nebo předmětů		popelnicové stanoviště, kontejnerové stanoviště, skládková plocha, recyklační prostor, místnost na odpadky, skládka odpadu, místnost likvidace odpadu		Refuse storage space		material storage space for refused and rejected materials or objects		ISO 81346-2																		sklad odpadu

						CAB		Sklad chemikálii		skladovací prostor materiálu určený pro chemikálie		prostor likvidace chemikálií, sklad hořlavých materiálů		Chemicals storage space		material storage space for chemicals		ISO 81346-2																		sklad chemikálii

						CAC		Sklad léčiv		skladovací prostor materiálu určený pro léky		krevní sklad, sklad léků, léková skříň, lékárna		Medicine storage space		material storage space for medicines		ISO 81346-2																		sklad léčiv

						CAD		Archívní sklad		skladovací prostor materiálu určený pro fyzické dokumenty nebo média		dokumentační archiv, výkresový archiv, časopisecký archiv, knihovna, spisový archiv		Archive storage space		material storage space for physical documents or media		ISO 81346-2																		archívní sklad

						CAE		Sklad tekutin		skladovací prostor materiálu pro tekutiny		olejová nádrž, nádrž mastných kapalin, palivová nádrž, příruční sklad kapalin, bezpečnostní nádoba, vodní jímka, vodní bazén, vodní nádrž		Fluid storage space		material storage space for fluid		ISO 81346-2																		sklad tekutin

						CAF		Sklad suroviny		skladovací prostor materiálu určený pro položky použité ve výrobních procesech		skládka zeminy, sklad paliva, sklad papíru, úložiště soli, úložiště písku		Raw materials storage space		material storage space for substances or materials for use in production processes		ISO 81346-2																		sklad suroviny

						CAG		Sklad potravin		skladovací prostor materiálu určený pro potraviny a nápoje		pivní sklep, chladíma, sklad suchého zboží, sklad obili, sklad sezónního zboží, spíž, chlazený sklad, příruční sklad, silo, vinný sklep		Food storage space		material storage space for food and drinks		ISO 81346-2																		sklad potravin

						CAH		Bezpečnostní sklad		skladovací prostor materiálu určený pro cenné předměty		banka, noční úschovna, trezor, bezpečnostní schránka, vitrína, trezorová místnost		Secure storage space		material storage space for valuable objects		ISO 81346-2																		bezpečnostní sklad

						CAJ		Sklad obalů		skladovací prostor materiálu určený pro balicí materiál		úložiště balíků, skladiště obalů		Packaging storage space		material storage space of materials for packaging		ISO 81346-2																		sklad obalů

						CAK		Sklad oděvů		skladovací prostor materiálu určený pro oděvy, boty a prádlo		automatický šatník, policová skříň, sušicí prostor, sušárna, prádelna, úložiště prádla, sklad prádla, divadelní šatna, vestavěný šatník, šatní skříň		Clothes storage space		material storage space for clothing, shoes and linen		ISO 81346-2																		sklad oděvů

						CAL		Sklad stavebnin		skladovací prostor materiálu určený pro stavební materiály		sklad elektroinstalačního materiálu, sklad instalační a sanitární techniky, sklad řeziva, sklad stavebního materiálu, sklad stavebního dřeva		Building materials storage space		material storage space for building materials		ISO 81346-2																		sklad stavebnin

						CAM		Sklad výbušnin		skladovací prostor materiálu určený pro výbušniny		muniční bunkr, muniční komora, muniční slklad, úložiště výbušnin, sklad ohňostrojů		Explosives space		Material storage space for explosives		ISO 81346-2																		sklad výbušnin

						CAN		Sklad		skladovací prostor materiálu určený pro produkty, zboží a náklad		nákladový sklad, sklad zboží		Stockroom		Material storage space for products, goods amd cargo		ISO 81346-2																		sklad

				CB?				Skladovací prostor zařízení		úložný prostor pro pohyblivé technické vybavení				Equipment storage space		storage space for moveable technical equipment		ISO 81346-2																		skladovací prostor zařízení

						CBA		Sklad nábytku		skladovací prostor zařízeni určený pro předměty vybaveni [prostorů)		zákulisí, sklepní místnost, úschovna, podkrovní prostor, půdní prostor, boční pódium, skladovací skříň, skladiště		Furniture storage space		equipment storage space of objects for fitting out (of spaces)		ISO 81346-2																		sklad nábytku

						CBB		Sklad nářadí		skladovací prostor zařízeni určený pro nástroje a nářadí		skříň na čisticí pomůcky, místnost pro zařízení, garáž, zahradní bouda, zahradnická kůlna, bouda pro vybaveni, zbiojiní dílna		Tool storage space		equipment storage space for tools		ISO 81346-2																		sklad nářadí

						CBC		Sklad přístrojů		skladovací prostor zařízeni určený pro technické přístroje		sklad leteckých přístrojů, sklad zařízeni, sklad lékařské techniky		Instrument storage space		equipment storage space for technical instruments		ISO 81346-2																		sklad přístrojů

						CBD		Sklad vozidel		skladovací prostor zařízení určený pro různé druhy dopravy		parkovací plocha, úschovna jízdních kol, lodní přístřešek, vozovna autobusů, automobilové parkoviště, kontejnerové úložiště, cyklopřístřešek, úložiště, dok, suchý dok, stanoviště dobíjení elektromobilů, garáž, hangár, parkoviště nákladních vozidel, parkovací prostor, parkovací místo, vlakové depo, depo nákladních vozidel		Vehicle storage space		equipment storage space for modes of transport		ISO 81346-2																		sklad vozidel

				CC?				Zvířecí prostor		úložný prostor ohrazený pro zvířata				Animal enclosure		storage space for enclosing animals		ISO 81346-2																		zvířecí prostor

						CCA		Klec		zvířecí prostor umožňující uzavření zvířat		voliéra, ptačí klec, ohrazený prostor, rezervace, terárium		Cage		animal enclosure for keeping animals locked up		ISO 81346-2																		klec

						CCB		Kóje		zvířecí prostor umožňující oploceni zvířat		voliéra, bouda, klec, ohrada, kotec, rezervace, vivárium		Stall		animal enclosure for keeping animals fenced in		ISO 81346-2																		kóje

						CCC		Stáj		zvířecí prostor poskytující přístřeší		kravín, farmářská bouda, prasečí chlév, velkokapacitní přístřešek, ovčín		Stable		animal enclosure for providing shelter		ISO 81346-2																		stáj

						CCD		Vodní nádrž		zvířecí prostor určený pro chov zvířat ve vodě		akvárium, nádrž pro akva-farmařeni, rybí nádrž, oceánské akvárium, rybník, bazén		Water enclosure		animal enclosure for keeping animals in water		ISO 81346-2																		vodní nádrž

				CD?				Výsadbový prostor		úložný prostor pro rostliny				Planting space		storage space for plants		ISO 81346-2																		výsadbový prostor

						CDA		Vnitřní výsadbový prostor		výsadbový prostor pro vnitřní pěstování rostlin		botanická zahrada, zasklená zahrada, skleník, vyhřívaný skleník, oranžérie, palmová zahrada, solárium, sluneční místnost, tropická zahrada, zimní zahrada		Indoor planting space		planting space for growing plants indoor		ISO 81346-2																		vnitřní výsadbový prostor

						CDB		Venkovní výsadbový prostor		výsadbový prostor pro venkovní pěstováni rostlin		ovocná zahrada, bylinková zahrada, květinová zahrada		Outdoor planting space		planting space for growing plants outdoor		ISO 81346-2																		venkovní výsadbový prostor

				CE?				Úložiště mrtvých těl		úložný prostor pro mrtvá těla				Dead body storage		storage space for dead bodies		ISO 81346-2																		úložiště mrtvých těl

						CEA		Rozlučková kaple		úložiště mrtvých těf pro dočasné uložení		chladná místnost, soudní márnice, márnice		Chapel of rest		dead body storage for interim storage		ISO 81346-2																		rozlučková kaple

						CEB		Krypta		úložiště mrtvých tét pro trvalé uložení		kolumbárium, mauzoleum		Crypt		dead body storage for permanent storage		ISO 81346-2																		krypta

		D??						Prostor technických systémů		prostor určený pro aktivní technická zařízení				Space for technical systems		space designed for active technical equipment		ISO 81346-2																		prostor technických systémů

				DA?				Instalační prostor		prostor technických systémů, které podporují funkci stavebních entit				Installation space		space for technical systems which support the function of construction entities		ISO 81346-2																		instalační prostor

						DAA		Elektroinstalační prostor		Instalační prostor pro elektrické zařízeni		akumulátorovna, místnost s bateriemi, měnírna, pojistková místnost, strojovna generátoru, místnost vysokého napětí, elektroměrová místnost, místnost nepřerušovaného napájeni, reaktorová hala, spinaci stanice, rozvodna, stanoviště transformátoru, transformovna		Electric installation space		installation space for stationary electric equipment		ISO 81346-2																		elektroinstalační prostor

						DAB		Prostor pro zařízení informační technologie cit)		instalační prostor pro elektronické zařízení		místnost záložního systému, počítačová místnost, datové centrum, místnost distribuovaných systémů, místnost hlavni distribuce, serverová hala, serverovna, rozvodna		Information technology (IT) equipment space		installation space for stationary electronic equipment		ISO 81346-2																		prostor pro zařízení informační technologie CIT)

						DAC		Mechanický instalační prostor		instalační prostor pro mechanické zařízení		prostor zdvihacího zařízení, strojovna, strojovna důlního výtahu, místnost zařízen i výtahu, místnost tlakových nádob, motorový prostor, místnost s motorem, chladicí místnost		Mechanical installation space		installation space for stationary mechanical equipment		ISO 81346-2																		mechanický instalační prostor

						DAD		Společný instalační prostor		instalační prostor pro více druhů technických zařízení		místnost pomocného zdroje, místnost klimatizace, kompresorovna, stanice dálkového vytápění, filtrační místnost, kotelna, instalační místnost, podvozková šachta, provozovna, servisní místnost, technická místnost, výtopna, místnost vzduchotechniky		Shared installation space		installation space for stationary technical equipment		ISO 81346-2																		společný instalační prostor

				DB?				Prostor zařízeni		prostor technických systémů, které podporují lidské činnosti				Equipment space		space for technical systems which support human activities		ISO 81346-2																		prostor zařízeni

						DBA		Prostor řídicího zařízeni		prostor zařízení určený pro řízení, regulaci a monitorování		velitelské středisko, řídící středisko, střižna, editační místnost, osvětlovací velín, mixážna studio, dozorna, místnost producenta, radarová místnost		Control equipment space		equipment space of controlling, regulating and monitoring		ISO 81346-2																		prostor řídicího zařízeni

						DBB		Prostor výrobního zařízení		prost ar zařízení určený pro výrobu a přípravu produktů		strojovna, tiskárenská dílna, místnost jatečného bouráni, halatřidímy, turbínová hala		Production plant space		equipment space of fabricating and preparing products		ISO 81346-2																		prostor výrobního zařízení

						DBC		Prostor služebního zařízeni		prostor zařízení určený pro funkce služeb		kopírovací centrum, kopírovací místnost, místnost s faxem, místnost tiskárny, promítací místnost, místnost Xerox/kopírky		Service equipment space		equipment space of service functions		ISO 81346-2																		prostor služebního zařízeni

						DBD		Prostor analytického zařízení		prostor zařízení určený pro analýzy		místnost CT skeneru, laboratoř, místnost MR skeneru, observatoř/pozorovatel na, rentgenová místnost		Analysis equipment space		equipment space of analyses		ISO 81346-2																		prostor analytického zařízení

				DC?				Provozní prostor zařízení		prostor technických systémů, které zajišfuji prostor k provozu zařízení				Equipment operation space		space for technical systems which provides space for equipment operation		ISO 81346-2																		provozní prostor zařízení

						DCA		Pracovní prostor		provozní prostor zařízení, ve kterém je vymezen pohyb zařízení		pracovní prostor robota		Work envelope		equipment operation space providing equipment movement space		ISO 81346-2																		pracovní prostor

						DCB		Vymezený prostor		provozní prostor zařízení zajišťujícího volný prostor kolem zařízeni		bezpečná zóna		Clearance space		equipment operation space providing clearance around equipment		ISO 81346-2																		vymezený prostor

		E??						Prostor infrastruktury		prostor určený k vytváření vazeb mezi prostory činnosti				Space for infrastructure		space designed to create links between activity spaces		ISO 81346-2																		prostor infrastruktury

				EA?				Komunikační prostor		prostor infrastruktury umožňující přístup				Circulation space		space for infrastructure providing access		ISO 81346-2																		komunikační prostor

						EAA		Vestibul		komunikační prostor mezi venkovními a vnitřními prostory		předpokoj, prostor zdvojených dveří, vchod, foyer, vstupní hala, předsíň, krytý vstup/veranda, bezpečnostní vstup, prostor vnějších dveří, vestibul, uzavřená veranda, únikový východ z letadla		Vestibule		circulation space between outdoor and indoor spaces		ISO 81346-2																		vestibul

						EAB		Přechodný prostor		komunikační prostor regulující průchod mezi prostory		karuselový průchod, foyer, předsíň, veranda, prostor vnějších dveří, prostor kývavých dveří, vestibul		Air lock		circulation space for regulating passage between spaces		ISO 81346-2																		přechodný prostor

						EAC		Chodba		komunikační prostor zhotovený vodorovně mezi dvěma nebo více prostory		předsíň, předpokoj, venkovní galerie, foyer, hala/síň, plosi na/nástupišté		Corridor		circulation space horizontally between two or more spaces		ISO 81346-2																		chodba

						EAD		Schodiště		komunikační prostor zhotovený svisle a bez automatizace/pohonu mezi dvěma nebo více podlažími nebo úrovněmi		šachta, schody, schodiště, schodišťový prostor		Stairwell		circulation space vertically and non-automated between two or more storeys or levels		ISO 81346-2																		schodiště

						EAE		Výtahová šachta		komunikační prostor zhotovený svisle a s automatizací/pohonem mezi dvěma nebo více podlažími nebo úrovněmi		jídelní výtah, klec zdvihacího zařízení, zvedák, výtahová kabina, lanovkový vozík, schodišťový výtah, závěsná pracovní plošina		Lift space		circulation space vertically and automated between two or more levels		ISO 81346-2																		výtahová šachta

						EAF		Portikus		komunikační prostor zhotovený skrz budovu		průjezd, pasáž/prostup, průchod		Portico		circulation space through a building		ISO 81346-2																		portikus

				EB?				Služební prostor		prostor infrastruktury pro technické služby nebo rozvod médií				Services space		space for infrastructure for distributing technical services or media		ISO 81346-2																		služební prostor

						EBA		Obslužný tunel		služební prostor s vodorovným přístupem osob		obslužná chodba, podkroví, průlez, nástupní můstek, osvětlovací lávka, osvětlovací otvor, půdní prostor, údržbová chodba, obslužný tunel, technická chodba, technický tunel, větrací chodba		Services tunnel		services space with horizontal access for persons		ISO 81346-2																		obslužný tunel

						EBB		Šachta		služební prostor se svislým přístupem osob		odpadni šachta, šachta zdviže, údržbová šachta, technická šachta, větrací šachta, odpadková a instalační šachta		Shaft		services space with vertical access for persons		ISO 81346-2																		šachta

						EBC		Instalační kanál		služební prostor bez přístupu osob		přívod vzduchu, výstup vzduchu, vzduchová šachta, komín, směšovací komora, vzduchovod		Duct		services space without access for persons		ISO 81346-2																		instalační kanál

		F??						Dopravní prostor		prostor pro dopravu				Traffic space		space for traffic		ISO 81346-2																		dopravní prostor

				FA?				Dopravní prostor vozidel		dopravní prostor pro provoz vozidel				Vehicle traffic space		traffic space for vehicles		ISO 81346-2																		dopravní prostor vozidel

						FAA		Vozovka		dopravní prostor vozidel určený pro provoz vozidel				Carriageway		vehicle traffic space intended for vehicles		ISO 81346-2																		vozovka

						FAB		Jízdni pruh		dopravní prostor vozidel určený pro provoz v jednom směru		jízdní pás		Traffic lane		vehicle traffic space for one line of traffic		ISO 81346-2																		jízdni pruh

						FAC		Krajnice		dopravní prostor vozidel poděl vozovky určený pro nouzové a krátkodobé použití		(travnatý) okraj, krajnice silnice		Shoulder		vehicle traffic space along a carriageway for emergency and intermediate use		ISO 81346-2																		krajnice

						FAD		Odstavný pruh		dopravní prostor vozidel určený pro zastavení vozidel		autobusová zastávka, záliv pro autobusy, parkovací záliv		Lay-by out lane		vehicle traffic space for stopping of vehicles		ISO 81346-2																		odstavný pruh

						FAE		Výhybna		dopravní prostor vozidel určený pro vyhýbání vozidel				Passing place		vehicle traffic space for meeting of vehicles		ISO 81346-2																		výhybna

						FAF		Točna		dopravní prostor vozidel určený pro otáčení vozidel				Turning place		vehicle traffic space for turning of vehicles		ISO 81346-2																		točna

				FB?				Prostor aktivní přepravy		dopravní prostor pro osoby, zvířata nebo jízdní kola				Active transportation space		traffic space for persons, animals or bicycles		ISO 81346-2																		prostor aktivní přepravy

						FBA		Chodník		prostor aktivní přepravy určený pro chodce		chodník, dlážděný povrch, stezka, pěší tunel		Walkway		active transportation spaces for pedestrians		ISO 81346-2																		chodník

						FBB		Cyklostezka		prostor aktivní přepravy určený pro jízdní kola		cyklistický pruh, jízdní pruh pro cyklisty		Cycle path		active transportation space for bicycles		ISO 81346-2																		cyklostezka

						FBC		Stezka pro cyklisty a chodce		prostor aktivní přepravy určený pro jízdní kola a chodce				Cycle- and footpath		active transportation space for bicycles and pedestrians		ISO 81346-2																		stezka pro cyklisty a chodce

						FBD		Stezka pro zvířata		prostor aktivní přepravy určený pro zvířata		hlpostezka, jezdecká stezka						ISO 81346-2																		stezka pro zvířata

				FC?				Letecký dopravní prostor		dopravní prostor pro letadla				Aircraft traffic space		Trafic space for aircraft		ISO 81346-2																		letecký dopravní prostor

						FCA		Přistávací dráha		letecký dopravní prostor určený pro vzlet a přistání				Runway		aircraft traffic space for take-off and landing		ISO 81346-2																		přistávací dráha

						FCB		Pojezdová dráha		letecký dopravní prostor určený pra pojíždění		obvodová dráha		Taxiway		Aircraft traffic space for taxiing		ISO 81346-2																		pojezdová dráha

				FD?				Drážní prostor		dopravní prostor pro spojené předměty na dráze				Track space		traffic space for track bound objects		ISO 81346-2																		drážní prostor

						FDA		Kolejová dráha		drážní prostor, který není určený ke křižování				Rail track		track space not intended for crossing		ISO 81346-2																		kolejová dráha

						FDB		Křižování kolejové dráhy		drážní prostor určený Ke křižováni				Railway crossing		track space intended for crossing		ISO 81346-2																		křižování kolejové dráhy

				FE?				Plavební prostor		dopravní prostor pro plavidla				Vessel traffic space		traffic space for vessels		ISO 81346-2																		plavební prostor

						FEA		Plavební dráha		plavební prostor určený pro vodorovnou dopravu		kanál		Fairway		vessel track space for horizontal traffic		ISO 81346-2																		plavební dráha

						FEB		Zdymadlo		plavební prostor určený pro svislou dopravu				Sluice		vessel track space for vertical traffic		ISO 81346-2																		zdymadlo

				FF?				Prostor správy dopravy		dopravní prostor pro oddělení a organizování dopravy				Traffic management space		traffic space for separation and management		ISO 81346-2																		prostor správy dopravy

						FFA		Dělicí pás		prostor správy dopravy oddělující dopravní prostory				Dividing strip		traffic management space separating traffic spaces		ISO 81346-2																		dělicí pás

						FFB		Nástupiště		prostor správy dopravy určený pro změnu způsobu dopravy				Platform space		traffic management space for change of transport mode		ISO 81346-2																		nástupiště

						FFC		Prostor dopravních informací		prostor správy dopravy poskytující Informace				Traffic information space		traffic management space providing information		ISO 81346-2																		prostor dopravních informací

						FFD		Odstupové pásmo		prostor správy dopravy zajišťující odstupovou vzdálenost od ostatních objektů		odstupové pásmo budov, odstupový prostor, ochranné pásmo		Clearance profile		traffic management space providing clearance to other objects		ISO 81346-2																		odstupové pásmo

						FFE		Zakázaný prostor		prostor správy dopravy, který je součástí silnice nebo ulice, ale není určen pro provoz vozidel				Prohibited area		traffic management space being part of road or street not meant for vehicle traffic		ISO 81346-2																		zakázaný prostor

		P??						Prostor fyzických jevů		prostor určený pro výskyt fyzických jevů				Physical phenomenon space		space designed for the occurrence of physical phenomena		ISO 81346-2																		prostor fyzických jevů

				PA?				Prostor hmotného toku		prostor fyzických jevů, ve kterém proudí nebo se vyskytuje hmota				Matter flow space		physical phenomenon space for flow or occurrence of matter		ISO 81346-2																		prostor hmotného toku

						PAA		Prostor trosek		prostor hmotného toku obsahující předměty		zóna trosek, zóna roztříštění stroje		Debris sapce		matter flow space for objects		ISO 81346-2																		prostor trosek

						PAB		Prostor toku tuhého materiálu		prostor hmotného toku obsahující tuhé materiály				Soild material flow space		matter flow space for soild materials		ISO 81346-2																		prostor toku tuhého materiálu

						PAC		Prostor proudění plynu		prostor hmotného toku obsahující plyn		výfuková zóna motoru, prostor nasáváni motoru		Gas flow spaces		matter flow space for gas		ISO 81346-2																		prostor proudění plynu

						PAD		Prostor prouděni kapaliny		prostor hmotného toku obsahující kapalinu		prostor odvádění kondenzátu		Liquid flow spaces		matter flow space for liquid		ISO 81346-2																		prostor prouděni kapaliny

						PAE		Prostor toku plazmy		prostor hmotného toku obsahující plazmu				Plasma flow space		matter flow space for plasma		ISO 81346-2																		prostor toku plazmy

						PAF		Prostor výskytu kouře		prostor hmotného toku obsahující více druhů hmoty		prostor šíření kouře		Smoke occurrence space		matter flow space for multiple matter kinds		ISO 81346-2																		prostor výskytu kouře

				PB?				Prostor energetického toku		prostor fyzických jevů, ve kterém proudí energie				Energy flow space		physical phenomenon space for flow of energy		ISO 81346-2																		prostor energetického toku

						PBA		Prostor toku elektrické energie		prostor energetického toku určený pro elektrickou energii		zóna úderu blesku		Electrical energy flow space		energy flow spaces for electrical energy		ISO 81346-2																		prostor toku elektrické energie

						PBB		Prostor toku tepelné energie		prostor energetického toku určený pro tepelnou energii		zóna šíření tepla		Thermal energy flow space		energy flow spaces for thermal energy		ISO 81346-2																		prostor toku tepelné energie

						PBC		Prostor výskytu mechanické energie		prostor energetického toku určený pro mechanickou energii		zóna dopadu, nárazová zóna		Mechanical energy flow space		energy flow spaces for mechanical energy		ISO 81346-2																		prostor výskytu mechanické energie

						PBD		Prostor výbuchu		prostor energetického toku určený pro výbuch				Explosion space		energy flow spaces for explosion		ISO 81346-2																		prostor výbuchu

						PBE		Zóna hoření		prostor energetického toku určený pro spalování		zóna spalování plynu		Fire zone		energy flow spaces for combustion		ISO 81346-2																		zóna hoření





















































Funkční systém

		Kódy Funkční systém

		Úroveň 1		Název (ČJ)		Vysvětlení (ČJ)		Příklady (ČJ)		Term (EN)		Explanation (EN)		Původ

				Funkční systém		Jsou podskupinou stavebních entit -spolupracující komponenty s jedním účelem				functional systém		any part of the perceivable or conceivable world [12006-2, 3.1.1]

		A		Zemní systém		Prostorový systém, který ukončuje stavební entitu směrem dolů		základy budov, základy vozovky, vegetační prostory, základy pro železniční stavby, základy pro vodní dílo		Ground system		space system which terminates a construction entity downwards		ISO 81346-12																						Zemní systém

		B		Systém stěny		Prostorový systém svisle uspořádaný, který vytváří a odděluje prostory		stěna ve skále, stěna vodní nádrže, štětová stěna, opěrná zeď, stěna tunelu, systém sloupů		Wall system		space system which forms and separates space vertically 		ISO 81346-12																						Systém stěny

		C		Systém desky		Prostorový systém vodorovně uspořádaný, který vytváří a odděluje prostory		střešní trámy, molo, mostek		Slab system		space system which forms and separates space horizontally		ISO 81346-12																						Systém desky

		D		Systém střechy		Prostorový systém, který ukončuje stavební entitu směrem nahoru		střecha domu, strop tunelu		Roof system		space system which terminates a construction entity upwards		ISO 81346-12																						Systém střechy

		E		Plynový a vzduchový systém		Instalační systém pro dodávku technických plynů a technického vzduchu		systém pro vzduch, systém pro páru, systém pro speciální plyny, systém pro plyny ve zdravotnictví, systém pro topný plyn		Gas and air system		installation system which supplies technical gases or technical air		ISO 81346-12																						Plynový a vzduchový systém

		F		Vodovodní a kapalinový systém		Instalační systém pro dodávku pitné/užitkové vody, technické vody nebo jiných kapalin		systém pro čistou vodu, systém pro teplou vodu, systém pro horkou vodu, systém pro paliva, zavlažovací systém		Water and fluid system		installation system which supplies domestic water, technical water or other liquid		ISO 81346-12																						Vodovodní a kapalinový systém

		G		Kanalizační a odpadní systém		Instalační systém pro odvádění kapaliny nebo odstraňování odpadu		systém pro odpadní vodu, odvodňovací systém, centrální vysavač, systém pro odpady		Drainage and waste system		installation system which discharges liquid or disposes of waste		ISO 81346-12																						Kanalizační a odpadní systém

		H		Systém chlazení a/nebo vytápění		Instalační systém pro dodávku chladu a/nebo tepla		systém chlazení, systém topení		Cooling and/or heating system		installation system which supplies cooling and/or heating		ISO 81346-12																						Systém chlazení a/nebo vytápění

		J		Systém větrání		Instalační systém pro výměnu vzduchu		systém nouzové ventilace, systém ventilace krytu, systém ventilace tunelu, ventilace technických prostor		Ventilation system		installation system which supplies air exchange		ISO 81346-12																						Systém větrání

		K		Elektrický systém		Instalační systém pro dodávku elektrické energie		systém záložního zdroje energie		Electrical system		installation system which supplies electrical energy		ISO 81346-12																						Elektrický systém

		L		Automatizační systém		Instalační systém pro řízení, nastavování a monitorování souvisících technických systémů		řídící systém, kontrolní systém, systém automatizace budov, systém řízení dopravy		Automation system		installation system which controls, adjusts and monitors technical systems in a context		ISO 81346-12																						Automatizační systém

		M		Informační a komunikační systém		Instalační systém zajišťující komunikaci mezi osobami nebo technickými systémy		datové sítě, objednávkové systém, systém pro komunikaci osob, systém hlášení času, signální systém, telefoní systém		Information and communication system		installation system which provides communications between persons or technical systems		ISO 81346-12																						Informační a komunikační systém

		N		Dopravní systém		Instalační systém pro přepravu zboží nebo osob		výtahový systém, eskalátorový systém, systém dopravy zboží		Transportation system		installation system which transports goods or persons		ISO 81346-12																						Dopravní systém

		P		Ochranný a bezpečnostní systém		Instalační systém pro ochranu předmětů před nebezpečím a poškozením		protipožární systém, systém ochrany osob		Security and safety system		installation system which protects any object from danger and damage		ISO 81346-12																						Ochranný a bezpečnostní systém

		Q		Osvětlovací systém		Instalační systém zajišťující osvětlení		systém veřejného osvětlení, systém nouzového osvětlení, systém osvětlení pracoviště, zastínění, zatemění, elektrické osvětlení		Lighting system		installation system for light management		ISO 81346-12																						Osvětlovací systém

		R		Kolejový systém		Instalační systém pro vedení a směrování kolejových vozidel		železniční svršek		Railroad system		installation system guiding and directing track-bound vehicles		ISO 81346-12																						Kolejový systém

		S		Systém vybavení		Výstrojní systém, který vybavuje stavební entitu a její prostory příslušenstvím a zařizovacími předměty		zdvižná zařízení, nábytek, produkční zařízení, zařízení tvořící prostor, estetická zařízení, ochranná a přístupová zařízení, vybavení		Arrangement system		fit-out system which equips a construction entity and its spaces with fittings and equipment		ISO 81346-12																						Systém vybavení
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Technický systém

		Kódy Technický systém



		Úroveň 1		Úroveň 2		Identifikace		Typ systému / Typ služby		Oddíl PD		Název (ČJ)		Vysvětlení (ČJ)		Příklady (ČJ)		Term (EN)		Explanation (EN)		Původ

												Technický systém		část funkčního systému se společným užitím				technical system		construction element with characteristics which represents a coherent technical solution with an inherent function

												Technický systém										Norma

		A?				Sestavný systém						Sestavný systém		Technický systém vytvářející skládanou konstrukci				Assembly system		technical system which constitutes a layered construction		ISO 81346-12																				Sestavný systém

				AA		Konstrukce zpevněné plochy						Konstrukce zpevněné plochy		Sestavný systém vytvářející plochy pro dopravu		svrchní vrstva komunikace		Pavement construction		assembly system forming areas for transport		ISO 81346-12																				Konstrukce zpevněné plochy

				AB		Základová konstrukce						Základová konstrukce		Sestavný systém vytvářející dělení vůči půdě, směrem pod zem		základová deska, základový pas, základová patka, hatě		Foundation construction		assembly system forming separation towards underground		ISO 81346-12																				Základová konstrukce

				AC		Desková konstrukce						Desková konstrukce		Sestavný systém vytvářející vodorovné dělení		klenba, spřažený nosník, trámový nosník, prefabrikovaný nosník		Slab construction		assembly system forming horizontal separation		ISO 81346-12																				Desková konstrukce

				AD		Stěnová konstrukce						Stěnová konstrukce		Sestavný systém vytvářející svislé dělení		pohyblivá stěna, sendvičová stěna, zděná stěna		Wall construction		assembly system forming vertical separation		ISO 81346-12																				Stěnová konstrukce

				AE		Střešní konstrukce						Střešní konstrukce		Sestavný systém ukončující stavební entitu směrem nahoru		spřažený nosník střešní konstrukce, trámový nosník střešní konstrukce, prefabrikovaný nosník střešní konstrukce, klenba střešní konstrukce		Roof construction		assembly system terminating a construction entity upwards		ISO 81346-12																				Střešní konstrukce

				AF		Konstrukce schodiště						Konstrukce schodiště		Sestavný systém vytvářející propojení se schody mezi dvěma nebo více výškovými úrovněmi		schodiště se schodnicemi, schodiště bez schodnic, prefabrikované schodiště, masivní schodiště		Stairway construction		assembly system establishing a step-wise link between two or more levels		ISO 81346-12																				Konstrukce schodiště

				AG		Konstrukce šikmé rampy						Konstrukce šikmé rampy		Sestavný systém vytvářející propojení bez schodů mezi dvěma nebo více výškovými úrovněmi		zabudovaná rampa, samonosná rampa		Ramp construction		assembly system establishing a step-free link between two or more levels		ISO 81346-12																				Konstrukce šikmé rampy

				AH		Balkon						Balkon		Sestavný systém vytvářející přilehlý vnější uživatelný prostor zabudovaný do systému stěn nebo systému střechy		prefabrikovaná vyčnívající konstrukce, trámová vyčnívající konstrukce, pohyblivá vyčnívající konstrukce		Balcony		assembly system that creates an adjoining outer user space built into wall system or roof system		ISO 81346-12																				Balkon

				AJ		Arkýř						Arkýř		Sestavný systém vytvářející rozšířený vnitřní uživatelný prostor zabudovaný do systému stěny		arkýř		Bay window		assembly system that creates an extended inner user space built into wall system		ISO 81346-12																				Arkýř

				AK		Vikýř						Vikýř		Sestavný systém vytvářející rozšířený vnitřní uživatelný prostor zabudovaný do systému střechy		vikýř		Dormer		assembly system that creates an extended inner user space built into roof system		ISO 81346-12																				Vikýř

				AL		Střešní nástavba						Střešní nástavba		Sestavný systém vytvářející rozšířený vnitřní uživatelný prostor postavený v horní části systému střechy nebo stavební entity		střešní věž		Roof tower		assembly system that creates an extended inner user space built on top of roof system or construction entity		ISO 81346-12																				Střešní nástavba

				AM		Osvětlovací šachta						Osvětlovací šachta		Sestavný systém vytvářející rozšířený prostor pro přenos světla		světlík		Light well		assembly system that creates an extended space for light transmission		ISO 81346-12																				Osvětlovací šachta

		B?				Systém nosné konstrukce						Systém nosné konstrukce		Technický systém vytvářející nosnou konstrukci				Structural system		technical system which forms structural construction		ISO 81346-12																				Systém nosné konstrukce

				BA		Konstrukce zemních prací						Konstrukce zemních prací		Systém nosné konstrukce tvarující stanovený objem země/terénu		stávající podloží		Groundworks structure		structural system forming a regulated volume of underground		ISO 81346-12																				Konstrukce zemních prací

				BB		Nosná konstrukce základu						Nosná konstrukce základu		Systém nosné konstrukce spojující stavební entitu s půdou		základová deska		Foundation structure		structural system connecting a construction entity with the underground		ISO 81346-12																				Nosná konstrukce základu

				BC		Nosná konstrukce desky						Nosná konstrukce desky		Systém nosné konstrukce pro vodorovné dělení		mostní nosník		Slab structure		structural system in a horizontal separation		ISO 81346-12																				Nosná konstrukce desky

				BD		Nosná konstrukce stěny						Nosná konstrukce stěny		Systém nosné konstrukce pro svislé dělení		vnější stěny, vnitřní stěny budov		Wall structure		structural system in a vertical separation		ISO 81346-12																				Nosná konstrukce stěny

				BE		Nosná konstrukce střechy						Nosná konstrukce střechy		Systém nosné konstrukce ukončující stavební entitu směrem nahoru		střešní konstrukce		Roof structure		structural system terminating a construction entity upwards		ISO 81346-12																				Nosná konstrukce střechy

				BF		Nosná konstrukce stropu/podlahy						Nosná konstrukce stropu/podlahy		Systém nosné konstrukce ukončující prostor směrem dolu		hrubá podlaha, záklop		Floor structure		structural system terminating a space downwards		ISO 81346-12																				Nosná konstrukce stropu/podlahy

				BG		Nosná konstrukce stropního podhledu						Nosná konstrukce stropního podhledu		Systém nosné konstrukce ukončující prostor směrem nahoru		strop, podhledy		Ceiling structure		structural system terminating a space upwards		ISO 81346-12																				Nosná konstrukce stropního podhledu

				BH		Nosná konstrukce trasy rozvodu						Nosná konstrukce trasy rozvodu		Systém nosné konstrukce pro napájecí nebo rozvodný systém		otevřené vedení kabelových sítí, uzavřené vedení kabelových sítí, nadzemní vedení kabelových sítí, podzemní vedení kabelových sítí		Routing structure		structural system supporting supply or distribution system		ISO 81346-12																				Nosná konstrukce trasy rozvodu

		C?				Konstrukční systém zemního povrchu						Konstrukční systém zemního povrchu		Technický konstrukční systém utvářející zemní plochy				Ground surface construction system		technical construction system forming ground-based areas		ISO 81346-12																				Konstrukční systém zemního povrchu

				CA		Konstrukce podloží						Konstrukce podloží		Konstrukční systém zemního povrchu, na kterém jsou uloženy další konstrukce		vyztužená zemní pláň, výškově urovnaná zemní pláň, zemní pláň na pilotech		Subgrade construction		ground surface construction system which gives support to other constructions		ISO 81346-12																				Konstrukce podloží

				CB		Konstrukce nadloží						Konstrukce nadloží		Konstrukční systém zemního povrchu pro zpevněnou venkovní plochu		netuhá svrchní stavba, tuhá svrchní stavba		Ground superstructure construction		ground surface construction system for hard covered outdoor space		ISO 81346-12																				Konstrukce nadloží

				CC		Konstrukce dopravního ostrůvku						Konstrukce dopravního ostrůvku		Konstrukční systém zemního povrchu pro plochu vyčleněnou z dopravního prostoru		netuhá svrchní stavba, tuhá svrchní stavba		Traffic island construction		ground surface construction system for traffic separation area		ISO 81346-12																				Konstrukce dopravního ostrůvku

				CD		Konstrukce postranní plochy						Konstrukce postranní plochy		Konstrukční systém zemního povrchu pro dopravní bezpečnostní zónu		svah, střední dělcí pás, krajnice		Side area construction		ground surface construction system for safety zone for traffic		ISO 81346-12																				Konstrukce postranní plochy

				CE		Konstrukce železničního/ kolejového násypu						Konstrukce železničního/ kolejového násypu		Konstrukční systém zemního povrchu pro uložení železniční/kolejové dráhy		na náspu, v ulici, v tunelu, na mostě		Railway embankment construction		ground surface construction system for railway track support		ISO 81346-12																				Konstrukce železničního/ kolejového násypu

				CF		Konstrukce plochy zeleně						Konstrukce plochy zeleně		Konstrukční systém zemního povrchu pro plochy zeleně		pochozí vegetační plochy, nepochozí vegeteční plochy, zasakovací vegetační plochy, výsadbová jáma, truhlík		Vegetation area construction		ground surface construction system for vegetation areas		ISO 81346-12																				Konstrukce plochy zeleně

				CG		Konstrukce vodního hospodářství						Konstrukce vodního hospodářství		Konstrukční systém zemního povrchu pro dopravu, skladování nebo infiltraci vody, nebo pro prostor podél vody nebo přes vodu		netuhá konstrukce, tuhá konstrukce, zasakovací vodohospodářský objekt, izolační a odvodňovací konstrukce, konstrukce vodního tunelu		Water management construction		ground surface construction system for transport, storage or infiltration of water, or for space along water or over water		ISO 81346-12																				Konstrukce vodního hospodářství

				CH		Systém potrubních rýh						Systém potrubních rýh		Konstrukční systém zemního povrchu obsahující výkop znovu zasypaný		výkop pro potrubí		Pipe ditch system		ground surface construction system for refilled media excavation		ISO 81346-12																				Systém potrubních rýh

				CJ		Základy a zemní nosná konstrukce						Základy a zemní nosná konstrukce		Konstrukční systém zemního povrchu, který nese svislé nebo vodorovné zatížení		konstrukce opěrné zdi, konstrukce přehradní stěny, konstrukce základu, konstrukce mola		Foundation and ground support construction		ground surface construction system which carries vertical or horizontal load		ISO 81346-12																				Základy a zemní nosná konstrukce

				CK		Konstrukce terénního schodiště/terénní šikmé rampy						Konstrukce terénního schodiště/terénní šikmé rampy		Konstrukční systém zemního povrchu propojující prostory různých výškových úrovní		konstrukce venkovního schodiště, konstrukce venkovní rampy		Terrain stairway/Terrain ramp construction		ground surface construction system which connects spaces at different levels		ISO 81346-12																				Konstrukce terénního schodiště/terénní šikmé rampy

				CL		Konstrukce terénní/opěrné stěny						Konstrukce terénní/opěrné stěny		Konstrukční systém zemního povrchu oddělující prostory		opěrná zeď, hřbitovní zeď		Terrain wall construction		ground surface construction system which separates spaces		ISO 81346-12																				Konstrukce terénní/opěrné stěny

		D?				Konstrukční systém kolejové dráhy						Konstrukční systém kolejové dráhy		Technický systém pro vedení kolejových vozidel				Railway system		technical system which guides rail bound vehicles		ISO 81346-12																				Konstrukční systém kolejové dráhy

				DA								Konstrukce kolejové dráhy s kolejovým ložem		Konstrukční systém kolejové dráhy se dvěma kolejnicemi na kolejovém loži		kolejová pole na štěrkovém loži, výhybka na štěrkovém loži, dilatační zařízení na štěrkovém loži		Ballasted railway track construction		railway track construction system with two rails, on ballast		ISO 81346-12																				Konstrukce kolejové dráhy s kolejovým ložem

				DB								Konstrukce kolejové dráhy bez kolejového lože		Konstrukční systém kolejové dráhy se dvěma kolejnicemi bez kolejového lože		kolejová pole na pevné jízdní dráze, výhybky na pevné jízdní dráze, dilatační zařízení na pevní jízdní dráze		Non-ballasted railway track construction		railway track construction system with two rails, without ballast		ISO 81346-12																				Konstrukce kolejové dráhy bez kolejového lože

				DC								Konstrukce jednokolejnicové dráhy		Konstrukční systém kolejové dráhy s jednou kolejnicí		monorail		Monorail construction		railway track construction system with one rail		ISO 81346-12																				Konstrukce jednokolejnicové dráhy

		H?				Systém zásobování				0300,0400		Systém zásobování		Technický systém zásobující spotřebu				Supply system		technical system supplying consumption		ISO 81346-12																				Systém zásobování

				HA						0300,0400,0500		Systém zásobování plynem a vzduchem		Systém zásobující procesním plynem		systém přívodu plynu a vzduchu		Gas and air supply system		supply system for process gas		ISO 81346-12																				Systém zásobování plynem a vzduchem

				HB						0300		Systém zásobování kapalinou		Systém zásobující kapalinou		systém přívodu kapalin		Liquid supply system		supply system for liquid		ISO 81346-12																				Systém zásobování kapalinou

				HC						0400		Systém zásobování chladem		Systém zásobující chladem		chladírenský systém, systém dálkového chlazení, systém druhotného využití odpadního chladu		Cooling supply system		supply system for cooling		ISO 81346-12																				Systém zásobování chladem

				HD						0400		Systém zásobování teplem		Systém zásobující teplem		systém druhotného využití odpadního tepla, systém tepelného čerpadla, systém solárního vytápění, systém dálkového vytápění, spalovna, jaderná teplárna		Heating supply system		supply system for heating		ISO 81346-12																				Systém zásobování teplem

				HE						0400,0500		Kombinovaný systém zásobování teplem a chladem		Systém zásobování teplem a chladem		tepelné čerpadlo		Combined heating and cooling supply system		supply system for cooling and heating		ISO 81346-12																				Kombinovaný systém zásobování teplem a chladem

				HF						0500		Systém větrání		Systém zajišťující větrání		klimatizační zařízení, nucený odvod kouře		Ventilation supply system		supply system for ventilation		ISO 81346-12																				Systém větrání

				HG								Elektrický napájecí systém		Systém zásobující elektrickou energií		systém dodávky vysokého napětí, systém dodávky středního napětí, systém dodávky nízkého napětí, systém dodávky velmi nízkého napětí		Power supply system		supply system for electrical energy		ISO 81346-12																				Elektrický napájecí systém

				HH				0702_Osvětlení		0702		Systém osvětlení		Systém zajišťující osvětlení		elektrický systém osvětlení, systém osvětlení dením světlem, plynový systém osvětlení, kapalinový systém osvětlení		Lighting system		supply system for lighting		ISO 81346-12																				Systém osvětlení

				HJ								Systém poskytování signálů		Systém poskytující signály		systém dodávky signálu		Signal supply system		supply system for signals		ISO 81346-12																				Systém poskytování signálů

		J?				Dopravní systém				0600,0800,0900,1000,0300,0400,0500,0700		Dopravní systém		Technický systém přepravující něco z jednoho místa na druhé				Transporting system		technical system which brings something from one place to another		ISO 81346-12																				Dopravní systém

				JA				Systém rozvodu plynu		0300		Systém rozvodu plynu		Systém přepravující plyn		systém distribuce plynu		Gas distribution system		transport system for gas		ISO 81346-12																				Systém rozvodu plynu

						JA01		Zemní plyn		0300

						JA02		Vlhčení VZT párou		0300,0400,0500

				JB				Rozvod vody		0300		Systém rozvodu vody		Systém přepravující vodu		systém rozvodu vody, systém cirkulace vody, rozvod požární vody		Water distribution system		transport system for water		ISO 81346-12																				Systém rozvodu vody

						JB01		Voda cirkulace		0300

						JB02		Voda studená		0300

						JB03		Voda technologická		0300

						JB04		Voda teplá		0300

						JB05		Voda užitková		0300

						JB06		Voda suchovod		0300

						JB07		Voda požární		0300

						JB08		Voda závlaha		0300

				JC				Systém rozvodu chemikálií				Systém rozvodu chemikálií		Systém přepravující hořlavé a jiné chemické kapaliny		systém rozvodu chemických látek		Chemical distribution system		transport system for flammable or other chemical liquids		ISO 81346-12																				Systém rozvodu chemikálií

						JC01		Úprava kapalin RTCH		0400

						JC02		Letecké pohonné hmoty

				JD				Odtok kapalin		0300		Systém odtoku kapalin		Systém přepravující kapalné odpady		systém gravitační kanalizace, systém tlakové kanalizace		Liquids outflow system		transport system for liquid waste		ISO 81346-12																				Systém odtoku kapalin

						JD01		K_Kanal déšť		0300

						JD02		K_Kanal kondenzát		0300

						JD03		K_Kanal laboratorní		0300

						JD04		K_Kanal odpad		0300

						JD05		K_Kanal ropná		0300

						JD06		K_Kanal splašková		0300

						JD07		K_Kanal tuková		0300

						JD08		K_Kanal výtlak		0300

						JD09		K_Kanal čerpaná		0300

						JD10		K_Kanal odvětrání		0300

						JD11		K_Kanal déšť podtlak		0300

						JD12		Technologie ČOV		ČOV

				JE								Systém odvodu pevných látek		Systém přepravující pevné odpady		vhozový systém sběru odpadu, vakuový systém sběru odpadu, mechanický systém sběru odpadu		Solids outflow system		transport system for solid waste		ISO 81346-12																				Systém odvodu pevných látek

						JE01		Spalinovod

				JF						0400		Systém rozvodu chladu		Systém přepravující chlad		primární chladící systém, sekundární chladící systém		Cooling distribution system		transport system for cooling		ISO 81346-12																				Systém rozvodu chladu

						JF01		C_Chlazení přívod		0400

						JF02		C_Chlazení zpátečka		0400

						JF03		C_Freecooling přívod		0400

						JF04		C_Freecooling zpátečka		0400

						JF05		C_Split systém		0400

				JG						0400		Systém rozvodu tepla		Systém přepravující teplo		primární systém vytápění, sekundární systém vytápění, systém elektrického vytápění, distribuční systém vzduchového vytápění, distribuční systém parního vytápění, distribuční systém olejového vytápění, systém chladícího média		Heating distribution system		transport system for heating		ISO 81346-12																				Systém rozvodu tepla

						JG01		T_Topení doplňování a expanze		0400

						JG02		T_Topení přívod		0400

						JG03		T_Topení zpátečka		0400

				JH								Kombinovaný systém rozvodu tepla a chladu		Systém přepravující teplo a chlad		kombinovaný systém distribuce tepla a chladu		Combined heat and cooling distribution system		transport system for cooling and heating		ISO 81346-12																				Kombinovaný systém rozvodu tepla a chladu

				JJ						0500		Systém rozvodu vzduchu		Systém přepravující vzduch		systém rozvodu venkovního vzduchu, systém přívodu vzduchu, systém odvodu vzduchu, systém recyklovaného vzduchu, odvod přebytečného vzduchu, odvzdušňovací systém, odtahový ventilační systém		Air distribution system		transport system for air		ISO 81346-12																				Systém rozvodu vzduchu

						JJ01		VZT_Cirkulační		0500

						JJ02		VZT_Odpadní vzduch		0500

						JJ03		VZT_Odvod vzduchu		0500

						JJ04		VZT_Přívod vzduchu		0500

						JJ05		VZT_ZOKT		0500

						JJ06		VZT_Čerstvý vzduch		0500

				JK				Elektrický rozvodný systém		0700		Elektrický rozvodný systém		Systém přepravující elektrikou energii		systém distribuce vysokého napětí, středního napětí, nízkého napětí, velmi nízkého napětí		Power distribution system		transport for electrical energy		ISO 81346-12																				Elektrický rozvodný systém

						JK01		Rozvody		0700

						JK02		Elektroinstalace		0700

						JK03		Nosné konstrukce		0700

				JL				Systém přenosu signálů		0600,0800,0900,1000		Systém přenosu signálů		Systém přenášející signály		systém kabelového elektromagnetického signálu, systém optického kabelového signálu, bezdrátový signální systém, indukční signální systém		Signal distribution system		transport system for signals		ISO 81346-12																				Systém přenosu signálů

						JL31		600_MaR		0600

						JL01		601_MaR_VZT		0600

						JL02		602_MaR_VYT		0600

						JL03		603_MaR_CHL		0600

						JL04		604_Měření energií		0600

						JL05		706_BAS		0700

						JL06		801_EPS		0800

						JL07		802_PER		0800

						JL08		901_PBX		0900

						JL09		902_Intercom		0900

						JL10		903_Radiové systémy		0900

						JL11		905_GSM/UMTS		0900

						JL12		906_LAN,WAN		0900

						JL13		907_WLAN		0900

						JL14		909_SCS		0900

						JL15		910_Průmyslová síť		0900

						JL16		911_MATV, STA		0900

						JL17		912_UT		0900

						JL18		913_Kancelářská technika		0900

						JL19		952_FIDS		0900

						JL20		953_CUTE, CUSS		0900

						JL21		956_Scannery pro BRS		0900

						JL22		957_Docházkový systém		0900

						JL23		981_Technologický nábytek		0900

						JL24		982_Trasy		0900

						JL25		991_OZV		0900

						JL26		1001_CCTV		1000

						JL27		1002_EZS		1000

						JL28		1003_EKV		1000

						JL29		1005_Detekce nebezpečných látek 		1000

						JL30		Nástupní most		PS_02 - Nástupní mosty

						JL32		VDGS (Visual Docking Guidance System)		0900

				JM								Osobní dopravní systém		Dopravní systém přepravující osoby		nepřetržitý systém dopravy osob, jednotlivý systém dopravy osob		Passenger transportation system		transport system for persons		ISO 81346-12																				Osobní dopravní systém

				JN								Nákladní dopravní systém		Dopravní systém přepravující pevné zboží nebo balíky		nepřetržitý systém dopravy věcí, jednotlivý systém dopravy věcí		Goods transportation system		transport system for solid goods or packets		ISO 81346-12																				Nákladní dopravní systém

		K?				Úpravný systém				0400		Úpravný systém		Technický systém provádějící úpravu/ zpracování				Treatment system		technical system which provides treatment		ISO 81346-12																				Úpravný systém

				KA								Systém slunečního stínění		Úpravný systém omezující nebo vylučující příjem tepla ze slunečního záření		systémy zaznamenávající světlo, systémy chránící před větrem, odhlučňovací systémy, systémy chránící proti dešti, systémy chránící proti sněhu		Solar screening system		treatment system limiting or excluding solar heat gain		ISO 81346-12																				Systém slunečního stínění

				KB								Systém uzávěrů otvorů		Úpravný systém pro automatické ovládání uzávěrů otvorů		kouřový a požární ventilační systém, systém přirozeného odvodu kouře		Opening control system		treatment system for automatic control of openings		ISO 81346-12																				Systém uzávěrů otvorů

				KC						0400		Filtrační systém		Úpravný systém pro odlučování pevných částic z proudu kapaliny nebo vzduchu		mechanický čistící systém, chemický čistící systém		Filter system		treatment system for separating solid particles from liquid or air flow		ISO 81346-12																				Filtrační systém

				KD						0400		Separační systém		Úpravný systém provádějící separaci/odlučování látek		mechanický separační systém, chemický separační systém		Separator system		treatment system for separating substances		ISO 81346-12																				Separační systém

				KE						0400		Míchací systém		Úpravný systém pro přidávání látek		směšovací systém		Mixing system		treatment system for adding substances		ISO 81346-12																				Míchací systém

				KF						0400		Čerpací systém		Úpravný systém zvyšující tlak a objem toku kapaliny		čerpadlo		Pump system		treatment system for increasing pressure in a flow of liquid		ISO 81346-12																				Čerpací systém

				KG						0400		Tlakový a expanzní systém		Úpravný systém stabilizující tlak a objem toku kapaliny nebo plynu		tlakový a expanzní systém		Pressure and expansion system		treatment system for stabilizing pressure and volume in liquid or in gas flow		ISO 81346-12																				Tlakový a expanzní systém

				KH								Transformační systém		Úpravný systém provádějící transformaci elektrické energie		systém transformace napětí, kompenzační systém, měnič kmitočtu, proudový měnič		Transformer system		treatment system for transforming electrical energy		ISO 81346-12																				Transformační systém

				KJ								Anténní systém		Úpravný systém pro obousměrnou transformaci mezi rádiovými vlnami a elektrickými signály		vysílací anténa, přijímací anténa		Antenna system		treatment system for bidirectional transforming between radio waves and electrical signals		ISO 81346-12																				Anténní systém

				KK								Systém meteorologické stanice		Úpravný systém pro transformaci meteorologických informací na elektrické signály		systém varování před větrem, systém varování před ledovkou, systém měření podmínek vnějšího prostředí		Weather station system		treatment system for transforming weather-related information into electrical signals		ISO 81346-12																				Systém meteorologické stanice

				KL								Systém kontroly vstupu		Úpravný systém pro fyzickou separaci proudu osob nebo předmětů				Access control system		treatment system for physical separation of a flow of persons or items		ISO 81346-12																				Systém kontroly vstupu

		L?				Monitorovací a řídicí systém						Monitorovací a řídicí systém		Technický systém, který sleduje a/nebo řídí události a procesy				Monitoring and control system		technical system which monitors and/or controls events and processes		ISO 81346-12																				Monitorovací a řídicí systém

				LA						0800		Plynový poplachový systém		Monitorovací systém, který vyhlásí poplach při výskytu nebezpečných plynů		alarm úniku plynu		Gas alarm system		monitoring system which raises an alarm on the occurrence of hazardous gases		ISO 81346-12																				Plynový poplachový systém

				LB						0800		Systém elektrické požární signalizace		Monitorovací systém, který vyhlásí poplach při výskytu kouře nebo ohně		požární alarm		Fire alarm system		monitoring system which raises an alarm in the presence smoke or fire		ISO 81346-12																				Systém elektrické požární signalizace

				LC				Automatizační systém		0600		Automatizační systém		Monitorovací systém, který v ústřední jednotce automatizuje procesy v budovách a provozních celcích		systém řízení a regulace, řídící systém		Automation system		monitoring system which automates processes in buildings and process plants in a central unit		ISO 81346-12																				Automatizační systém

				LD						1000,1003		Systém monitorování vstupu		Monitorovací systém zajišťující oprávněný přístup osob do prostoru nebo stavební entity		systém kontroly dveří, systém kontroly vstupu		Access monitor system		monitoring system which ensures authorized access for persons to an area or a construction entity		ISO 81346-12																				Systém monitorování vstupu

				LE						1000,1002		Poplachový systém		Monitorovací systém, který vyhlásí poplach při výskytu nebezpečných nebo nežádoucích podmínek		systém hlášení chyby, hlášení úniku kapalin, evakuační alarm, alarm u předmětů, alarm pro železniční dopravu		Alarm system		monitoring technical system that raises an alarm in the presence of dangerous or undesirable conditions		ISO 81346-12																				Poplachový systém

				LF						1000,1001		Dohledový videosystém		Monitorovací systém poskytující vzdálené vizuální monitorování		kamerový systém, radarový systém, systém odposlechu, systém hlídání hmotnosti, kombinovaný sledovací systém		Video surveillance system		monitoring system which provides remote visual monitoring		ISO 81346-12																				Dohledový videosystém

		M?				Informační systém						Informační systém		Technický systém poskytující informace				Information presenting system		technical system which presents information		ISO 81346-12																				Informační systém

				MA								Výstražný systém		Informační systém produkující pevně stanovený zvuk nebo hlasové zprávy, které varují před nebezpečnými podmínkami		systém varovného zvuku a/nebo světla, varovný systém s nahraným signálem		Warning system		information presenting system which produces a fixed sound or voice messages to warn of hazardous conditions		ISO 81346-12																				Výstražný systém

						MA01		Navigační systém pro nevidomé

				MB								Audio-video systém		Informační systém produkující obrazy a/nebo zvuky		integrovaný audio-vizuální systém, zvukový systém, obrazový systém		Audio-Video system		information presenting system which produces images and/or sounds		ISO 81346-12																				Audio-video systém

				MC								Systém řízení dopravy		Informační systém, který řídí dopravu		systém s pevným světelným značením, systm s variabilními zvukovými signály, systém se zvukovými signály		Traffic control system		information presenting system which controls traffic		ISO 81346-12																				Systém řízení dopravy

				MD								Časový systém		Informační systém uvádějící čas		systém hlášení času		Time system		information presenting system for time		ISO 81346-12																				Časový systém

				ME								Znakový systém		Informační systém uvádějící instrukce v psané nebo symbolické formě		systém pevných značek, systém variabilních značek, značení		Sign system		information presenting system which provides instruction in a written or symbolic form		ISO 81346-12																				Znakový systém

		P?				Ochranný systém				0800		Ochranný systém		Samočinný technický systém, který chrání před nebezpečím nebo nežádoucími podmínkami				Protection system		self-acting technical system which protects against danger or unwanted conditions		ISO 81346-12																				Ochranný systém

				PA								Systém požární ochrany		Ochranný systém zajišťující otevření nebo zavření dveří a oken v případě požáru		systém uzavírání požárních dveří, systém kontroly výskytu kouře		Fire protection system		protection system by opening or closing doors and windows in the event of a fire		ISO 81346-12																				Systém požární ochrany

				PB				Požární hasicí systém		0800		Požární hasicí systém		Ochranný systém provádějící hašení požáru		systém požární vody, systém pro pěnotvorné hasivo, systém pro plynové hasivo, systém pro práškové hasivo		Firefighting system		protection system against fire by extinguishing		ISO 81346-12																				Požární hasicí systém

						PB01		S_Požár vodní		0800

						PB02		S_Požár suché		0800

						PB03		S_Požár ostatní		0800

						PB04		S_Požár předběžná opatření		0800

				PC								Uzemňovací soustava		Ochranný systém před nebezpečným elektrickým proudem pomocí uzemněním elektrických systémů		systém vyrovnání potenciálu		Earthing system		protection system against dangerous electrical currents by earthing of electrical systems		ISO 81346-12																				Uzemňovací soustava

				PD								Systém ochrany před bleskem		Ochranný systém před bleskem pomocí uzemněním elektrických systémů		bleskosvod		Lightning protection system		protection system against lightning by earthing of electrical systems		ISO 81346-12																				Systém ochrany před bleskem

				PE								Systém katodické ochrany		Ochranný systém kovových konstrukcí před korozí pomocí protikorozní ochrany		systém katodové protikorozní ochrany		Cathodic protection system		protection system for metal constructions against corrosion by corrosion protection		ISO 81346-12																				Systém katodické ochrany

		Q?				Systém skladování						Systém skladování		Technický systém uskladňující informace, energii nebo hmoty				Storage system		technical system which stores information, energy or substances		ISO 81346-12																				Systém skladování

				QA								Systém měření		Systém uchovávající informace o měření spotřeby		systém ukládání dat		Meter system		storage system for metered consumption information		ISO 81346-12																				Systém měření

				QB								Systém skladování plynu a vzduchu		Systém skladující plyny a vzduch		ukládání plynu a vzduchu		Gas and air storage system		storage system for air and gases		ISO 81346-12																				Systém skladování plynu a vzduchu

				QC								Systém skladování kapalin		Systém skladující kapaliny		ukládání kapalin		Liquid storage system		storage system for liquids		ISO 81346-12																				Systém skladování kapalin

				QD								Systém skladování energie		Systém skladující energii		ukládání energie		Energy storage system		storage system for energy		ISO 81346-12																				Systém skladování energie

		R?				Systém vybavení objektu						Systém vybavení objektu		Technický systém k vybavení prostoru nebo stavební prvky ve stavební entitě				Furnishing system		technical system which fits out space or construction elements in a construction entity		ISO 81346-12																				Systém vybavení objektu

				RA								Systém zeleně		Systém vybavení ve formě vegetace		výsadba		Planting system		furnishing system in the form of vegetation		ISO 81346-12																				Systém zeleně

				RB		RB00		Systém vybavení nábytkem		0100		Systém vybavení nábytkem		Systém vybavení ve formě upevněných nebo pohyblivých stavebních prvků		úložné jednotky, stoly, židle, textílie, postele, obrazy, obrazovky		Furniture system		furnishing system in the form of fixed or moveable construction elements		ISO 81346-12																				Systém vybavení nábytkem

						RB01		Vybavení ZOV		ZOV

				RC		RC00		Systém vybavení zařízením		0100		Systém vybavení zařízením		Systém vybavení ve formě nástrojů používaných v konkrétní situaci		kuchyňské zařízení, úklidové vybavení, sportovní vybavení, hračky		Equipment system		furnishing system in the form of tools used in a particular situation		ISO 81346-12																				Systém vybavení zařízením

						RC01		Zařízení ZOV		ZOV
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Komponenty

		Kódy Komponenty										Detaily								CCI

		Úroveň 1		Úroveň 2		Úroveň 3		Identifikace		ELEMENT / DŠ				Příklady LP		Oddíl		Asset				Název (ČJ)		Vysvětlení (ČJ)		Příklady (ČJ)		Term (EN)		Explanation (EN)		Původ 

		B??																				Snímací předmět		předmět pro přijímáni informací a jejich reprezentaci				Sensing object		object for picking up information and providing a representation		ISO 81346-2

				BA?																		Předmět snímající elektrický potenciál		snímači předmět pro elektrický potenciál				Electric potential sensing object		sensing object for electric potential		ISO 81346-2

						BAA		BAA00		Transformátor napětí				transformátor napětí, vazební kondenzátor								Transformátor napětí		předmět snímající elektrický potenciál, se skalárním výstupem		vazební kondenzátor, měřicí transformátor napětí		Voltage transformer		electric potential sensing object, with Boolean output		ISO 81346-2

						BAB		BAB00		Napěťové relé				napěťové relé								Napěťové relé		předmět snímající elektrický potenciál, s booleovským výstupem		měřicí napěťové relé		Voltage relay		electric potential sensing object, with scalar output		ISO 81346-2

				BB?																		Předmět snímající odpor		snímací předmět pro odpor nebo vodivost				Resistivity Sensing Object		sensing object for resistivity or conductivity		ISO 81346-2

						BBA		BBA00		Senzor elektrického odporu												Senzor elektrického odporu		předmět snímající odpor určený pro elektrický proud, se skalárním výstupem				Electric resistivity sensor		resistivity sensing object for electric current flow, with scalar output		ISO 81346-2

						BBB		BBB00		Detektor elektrického odporu												Detektor elektrického odporu		předmět snímající odpor určený pro elektrický proud, s booleovským výstupem				Electric resistivity detector		resistivity sensing object for electric current flow, with Boolean output		ISO 81346-2

						BBC		BBC00		Senzor tepelného odporu												Senzor tepelného odporu		předmět snímající odpor určený pro tepelný tok, se skalárním výstupem				Thermal resistivity sensor		resistivity sensing object for thermal current flow, with scalar output		ISO 81346-2

						BBD		BBD00		Detektor tepelného odporu												Detektor tepelného odporu		předmět snímající odpor určený pro tepelný tok, s booleovským výstupem				Thermal resistivity detector		resistivity sensing object for thermal current flow, with Boolean output		ISO 81346-2

				BC?																		Předmět snímající elektrický proud		snímací předmět pro elektrický proud				Electric current sensing object		sensing object for electric current		ISO 81346-2

						BCA		BCA00		Proudový transformátor				transformátor proudu								Proudový transformátor		předmět snímající elektrický proud, se skalárním výstupem		měřicí transformátor proudu		Current transformer		electric current sensing object, with scalar output		ISO 81346-2

						BCB		BCB00		Proudové relé				elektronické nadproudové relé, měřicí proudové relé, relé na přetížení								Proudové relé		předmět snímající elektrický proud, s booleovským výstupem		elektronické nad proudové relé, měřicí proudové relé, relé na přetížení		Current relay		electric current sensing object, with Boolean output		ISO 81346-2

				BD?																		Předmět snímající hustotu		snímací předmět pro hustotu				Density sensing object		sensing object for density		ISO 81346-2

						BDA		BDA00		Snímač hustoty				aerometr, senzor hustoty, hustoměr								Snímač hustoty		předmět snímající hustotu, se skalárním výstupem		aerometr, senzor hustoty, hustoměr		Density transmitter		density sensing object, with Boolean output		ISO 81346-2

						BDB		BDB00		Hustotní spínač				senzor hustoty								Hustotní spínač		předmět snímající hustotu, s booleovským výstupem		senzor hustoty		Density switch		density sensing object, with scalar output		ISO 81346-2

				BE?																		Předmět snímající pole		snímací předmět pro pole				Field sensing object		sensing object for field		ISO 81346-2

						BEA		BEA00		Snímač elektrického pole												Snímač elektrického pole		předmět snímající pole určený pro elektrické pole, se skalárním výstupem				Electric field detector		field sensing object for electric field, with scalar output		ISO 81346-2

						BEB		BEB00		Detektor elektrického pole												Detektor elektrického pole		předmět snímající pole určený pro elektrické pole, s booleovským výstupem				Electric field sensor		field sensing object for electric field, with Boolean output		ISO 81346-2

						BEC		BEC00		Snímač magnetického pole												Snímač magnetického pole		předmět snímající pole určený pro magnetické pole, se skalárním výstupem				Magnetic field detector		field sensing object for magnetic field, with scalar output		ISO 81346-2

						BED		BED00		Detektor magnetického pole				magnetický kontakt, jazýčkové relé, jazýčkový spínač		1002						Detektor magnetického pole		předmět snímající pole určený pro magnetické pole, s booleovským výstupem		jazýčkové relé, jazýčkový spínač		Magnetic field sensor		field sensing object for magnetic field, with Boolean output		ISO 81346-2

				BF?																		Předmět snímající průtok		snímací předmět pro průtok				Flow sensing object		sensing object for flow		ISO 81346-2

						BFA		BFA00		Snímač průtoku				snímač průtoku materiálu, senzor průtoku								Snímač průtoku		předmět snímající průtok, se skalárním výstupem		senzor průtoku, snímač průtoku plynu, snímač průtoku kapaliny, snímač toku materiálu, snímač průtoku vody		Flow detector		flow sensing object, with scalar output		ISO 81346-2

								BFA01		Vodoměr				vodoměr, senzor průtoku kapaliny		0300,0400		ANO

								BFA02		Plynoměr				plynoměr, senzor průtoku plynu		0300,0400		ANO

								BFA03		Průtokoměr pohonných hmot				průtokoměr, senzor průtoku PHM		PHM/LPH		ANO

						BFB		BFB00		Průtokový spínač				průtokový spínač plynu, spínač toku materiálu		0803						Průtokový spínač		předmět snímající průtok, s booleovským výstupem		průtokový spínač plynu, spínač toku materiálu		Flow sensor		flow sensing object, with Boolean output		ISO 81346-2

				BG?																		Předmět snímající fyzický rozměr		snímací předmět pro fyzický rozměr a/nebo polohu				Physical dimension sensing object		sensing object of spatial dimensions and/or position		ISO 81346-2

						BGA		BGA00		Snímač polohy				polohový senzor, lokátor přítomnosti, radar, senzor směru větru								Snímač polohy		předmět snímající fyzický rozměr pro stanovení polohy, se skalárním výstupem		polohový senzor, lokátor přítomnosti, radar, senzor směru větru		Position transmitter		physical dimension sensing object of position, with scalar output		ISO 81346-2

								BGA01		Radarová detekce perimetru						0900		ANO

						BGB		BGB00		Polohové čidlo				PIR čidlo,detektor PZTS, detektor pohybu, čidlo zabezpečení, senzor pohybu		0700,1002						Polohový spínač		předmět snímající fyzický rozměr pro stanovení polohy, s booleovským výstupem		detektor pohybu, senzor pohybu (PIR), senzor polohy. Indikátor přítomnost		Position switch		physical dimension sensing object of position, with Boolean output		ISO 81346-2

						BGC		BGC00		Ladar				laserový dálkoměmý snímač, snímač polohy, snímač viditelnosti, ladar		0900		ANO				Dálkoměrný snímač		předmět snímající fyzický rozměr pro stanovení délky, se skalárním výstupem		laserový dálkoměmý snímač, snímač polohy, snímač viditelnosti		Distance transmitter		physical dimension sensing object of length, with scalar output		ISO 81346-2

						BGD		BGD00		Dálkoměrný spínač				laserový dálkoměmý senzor, laserový dálkoměmý spínač, detektor pohybu, senzor polohy, indikátor přítomnosti, detektor viditelnosti								Dálkoměrný spínač		předmět snímající fyzický rozměr pro stanovení délky, s booleovským výstupem		laserový dálkoměmý senzor, laserový dálkoměmý spínač, detektor pohybu, senzor pohybu (PIR), senzor polohy. Indikátor přítomnosti, detektor viditelnosti		Distance switch		physical dimension sensing object of length, with Boolean output		ISO 81346-2

						BGE		BGE00		Snímač úhlu				snímač zarovnáni, koncový doraz, senzor polohy, snímač polohy, otočný kodér, indikátor směru větru								Snímač úhlu		předmět snímající fyzický rozměr pro stanovení úhlu nebo směru, se skalárním výstupem		snímač zarovnáni, koncový doraz, senzor polohy, snímač polohy, otočný kodér, indikátor směru větru		Angle transmitter		physical dimension sensing object of angle of direction, with scalar output		ISO 81346-2

						BGF		BGF00		Úhlový spínač				detektor meze zarovnáni, detektor pohybu, senzor polohy, indikátor přítomnosti, radar								Úhlový spínač		předmět snímající fyzický rozměr pro stanovení úhlu nebo směru, s booleovským výstupem		detektor meze zarovnáni, detektor pohybu, senzor pohybu (PIR), senzor polohy. Indikátor přítomnosti, radar		Angle xwitch		physical dimension sensing object of angle or direction, with Boolean output		ISO 81346-2

						BGG		BGG00		Skener předmětů				dopravníkový scanner, 2D skener, 3D-skener, souřadnicový skener, laserový skener		BHS						Skener předmětů		předmět snímající fyzický rozměr předmětu		2D skener, 3D-skener, souřadnicový skener, laserový skener		Object Scanner		physical dimension sensing object of physical object		ISO 81346-2

				BH?																		Předmět snímající energii		snímací předmět pro energii				Energy sensing object		sensing object for energy		ISO 81346-2

						BHA		BHA00		Měřič energie				měřič energie chlazení, měřič energie, energetický senzor, měřič energie plynu								Měřič energie		předmět snímajíc/ energii toku s definovanou hustotou energie		měřič energie chlazení, měřič energie, energetický senzor, měřič energie plynu		Flow energy meter		energy sensing object of flow with defined energy density		ISO 81346-2

						BHB		BHB00		Měřič tepelné energie				kalorimetr, snímač kondenzátu, měřič energie chlazeni, měřič energie, snímač energie		0400,0600		ANO				Měřič tepelné energie		předmět snímající energii tepelného toku s definovanou tepelnou kapacitou		snímač kondenzátu, měřič energie chlazeni, měřič energie, snímač energie		Thermal energy meter		energy sensing object of thermal flow with defined heat capacity		ISO 81346-2

						BHC		BHC00		Měřič elektrické energie				elektroměr, kWh snímač		0700		ANO				Měřič elektrické energie		předmět snímající energii toku elektřiny		kWh snímač		Electric energy meter		energy sensing object of electricity flow		ISO 81346-2

				BJ?																		Předmět snímající výkon		snímací předmět pro výkon				Power sensing object		sensing object for power		ISO 81346-2

						BJA		BJA00		Měřič výkonu				kW snímač, wattmetr								Měřič výkonu		předmět snímající výkon, se skalárním výstupem		kW snímač		Power meter		power sensing object, with scalar output		ISO 81346-2

						BJB		BJB00		Mezní spínač výkonu				omezovač výkonu								Mezní spínač výkonu		předmět snímající výkon, s booleovským výstupem				Power Limit Switch		power sensing object, with boolean output		ISO 81346-2

				BK?																		Předmět snímající čas		snímací předmět pro čas				Time sensing object		sensing object for time		ISO 81346-2

						BKA		BKA00		Čítač času				počítadlo času								Čítač času		předmět snímající čas, se skalárním výstupem		hodiny, časové informační zařízení		Time switch		time sensing object, with scalar output		ISO 81346-2

						BKB		BKB00		Časový spínač				spínací hodiny, časovač								Časový spínač		předmět snímající čas, s booleovským výstupem		počítadlo času		Timer sensor		time sensing object, with Boolean output		ISO 81346-2

				BL?																		Předmět snímající hladinu		snímací předmět pro úroveň hladiny				Level sensing object		sensing object for level		ISO 81346-2

						BLA		BLA00		Snímač hladiny				hladinoměr, senzor hladiny, snímač hladiny kapaliny, hladinový snímač, hladinový sensor								Snímač hladiny		předmět snímající hladinu, se skalárním výstupem		senzor hladiny, snímač hladiny kapaliny		Level transmitter		level sensing object, with scalar output		ISO 81346-2

						BLB		BLB00		Hladinový spínač				hladinový spínač kapaliny								Hladinový spínač		předmět snímající hladinu, s booleovským výstupem		hladinový spínač kapaliny		Level switch		level sensing object, with Boolean output		ISO 81346-2

				BM?																		Předmět snímající vlhkost		snímací předmět pro vlhkost				Humidity sensing object		sensing object for humidity		ISO 81346-2

						BMA		BMA00		Snímač vlhkosti				senzor vlhkosti, vlhkoměr								Snímač vlhkosti		předmět snímající vlhkost, se skalárním výstupem		senzor vlhkosti		Humidity transmitter		humidity sensing object,t with scalar output		ISO 81346-2

						BMB		BMB00		Vlhkostní spínač				senzor vlhkosti, vlhkostní čidlo, čidlo vlhkosti								Vlhkostní spínač		předmět snímající vlhkost, s booleovským výstupem		senzor vlhkosti		Humidity switch		humidity sensing object, with Boolean output		ISO 81346-2

				BP?																		Předmět snímající tlak		snímací předmět pro tlak				Pressure sensing object		sensing object for pressure		ISO 81346-2

						BPA		BPA00		Snímač absolutního tlaku				senzor absolutního tlaku, manometr, monitor tlaku, tlakový senzor, snímač tlaku, tlakoměr		0600						Snímač absolutního tlaku		předmět snímající tlak využívající jeden port pro snímání absolutního tlaku, se skalárním výstupem		senzor absolutního tlaku, manometr, monitor tlaku, tlakový senzor, snímač tlaku		Absolute pressure transmitter		pressure sensing object utilizing one port for absolute pressure sensing, with scalar output		ISO 81346-2

						BPB		BPB00		Spínač absolutního tlaku				tlakový spínač		0803						Spínač absolutního tlaku		předmět snímající tlak využívající jeden port pro snímání absolutního tlaku, s booleovským výstupem		tlakový spínač		Absolute Pressure Switch		pressure sensing object utilizing one port for absolute pressure sensing, with boolean output		ISO 81346-2

						BPC		BPC00		Snímač diferenčního tlaku				senzor diferenčního tlaku, snímač tlaku, snímač relativního tlaku		0600						Snímač diferenčního tlaku		předmět snímající tlak využívající dva porty pro snímání diferenčního tlaku, se skalárním výstupem		senzor diferenčního tlaku, snímač tlaku, snímač relativního tlaku		Differential pressure transmitter		pressure sensing object utilizing two ports for differential pressure sensing, with scalar output		ISO 81346-2

						BPD		BPD00		Spínač diferenčního tlaku				tlakový senzor, tlakový spínač, detektor relativního tlaku, spínač relativního tlaku								Spínač diferenčního tlaku		předmět snímající tlak využívající dva porty pro snímání diferenčního tlaku, s booleovským výstupem		tlakový senzor, tlakový spínač, detektor relativního tlaku, spínač relativního tlaku		Differential pressure switch		pressure sensing object utilizing two ports for differential pressure sensing, with Boolean output		ISO 81346-2

				BQ?																		Předmět snímající koncentraci		snímací předmět koncentrace látky				Concentration sensing object		sensing object for substance concentration		ISO 81346-2

						BQA		BQA00		Snímač plynu				snímač koncentrace CO, snímač koncentrace C02, senzor koncentrace, snímač koncentrace NH3		0600						Snímač plynu		předmět snímající koncentraci plynu, se skalárním výstupem		snímač koncentrace CO, snímač koncentrace C02, senzor koncentrace, snímač koncentrace NH3		Gas sensor		concentration sensing object of a gas, with scalar output		ISO 81346-2

						BQB		BQB00		Detektor plynu				spínač detekce koncentrace								Detektor plynu		předmět snímající koncentraci plynu, s booleovským výstupem		spínač detekce koncentrace		Gas detector		concentration sensing object of a gas, with Boolean output		ISO 81346-2

								BQB01		Automatický hlásič plynový				hlásič GHZ, plynový hlásič		0801

								BQB02		Detektor nebezpečných látek				detektor nebezpečných látek		1005,0800		ANO

						BQC		BQC00		Snímač kapaliny				snímač koncentrace, snímač mlhy, snímač koncentrace benzinu, snímač viditelnosti		0600						Snímač kapaliny		předmět snímající koncentraci tekutiny, se skalárním výstupem		snímač koncentrace, snímač mlhy, snímač koncentrace benzinu, snímač viditelnost'		Liquid sensor		concentration sensing object liquid with, scalar output		ISO 81346-2

						BQD		BQD00		Detektor kapaliny				spínač detekce koncentrace, mlhový detektor, detektor viditelnosti		PHM/LPH		ANO				Detektor kapaliny		předmět snímající koncentraci kapaliny, s booleovským výstupem		spínač detekce koncentrace, mlhový detektor, detektor viditelnosti		Liquid detector		concentration sensing object of liquid, with Boolean output		ISO 81346-2

						BQE		BQE00		Snímač tuhé látky				snímač koncentrace, senzor kouře, senzor zákalu, senzor viditelnosti								Snímač tuhé látky		předmět snímající koncentraci tuhého materiálu, se skalárním výstupem		snímač koncentrace, senzor kouře, senzor zákalu, senzor viditelnosti		Solid matter sensor		concentration sensing object of solid matter, with scalar output		ISO 81346-2

						BQF		BQF00		Detektor tuhé látky				spínač detekce koncentrace, detektor zákalu, detektor viditelnosti								Detektor tuhé látky		předmět snímající koncentrací tuhého materiálu, s booleovským výstupem		spínač detekce koncentrace, detektor kouře, kouřový spínač, detektor zákalu, detektor viditelnosti		Solid matter detector		concentration sensing object of solid matter, with Boolean output		ISO 81346-2

								BQF01		Automatický hlásič kouřový				hlásič EPS,hlásič SHZ,aktivační prvek,detektor kouře, kouřový spínač,detektor kouře, kouřové čidlo		0801

				BR?																		Předmět snímající záření		snímací předmět pro záření				Radiation sensing object		sensing object for radiation		ISO 81346-2

						BRA		BRA00		Snímač světla				fotosensor		0600						Snímač světla		předmět snímající záření určený pro viditelné elektromagnetické vlny, se skalárním výstupem				Light sensor		radiation sensing object of visible electromagnetic waves, with scalar output		ISO 81346-2

						BRB		BRB00		Detektor světla				světelná clona, světelný snímač, lineární detektor, relé intenzity osvětlení, senzor intenzity osvětlení, fotočlánek,fotobuňka								Detektor světla		předmět snímající záření určený pro viditelné elektromagnetické vlnění, s booleovským výstupem		světelná clona, světelný snímač, lineární detektor, relé intenzity osvětlení, senzor intenzity osvětlení, fotočlánek		Light detector		radiation sensing object of visible electromagnetic waves, with Boolean output		ISO 81346-2

						BRC		BRC00		Snímač elektromagnetických vln				detektor gama zářeni, IR senzor, radiofrekvenčni senzor, UV senzor, měřič záření								Snímač elektromagnetických vln		předmět snímající záření určený pro neviditelné elektromagnetické vlnění, se skalárním výstupem		detektor gama zářeni, IR senzor, radiofrekvenčni senzor, UV senzor		Electromagnetic wave sensor		radiation sensing object for non-visible electromagnetic waves, with scalar output		ISO 81346-2

						BRD		BRD00		Detektor elektromagnetických vln				detektor gama zářeni, IR spínač, radiofrekvenčni spínač, UV senzor								Detektor elektromagnetických vln		předmět snímající záření určený pro neviditelné elektromagnetické vlny, s booleovským výstupem				Electromagnetic wave detector		radiation sensing object for non-visible electromagnetic waves, with Boolean output		ISO 81346-2

						BRE		BRE00		Snímač záření				měřič radiace,Geigerův měřič		0600						Snímač záření		předmět snímající záření určený pro radiační záření jaderných částic se skalárním výstupem		Geigerův měřič		Radiation counter		radiation sensing object of nuclear particles, with scalar output		ISO 81346-2

						BRF		BRF00		Detektor záření				detektor radiace,spínač přítomnosti záření		0900,BHS		ANO				Detektor záření		předmět snímající záření určený pro radiační záření jaderných částic, s booleovským výstupem				Radiation detector		radiation sensing object of nuclear particles, with Boolean output		ISO 81346-2

				BS?																		Předmět pro časově závislé snímání		snímací předmět pro časově závislé hodnoceni				Time-rating object		sensing object for time-rate		ISO 81346-2

						BSA		BSA00		Snímač cyklu				snímač rychlosti cyklu, snímač kmitočtu								Snímač cyklu		předmět pro časově závislé snímáni nerotačních cyklů, se skalárním výstupem		snímač rychlosti cýklu, snímač kmitočtu		Cycle rate transmitter		time-rating object of non-rotational cycles, with scalar output		ISO 81346-2

						BSB		BSB00		Detektor cyklu												Detektor cyklu		předmět pro časově závislé snímání nerotačních cyklů, s booleovským výstupem				Cycle rate detecting switch		time-rating object of non-rotational cycles, with Boolean output		ISO 81346-2

						BSC		BSC00		Snímač rychlosti				snímač pohybu, senzor rychlosti,rychloměr, tachometr								Snímač rychlosti		předmět pro časově závislé snímání vzdálenosti, se skalárním výstupem		snímač pohybu, senzor rychlosti		Speed sensing transmitter		time-rating object of distance, with scalar output		ISO 81346-2

						BSD		BSD00		Rychlostní spínač												Rychlostní spínač		předmět pro časově závislé snímání vzdáleností, s booleovským výstupem		detektor pohybu		Speed detecting switch		time-rating object of distance, with Boolean output		ISO 81346-2

						BSE		BSE00		Tachometr				snímač rychlosti otáčení								Tachometr		předmět pro časově závislé snímání rotace, se skalárním výstupem		snímač rychlosti otáčení		Tachometer		time-rating object of rotation, with scalar output		ISO 81346-2

						BSF		BSF00		Relé rychlosti otáčení				spínač otáček								Relé rychlosti otáčení		předmět pro časově závislé snímání rotace, s booleovským výstupem				Rotation speed relay		time-rating object of rotation, with Boolean output		ISO 81346-2

						BSG		BSG00		Snímač zrychlení				snímač chvění, snímač vibrací,seizmický senzor								Snímač zrychlení		předmět pro časově závislé snímání rychlosti, se skalárním výstupem		seizmický senzor		Accelerometer transmitter		time-rating object of speed, with scalar output		ISO 81346-2

						BSH		BSH00		Relé zrychlení				seízmický spínač, spínač chvění,spínač vibrací								Relé zrychlení		předmět pro časově závislé snímání rychlosti, s booleovským výstupem		seízmický spínač, spínač chvění		Accelerometer relay		time-rating object of speed, with Boolean output		ISO 81346-2

				BT?																		Předmět snímající teploty		snímací předmět pro teplotu				Temperature sensing object		sensing object for temperature		ISO 81346-2

						BTA		BTA00		Snímač teploty				teploměr,teplotní senzor,teplotní čidlo		0600,PHM/LPH		ANO				Snímač teploty		předmět snímající teplotu, se skalárním výstupem		teplotní senzor		Temperature transmitter		temperature sensing object, with scalar output		ISO 81346-2

						BTB		BTB00		Detektor teploty				teplotní detektor,teplotní spínač,termostat		PHM/LPH		ANO				Teplotní spínač		předmět snímající teplotu, s booleovským výstupem		teplotní detektor		Temperature switch		temperature sensing object, with Boolean output		ISO 81346-2

				BU?																		Předmět snímající více veličin		snímací předmět pro více veličin				Multi-quantity sensing object		sensing object for multiple quantities		ISO 81346-2

						BUA		BUA00		Multisenzor				multimetr		0600						Multisenzor		předmět snímající více veličin, se skalárním výstupem (výstupy)		multimetr		Multi-sensor		multi-quantity sensing object, with scalar output(s)		ISO 81346-2

						BUB		BUB00		Multidetektor				Buchholzovo relé, distanční ochranné relé, impedanční ochranné relé, relé opačného sledu fází,multispínač								Multidetektor		předmět snímající více veličin, s booleovským výstupem (výstupy)		Buchholzovo relé, distanční ochranné relé, impedanční ochranné relé, relé opačného sledu fází		Multi-detector		multi-quantity sensing object, with Boolean output(s)		ISO 81346-2

				BW?																		Předmět snímající sílu		snímací předmět pro tihu/hmotnost, silu nebo točivý moment				Force sensing object		sensing object for weight, force or torque		ISO 81346-2

						BWA		BWA00		Snímač hmotnosti				senzor zatížení, snímač hmotnosti								Snímač hmotnosti		předmět snímající sílu určený pro tíhu/hmotnost, se skalárním výstupem		senzor zatížení, snímač hmotnosti		Weight transmitter		force sensing object of weight, with scalar output		ISO 81346-2

						BWB		BWB00		Hmotnostní spínač				čidlo hmotnosti								Hmotnostní spínač		předmět snímající sílu určený pro tíhu/hmotnost, s booleovským výstupem				Weight detecting switch		force sensing object of weight, with Boolean output		ISO 81346-2

						BWC		BWC00		Snímač sily				senzor síly,siloměr								Snímač sily		předmět snímající sílu určený pro sílu, se skalárním výstupem		senzor síly		Force value transmitter		force sensing object of force, with scalar output		ISO 81346-2

						BWD		BWD00		Silový spínač				detektor síly								Silový spínač		předmět snímající sílu určený pro sílu, s booleovským výstupem		detektor síly		Force detecting switch		force sensing object of force, with Boolean output		ISO 81346-2

						BWE		BWE00		Snímač točivého momentu				senzor točivého momentu								Snímač točivého momentu		předmět snímající sílu určený pro točivý moment, se skalárním výstupem		senzor točivého momentu		Torque value transmitter		force sensing object of torque, with scalar output		ISO 81346-2

						BWF		BWF00		Momentový spínač				detektor točivého momentu								Momentový spínač		předmět snímající silu točivého momentu, s booleovským výstupem		detektor točivého momentu		Torque switch		force sensing object of torque, with Boolean output		ISO 81346-2

				BX?																		Audiovizuální snímací předmět		snímací předmět pro zvuk a/nebo vizuální vzhled				Audio-visual sensing object		sensing object of sound and/or visual appearance		ISO 81346-2

						BXA		BXA00		Mikrofonní pult				akustické průzkumné zařízení, mikrofon		0802						Akustický snímač		audiovizuální snímací předmět pro snímání zvuku, se skalárním výstupem		akustické průzkumné zařízení, mikrofon		Acoustic sensor		audio-visual sensing object of sound, with scalar output		ISO 81346-2

						BXB		BXB00		Akustický detektor				detektor rozbiti skla,tříštivé čidlo								Akustický detektor		audiovizuální snímacípředmět pro snímání zvuku, s booleovským výstupem		detektor rozbiti skla		Acoustic detector		audio-visual sensing object of sound, with Boolean output		ISO 81346-2

						BXC		BXC00		Obrazový snímač				PTZ kamera,kamera,skener,videokamera								Obrazový snímač		audiovizuální snímací předmě t pro snímání obrazů, se skalárním výstupem		kamera, CCTV, PTZ kamera, skener, videokamera		Image sensor		audio-visual sensing object of visual appearance, with scalar output		ISO 81346-2

								BXC01		Kamera CCTV				Kamera CCTV		1001

								BXC02		Kamera parkovacího systému				Kamera parkovacího systému		0900		ANO

						BXD		BXD00		Detektor obrazu				zařízení pro rozpoznávání obličeje, čtečka otisků prstů, čtečka duhovky								Detektor obrazu		audiovizuální snímací předmět pro snímání obrazů, s booleovským výstupem		zařízení pro rozpoznávání obličeje, čtečka otisků prstů, čtečka duhovky		Image detector		audio-visual sensing object of visual appearance, with Boolean output		ISO 81346-2

						BXE		BXE00		Videokamera				kamera s mikrofonem								Videokamera		audiovizuální snímací předmět pro snímání zvuku a obbrazů, se skalárním výstupem				video camera		audio-visual sensing
object of sound and visual
appearance, with scalar
output		IEC 81346-2:202X

				BY?																		Předmět snímající informace		snímací předmět uložených informací				Information sensing object		sensing object of stored information		ISO 81346-2

						BYA		BYA00		Čtečka čipů				čtečka čipových karet								Čtečka čipů		předmět snímající Informace elektrickým spojením		čtečka čipových karet		Chip reader		information sensing object by electrical connection		ISO 81346-2

								BYA01		Čtečka EKV				Čtečka EKV		1003		ANO

								BYA02		Čtečka ACS				Čtečka ACS		0957

						BYB		BYB00		Elektromagnetická čtečka				čtečka magnetických proužků, RFC čtečka, RFID čtečka, čtečka pásku								Elektromagnetická čtečka		předmět snímající Informace elektromagnetickým polem		čtečka magnetických proužků, RFC čtečka, RFID čtečka, čtečka pásku		Electromagnetic reader		information sensing object by electromagnetic field		ISO 81346-2

						BYC		BYC00		Optická čtečka				čtečka čárového kódu, čtečka optických disků, QR čtečka								Optická čtečka		snímač informaci světlem		čtečka čárového kódu, čtečka optických disků, QR čtečka		Optical reader		information sensing object by light		ISO 81346-2

								BYC01		Vjezdový/Výjezdový terminál				Vjezdový/Výjezdový terminál		0900		ANO

								BYC02		Dopravníkový scanner kódů				Dopravníkový scanner kódů		BHS		ANO

				BZ?																		Předmět snímající události		předmět snímáni událostí nebo množství				Incident sensing object		sensing object for incidents or amounts		ISO 81346-2

						BZA		BZA00		Čítač				počítadlo								Čítač		předmět snímající události s detekcí počtu událostí, se skalárním výstupem				Counter		incident sensing object detecting the number of incidents, with scalar output		ISO 81346-2

						BZB		BZB00		Prahový detektor				odečítací detektor								Prahový detektor		předmět snímající události s detekcí počtu událostí, s booleovským výstupem				Threshold detector		incident sensing object detecting the number of incidents, with Boolean output		ISO 81346-2

						BZC		BZC00		Osobní detektor				detektor přítomností,detektor přítomnosti osob								Osobní detektor		předmět snímající události s detekcí přítomnosti lidí, s booleovským výstupem		detektor přítomností		Person detector		incident sensing object detecting the presence of humans, with Boolean output		ISO 81346-2

						BZD		BZD00		Detektor hmoty				detektor kovů								Detektor hmoty		předmět snímající události s detekcí přítomnosti látek, s booleovským výstupem				Matter detector		incident sensing object detecting the presence of matters, with Boolean output		ISO 81346-2

								BZD01		Průchozí detektor kovů				Průchozí detektor kovů		1005		ANO

		C??																				Ukládací předmět		předmět pro ukládání a pozdější opětovné vydání				Storing object		object for storing for subsequent retrieval		ISO 81346-2

				CA?																		Kapacitní ukládací předmět		ukládací předmět pro uložení elektrické energie pomoci elektrostatického pole				Capacitive storing object		storing object for electric energy within an electrostatic field		ISO 81346-2

						CAA		CAA00		Kondenzátor				kondenzátorová baterie,Vazební kondenzátor HDO								Kondenzátor		kapacitníukládacípředmět pro uložení elektrického náboje				Capacitor		capacitive storing object for electric charge		ISO 81346-2

				CB?																		Indukční ukládací předmět		ukládací předmět pro uložení elektrické energie pomoci elektromagnetického pole				Inductive storing object		storing object for electric energy within an electromagnetic field		ISO 81346-2

						CBA		CBA00		Induktor												Induktor		indukční ukládací předmět pro indukovaný náboj				Inductor		inductive storing object for inductive charge		ISO 81346-2

				CC?																		Elektrochemický ukládací předmět		ukládací předmět pro uložení elektrické energie v elektrochemické látce				Electrochemical storing object		storing object for electric energy within an electrochemical substance		ISO 81346-2

						CCA		CCA00		Akumulační baterie				akumulátor, baterie,dieselgenerátor		0700						Dobíječi baterie		elektrochemický ukládací předmět použivafici reverzibilní reakci				Rechargeable battery		electrochemical storing object by reversible reactions		ISO 81346-2

				CF?																		Informační ukládací předmět		ukládací předmět pro uložení informací				Information storing object		storing object for information		ISO 81346-2

						CFA		CFA00		Úložné médium				rekordér,datový nosič								Úložné médium		informační ukláóací předmět ve formě nosného média				Information storing media		information storing object on a carrier medium		ISO 81346-2

				CL?																		Otevřený stacionární ukládací předmět		ukládací předmět pro materiál nebo osoby ve stacionárním otevřeném prostoru				Open stationary storing object		storing object for matters or persons within a stationary open enclosure		ISO 81346-2

						CLA		CLA00		Otevřená nádrž				zásobník, nádrž, jímka,bazén, jímka, požární nádrž		0300,0100,0803,ČOV		ANO (pro ČOV)				Bazén		otevřený stacionární ukládací předmět pro kapaliny		zásobník, nádrž, jímka		Pool		open stationary enclosure storing object for fluids		ISO 81346-2

						CLB		CLB00		Police				police, regál		0100						Police		otevřený stacionární ukládací předmět pro pevné předměty				Shelf		open stationary storing object for solid objects		ISO 81346-2

						CLC		CLC00		Židle				postel, židle, sedačka,pohovka, křeslo, sedadlo		0100						Sedadlo		otevřený stacionární ukládací předmět pro osoby		postel, židle, sedačka		Seat		open stationary storing object for persons		ISO 81346-2

				CM?																		Uzavřený stacionární ukládací předmět		skladovací předmět pro materiál uvnitř stacionárního uzavřeného prostoru				Enclosed stationary storing object		storing object for matters within a stationary closed enclosure		ISO 81346-2

						CMA		CMA00		Uzavřená nádrž				uzavřený zásobník, tank		0300,0803,ČOV,DTI300		ANO (pro ČOV)				Nádrž		uzavřený stacionární ukládací předmět pro kapaliny				Tank		enclosed stationary storing object for fluids		ISO 81346-2

								CMA01		Tlaková láhev				Tlaková láhev		0803,0300,0400,PHM/LPH,ČOV		ANO

								CMA02		Nádrž na odmrazovací kapalinu				Nádrž na odmrazovací kapalinu		BHS		ANO

								CMA03		Nádrž ropných látek				Nádrž ropných látek		PHM/LPH, ČOV		ANO

								CMA04		Vodojem				Vodojem		0300		ANO

								CMA05		Nádrž na chemii ČOV				Nádrž na chemii ČOV		ČOV		ANO

						CMB		CMB00		Box				poštovní schránka,bedna, truhla,trezor								Bedna		uzavřený stacionární ukládací předmět pro pevné látky		skříň, policová skříň		Box		enclosed stationary storing object for solid matters		ISO 81346-2

								CMB01		Skříň				kuchyňská linka, skříň, komoda		0100

								CMB02		Chladící box				Chladící box		0400,0100

								CMB03		Silo				Silo		ČOV		ANO

								CMB04		Stavební buňka				Stavební buňka		ZOV

								CMB05		Odpadkový koš				popelnice, odpadkový koš		0100,1500

								CMB06		Klíčový trezor						0801

				CN?																		Pohyblivý ukládací předmět		skladovací předmět pro materiál nebo osoby v pohyblivém uzavřeném prostoru				Moveable storing object		storing object for matters or persons within a moveable closed enclosure		ISO 81346-2

						CNA		CNA00		Kontejner				kontejner,lžíce, lopatka elevátoru, lopata rypadla, výtahová klec,kabina výtahu, kabina lanovky, vagon, rakev								Kontejner		pohyblivý ukládací předmět pro pevné látky nebo osoby		lžíce, lopatka elevátoru, lopata rypadla, výtahová klec		Container		moveable storing object for solid matters or persons		ISO 81346-2

								CNA01		Mobilní nádrž na výbuchy								ANO

						CNB		CNB00		Plynová láhev				plynová bomba								Plynová láhev		pohyblivý ukládací předmět pro plyn				Gas cylinder		moveable storing object for gas		ISO 81346-2

						CNC		CNC00		Vyplachovací vana				barel, kanystr		ČOV		ANO				Sud		pohyblivý ukládací předmět pro kapalinu				Drum		moveable storing object for liquid		ISO 81346-2

				CP?																		Předmět ukládající tepelnou energii		ukládací předmět pro tepelnou energii		teplárna, krystalická nádrž, plynová nádrž, nádrž na tekutiny, nádrž na látky		Thermal energy storing object		storing object of thermal energy		ISO 81346-2

						CPA		CPA00		Akumulační zásobník				teplovodní zásobník		0300,0400						Kapalinová nádrž		předmět ukládající tepelnou energii ve formě kapaliny		zásobníkový ohřívač		Liquid Tank		thermal energy storing object of liquid		ISO 81346-2

						CPB		CPB00		Tepelný plynový zásobník						0300						Plynový zásobník		předmět ukládající tepelnou energii ve formě plynu				Gas tank		thermal energy storing object of gas		ISO 81346-2

						CPC		CPC00		Zásobník hmoty												Zásobník hmoty		předmět ukládající tepelnou energii ve formě tuhých látek				Matter tank		thermal energy storing object of solid matter		ISO 81346-2

						CPD		CPD00		Krystalická nádrž												Krystalická nádrž		předmět ukládající tepelnou energii ve formě materiálu měnícího stav				Crystalline tank		thermal energy storing object of state changing material		ISO 81346-2

				CQ?																		Předmět ukládající mechanickou energii		ukládací předmět pro mechanickou energii				Mechanical energy storing object		storing object of mechanical energy		ISO 81346-2

						CQA		CQA00		Setrvačník												Setrvačník		předmět ukládající mechanickou energii ve formě kinetické energie				Flywheel		mechanical energy storing object in the form of kinetic energy		ISO 81346-2

						CQB		CQB00		Pružina				gumová páska								Pružina		předmět ukládající mechanickou energii ve formě energie pružnosti		gumová páska		Spring		mechanical energy storing object in the form of elastic energy		ISO 81346-2

						CQC		CQC00		Protiváha				zdvihací závaží,gravitační baterie								Protiváha		předmět ukládající mechanickou energii ve formě gravitační energie		vyvýšené závaží		Counterweight		mechanical energy storing object in the form of gravitational energy		ISO 81346-2

		E??																				Vyzařovací předmět		přec/mět pro vyzařování				Emitting object		object for emitting		ISO 81346-2

				EA?																		Světelný předmět		vyzařovací předmět určený pro světlo				Light object		emitting object of light		ISO 81346-2

						EAA		EAA00		Elektrický světelný zdroj				argonová výbojka, elektroluminiscenční zařízení,žárovka, laser, neonová výbojka								Elektrický světelný zdroj		světelný předmět napájený elektřinou		argonová výbojka, elektroluminiscenční zařízení, zářivka, zářivková trubice, světelný zdroj, žárovka, laser, neonová výbojka		Electric lamp		light object by electricity		ISO 81346-2

								EAA01		Světelný zdroj				světlo,LED světlo,zářivka,svítidlo		0700

								EAA02		Veřejné osvětlení				Veřejné osvětlení		0700		ANO

								EAA03		Dráhové osvětlení				Dráhové osvětlení		0700

								EAA04		Nouzový světelný zdroj				nouzové světlo		0700		ANO

								EAA05		Překážkové osvětlení				překážkové návěstidlo		0700		ANO

						EAB		EAB00		Plynový světelný zdroj				plynová lampa								Plynový světelný zdroj		světelný předmět působící spalováním plynu				Gas lamp		light object by gas combustion		ISO 81346-2

						EAC		EAC00		Kapalinový světelný zdroj				parafinová lampa,petrolejová lampa, benzínová lampa, kahan								Kapalinový světelný zdroj		světelný předmět působící spalováním kapaliny		parafinová lampa		Liqiud lamp		light object by liquid combustion		ISO 81346-2

				EB?																		Elektrický topný předmět		vyzařovací předmět určený pro teplo dodávané elektrickou energií				Electric heating object		emitting object of heat provided by electric energy		ISO 81346-2

						EBA		EBA00		Elektrický ohřívač tekutin												Elektrický bojler		elektrický ropný předmět předávající teplo kapalinou				Electric boiler		electric heating object delivered by fluid		ISO 81346-2

								EBA01		Elektrický topný zásobník				akumulační dohřívací zásobník,bojler		0400,0300		ANO

								EBA02		Elektrický kotel				elektrokotel		0400		ANO

								EBA03		Elektrický průtokový ohřívač TUV				průtokový ohřívač		0300		ANO

						EBB		EBB00		Elektrická topná plocha				přímotopné těleso, elektrický topný panel, deska na smažení, plotýnkový vařič, sklokeramická deska, elektrický sporák								Elektrická topná plocha		elektrický topný předmět předávající teplo povrchem		smažící pánev, vyhřívací podložka, saunová kamna		Electric heating surface		electric heating object delivered by a surface		ISO 81346-2

								EBB01		Velkoplošné elektrické vytápění				Velkoplošné elektrické vytápění		0400

						EBC		EBC00		Topný kabel				vyhřívací kabel								Topný kabel		elektrický topný předmět předávající teplo topným kabelem				Heating cable		electric heating object delivered by a cable		ISO 81346-2

						EBD		EBD00		Elektrický teplovzdušný ventilátor				fén,teplovzdušný ventilátor		0400						Elektrický teplovzdušný ventilátor		elektrický topný předmět předávající teplo nuceným prouděním vzduchu				Electric hot air blower		electric heating object delivered by forced air		ISO 81346-2

								EBD01		Osoušeč rukou				Osoušeč rukou		0100,0300		ANO

								EBD02		Dveřní clona elektrická				dveřní clona

						EBE		EBE00		Předmět vytápění obloukem				elektrická oblouková pec								Předmět vytápění obloukem		elektrický topný předmět předávající teplo elektrickým obloukem		elektrická oblouková pec		Arc heating object		electric heating object delivered by an electric arc		ISO 81346-2

						EBF		EBF00		Indukční ohřívač				indukční trouba,indukční varná deska, idukční vařič								Indukční ohřívač		elektrický topný předmět předávající teplo průtokem elektrického proudu		indukční trouba		Induction heater		electric heating object delivered by a current flow		ISO 81346-2

						EBG		EBG00		Infračervený ohřívač				elektrický zářič, infrazářič, varná deska								Infračervený ohřívač		elektrický topný předmět předávající teplo infračerveným zářením				Infrared heater		electric heating object delivered by infrared radiation		ISO 81346-2

						EBH		EBH00		Elektrická trouba				elektrická trouba		0100,1200						Elektrická trouba		elektrický topný předmět předávající teplo okolními povrchy				Electric oven		electric heating object delivered by surrounding surfaces		ISO 81346-2

				EC?																		Elektrický chladicí předmět		vyzařovací předmět určený pro chlad dodávaný elektrickou energií				Electric cooling object		emitting object of coldness provided by electric energy		ISO 81346-2

						ECA		ECA00		Elektrická chladicí plocha				elektrický chladicí panel								Elektrická chladicí plocha		elektrický chladicí předmět používající chladicí plochu				Electric cooling surface		electric cooling object applying a cooling surface		ISO 81346-2

						ECB		ECB00		Elektrické dmychadlo studeného vzduchu				chladicí studenovzdušný ventilátor								Elektrické dmychadlo studeného vzduchu		elektrický chladicí předmět používající nucené proudění vzduch				Electric cold air blower		electric cooling object applying forced air		ISO 81346-2

						ECC		ECC00		Kompresorový chladič												Kompresorový chladič		elektrický chladicí předmět používající fázové změny				Compression chiller		electric cooling object utilizing phase changing		ISO 81346-2

								ECC01		Chladnička				lednice,mrazák,chladnička		0100,1200

								ECC02		Chladící kompresorová jednotka				chladící jednotka		0400		ANO

				EE?																		Zdroj bezdrátové energie		vyzařovací předmět určený pro bezdrátovou energii				Wireless power object		emitting object of wireless power		ISO 81346-2

						EEA		EEA00		Indukční výkonová anténa												Indukční výkonová anténa		zdroj bezdrátové energie využívající indukční vazbu				Inductive power antenna		wireless power object utilizing inductive coupling		ISO 81346-2

						EEB		EEB00		Magnetron				mikrovlnná trouba								Magnetron		zdroj bezdrátové energie využívající mikrovlny		masér, mikrovlnná trouba		Magnetron		wireless power object utilizing microwaves		ISO 81346-2

						EEC		EEC00		Zdroj rentgenového záření				rentgen,x-ray								Zdroj rentgenového záření		zdroj bezdrátové energie využívající rentgenové záření				X-ray source		wireless power object utilizing x-rays		ISO 81346-2

								EEC01		Rentgen zavazadel				rentgen,x-ray		1005,BHS		ANO

								EEC02		Generátor IZ						0900		ANO

						EED		EED00		Zdroj gama záření												Zdroj gama záření		zdroj bezdrátové energie využívající paprsky gama				Gamma ray source		wireless power object utilizing gamma rays		ISO 81346-2

						EEE		EEE00		Kapacitní vazební člen												Kapacitní vazební člen		zdroj bezdrátové energie využívající kapacitní vazbu				Capacitive coupler		wireless power object utilizing capacitive coupling		ISO 81346-2

						EEF		EEF00		zdroj infračerveného záření				pro telekomunikační pásma a spektroskopii

						EEG		EEG00		zdroj UV záření				desinfekce, svítidla na kontrolu, čistění vody

				EG?																		Předmět přenosu tepelné energie		vyzařovací předmět určený pro teplo a chlad poskytované přenosem tepelné energie				Thermal energy transfer object		emitting object of heat and coldness provided by transfer of thermal energy		ISO 81346-2

						EGA		EGA00		Předmět využívající fázové změny												Tepelné čerpadlo		předmět  přenosu/ tepelné energie využívající fázové změny		mraznička, lednička, chladírenský vůz, chladicí kontejner, chladnička, reverzibilní tepelné čerpadlo		Heat pump		thermal energy transfer object utilizing phase changing		ISO 81346-2

								EGA01		Tepelné čerpadlo						0400		ANO

								EGA02		Venkovní jednotka SPLIT						0400		ANO

						EGB		EGB00		Peltierův prvek												Peltierův prvek		předmět přenosu tepelné energie využívající Peltierův jev				Peltier element		thermal energy transfer object utilizing Peltier effect		ISO 81346-2

						EGC		EGC00		Výměník tepla												Výměník tepla		předmět přenosu tepelné energie mezi toky pomoci mezilehlého materiálu				Heat exchanger		thermal energy transfer object between flows by means of an intermediate material		ISO 81346-2

								EGC01		Fan-coil						0500,0400		ANO

								EGC02		Potrubní výměník				potrubní výměník vzduchu		0500,0400		ANO

								EGC03		Tepelný výměník						0400		ANO

								EGC04		Vnitřní jednotka SPLIT						0400		ANO

								EGC05		Výměníková stanice				předávací stanice		0400,0300

								EGC06		Deskový výměník TUV						0300		ANO

				EM?																		Spalovací topný předmět		vyzařovací předmět určený pro teplo, které vzniká spalováním				Combustion heating object		emitting object of heat provided by combustion		ISO 81346-2

						EMA		EMA00		Kamna				krbová vložka, krb,sporák, krbová kamna, topeniště								Spalovací kotel		spalovací topný předmět pro vytápění prostoru				Stove		combustion heating object for heating of space		ISO 81346-2

						EMB		EMB00		Spalovací kotel				sporák,kogenerační jednotka								Sporák		spalovací topný předmět pro ohřev kapaliny				Combustion boiler		combustion heating object for heating of fluid		ISO 81346-2

								EMB01		Kotel				kotel,plynový kotel, kotel na pevná paliva		0400		ANO

						EMC		EMC00		Hořák				spalovací pec, sklářská pec, tavicí pec, letlampa, hořákový zapalovač								Hořák		spalovací topný předmět pro ohřev pevných látek				Burner		combustion heating object for heating of solid matter		ISO 81346-2

				EP?																		Vytápěcí předmět		vyzařovací předmět určený pro teplo dodávané tepelnou energií				Thermal heating object		emitting object of heat provided by thermal energy		ISO 81346-2

						EPA		EPA00		Topná plocha				sálavý strop								Topná plocha		vyfápěcr prédméř využívající propustnou vyhřívanou plochu				Heating surface		thermal heating object delivered by a permeable heated surface		ISO 81346-2

								EPA01		Velkoplošné vodní vytápění				podlahové vytápění		0400

						EPB		EPB00		Topná trubice				topná trubice, topná spirála								Topná trubice		vytápěcí předmět využívající ohřátou tekutinu		topná spirála, otopné potrubí		Heating tube		thermal heating object delivered by heated fluid		ISO 81346-2

								EPB01		Vodní ohřívač vzduchu				potrubní ohřívač

						EPC		EPC00		Topný panel												Topný panel		vytápěcí předmět využívající nepropustnou vyhřívanou plochu		kondenzátor, otopné téleso		Heating panel		thermal heating object delivered by a non-permeable heated surface		ISO 81346-2

								EPC01		Otopné těleso				radiátor		0400		ANO

						EPD		EPD00		Teplovzdušný ventilátor												Teplovzdušný ventilátor		vytápěcí předmět využívající nucené proudění vzduchu				Hot air blower		thermal heating object delivered by forced air		ISO 81346-2

								EPD01		Teplovzdušná jednotka vodní						0400		ANO

								EPD02		Teplovzdušná jednotka plynová						0400		ANO

								EPD03		Konvektor						0400		ANO

				EQ?																		Chladicí předmět		vyzařovací předmět určený pro chlad dodávaný tepelnou energií				Thermal cooling object		emitting object of coldness provided by thermal energy		ISO 81346-2

						EQA		EQA00		Chladicí plocha												Chladicí povrch		chladicí předmět využívající propustný studený povrch				Cooling surface		thermal cooling object applying a permeable cold surface		ISO 81346-2

						EQB		EQB00		Chladící panel												Chladicí panel		chladicí předmět využívající nepropustný studený povrch		kondenzátor, chladicí véž, výpam ík		Cooling panel		thermal cooling object applying a non-permeable cold surface		ISO 81346-2

						EQC		EQC00		Chladič												Chladič		chladicí předmět využívající nucené proudění vzduchu				Chiller		thermal cooling object applying forced air		ISO 81346-2

								EQC01		Centrální zdroj chladu				suchý chladič,chiller		0400		ANO

						EQD		EQD00		Chladicí jednotka												Chladicí jednotka		chladiči předmět využívající studenou tekutinu				Cooler		thermal cooling object providing cold fluid		ISO 81346-2

								EQD01		Vodní chladič vzduchu				potrubní chladič

						EQE		EQE00		Chladicí trubice				chladící potrubí,chladící spirála								Chladicí trubice		chladiči předmět využívající chlazenou kapalinu v trubicích		chladicí spirála, chladicí potrubí		Cooling tube		thermal cooling object applying chilled liquid in tubes		ISO 81346-2

								EQE01		Centrální zdroj chladu - Chladící věž						0400		ANO

				ET?																		Jaderný topný předmět		vyzařovací předmět určený pro teplo poskytované štěpením jader				Nuclear powered heating object		emitting object of heat provided by nuclear fission		ISO 81346-2

						ETA		ETA00		Varný vodní reaktor												Varný vodní reaktor		jaderný topný předmět zajištující teplou vodu				Boiling water reactor		nuclear powered heating object providing hot water		ISO 81346-2

						ETB		ETB00		Tlakovodní reaktor												Tlakovodní reaktor		jaderný topný předmět poskytující parní tekutinu				Pressurized water reactor		nuclear powered heating object providing steam fluid		ISO 81346-2

						ETC		ETC00		Vysokoteplotní plynem chlazený reaktor				reaktor s kulovým ložem (PBR)								Vysokoteplotní plynem chlazený reaktor		jaderný topný předmět poskytující horký plyn		reaktor s kulovým ložem (PBR)		High-temperature gas-cooled reactor		nuclear powered heating object providing hot gas		ISO 81346-2

				EU?																		Předmět vyzařující částice		vyzařovací předmět určený pro subatomámí částice				Particle emitting object		emitting object of sub-atomic particles		ISO 81346-2

						EUA		EUA00		Plazmový generátor												Plazmový generátor		předmět vyzařující částice, které jsou ionizované				Plasma generator		particle emitting object being ionized		ISO 81346-2

						EUB		EUB00		Generátor částic				alfa zářič, beta zářič, neutronový zářič								Generátor částic		předmět vyzařující částice, které nejsou ionizované		alfa zářič, beta zářič, neutronový zářič		Particle generator		particle emitting object being non-ionized		ISO 81346-2

				EV?																		Předmět vyzařující akustické vlny		vyzařovací předmět určený pro akustické vlny				Acoustic wave emitting object		emitting object of acoustic waves		ISO 81346-2

						EVA		EVA00		Sonar												Sonar		předmět vyzařující akustické vlny využívající ultrazvukové kmitočty				Sonar		acoustic wave emitting object utilizing ultrasonic frequencies		ISO 81346-2

						EVB		EVB00		Protihlukový reproduktor				generátor ticha								Protihlukový reproduktor		předmět vyzařující akustické vlny využívající zvukové kmitočty pro potlačení šumu				Anti-noise loudspeaker		acoustic wave emitting object utilizing audible frequencies for noise cancellation		ISO 81346-2

		F??																				Ochranný předmět		předmět ochrany před účinky nebezpečných nebo nežádoucích podmínek				Protecting object		object for protecting against the effects of dangerous or undesirable conditions		ISO 81346-2

				FA?																		Přepěťový ochranný předmět		ochranný předmět související s přepětím				Overvoltage protecting object		protecting object related to overvoltages		ISO 81346-2

						FAA		FAA00		Jiskřišťový svodič přepětí				omezovač,svodič přepětí								Jiskřišťový svodič přepětí		přepěťový ochranný přědměf využívající jiskřiště		omezovač		Spark gap surge arrester		overvoltage protecting object by a spark gap		ISO 81346-2

						FAB		FAB00		Varistorový svodič přepětí				omezovač,svodič přepětí								Varistorový svodič přepětí		přepěťový ochranný přědměf využívající varistor		omezovač		Varistor surge arrester		overvoltage protecting object by a varistor		ISO 81346-2

						FAC		FAC00		Zererova dioda				omezovač								Zererova dioda		přepěťový ochranný předmět využívají Zenerovu diodu		omezovač		Zener diode		overvoltage protecting object by a zener diode		ISO 81346-2

						FAD		FAD00		Absorbér přepětí												Absorbér přepětí		přepěťový ochranný předmět využívají absorpci přepětí				Surge protector		overvoltage protecting object by surge absorption		ISO 81346-2

				FB?																		Ochranný předmět při zemním spojení		ochranný přědměf související se zemními poruchovými proudy				Earth fault current protecting object		protecting object related to earth fault currents		ISO 81346-2

						FBA		FBA00		Proudový chránič				vypínač unikajících proudů spotřebičem (ALCI), chránič při zemni poruše, vypínač zemních unikajících proudů (ELCB), vypínač zemních poruchových proudů (GFCI), vypínač zemní poruchy (GFI), proudový chránič bez vestavěné nadproudové ochrany (RCCB)								Proudový chránič		ochranný předmět při zemním spojení, monitorující elektrickou síť a vypínající v případě zemního poruchového proudu		vypínač unikajících proudů spotřebičem (ALCI), chránič při zemni poruše, vypínač zemních unikajících proudů (ELCB), vypínač zemních poruchových proudů (GFCI), vypínač zemní poruchy (GFI), proudový chránič bez vestavěné nadproudové ochrany (RCCB)		Residual current device		earth fault current protecting object that monitors an electric network and switches off in the event of earth fault currents		ISO 81346-2

						FBB		FBB00		Omezovač uzemněného uzlu				uzlový uzemňovací reaktor, uzlová uzemňovací impedance, Petersenova cívka								Omezovač uzemněného uzlu		ochranný předmět při zemním spojení, omezující hodnotu zemního poruchového proudu		uzlový uzemňovací reaktor, uzlová uzemňovací impedance, Petersenova cívka		Neutral earthing limiter		earth fault current protecting object that limits the value of an earth fault current		ISO 81346-2

				FC?																		Nadproudový ochranný předmět		ochranný předmět související s nadproudy				Overcurrent protecting object		protecting object related to overcurrents		ISO 81346-2

						FCA		FCA00		Pojistka												Pojistka		nadproudový ochranný předmět, který přetavením otevře obvod, do kterého je vložen, a přeruší proudu, když překročí danou hodnotu po dostatečně dlouhou dobu				Fuse		overcurrent protecting object that by fusing opens the circuit in which it is inserted by breaking the current when this exceeds a given value for a sufficient time		ISO 81346-2

						FCB		FCB00		Modulový jistič												Modulový jistič		nadproudový ochranný předmět schopný zapínat, přenášet a vypínat proudy za normálních podmínek obvodu a také zapínat, přenášet po stanovenou dobu a automaticky vypínat proudy za stanovených abnormálních podmínek obvodu POZNÁMKA Tato třída je určena pro jističe, které jsou definovány podle souboru IEC 60896.				Miniature circuit-breaker		overcurrent protecting object capable of making, carrying and braking currents under normal circuit conditions and also making, carrying for a specified time, and automatically breaking currents under specified abnormal circuit conditions

NOTE this class is intended for circuit-breakers such as those defined in accordance with IEC 60898 series. 		ISO 81346-2

						FCC		FCC00		Bimetal				bimetalový jistič, tepelná spoušť při přetížení, tepelné relé při přetížení								Bimetal		nadproudový ochranný předmět, který otevírá obvod, do kterého je vložen, přerušením proudu, pokud překročí danou hodnotu po dostatečně dlouhou dobu		blmetalový jistič, tepelná spoust při přetížení, tepelné relé při přetížení		Bimetal		overcurrent protecting object that opens the circuit in which it is inserted by interrupting the current when this exceeds a given value for a sufficient time		ISO 81346-2

				FE?																		Ochranný předmět před polem		ochranný předmět související s elektrickým a/nebo magnetickým polem				Field protecting object		protecting object related to electric and/or magnetic fields		ISO 81346-2

						FEA		FEA00		Stínění elektrického pole				Faradayova klec								Stínění elektrického pole		ochranný předmět před polem elektrickým		Faradayova klec		Electric field shield		field protecting object of electric fields		ISO 81346-2

						FEB		FEB00		Stínění magnetického pole				Mu-metal (Ni-Fe) stínění (proti statickým nebo nízkofrekvenčním magnetickým polím)								Stínění magnetického pole		ochranný předmět před polem magnetickým		Mu-metal (Ni-Fe) stínění (proti statickým nebo nízkofrekvenčním magnetickým polím)		Magnetic field shield		field protecting object of magnetic fields		ISO 81346-2

						FEC		FEC00		Stínění elektromagnetického pole				betonová stěna, Faradayova klec, olověný blok, kovový plech								Stínění elektromagnetického pole		ochranný předmět před polem elektromagnetickým		betonová stěna, Faradayova klec, olověný blok, kovový plech		Electromagnetic field shield		field protecting object of electromagnetic fields		ISO 81346-2

				FL?																		Ochranný předmět před tlakem		ochranný předmět související s tlakem				Pressure protecting object		protecting object related to pressure		ISO 81346-2

						FLA		FLA00		Pojistný ventil												Pojistný ventil		ochranný předmět před tlakem uvolňující páru nebo kapalinu, pokud tlak překroč í stanovenou mezní hodnotu				Safety valve		pressure protecting object releasing steam or liquid when the pressure exceeds a set limit value		ISO 81346-2

								FLA01		Pojistná armatura						0400,0300,PHM/LPH		ANO

								FLA02		Anuloid						0400

						FLB		FLB00		Bezpečnostní klapka												Bezpečnostní klapka		ochranný předmět před tlakem, který otevře nebo uzavře průtok vzduchu, pokud je tlak nad nebo pod nastavenou mezni hodnotou				Safety damper		pressure protecting object opening or closing an air flow when the pressure is above or below a set limit value		ISO 81346-2

						FLC		FLC00		Přivzdušňovací ventil				Přivzdušňovací ventil								Zpětná klapka		ochranný předmět před tlakem, zabraňující vakuu				Vacuum breaker		pressure protecting object preventing vacuum		ISO 81346-2

						FLD		FLD00		Tříštivý disk												Tříštivý disk		ochranný předmět před tlakem, který se v případě nadměrného tlakového rozdílu nevratně rozlomí				Rupture disc		pressure protecting object that breaks open irreversibly in the event of excessive pressure difference		ISO 81346-2

						FLE		FLE00		Expanzní nádrž												Expanzní nádrž		ochranný předmět před tlakem, který je zajištěn objemovou roztažností		expanzní nádoba		Expansion tank		pressure protecting object provided by a volume expansion		ISO 81346-2

								FLE01		Expanzní zařízení				expanzní nádoba,expanzomat, expanzní automat		0400,0300,0803		ANO

				FM?																		Protipožární předmět		ochrana předmětu související s požárem				Fire protecting object		protecting object related to fire		ISO 81346-2

						FMA		FMA00		Požární klapka								ANO				Požární klapka		protipožární předmět uzavírající proud vzduchu při detekci požáru				Fire damper		fire protecting object closing an air flow on detection of fire		ISO 81346-2

								FMA01		Požární ventil								ANO

								FMA02		Požární stěnový uzávěr								ANO

						FMB		FMB00		Kouřová klapka								ANO				Kouřová klapka		protipožární předmět pro otevírání nebo zavírání proudění vzduchu při detekci kouře				Flue damper		fire protecting object opening or closing an air flow on detection of smoke		ISO 81346-2

						FMC		FMC00		Požární a kouřová klapka						0500,0800		ANO				Požární a kouřová klapka		protipožární předmět uzavírající proud vzduchu při detekci kouře a/nebo požáru				Fire-and-flue damper		fire protecting object closing an air flow on detection of smoke and/or fire		ISO 81346-2

								FMC01		Požární a kouřový ventil						0500,0800		ANO

								FMC02		Požární a kouřový stěnový uzávěr						0500,0800		ANO

								FMC03		Protiexplozivní pojistka				plamenojistka		PHM/LPH		ANO

						FMD		FMD00		Hasicí přístroj						0100,0110,0800		ANO				Hasící přístroj		protipožární předmět pro ruční ovládání				Fire extinguisher		fire protecting object for manual operation		ISO 81346-2

						FME		FME00		Požární žaluzie				požární roleta,požární vrata		0100,0110		ANO				Požární žaluzie		protipožární předmět uzavírající průchod zabraňující šíření kouře a/nebo požáru				Fire blind		fire protecting object closing a passage for preventing spread of smoke and/or fire		ISO 81346-2

						FMF		FMF00		Kouřová zábrana						0800,0100		ANO				Kouřové zábrany		protipožární předmět rozdělující oblast na kouřové zóny				Smoke curtain		fire protecting object dividing an area into smoke zones		ISO 81346-2

						FMG		FMG00		Požární ucpávka						0800,0100		ANO				Požární uzávěry		protipožární předmět uzavírající otvor pro zabránění šíření požáru				Smoke closure		fire protecting object closing a hole for preventing spread of fire		ISO 81346-2

						FMH		FMH00		Protipožární izolace												Protipožární izolace		protipožární předmět chránící krytím povrchu				Fire insulation		fire protecting object by a surface cover		ISO 81346-2

						FMJ		FMJ00		Protipožární nátěr				protipožární povlak								Protipožární nátěr		protipožární předmět chránící pomocí povrchového povlaku		protipožární povlak		Fire retardant coating		fire protecting object by a surface coating		ISO 81346-2

						FMK		FMK00		Protipožární impregnace												Protipožární impregnace		protipožární předmět chránící impregnací				Fire impregnation		fire protecting object by impregnation		ISO 81346-2

				FN?																		Ochranný předmět před mechanickou silou		ochranný předmět související s mechanickou silou				Mechanical force protecting object		protecting object related to mechanical force		ISO 81346-2

						FNA		FNA00		Bezpečnostní spojka												Bezpečnostní spojka		ochranný předmět před mechanickou silou, který zajišťuje rozpojení, když se točivý moment stane příliš vysokým				Safety clutch		mechanical force protecting object providing an disconnection when a torque become too high		ISO 81346-2

						FNB		FNB00		Ochrana před nárazem												Ochrana před nárazem		ochranný předmět před mechanickou silou, který pohlcuje náraz		ochrana kapelu		Impact protection		mechanical force protecting object absorbing impact		ISO 81346-2

								FNB01		Chránička				ochrana kabelu		0100,0700,DTIX

								FNB02		Ochranný nárazník				vzduchový vak (airbag), vycpávka, pryžová výstelka, pryžový nárazník		0100,BHS

								FNB03		Tlumič rázů						PHM/LPH,0300		ANO

				FQ?																		Předmět preventivní ochrany		ochranný předmět tvořený bariérou nebo překážkou				Preventive protecting object		protecting object by barrier or obstacle		ISO 81346-2

						FQA		FQA00		Ochranná síť				ochranná mříž								Ochranná síť		předmět preventivní ochrany před průnikem		ochranná mříž		Protective mesh		preventive protecting object against objects passing		ISO 81346-2

								FQA01		Krycí mřížka						0100,0500

						FQB		FQB00		Protiskluzová ochrana				sněhový hák, sněhová střešní zábrana, lavinová zábrana								Protiskluzová ochrana		předmět preventivní ochrany před předměty nebo hmotami klouzajícími nebo unášenými		sněhový kryt		Glide protection		preventive protecting object against objects or matter sliding or drifting		ISO 81346-2

						FQC		FQC00		Ochranná tyč												Ochranná tyč		předmět preventivní ochrany před pádem		madlo, závěsný chránič		Protective rod		preventive protecting object against falling		ISO 81346-2

								FQC01		Madlo				madlo ocelové,madlo kompozitní,madlo smíšené,madlo plastové		0100

								FQC03		Kotvící bod osobní ochrany				kotevní bod		0100		ANO

						FQD		FQD00		Ochranná kolejnice				mantinel,hrazení								Ochranná kolejnice		předmět preventivní ochrany před vypadnutím nebo kolizí		zábradlí, ochranná střecha		Protective rail		preventive protecting object against falling out or colliding		ISO 81346-2

								FQD01		Zábradlí				ochranná lišta,zábradlí ocelové,zábradlí kompozitové,zábradlí skleněné		0100,DTIX

								FQD02		Svodidlo				svodidlo		0100,BHS,DTIX		ANO (BHS)

						FQE		FQE00		Ochranná tkanina												Ochranná tkanina		předmět preventivní ochrany před fyzickou penetrací				Protective fabric		preventive protecting object against physical penetration		ISO 81346-2

						FQF		FQF00		Ochrana proti oslnění												Ochrana proti oslnění		předmět preventivní ochrany před oslněním				Glare protection		preventive protecting object against glare		ISO 81346-2

						FQG		FQG00		Ochrana proti postříkání												Ochrana proti postříkání		předmět preventivní ochrany před postříkání				Splatter protection		preventive protecting object against splatter		ISO 81346-2

						FQH		FQH00		Ochrana proti rozbití				ochranný koš, ochranný úhelník								Ochrana proti rozbití		předmět preventivní ochrany proti ručnímu rozbití				Break protection		preventive protecting object against manual breakage		ISO 81346-2

						FQJ		FQJ00		Kryt zámku				pojistka zámku								Uzamykatelný kryt		předmět preventivní ochrany před ručním otevřenim/odblokovánim				Lock hatch cover		preventive protecting object against manual unlocking		ISO 81346-2

				FR?																		Ochranný předmět proti opotřebeni		ochranný předmět souvisící s erozí materiálů				Wear protection object		protecting object related to material erosion		ISO 81346-2

						FRA		FRA00		Mazivo				mazací olej								Mazivo		ochranný předmět proti opotřebeni, poskytující tekutý materiál mezi předměty		mazací olej		Lubrication object		wear protection object providing liquid material between objects		ISO 81346-2

						FRB		FRB00		Třecí podložka												Třecí podložka		ochranný předmět proti opotřebení, poskytující pevný oddělující materiál/vrstvu mezi předměty				Wear pad		wear protection object providing a solid separating material between objects		ISO 81346-2

				FS?																		Předmět ochrany proti prostředí		předmět ochrany související s okolním prostředím				Environment protecting object		protecting object related to the local environment		ISO 81346-2

						FSA		FSA00		Omítka				omítka,fasádní nátěr		0100						Omítka		předmět ochrany proti prostředi ve formě ztuhlé pastové vrstvy pokrývající jiný předmět		cement, malta		Plaster		environment protecting object in the form of a solidified paste layer covering another object		ISO 81346-2

						FSB		FSB00		Nátěr						0100						Nátěr		předmět ochrany proti prostředi ve formě vytvrzeného kapalného povlaku na povrchu jiného předmětu				Paint		environment protecting object in the form of a hardened liquid film on the surface of another object		ISO 81346-2

						FSC		FSC00		Impregnace				impregnovaná fólie								Impregnace		předmět ochrany proti prostředi ve formě aplikované nebo napuštěné kapaliny, aby byl předmět odolný vůči externě vyvolanému rozkladu nebo zničení		impregnovaná fólie		Impregnation		environment protecting object in the form of an applied or induced liquid making the object resistant to externally induced decay or destruction		ISO 81346-2

						FSD		FSD00		Přístřešek				lavinový přístřešek, ochranný přístřešek, sněhová zábrana								Přístřešek		předmět ochrany proti prostředí poskytuj ící ochranu před klimatickými vlivy		lavinový přístřešek, dům, ochranný přístřešek, sněhová zábrana		Shelter		environment protecting object providing shelter against climatic effects		ISO 81346-2

						FSE		FSE00		Tlumič vibrací												Tlumič vibrací		předmět ochrany proti prostředí ve formě tlumení vibrací				Seismic vibration control device		environment protecting object in the form of vibration control		ISO 81346-2

								FSE01		Potrubní tlumič vibrací						0500,0800

								FSE02		Antivibrační izolační desky				Antivibrační izolační desky		0100

						FSF		FSF00		Ochrana proti korozi				katodická ochrana, ochranná ztrátová anoda								Ochrana proti korozi		předmět ochrany proti prostředí ve formě oxidace kovů		katodická ochrana, ochranná ztrátová anoda		Corrosion protection		environment protection object in the form of oxidation of metal		ISO 81346-2

						FSG		FSG00		Ochranné těsnění												Ochranné těsnění		předmět ochrany proti prostředí ve tvaru těsnění na povrchu jiného předmětu				Protective seal		environment protecting object in the form of a seal on the surface of another object		ISO 81346-2

						FSH		FSH00		Bariéra proti vzlínání				vlhkostní bariéra, separační vrstva proti vzlínání								Materiál oddělující vrstva		předmět ochrany proti prostředí ve tvaru vrstvy narušující kapilární vzlinání				Material separating layer		environment protecting object in the form of a capillary action breaking layer		ISO 81346-2

		G??																				Generující předmět		předmět zajištující řiditelný tok				Generating object		object for providing a controllable flow		ISO 81346-2

				GA?																		Elektromechanický generující předmět		předmět generující elektrickou energii prostřednictvím mechanické energie				Mechanical to electrical energy generating object		generating object of electric energy powered by mechanical energy		ISO 81346-2

						GAA		GAA00		Ac generátor				generátor,záložní zdroj		0700		ANO				Ac generátor		elektromechanický generující předmět pro střídavý proud		generátor		AC generator		mechanical to electrical energy generating object of alternating current		ISO 81346-2

						GAB		GAB00		Dc generátor				dynamo								Dc generátor		elektromechanický generující předmět pro stejnosměrný proud		dynamo, generátor		DC generator		mechanical to electrical energy generating object of direct current		ISO 81346-2

				GB?																		Elektrochemický generující předmět		předmět generující elektrickou energii chemickou reakcí				Chemical to electrical energy generating object		generating object of electric energy powered by chemical reaction		ISO 81346-2

						GBA		GBA00		Elektrická baterie				záložní zdroj,UPS,baterie		0700		ANO				Elektrická baterie		elektrochemický generující předmět ve formě neobnovltelného zdroje		baterie		Electric battery		Chemical to electrical energy generating object from a non-renewable source		ISO 81346-2

						GBB		GBB00		Palivový článek												Palivový článek		elektrochemický generující předmět nepřetržitě napájený palivem a oxidantem				Fuel cell		Chemical to electrical energy generating object continuously fed by fuel and oxidant		ISO 81346-2

				GC?																		Předmět generující elektrickou energii ze sluneční		předmět generující elektrickou energii ze sluneční energie				Solar to electrical energy generating object		generating object of electric energy from solar energy		ISO 81346-2

						GCA		GCA00		Krystalický fotovoltaický modul				solární článek,fotovolataický panel		0700,0900		ANO				Krystalický fotovoltalcký modul		předmět generující elektrickou energii ze sluneční s využitím deskového polovodivého materiálu		solární článek		Crystalline photovoltaic module		Solar to electrical energy generating object utilizing wafer based semiconducting material		ISO 81346-2

						GCB		GCB00		Tenký fotovoltaický modul				solární článek,fotovoltaická folie								Tenký fotovoltaický modul		předmět generující elektrickou energii ze sluneční s využitím tenké vrstvy materiálu		solární článek		Thin film photovoltaic module		Solar to electrical energy generating object utilizing thin film material		ISO 81346-2

				GF?																		Předmět generující signál		předmět generující signály pro nosič Informace				Signal generating object		generating object of signals for carrier of information		ISO 81346-2

						GFA		GFA00		Elektromagnetický vlnový vysílač				laserový vysílač, vysílač rádiových vln, televizní stanice								Elektromagnetický vlnový vysílač		předmět generující signál elektromagnetickými vlnami		laserový vysílač, vysílač rádiových vln, televizní stanice		Electromagnetical transmiter		signal generating object by electromagnetical waves		ISO 81346-2

						GFB		GFB00		Generátor signálu												Generátor signálu		předmět generující signál po vodičích				Signal generator		signal generating object by wires		ISO 81346-2

				GL?																		Předmět souvislého přesunu		předmět generující položky nepřetržitě				Continuous transfer object		generating object continuously of items		ISO 81346-2

						GLA		GLA00		Dopravní pás												Pásový dopravník		předmět souvislého přesunu na pásu		dopravní pás		Belt conveyer		continuous transfer object on a belt		ISO 81346-2

								GLA01		Zavazadlový pásový dopravník						BHS		ANO

								GLA02		Travelátor						1100,0100		ANO

						GLB		GLB00		Řetězový dopravník						BHS		ANO				Řetězový dopravník		předmět souvislého přesunu na řetězu				Chain conveyer		continuous transfer object on a chain		ISO 81346-2

						GLC		GLC00		Válečkový dopravník						BHS		ANO				Válečkový dopravník		předmět souvislého přesunu na válcích				Roller conveyer		continuous transfer object on rollers		ISO 81346-2

						GLD		GLD00		Šnekový dopravník						BHS,ČOV		ANO				Šnekový dopravník		předmět souvislého přesunu poháněný šroubem				Screw conveyer		continuous transfer object propelled by a screw		ISO 81346-2

						GLE		GLE00		Eskalátor				jezdící schody, pohyblivé schody		1100,0100		ANO				Eskalátor		předmět souvislého přesunu skládající se z řady schodů				Escalator		continuous transfer object consisting of a chain of steps		ISO 81346-2

						GLF		GLF00		Paternoster				korečkový dopravník								Patemoster		předmět souvislého přesunu skládající se z řady kabin/kontejnerů				Paternoster		continuous transfer object consisting of chain of containers		ISO 81346-2

						GLG		GLG00		Vibrační dopravník						BHS		ANO				Vibrační dopravník		předmět souvislého přesunu na vibrační ploše				Vibrating conveyor		continuous transfer object consisting on a vibrating surface		ISO 81346-2

				GM?																		Předmět nespojitého přesunu		předmět generující položky nesouvisle				Discontinuous transfer object		generating object discontinuously of items		ISO 81346-2

						GMA		GMA00		Vozidlo				kolečko,vozík								Vagon		předmět nespojitého přesunu vodorovně				vehicle		discontinuous transfer object horizontally		ISO 81346-2

								GMA01		Jízdní kolo

								GMA02		Motocykl

								GMA03		Osobní automobil

								GMA04		Autobus

								GMA05		Nákladní automobil				kamion

								GMA06		Cisterna						ČOV		ANO (ČOV)

								GMA07		Kolejové vozidla				vlak,vagon

								GMA08		Traktor

						GMB		GMB00		Zdvihadlo												Výtah		předmět nespojitého přesunu svisle		zdvihadlo		Elevator		discontinuous transfer object vertically		ISO 81346-2

								GMB01		Výtah						1100,0100		ANO

								GMB02		Stacionární plošina						1100,BHS		ANO

						GMC		GMC00		Nakladač												Zdvižné zařízení		předmět nespojitého přesunu zvedáním a přesouváním předmětů svisle a/nebo vodorovně				Crane		discontinuous transfer object lifting and moving objects vertically and/or horizontally		ISO 81346-2

								GMC01		Jeřáb						0100,1800

								GMC02		Vysokozdvižná plošina						0100,1100,1800		ANO

								GMC03		Zdvihací zařízení ČOV						ČOV		ANO

								GMC04		Rypadlo

						GMD		GMD00		Paletizátor				stohovač								Paletizátor		předmět nespojitého přesunu, který předměty seskupuje		stohovač		Palletizer		discontinuous transfer object placing objects together		ISO 81346-2

						GME		GME00		Točna				zavazadlový vraceč, železniční točna								Točna		předmět nespojitého přesunu, který otáčí příchozí/dopravní tok				Turntable		discontinuous transfer object turning a conveyed flow		ISO 81346-2

						GMF		GMF00		Vibrační podavač												Vibrační podavač		předmět nespojitého přesunu pohybující předměty v přímém toku pomoci vibraci				Vibrating feeder		discontinuous transfer object moving objects in a linear flow by vibrating		ISO 81346-2

				GP?																		Předmět generující tok kapaliny		předmět generující tok Kapaliny				Liquid flow generating object		generating object of liquid		ISO 81346-2

						GPA		GPA00		Objemové čerpadlo												Objemové čerpadlo		předmět generující tok kapalíny tím, že do výtlačné strany vhání zachycenou kapalinu		hadicové čerpadlo, pístové čerpadlo, rotační zubové čerpadlo, šroubové čerpadlo, vývěva		Positive displacement pump		liquid flow generating object by forcing trapped liquid to the discharge side		ISO 81346-2

								GPA01		Tlakové čerpadlo				výtlačné čerpadlo, hadicové čerpadlo, pístové čerpadlo, rotační zubové čerpadlo, šroubové čerpadlo, vývěva		0300		ANO

								GPA02		Přečerpávací stanice						0300		ANO

						GPB		GPB00		Kapalinové rychlostní čerpadlo												Kapalinové rychlostní čerpadlo		předmět generující tok kapalíny zvýšením rychlosti proudění mechanickým pohybem		axiální oběhové čerpadlo, odstředivé čerpadlo, oběžné kolo, radiální oběhové čerpadlo, vývěva		Liquid velocity pump		liquid flow generating object by increasing the flow velocity through mechanical motion		ISO 81346-2

								GPB01		Oběhové čerpadlo				radiální oběhové čerpadlo, axiální oběhové čerpadlo,oběhové čerpadlo,šnekové čerpadlo,odstředivé čerpadlo, oběžné kolo, vývěva		0400,0300,0803,PHM/LPH,ČOV		ANO

								GPB02		Automatická posilovací stanice				posilovací stanice		ČOV		ANO

						GPC		GPC00		Hydraulické pístové čerpadlo												Hydraulické pístové čerpadlo		předmět generující tok kapalíny přenosem kinetické energie vstupního toku do výstupního toku				Hydraulic ram pump		liquid flow generating object by transferring the kinetic energy of an input flow to an output flow		ISO 81346-2

						GPD		GPD00		Maznice				olejnička								Maznice		předmět generující tok kapaliny přeměnou potenciální energie na kinetickou energii gravitací		olejnička		Lubricator		liquid flow generating object by converting potential energy to kinetic energy by gravity		ISO 81346-2

				GQ?																		Předmět generující tok plynu		předmět generující tok plynu				Gaseous flow generating object		generating object of gas		ISO 81346-2

						GQA		GQA00		Plynový kompresor						0803,BHS,ČOV		ANO (BHS a ČOV)				Plynový kompresor		předmě f generující tok plynu tím, že do výtlačné strany vhání zachycený plyn				Gas compressor		gaseous flow generating object by forcing trapped gas to the discharge side		ISO 81346-2

								GQA01		Dmychárna						ČOV		ANO

						GQB		GQB00		Mechanický ventilátor				vrtule								Mechanický ventilátor		předmět generující tok plynu zvýšen ím rychlosti proudění mechanickým pohybem		vzduchová clona, uzavřený lopatkový ventilátor, otevřený lopatkový ventilátor, vrtule, diagonální ventilátor, ventilátor		Mechanical fan		gaseous flow generating object by increasing the flow velocity through mechanical motion 		ISO 81346-2

								GQB01		Vzduchotechnická jednotka						0500		ANO

								GQB02		Ventilátor						0500		ANO

								GQB03		Vzduchová clona						0400		ANO

								GQB04		Destratifikátor						0400,0500		ANO

								GQB05		PCA jednotka						0400,0500		ANO

						GQC		GQC00		Plynový ejektor												Plynový ejektor		předmě f generující tok plynu přenosem kinetické energie vstupního toku do výstupního toku				Gas ejector		gaseous flow generating object by transferring the kinetic energy of an input flow to an output flow 		ISO 81346-2

				GR?																		Předmět generující tepelnou energii ze sluneční		předmět generující tepelnou energii ze sluneční energie				Solar to thermal energy generating object		generating object of thermal energy from solar energy		ISO 81346-2

						GRA		GRA00		Solární panel				plochý solární panel,solární kolektor		0400						Solární panel		předmět generující tepelnou energii ze sluneční s využitím tepelného toku tekutiny		plochý solární panel		Solar Panel		solar to thermal energy generating object into a fluid thermal flow		ISO 81346-2

						GRB		GRB00		Solární věž												Solární věž		předmět generující tepelnou energii ze sluneční vytvářející tok tekutiny				Solar tower		Solar to thermal energy generating object generating a fluid flow		ISO 81346-2

		H??																				Předmět zpracovávající materiál		předměf pro úpravu materiálu				Matter processing object		object for treating matter		ISO 81346-2

				HJ?																		Předmět primárního tvarování		předmět zpracovávající materiál primárním tvarováním				Primary forming object		matter processing object by primary forming		ISO 81346-2

						HJA		HJA00		Odlévací nástroj				3D tiskárna								Odlévací nástroj		předmět primárního tvarování z počátečního tekutého stavu materiálu		3D tiskárna		Casting tool		primary forming object from liquid initial material state		ISO 81346-2

						HJB		HJB00		Lis				dřevotřískový lis, slinovaci lis								Lis		předmět primárního tvarování z počátečního tuhého stavu materiálu		3D tiskárna, dřevotřískový lis, slinovaci lis		Press		primary forming object from solid matter initial material state		ISO 81346-2

								HJB01		Pračka shrabků								ANO

				HK?																		Předmět povrchové úpravy		předmět zpracovávající materiál pro povrchovou úpravu				Surface treatment object		matter processing object for surface treatment		ISO 81346-2

						HKA		HKA00		Stroj na přípravu povrchu				myčka nádobí, vysavač, ultrazvukový odmašťovač, parní odmašťovač, okenní stěrač,tlakový čistič, wapka, vapka								Stroj na přípravu povrchu		předmět povrchové úpravy určený pro přípravu povrchu		myčka nádobí, vysavač, sprcha, ultrazvukový odmašťovač, parní odmašťovač, okenní stěrač		Surface preparation machine		surface treatment object by preparation		ISO 81346-2

						HKB		HKB00		Stroj na úpravu povrchu				lešticí stroj, stroj na kuličkování, leštička, brusný papír, drátěný kartáč,stroj na opískování, na otryskání, stroj na pemrlování								Stroj na úpravu povrchu		předmět povrchové úpravy určený pro modifikaci povrchu		leštící stroj, stroj na kuličkování, leštička, brusný papír, drátěný kartáč		Surface modification machine		surface treatment object by modification		ISO 81346-2

						HKC		HKC00		Stroj na povlakování				stříkací pistole, anodizátor, elektrostatický nanášecí stroj, olejový nanášecí stroj								Stroj na povlakování		předmět povrchové úpravy určený pro naneseni povlaku		stříkací pistole, anodlzátor, elektrostatický nanášecí stroj, olejový nanášecí stroj		Surface coating machine		surface treatment object by coating		ISO 81346-2

				HL?																		Montážní předmět		předmět zpracovávající materiál spojením nebo montáží				Assembling object		matter processing object by joining or assembling		ISO 81346-2

						HLA		HLA00		Montážní robot												Montážní robot		montážní předmět určený pro fyzickou montáž				Assembly robot		assembling object by physical assembly		ISO 81346-2

						HLB		HLB00		Mechanický spojovací stroj				zamačkávací stroj, třecí (inerciální) svářečka, tlaková (studená) svářečka, ultrazvuková svářečka,nýtovačka								Mechanický spojovací stroj		montážní předmět určený pro mechanické spojování		zamačkávací stroj, třecí (inerciální) svářečka, tlaková (studená) svářečka, ultrazvuková svářečka		Mechanical joining machine		assembling object by mechanical joining		ISO 81346-2

						HLC		HLC00		Tepelný svařovací stroj				elektrická oblouková svářečka, indukční pájecí stroj, pájecí přístroj								Tepelný svařovací stroj		montážní předmět určený pro tepelné spojování		elektrická oblouková svářečka, indukční pájecí stroj, pájecí přístroj		Thermal welding machine		assembling object by thermal joining		ISO 81346-2

						HLD		HLD00		Chemický spojovací stroj				lepicí stroj								Chemický spojovací stroj		montážní předmět určený pro chemické spojování		lepicí stroj		Chemical joining machine		assembling object by chemical joining		ISO 81346-2

				HM?																		Silou oddělující předmět		předmět zpracovávající materiál rozdělením smíchaných látek silou				Force separating object		matter processing object by separating mixed substances by force		ISO 81346-2

						HMA		HMA00		Usazovací nádrž				sedimentační jímka		0300						Usazovací nádrž		silou oddělující předmět určený pro částice s využitím gravitace				Settling tank		force separating object of particles by gravity		ISO 81346-2

								HMA01		Odlučovač tuků				lapol,lapák,předčišťovací zařízení,lapák tuků		0300,DTI300		ANO

								HMA02		Usazovací nádrž ČOV						ČOV,DTI300		ANO

								HMA03		Dosazovací nádrž						ČOV,DTI300		ANO

								HMA04		Odlučovač GSO						ČOV,DTI300		ANO

						HMB		HMB00		Odstředivka												Odstředivka		silou oddělující předmět určený pro látky s využitím otáčení v rotační komoře				Centrifuge		force separating object of substances by rotation in a rotating chamber		ISO 81346-2

								HMB01		Odstředivka ČOV						ČOV,DTI300		ANO

								HMB02		Pračka						0100

						HMC		HMC00		Cyklon				hydrocyklon								Cyklon		silou oddělující předmět určený pro látky s využitím otáčení v pevné komoře		hydrocyklon		Cyclone		force separating object of substances by rotation in a fixed chamber		ISO 81346-2

				HP?																		Tepelně oddělující předmět		předmět zpracovávající materiál tepelným oddělováním smíchaných látek				Thermal separating object		matter processing object by thermally separating mixed substances		ISO 81346-2

						HPA		HPA00		Sušička												Sušička		tepelně oddělující předmět odstraňující vlhkost				Dryer		thermal separating object removing moisture		ISO 81346-2

								HPA01		Odvlhčovač						0500		ANO

						HPB		HPB00		Destilační kolona				destilátor, odpařovák								Destilační kolona		tepelně oddělující předmět vytvářející odpařenou složku kapaliny		destilátor, odpařovák		Distillation column		thermal separating object generating the vaporized aggregation of a liquid		ISO 81346-2

				HQ?																		Mechanicky oddělující předmět		předmět zpracovávající matená! mechanickým oddělováním smíchaných látek				Mechanical separating object		matter processing object by mechanically separating mixed substances		ISO 81346-2

						HQA		HQA00		Sběrač				lapač střešních splavin,gajgr		0300						Sběrač		mechanicky oddělující předmět určený pro odstraňování látek z povrchu kapaliny				Skimmer		mechanical separating object by removing substance from the surface of a liquid		ISO 81346-2

								HQA01		Strojní česle						ČOV,DTI300		ANO

								HQA02		Hrubé česle						ČOV,DTI300		ANO

								HQA03		Shrabovací zařízení						ČOV,DTI300		ANO

						HQB		HQB00		Separační rošt				pytlový filtr, filtr, hřeblo, vak/pytel,sítko								Separační rošt		mechanicky oddělující předmět určený pro částice na základě jejich velikosti a/nebo tvaru		pytlový filtr, filtr, hřeblo, vak/pytel		Separation grate		mechanical separating object of particles based on their size and/or shape		ISO 81346-2

								HQB01		Filtrační komora				filtrační jednotka VZT		0500

								HQB02		Filtrační armatura						0300,0400,PHM/LPH

								HQB03		Mikrosíťová stanice						ČOV,DTI300		ANO

								HQB04		Kalolis						ČOV,DTI300		ANO

								HQB05		Filtr ČOV						ČOV,DTI300		ANO

				HR?																		Elektricky nebo magneticky oddělující předmět		předmět zpracovávající materiál elektromagnetickým oddělováním smíchaných látek				Electric or magnetic separating object		matter processing object by electromagnetically separating mixed substances		ISO 81346-2

						HRA		HRA00		Elektrostatický odlučovač				elektrostatický filtr		0300,0400,DTI300						Elektrostatický odlučovač		elektricky nebo magneticky oddělující předmět využívající elektrické pole		elektrostatický filtr		Electrostatic separator		electric or magnetic separating object utilising an electric field		ISO 81346-2

						HRB		HRB00		Magnetický odlučovač						0300,0400,DTI300						Magnetický odlučovač		elektricky nebo magneticky oddělující předmět využívající magnetické pole				Magnetic separator		electric or magnetic separating object separating object utilising a magnetic field		ISO 81346-2

				HS?																		Chemicky oddělující předmět		předmět zpracovávající materiál chemickým oddělováním smíchaných látek				Chemical separating object		matter processing object by chemically separating mixed substances		ISO 81346-2

						HSA		HSA00		Ionex				elektrolyzér								Ionex		chemicky oddělující předmět využívající výměnu iontů		elektrolyzér		Ion exchanger		chemical separating object utilising exchange of ions		ISO 81346-2

						HSB		HSB00		Absorbér				absorpční pračka								Absorbér		chemicky oddělující předmět využívající absorpci		absorpční pračka		Absorber		chemical separating object utilising absorption		ISO 81346-2

						HSC		HSC00		Adsorbér												Adsorbér		chemicky oddělující předmět využívající adsorpci				Adsorber		chemical separating object utilising adsorption		ISO 81346-2

				HU?																		Mlecí a drtící předmět		předmět zpracovávající materiál provedením menších tvarů tuhého materiálu				Grinding and crushing object		matter processing object providing smaller forms of solid material		ISO 81346-2

						HUA		HUA00		Řezačka				drtič odpadů		0300		ANO				Řezačka		mlecí a drtící předmět pro měkké, středně tvrdé, vláknité a tvrdé materiály		drtič odpadů		Cutter		grinding and crushing object for soft, medium-hard, fibrous and tough matter		ISO 81346-2

						HUB		HUB00		Mlýn				mlýn na mouku, vodní mlýn								Mlýn		mlecí a drtící předmět pro obrábění částí do přesných rozměrů a tvarů		mlýn na mouku, vodní mlýn		Mill		grinding and crushing object for machining parts into precise sizes and shapes		ISO 81346-2

						HUC		HUC00		Drtič				macerátor,drtič kamenů		ČOV,DTI300		ANO				Drtič		mlecí a drtící předmět pro horniny		drtič kamenů		Crusher		grinding and crushing object of rock kind		ISO 81346-2

				HV?																		Aglomerační předmět		předmět zpracovávající materiál provedením větších tvarů látek				Agglomerating object		matter processing object providing larger forms of substances		ISO 81346-2

						HVA		HVA00		Peletizér												Peletizér		aglomeračnipředmět stlačující nebo tvarující materiál do tvaru pelety				Pelletizer		agglomerating object compressing or moulding a material into the shape of a pellet		ISO 81346-2

						HVB		HVB00		Vločkovač				flokulační přístroj								Vločkovač		aglomerační předmět umožňující (proces určený) koloidům vystupovat ze suspenze ve formě vloček nebo lupínků		flokulační přístroj		Flocculator		agglomerating object enabling (a process wherein) colloids to come out of suspension in the form of floc or flake		ISO 81346-2

				HW?																		Mísicí předmět		předmět zpracovávající materiál mícháním různých látek				Mixing object		matter processing object mixing different substances		ISO 81346-2

						HWA		HWA00		Míchačka				hnětač								Míchačka		mísící předmět poskytující novou charakteristickou látku z různých látek		hnětač		Mixer		mixing object that provides a new property substance from different substances.		ISO 81346-2

								HWA01		Úpravna kapalin						0400,0300		ANO

								HWA02		Dávkovací stanice chemie ČOV						ČOV		ANO

								HWA03		Míchadlo ČOV						ČOV		ANO

						HWB		HWB00		Zvlhčovač												Zvlhčovač		mísící předmět poskytující vlhkou plynnou látku				Humidifier		mixing object providing humid gaseous substance		ISO 81346-2

								HWB01		Zvlhčovač vzduchu VZT						0500

						HWC		HWC00		Vzduchový vstřikovač												Vzduchový vstřikovač						air injector		mixing object providing
gas to a liquid		CD IEC 81346-2:202X

				HX?																		Reaktorový předmět		předmět zpracovávající matená! poskytující nový materiál chemickou nebo biologickou reakcí				Reacting object		matter processing object providing new material by chemical or biological reaction		ISO 81346-2

						HXA		HXA00		Chemický reaktor				zplyňovač								Chemický reaktor		reaktorový předmět umožňující a řídicí chemickou reakci		zplyňovač		Chemical reactor		reacting object enabling and controlling a chemical reaction		ISO 81346-2

						HXB		HXB00		Bioreaktor												Bioreaktor		reaktorový předmět umožňující a řídicí biologickou reakci				Fermenter		reacting object enabling and controlling a biological reaction		ISO 81346-2

								HXB01		Aktivační nádrž						ČOV		ANO

								HXB02		Aerační systém						ČOV		ANO

		K??																				Předmět zpracovávající informace		předmět pro zpracování vstupních signálů a poskytující odpovídající výstupu				Information processing object		object for treating input signals and providing an appropriate output		ISO 81346-2

				KE?																		Předmět zpracovávající elektrické signály		předmět zpracovávající informace určený pro zpracováni elektrických signálů				Electric signal processing object		information processing object for processing electric signals		ISO 81346-2

						KEA		KEA00		Počítač				PC, osobní počítač, tabletový počítač		0900						Počítač		předmět zpracovávající elektrické signály se zásahem člověka		PC, osobní počítač, tabletový počítač		Computer		electric signal processing object with human intervention		ISO 81346-2

								KEA01		Řídící počítač rentgenu						0900		ANO

						KEB		KEB00		Řídicí jednotka				ústředna signálová,řídící jednotka,centrální procesorová jednotka (CPU), vzdálená ochranná a řídicí jednotka,vzdálená terminálová jednotka (RTU), vzdálená řídicí jednotka (RTU), synchronizační zařízení, synchronizační relé		1003,0900,BHS,0800		ANO				Řídicí jednotka		předmět zpracovávající elektrické signály bez zásahu člověka pro řízení zařízeni		centrální procesorová jednotka (CPU), vzdálená ochranná a řídicí jednotka, programovatelný logický řadič (PLC), vzdálená terminálová jednotka (RTU), vzdálená řídicí jednotka (RTU), synchronizační zařízení, synchronizační relé		Control unit		electric signal processing object without human intervention for control of devices		ISO 81346-2

								KEB01		Řídící jednotka PLC						0900		ANO

								KEB02		Analyzátor TOC						ČOV		ANO

						KEC		KEC00		Komunikační periferie				Ethernet karta, Firewire karta, l/O zařízení, I/O modul, USB karta								Komunikační zařízení		předmět zpracovávající elektrické signály bez zásahu člověka poskytující vstup/výstup do zařízení		Ethernet karta, Firewire karta, l/O zařízení, 1/0 modul, USB karta		Communication device		electric signal processing object without human intervention providing input/output to devices		ISO 81346-2

						KED		KED00		Komunikační směrovač				brána datové sítě, firewall, zabezpečovací zařízení								Komunikační směrovač		předmět zpracovávající elektrické signály bez zásahu člověka předávající signály mezi datovými sítěmi		brána datové sítě, firewall, zabezpečovací zařízení		Router		electric signal processing object without human intervention forwarding signals between data networks		ISO 81346-2

								KED01		Přístupový bod (AP)				router		0907

						KEE		KEE00		Zapisovač dat				zapisovač kompaktních disků, zapisovač optických disků, páskový zapisovač,hardisk, zapisovač karet								Zapisovač karet		předmět zpracovávající elektrické signály bez zásahu člověka ukládající informace předávané vstupem na paměťové zařízení		zapisovač kompaktních disků, zapisovač optických disků, páskový zapisovač		Card writer		electric signal processing object without human intervention saving the information provided by the input on a storage device		ISO 81346-2

				KF?																		Předmět předávající elektrické signály		předmět zpracovávající informace určený pro předávání elektrických signálů				Electric signal relaying object		information processing object for relaying electric signals		ISO 81346-2

						KFA		KFA00		Relé				vazební člen								Relé		předmět předávající elektrické signály bez časového zpoždění		vazební člen		Relay		electric signal relaying object by forwarding without delay		ISO 81346-2

						KFB		KFB00		Časové relé												Časové relé		předmět předávající elektrické signály s časovým zpožděním				Time relay		electric signal relaying object by forwarding with delay		ISO 81346-2

						KFC		KFC00		Opakovač				zesilovač, převáděč, repeater								Převaděč		předmět předávající elektrické signály převáděním vstupního signálu na kvalitní výstupní signál				Repeater		electric signal relaying object by repeating the input signal as an improved output signal		ISO 81346-2

						KFD		KFD00		Elektrický síťový most												Elektrický síťový most		předmět předávající elektrické signály přemostěním více segmentů datové sítě				Electric network bridge		electric signal relaying object by bridging multiple data network segments		ISO 81346-2

						KFE		KFE00		Elektrický síťový přepínač				switch, rozbočovač, hub								Elektrický síťový přepínač		předmět předávající elektrické signály přeposláním vstupu na konkrétní zařízení v datové síti				Electric network switch		electric signal relaying object by forwarding the input to specific devices within a data network		ISO 81346-2

				KG?																		Předmět předávající optické signály		předmět zpracovávající informace určený pro optické signály				Optical signalling object		information processing object of optical signals		ISO 81346-2

						KGA		KGA00		Optický síťový přepínač				optický rozbočovač, optický switch								Optický síťový přepínač		předmět předávající optické signály aktivně přeposláním vstupu na konkrétní zařízení v optické síti				Optical network switch		optical signalling object actively by forwarding the input to specific devices within an optical network		ISO 81346-2

						KGB		KGB00		Optický směrovač				optický router								Optický směrovač		předmět předávající optické signály přeposláním datových souboru mezi počítačovými sítěmi				Optical router		optical signalling object forwarding data packages between computer networks		ISO 81346-2

						KGC		KGC00		Optický opakovač				optický převaděč								Optický převaděč		předmět předávající optické signály převáděním vstupního signálu na kvalitní výstupní signál				Optical repeater		optical signalling object by repeating the input signal as an improved output signal		ISO 81346-2

				KH?																		Předmět předávající tekutinové signály		předmět zpracovávající informace určený pro tekutinové signály				Fluid signalling object		information processing object of fluid signals		ISO 81346-2

						KHA		KHA00		Tekutinový regulátor				hydraulicky ovládaný regulátor								Tekutinový regulátor		předmět předávající tekutinové signály určený pro řízení se zpětnou vazbou				Fluid controller		fluid signalling object for feedback control		ISO 81346-2

						KHB		KHB00		Tekutinový řídící ventil												Řídicí ventil		předmět předávající tekutinové signály určený pro spouštění signálů				Pilot valve		fluid signalling object relaying signals		ISO 81346-2

				KJ?																		Předmět předávající mechanické signály		předmět zpracovávající informace určený pro mechanické signály				Mechanical signalling object		information processing object of mechanical signals		ISO 81346-2

						KJA		KJA00		Mechanický regulátor												Mechanický regulátor		předmět předávající mechanické signály upravující průtok vzduchu nebo tekutiny				Mechanical regulator		mechanical signalling object adjusting an air or fluid flow		ISO 81346-2

						KJB		KJB00		Uzamykací vložka				cylindrická vložka, klíčová vložka								Uzamykací vložka		předmět předávající mechanické signály pro zajišténí/uvolnění blokovacího ústrojí				Locking cylinder		mechanical signalling object for locking/unlocking of a locking mechanism		ISO 81346-2

								KJB01		Blokovač EKV								ANO

						KJC		KJC00		Klíčem kódované zařízení				mechanický zámek na kód								Klíčem kódované zařízení		předmět předávající mechanické signály určený pro uvedení do jednoho ze dvou stavů mechanického zařízení				Key coded device		mechanical signalling object providing a binary state of a mechanical device		ISO 81346-2

				KZ?																		Předmět předávající signály více druhů		předmět zpracovávající informace určený pro signály více druhů				Multiple kind signalling object		information processing object of signals of multiple kinds		ISO 81346-2

						KZA		KZA00		Vicedruhový spínač												Vicedruhový spínač		předmět předávající signály více druhů přeposláním vstupu na konkrétní zařízení				Multiple kind switch		multiple kind signalling object forwarding the input to specific devices		ISO 81346-2

		M??																				Hnací předmět		předmět zajišťující mechanický pohyb nebo sílu				Driving object		object for providing mechanical movement or force		ISO 81346-2

				MA?																		Elektromagnetický točivý hnací předmět		hnací předmět ve formě točivého momentu, poháněný elektromagnetickou silou				Electromagnetic rotational driving object		driving object in the form of rotational torque, powered by electromagnetic force		ISO 81346-2

						MAA		MAA00		Elektrický motor				AC motor, asynchronní motor, DC motor, indukční motor, PM motor, synchronní motor, elektropohon								Elektrický motor		elektromagnetický točivý hnací předmět zajišťující nepřetržité otáčení		AC motor, asynchronní motor, DC motor, indukční motor, PM motor, servomotor, synchronní motor		Electric motor		electromagnetic rotational driving object providing a continuous movement		ISO 81346-2

								MAA01		Servopohon				servomotor

								MAA02		Dopravníkový elektromotor						BHS

						MAB		MAB00		Krokový motor												Krokový motor		elektromagnetický točivý hnací předmět zajišťující diskrétní otočné kroky				Stepper motor		electromagnetic rotational driving object providing discrete steps		ISO 81346-2

				MB?																		Elektromagnetický lineární hnací předmět		hnací předmět ve formě lineární síly, poháněný elektromagnetickou silou				Electromagnetic linear driving object		driving object in the form of linear force, powered by electromagnetic force		ISO 81346-2

						MBA		MBA00		Lineární motor												Lineární motor		elektromagnetický lineární hnací předmět zajišťující nepřetržitý pohyb				Linear motor		electromagnetic linear driving object providing a continuous movement 		ISO 81346-2

						MBB		MBB00		Elektromagnet				aktuátor, solenoid								Elektromagnet		elektromagnetický lineární hnací předmět zajišťující diskrétní kroky		aktuátor, solenoid		Electromagnet		electromagnetic linear driving object providing discrete steps		ISO 81346-2

				MC?																		Magnetický hnací předmět		hnací předmět poháněný magnetickou silou				Magnetic force driving object		driving object powered by magnetic force		ISO 81346-2

						MCA		MCA00		Permanentní magnet												Permanentní magnet		magnetický hnací předmět s permanentním magnetem				Permanent magnet		magnetic force driving object by permanent magnet		ISO 81346-2

				MD?																		Piezoelektrický hnací předmět		hnací předmět poháněný piezoelektrickou silou				Piezoelectric driving object		driving object powered by piezoelectric force		ISO 81346-2

						MDA		MDA00		Piezoelektrický motor				piezoelektrický aktuátor								Piezoelektrický motor		piezoelektrický hnací předmět s piezoelektrickým krystalem		piezoelektrický aktuátor		Piezoelectric motor		piezoelectric driving object by piezoelectric crystal		ISO 81346-2

				ML?																		Mechanický hnací předmět		hnací předmět poháněný mechanickou energií				Mechanical energy driving object		driving object powered by mechanical energy		ISO 81346-2

						MLA		MLA00		Gravitační pohon				válečková dráha								Gravitační pohon		mechanický hnací předmět využívající gravitační energii		válečková dráha		Gravity energy drive		mechanical energy driving object releasing gravitational energy		ISO 81346-2

						MLB		MLB00		Pružný pohon				pružinový aktuátor								Pružný pohon		mechanický hnací předmět využívající energii pružnosti		pružinový aktuátor		Elastic energy drive		mechanical energy driving object releasing elastic energy		ISO 81346-2

						MLC		MLC00		Větrná turbína												Větrná turbína		mechanický hnací předmět využívající kinetickou energii proudícího vzduchu				Wind turbine		mechanical energy driving object in the form of kinetic energy in blowing air		ISO 81346-2

						MLD		MLD00		Vodní turbína												Vodní turbína		mechanický hnací předmět využívající kinetickou energii tekoucí vody				Water turbine		mechanical energy driving object in the form of kinetic energy in streaming water		ISO 81346-2

						MLE		MLE00		Plynová turbína												Plynová turbína		mechanický hnací předmět využívající kinetickou energii a reakční sílu y v proudících a/nebo expandujících plynech				Gas turbine		mechanical energy driving object in the form of kinetic energy and reaction force in streaming and/or expanding gases		ISO 81346-2

						MLF		MLF00		Kladivo				nastřelovací pistole								Kladivo		mechanický hnací předmět využívající kinetickou energii v pevné hmotě				Hammer		mechanical energy driving object utilizing kinetic energy in solid matter		CD IEC 81346-2:202X

				MM?																		Tekutinový hnací předmět		hnací předmět poháněný vytlačováním tekutiny nebo jejím tlakem				Fluid powered driving object		driving object powered by fluid displacement or pressure		ISO 81346-2

						MMA		MMA00		Hydraulický válec												Hydraulický válec		tekutinový hnací předmět zajišťující pohyb odpovídající objemu kapaliny				Hydraulic cylinder		fluid powered driving object providing movement corresponding to a liquid volume		ISO 81346-2

						MMB		MMB00		Pneumatický válec												Ottův motor		tekutinový hnací předmět zajišťující pohyb do koncových poloh v závislosti na tlaku plynu				Pneumatic cylinder		fluid powered driving object providing movement to end positions depending on the gaseous pressure		ISO 81346-2

						MMC		MMC00		Hydraulický motor												Dieslův motor		tekutinový hnací předmět zajištující otáčení prouděním kapaliny				Hydraulic motor		fluid powered driving object providing rotation by a flowing liquid		ISO 81346-2

						MMD		MMD00		Pneumatický motor												Wankelův motor		tekutinový hnací předmět zajišťující otáčení tlakovým plynem				Pneumatic motor		fluid powered driving object providing rotation by a pressurized gas		ISO 81346-2

				MS?																		Spalovací motor		hnací předmět poháněný spalováním paliv				Combustion engine		driving object powered by combustion of fuels		ISO 81346-2

						MSA		MSA00		Ottův motor				benzínový motor								Ottův motor		spalovací motor poháněný zážehovým spalováním ve válcích s písty				Otto cycle engine		combustion engine in cylinders with pistons powered by spark ignited combustion		ISO 81346-2

						MSB		MSB00		Dieslův motor				naftový motor								Dieslův motor		spalovací motor poháněný vznětovým spalováním ve válcích s písty				Diesel cycle engine		combustion engine in cylinders with pistons powered by compressed ignited combustion		ISO 81346-2

						MSC		MSC00		Wankelův motor												Wankelův motor		spalovací motor poháněný zážehovým spalováním v kruhovém prostoru s excentricky otočným pístem				Wankel engine		combustion engine in circular compartment with eccentric rotary piston powered by spark ignited combustion		ISO 81346-2

						MSD		MSD00		tryskový motor				plynová turbína								tryskový motor		spalovací motor zajišťující proud působící na lopatky turbíny				jet engine		combustion engine providing stream acting on turbine blades		CD IEC 81346-2:202X

						MSE		MSE00		náporový motor												náporový motor		spalovací motor poskytující proud působící na trysku				ramjet engine		combustion engine providing stream acting on a nozzle		CD IEC 81346-2:202X

						MSF		MSF00		výbušné zařízení				předpínač bezpečnostních pásů, detonační nálož								výbušné zařízení		spalovací motor pro jednorázové rychlé uvolnění energie				explosive device		combustion engine for one-time rapid release of energy		CD IEC 81346-2:202X

						MSG		MSG00		raketa na tuhá paliva												raketa na tuhá paliva		spalovací motor ve válci využívající vrstvené zapalování tuhého paliva				solid-propellant
rocket		combustion engine in a cylinder utilizing layered ignition of solid fuel		CD IEC 81346-2:202X

						MSH		MSH00		raketa na kapalný pohon												raketa na kapalný pohon		spalovací motor ve válci využívající kapalné palivo a okysličovadlo				liquid-propellant
rocket		combustion engine in a cylinder utilizing liquid fuel and an oxidant		CD IEC 81346-2:202X

				MT?																		Tepelný stroj		hnací předmět poháněný externím zdrojem tepla				Heat engine		driving object powered by an external heat source		ISO 81346-2

						MTA		MTA00		Pamí stroj												Pamí stroj		tepelný stroj využívající expandující páru působící najeden píst				Steam engine		heat engine utilizing expanding steam acting on one piston		ISO 81346-2

						MTB		MTB00		Stiriingův stroj												Stiriingův stroj		tepelný stroj využívající dva písty v jednom vyhřívaném a jednom chlazeném válci nebo části válce				Stirling Engine		heat engine utilizing two pistons within one heated and one cooled cylinder or cylinder part		ISO 81346-2

		N??																				Krycí předmět		předmět částečně nebo úplně uzavírající jiný předmět				Covering object		object for enclosing partly or fully another object		ISO 81346-2

				NA?																		Výplňový předmět		krycí předmět pro vyplnění otvoru				Infilling object		covering object by filling an opening		ISO 81346-2

								NA_01		LOP - celek				LOP,plášť		0100

								NA_02		Prosklená střecha - celek				průsvitná střecha		0100

						NAA		NAA00		Průsvitná výplň				okenní tabule,průsvitná fólie								Okenní tabule		výplňový předmět umožňující vstup světla				Pane		infilling object permitting light entry		ISO 81346-2

								NAA01		Průsvitný panel				LOP,plášť,skleněný panel,skleněný panel střechy		0100

								NAA02		Průsvitná příčka				výkladec,skleněná příčka		0100

						NAB		NAB00		Plná výplň												Výplňová tabule		výplňový předmět zamezující vstup světla a tuhých předmětů				Panel		infilling object preventing entry of light and solid objects		ISO 81346-2

								NAB01		Neprůsvitný panel				panel,LOP,plášť,plný panel střechy		0100

								NAB02		Stěna nenosná zděná				příčka, dělící stěna, předstěna		0100

								NAB03		Stěna nenosná betonová				příčka, dělící stěna, předstěna		0100

								NAB04		Stěna nenosná sádrokartonová				SDK příčka, dělící stěna, předstěna		0100

								NAB05		Stěna nenosná dřevěná				příčka, dělící stěna, předstěna		0100

								NAB06		Stěna nenosná kovová				příčka, dělící stěna, předstěna		0100

								NAB07		Stěna nenosná smíšená				příčka, dělící stěna, předstěna		0100

						NAC		NAC00		Mřížka				stěnová větrací mřížka,dveřní mřížka		0100						Mřížka		výplňový předmět umožňující vstup tekutiny				Grating		infilling object permitting fluid entry		ISO 81346-2

						NAD		NAD00		Těsnění				pažnice,vodotěsný prostup,ploché těsnění, ucpávka, těsnicí hmota,těsnící lišta		0100						Těsnění		výplňový předmět zamezující vstup tekutiny		ploché těsnění, ucpávka, těsnicí hmota		Sealing joint		infilling object preventing fluid entry		ISO 81346-2

				NB?																		Uzavírací předmět		krycí předmět pro uzavření otvoru				Closure object		covering object by closing an opening		ISO 81346-2

						NBA		NBA00		Dveřní křídlo												Dveřní křídlo		uzavírací předmět ve dveřích				Door leaf		closure object in a door		ISO 81346-2

						NBB		NBB00		Křídlo vrat												Křídlo vrat		uzavírací předmět ve vratech				Leaf of large door		closure object in a large door		ISO 81346-2

						NBC		NBC00		Dveře skříně				dveře krytu, regálové dveře, plnicí dvířka, revizní dvířka neprůlezná								Dveře skříně		uzavírací předmět pro uzavřený kryt		dveře krytu, regálové dveře, kontrolní/revizní dvířka, plnicí dvířka		Cabinet door		closure object in an enclosure		ISO 81346-2

						NBD		NBD00		Křídlo brány												Křídlo brány		uzavírací předmět v bráně				Gate leaf		closure object in a gate		ISO 81346-2

						NBE		NBE00		Víko poklopu				stínítko, víko pouzdra								Víko poklopu		uzavírací předmět v poklopu		stínítko, víko pouzdra		Hatch cover		closure object in a hatch		ISO 81346-2

						NBF		NBF00		okenní křídlo												okenní křídlo		uzavírací předmět v okně				window sash		closure object in a window		CD IEC 81346-2:202X

						NBG		NBG00		zástrčka												zástrčka		uzavírací předmět v potrubí				plug		closure object in a pipe		CD IEC 81346-2:202X

						NBH		NBH00		ventilový kotouč				slepé těsnění								ventilový kotouč		uzavírací předmět ve ventilu				valve disc		closure object in a valve		CD IEC 81346-2:202X

				NC?																		Dokončovací předmět		krycí předmět určený pro dokončovací konstrukce				Finishing object		covering object by finishing structures		ISO 81346-2

						NCA		NCA00		Kryt zpěvněné plochy						0100						Dlažba		dokončovací předmět pro chodník				Paving		finishing object of a pavement		ISO 81346-2

								NCA01		Chodník						0100,DTI100

								NCA02		Obrusná vrstva vozovky						DTI100

								NCA03		Ložní vrstva vozovky				ložná vrstva		DTI100

								NCA04		Kryt vozovky						DTI100

						NCB		NCB00		Povrchová úprava stěny				malba,tapiserie,tapeta		0100						Povrchová úprava stěny		dokončovací předmět pro stěnu				Wall covering		finishing object of a wall		ISO 81346-2

								NCB01		Obklad				Obklad truhlářský, Obklad keramický, Obklad kovový		0100

						NCC		NCC00		Prvky podlahy												Podlahová krytina		dokončovací předmět pro podlahu				Flooring		finishing object of a floor		ISO 81346-2

								NCC01		Nášlapná vrstva podlahy				PVC,linoleum,marmoleum,koberec		0100								Nášlapná vrstva podlahy nebo celá skladba zatříděná dle nášlapné vrstvy

								NCC02		Skladba podlahy				Podlahy povlakové, podlaha z dlaždic		0100								Nášlapná vrstva podlahy nebo celá skladba zatříděná dle nášlapné vrstvy

								NCC03		Roznášecí vrstva				roznášecí vrstva litá, roznášecí vrstva z desek		0100								Roznášecí vrstva podlahy bez nášlapné vrstvy

						NCD		NCD00		Povrchová úprava stropu												Povrchová úprava stropu		dokončovací předmět pro strop				Ceiling finish		finishing object of a ceiling		ISO 81346-2

								NCD01		Podhled				podhled montovaný, podhled napínaný, podhled zavěšený		0100

						NCE		NCE00		Střešní plášť - celek				souvrství střechy s nosnou kounstrukcí		0100						Střešní krytina		dokončovací předmět pro střechu				Roofing		finishing object of a roof		ISO 81346-2

								NCE01		Střešní krytina				plechová krytina, PVC, fólie		0100								dokončovací předmět pro střechu nebo celá skladba zatříděná dle svrchní vrstvy

								NCE02		Střešní plášť ploché střechy				střešní souvrství, vegetační střecha		0100								dokončovací předmět pro střechu nebo celá skladba zatříděná dle svrchní vrstvy

								NCE03		Střešní plášť šikmé střechy				střešní souvrství, vegetační střecha		0100								dokončovací předmět pro střechu nebo celá skladba zatříděná dle svrchní vrstvy

						NCF		NCF00		Podokeník												Podokeník		dokončovací předmět pro otvor		parapetní deska		Window Sill		finishing object in an opening		ISO 81346-2

								NCF01		Parapet obecný				parapet dřevěný, parapet smíšený, parapet plastový		0100

								NCF02		Parapet klempířský				parapet kovový, parapet plechový		0100

						NCG		NCG00		Vegetační plocha				trávník,travní dlaždice,travní koberec		0100						Rostlinná rohož		dokončovací předmět pro vegetační plochu		travní dlaždice		Plant mat		finishing object of a vegetation area		ISO 81346-2

						NCH		NCH00		Tvarovací předmět				aerodynamický kryt letadla, potah letadla, spodní kryt letadla, panel karoserie, kryt kabiny, motocyklová kapota, nenamáhaná deska trupu								Tvarovací předmět		dokončovací předmět pro vytvoření vnějšího tvaru předmětu		aerodynamický kryt letadla, potah letadla, spodní kryt letadla, panel karoserie, kryt kabiny, motocyklová kapota, nenamáhaná deska trupu		Surface forming object		finishing object by forming the outer shape of an object		ISO 81346-2

						NCJ		NCJ00		přední část nábytku												Přední část nábytku		dokončovací předmět přední části nábytku				furniture front		finishing object of the front of a furniture		CD IEC 81346-2:202X

				ND?																		Ukončovaci předmět		krycí předmět určený pro ukončeni jiného předmětu				Terminating object		covering object by terminating another object		ISO 81346-2

						NDA		NDA00		Okraj plochy												Obrubník		ukončovací předmět vymezující okraj vozovky nebo vegetační plochy		okraj trávníku, okraj záhonu		Curb		terminating object delimiting an edge of pavement or vegetation area		ISO 81346-2

								NDA01		Obrubník						0100,DTI100

								NDA02		Přídlažba vozovky						DTI100

						NDB		NDB00		Atika				atika		0100						Koruna		ukončovacipředmět vymezující okraj stěny		maltová zálivka, vrchol stěny		Crown		terminating object delimiting an edge of a wall		ISO 81346-2

						NDC		NDC00		Okraj podlahy				okraj zvýšené podlahy, okraj zdvojené podlahy								Okraj zdvojené podlahy		ukončovací předmět vymezující okraj podlahy				Raised floor edge		terminating object delimiting an edge of a floor		ISO 81346-2

						NDD		NDD00		Okraj stropu				okraj podhledu								Okraj stropu		ukončovací předmět vymezující okraj stropu				Ceiling edge		terminating object delimiting an edge of a ceiling		ISO 81346-2

						NDE		NDE00		Okraj střechy				oplechování okraje střechy, závětrná lišta, okrajová lišta,okřídlí								Okraj střechy		ukončovací předmět vymezující okraj střechy		okřídlí		Fascia		terminating object delimiting an edge of a roof		ISO 81346-2

						NDF		NDF00		Okrajová úprava				okraj koberce, okraj dlaždice								Okrajová úprava		ukončovací předmět krytu				edge trim		terminating object of a cover		CD IEC 81346-2:202X

						NDG		NDG00		Konec kabelu				konec vlákna, zakončení vlákna								Konec kabelu		koncový předmět kabelu				cable end		Terminating object of a cable		CD IEC 81346-2:202X

				NE?																		Zakrývací předmět		krycí předmět určený pro zakrývání spojů a přechodů				Hiding object		covering object by hiding joints and transitions		ISO 81346-2

						NEA		NEA00		Lišta stěna/strop				podhledová lišta		0100						Stropní lišta		zakrývaci předmět mezi stěnou a stropem				Ceiling lining		hiding object between a wall and a ceiling		ISO 81346-2

						NEB		NEB00		Lišta stěna/podlaha				soklová lišta		0100						Podlahová líšta		zakrývací předmět mezi stěnou a podlahou		soklový obklad		Skirting board		hiding object between a wall and a floor		ISO 81346-2

						NEC		NEC00		Lišta stěna/stěna				stěnová dilatační lišta		0100						Stěnová rohová líšta		zakrývaci předmět mezi dvěma stěnami				Wall corner lining		hiding object between two walls		ISO 81346-2

						NED		NED00		Střešní oplechování				oplechování,střešní sokl		0100						Střešní oplechování		zakrývaci předmět na střeše		obvodové oplechování, oplechování hřebene, střešní oplechování		Flashing		hiding object on a roof		ISO 81346-2

						NEE		NEE00		Obklad otvoru				průchodka, obklad otvoru, vložka		0100						Obklad otvoru		zakrývaci předmět kolem otvoru		krycí lišta, vložka		Reveal liner		hiding object around an opening		ISO 81346-2

						NEF		NEF00		Krycí lišta				krycí proužek								Krycí lišta		zakrývací předmět mezi objekty ve stejné rovině				Cover strip		hiding object between objects on the same plane		CD IEC 81346-2:202X

		P??																				Sdělovací předmět		předmět poskytující zřetelné informace				Presenting object		object for providing perceptible information		ISO 81346-2

				PF?																		Vizuální indikátor stavu		sdělovací předmět uvádějící diskrétní stavy vizuální formou				Visible state indicator		presenting object in visible form of discrete states		ISO 81346-2

						PFA		PFA00		Světelné návěstidlo				dopravní návěstidlo								Světelné návěstidlo		vizuální indikátor stavu pomocí světla		dopravní návěstidlo		Signal lamp		visible state indicator by light		ISO 81346-2

								PFA01		Světelná signalizace				signalizace EZS, signalizace EPS		0801,1002

						PFB		PFB00		Mechanické návěstidlo												Mechanické návěstidlo		vizuální indikátor stavu pomocí mechanických poloh				Semaphore		visible state indicator by mechanical positions		ISO 81346-2

				PG?																		Skalární displej		sdělovací předmět uvádějící jednu skalární proměnnou vizuální formou				Scalar display		presenting object in a visible form of a single scalar variable		ISO 81346-2

						PGA		PGA00		Voltmetr												Voltmetr		skalární displej zobrazující elektrické napětí				Voltmeter		scalar display representing electric voltage		ISO 81346-2

						PGB		PGB00		Indikátor odporu												Indikátor odporu		skalární displej zobrazující odpor nebo vodivost				Resistivity indicator		scalar display representing resistivity or conductivity		ISO 81346-2

						PGC		PGC00		Ampérmetr												Ampérmetr		skalární displej zobrazující elektrický proud				Ampere meter		scalar display representing electric current		ISO 81346-2

						PGD		PGD00		Indikátor hustoty												Indikátor hustoty		skalární displej zobrazující hustotu				Density indicator		scalar display representing density		ISO 81346-2

						PGE		PGE00		Indikátor pole												Indikátor pole		skalární displej zobrazující pole				Field indicator		scalar display representing field		ISO 81346-2

						PGF		PGF00		Měřič aktuálního průtoku						0300,0400						Měřič průtoku		skalární displej zobrazující průtok				Flow meter		scalar display representing flow		ISO 81346-2

								PGF01		Měrný žlab				Venturiho žlab, Parshallův žlab		ČOV		ANO

						PGG		PGG00		Indikátor rozměru												Indikátor rozměru		skalární displej zobrazující prostorový rozměr a/nebo polohu		indikátor úhlu, Indikátor polohy		Dimension indicator		scalar display representing spatial dimension and/or position		ISO 81346-2

						PGH		PGH00		Měřič energie												Měřič energie		skalární displej zobrazující energii		elektroměr varhodinový, elektroměr watthodinový		Energy meter		scalar display representing energy		ISO 81346-2

						PGJ		PGJ00		Wattmetr												Wattmetr		skalární displej zobrazující elektrický výkon		varmetr		Wattmeter		scalar display representing electric power		ISO 81346-2

						PGK		PGK00		Hodiny						0912						Hodiny		skalární displej zobrazující čas				Clock		scalar display representing time		ISO 81346-2

						PGL		PGL00		Indikátor úrovně				průhledítko								Indikátor úrovně		skalární displej zobrazující úroveňyhladinu		průhledítko		Level indicator		scalar display representing level		ISO 81346-2

						PGM		PGM00		Indikátor vlhkosti				vlhkoměr		0600						Indikátor vlhkostí		skalární displej zobrazující vlhkost		hygrometr		Humidity indicator		scalar display representing humidity		ISO 81346-2

						PGP		PGP00		Indikátor tlaku				barometr, tlakoměr,manometr		0300,0400,0600,PHM/LPH		ANO (PHM)				Indikátor tlaku		skalární displej zobrazující tlak		barometr, tlakoměr		Pressure indicator		scalar display representing pressure		ISO 81346-2

						PGQ		PGQ00		Indikátor koncentrace												Indikátor koncentrace		skalární displej zobrazující koncentraci látky				Concentration indicator		scalar display representing substance concentration		ISO 81346-2

						PGR		PGR00		Indikátor elektromagnetických vln												Indikátor elektromagnetických vln		skalární displej zobrazující záření				Electromagnetic wave indicator		scalar display representing radiation		ISO 81346-2

						PGS		PGS00		Měřič frekvence												Měřič frekvence		skalární displej zobrazující časovou závis lost/zménu				Frequency meter		scalar display representing time-rate		ISO 81346-2

						PGT		PGT00		Indikátor teploty				teploměr		0300,0400,0600						Indikátor teploty		skalární displej zobrazující teplotu				Temperature indicator		scalar display representing temperature		ISO 81346-2

						PGV		PGV00		Měřič cos cp												Měřič cos cp		skalární displej zobrazující posun mezi činným a jalovým výkonem				power factor meter		scalar display representing the offset between active power and reactive power		ISO 81346-2

						PGW		PGW00		Indikátor síly												Indikátor síly		skalární displej zobrazující tíhuJhmotnost, sílu nebo točivý moment				Force indicator		scalar display representing weight, force to torque		ISO 81346-2

								PGW01		Vážící zařízení				váha		0900		ANO

						PGX		PGX00		Zvukový spektrometr												Zvukový spektrometr		skalární displej zobrazující zvuk				Audio spectrometer		scalar display representing sound		ISO 81346-2

						PGZ		PGZ00		Měřič množství												Měřič množství		skalární displej zobrazující počet mimořádných události				Quantity meter		scalar display representing number of incidents		ISO 81346-2

				PH?																		Grafický displej		sdělovací předmět uvádějící obrázky, značky, texty nebo fyzikální charakteristiky vizuální formou				Graphical display		presenting object in visible form by pictures, symbols, text or physical characteristics		ISO 81346-2

						PHA		PHA00		Displej				černá tabule, bílá tabule, informační displej		0100,0900		ANO (0900_SLA)				Displej		grafický displej s dynamickým zobrazením na svém povrchu		černá tabule, bílá tabule		Display		graphical display dynamically on its surface		ISO 81346-2

								PHA01		Vizuální dokovací systém VDGS						0900		ANO

						PHB		PHB00		Projektor				promítačka								Projektor		grafický displej s dynamickým zobrazením na jiném povrchu				Projector		graphical display dynamically on another surface		ISO 81346-2

						PHC		PHC00		Tiskárna												Tiskárna		grafický displej se zobrazením na tištěném médiu				Printer		graphical display on a printed media		ISO 81346-2

						PHD		PHD00		Značka				infotabule,cedulka		0100,1600,1800						Značka		grafický displej se statickým zobrazením na svém povrchu		dopravní značka		Marking		graphical display statically on the surface of another object		ISO 81346-2

								PHD01		Svislé dopravní značení				dopravní značení		DTIX

						PHE		PHE00		Značení												Značkovač		grafický displej se statickým zobrazením na povrchu jiného předmětu				Sign		graphical display statically on its surface		ISO 81346-2

								PHE01		Vodorovné dopravní značení				vodorovné značení,parkovací stání		DTIX

						PHF		PHF00		Referenční bod				nivelační bod, vodočet, infotabule s hodnotou								Značkovací sloupek		grafický displej se statickým zobrazením fyzikální charaktenstiky		referenční bod		Marking post		graphical display statically by its physical characteristics		ISO 81346-2

				PJ?																		Zvukové zařízení		sdělovací předmět působící akustickou formou				Acoustic device		presenting object in audible form		ISO 81346-2

						PJA		PJA00		Reproduktor						0991,0802						Reproduktor		zvukové zařízení působící pohybem membrány				Loudspeaker		acoustic device provided by the movement of a membrane		ISO 81346-2

								PJA01		Reproduktor systému pro nevidomé						0991,0802		ANO

						PJB		PJB00		Houkačka				siréna		0801,1002						Houkačka		zvukové zařízení působící proudem vzduchu				Horn		acoustic device provided by the stream of air		ISO 81346-2

						PJC		PJC00		Zvonek				zvonek,poplachový zvon, klakson		0803						Zvonek		zvukové zařízení působící mechanickým vybuzením předmětu				Bell		acoustic device provided by mechanical excitation of the object		ISO 81346-2

				PK?																		Taktilní zařízení		sdělovací předmět působící taktilní formou				Tactile device		presenting object in tactile form		ISO 81346-2

						PKA		PKA00		Vibrátor				vibrační signál, stimulátor pro nevidomé								Vibrátor		taktilnízařízeni pro diskrétní stavy provedené vibracemi				Vibrator		tactile device of discrete states by vibration		ISO 81346-2

						PKB		PKB00		Dotykové značení				vodící linie, Značka Braillova písma, vodicí proužek, vodící drážka								Značka braillova písma		taktilní zařízeni pro statické informace		vodicí drážky		Braille text sign		tactile device of static information		ISO 81346-2

						PKC		PKC00		Výstraha o snížené výšce				značení snížené podchozí výšky nebo průjezdného profilu								Výstraha o volné hloubce		dotykové zařízení pro vyskytující se nadúrovňové překážky				Free height warning		tactile device for suprajacent obstacles		ISO 81346-2

				PL?																		Ozdobný předmět		sdělovací předmět působící dekorativní formou				Ornamental object		presenting object in an ornamental form		ISO 81346-2

						PLA		PLA00		Římsa				lišta, šambrána								Římsa		ozdobný předmět jako oddělení mezi dvěma plochami				Cornice		ornamental object as a separation between two areas		ISO 81346-2

						PLB		PLB00		Socha												Socha		ozdobný předmět jako prostorové znázornění něčeho				Figure		ornamental object as a spatial representation of something		ISO 81346-2

						PLC		PLC00		Frízy				bosáž, štukatérský prvek, sgrafito, pilastr, ozdobná omítka								Frízy		ozdobný předmět jako vyčnívající postavy a/nebo dekorativní prvky na stěně		pilastr, ozdobná omítka		Frieze		ornamental object as protruding figures and/or decorative elements on a wall		ISO 81346-2

						PLD		PLD00		Obraz												Obraz		ozdobný předmět znázorňující, ilustrující nebo reprodukující něco viditelně na povrchu				Picture		ornamental object representing, illustrating or reproducing something visibly on a surface		ISO 81346-2

						PLE		PLE00		Tapisérie				Gobelín, koberec								Koberec		ozdobný předmět z textilu pokrývající část jiného předmětu				Carpet		ornamental object by a fabric covering part of another object		ISO 81346-2

				PZ?																		Vícedruhový sdělovací předmět		sdělovací předmět působící více formami				Multiple form presenting object		presenting object in multiple forms		ISO 81346-2

						PZA		PZA00		Audiovizuální poplašné zařízení												Audiovizuální poplašné zařízení		vicedruhový sdělovací předmět pro diskrétní stavy				Audio-visual alarm		multiple form presenting object for discrete states		ISO 81346-2

						PZB		PZB00		Televizní přijímač				televize		0100,0911,0952						Televizní přijímač		vícedruhový sdělovací předmět pro více informací				Television set		multiple form presenting object for multiple information		ISO 81346-2

						PZC		PZC00		Interaktivní terminál												Interaktivní terminál		vícedruhový sdělovací předmět pro obousměrnou prezentaci dynamických stavů				interactive
terminal		multiple form presenting object for bidirectional presentation of dynamic states		CD IEC 81346-2:202X

		Q??																				Ovládací předmět		předmět pro ovládáni přístupu nebo toku				Controlling object		object for controlling access or flow		ISO 81346-2

				QA?																		Elektrický ovládací předmět		ovládací předmět pro elektrický proud v elektrickém obvodu				Electric controlling object		controlling object of electric current in an electric circuit		ISO 81346-2

						QAA		QAA00		Stykač				motorový spouštěč								Stykač		elektrický ovládací předmět působící mechanicky pouze za normálních provozních podmínek		motorový spouštěč		Contactor		electric controlling object mechanically under normal and abnormal service conditions		ISO 81346-2

						QAB		QAB00		Vypínač (výkonový)				spouštěč motoru, výkonový vypínač								Vypínač		elektrický ovládací předmět působící mechanicky za normálních a abnormálních provozních podmínek		spouštěč motoru		Circuit breaker		electric controlling object mechanically under normal and abnormal service conditions		ISO 81346-2

						QAC		QAC00		Elektronický výkonový spínač				defibrilátor, spouštěč motoru, polovodičový výkonový tranzistor, tyristor, výkonová trioda								Elektronický výkonový spínač		elektrický ovládací předmět působící elektronicky		defibrilátor, spouštěč motoru, polovodičový výkonový tranzistor, tyristor, výkonová trioda		Electronic power switch		electric controlling object electronically		ISO 81346-2

						QAD		QAD00		Izolační jistič				vysokonapěťový jistič s izolační funkcí								Izolační jistič		elektricky ovládací předmět působící mechanicky za normálních a abnormálních provozních podmínek zajišťující izolaci v otevřené poloze				isolating circuit breaker		electric controlling object mechanically under normal and abnormal service conditions providing isolation in open position		CD IEC 81346-2:202X

				QB?																		Elektrický oddělovací předmět		ovládací předmět pro odděleni elektrických obvodů				Electric separating object		controlling object by separating electric circuits		ISO 81346-2

						QBA		QBA00		Bezpojistkový odpojovač				odpojovač, odpínač								Bezpojistkový odpojovač		elektrický oddělovací předmět pouze pro mechanické odpojení napájecího obvodu od napájeného obvodu		odpojovač, odpínač		Fuseless disconnector		electric separating object by mechanically isolating the downstream circuit from the upstream circuit only		ISO 81346-2

						QBB		QBB00		Pojistkový odpínač				odpínač s pojistkou, pojistkový odpínač								Pojistkový odpínač		elektrický oddělovací předmět pro mechanické odpojení napájecího obvodu od napájeného obvodu a s vestavěnou pojistkou		odpínač s pojistkou, pojistkový odpínač		Fused disconnector		electric separating object by mechanically isolating the downstream circuit from the upstream circuit and with a built-in fuse		ISO 81346-2

						QBC		QBC00		Elektronický odpojovač												Elektronický odpojovač		elektrický izolující předmět za pomoci elektronických prostředků				electronic disconnector		electric isolating object using electronic means		CD IEC 81346-2:202X

				QC?																		Elektrický uzemňovací předmět		ovládací předmět pro uzemnění elektrických obvodů				Electric earthing object		controlling object by earthing electric circuits		ISO 81346-2

						QCA		QCA00		Uzemňovač												Uzemňovač		elektrický uzemňovací předmět spojující elektrické obvody se zemí				Earthing switch		electric earthing object connecting electric circuits to earth		ISO 81346-2

				QM?																		Předmět spouštějící uzavřené tekutiny		ovládací předmět pro spouštěni tekutin těsně uzavřených				Sealed fluid switching object		controlling object of fluids on/off in sealed enclosures		ISO 81346-2

						QMA		QMA00		Kapalinový uzavírací ventil uzavřené tekutiny												Kapalinový uzavírací ventil		předmět spouštějící uzavřené tekutiny určený pro tok kapaliny		vypouštění ventil, kohout, uzávěr		Liquid shutoff valve		sealed fluid switching object of a liquid flow		ISO 81346-2

						QMB		QMB00		Plynový uzavírací ventil uzavřené tekutiny												Plynový uzavírací ventil		předmět spouštějící uzavřené tekutiny určený pro tok plynu		uzavírací klapka, uzávěr		Gas shutoff valve		sealed fluid switching object of a gas flow		ISO 81346-2

						QMC		QMC00		Vícefázový uzavírací ventil				parní uzavírací ventil hydrauliky								Vícefázový uzavírací ventil		předmět spouštějící uzavřené tekutiny určený pro vícefázový tok				multi-phase shutoff valve		sealed fluid switching object of a multi-phase flow		CD IEC 81346-2:202X

				QN?																		Předmět regulující uzavřené tekutiny		ovládací předmět pro změnu toku tekutin těsně uzavřených				Sealed fluid varying object		controlling object for varying the flow of fluids in sealed enclosures		ISO 81346-2

						QNA		QNA00		Kapalinový regulační ventil uzavřené tekutiny												Kapalinový regulační ventil		předmět regulující uzavřené tekutiny určený pro tok kapaliny				Liquid control valve		sealed fluid varying object of a liquid flow		ISO 81346-2

						QNB		QNB00		Plynový regulační ventil uzavřené tekutiny												Plynový regulační ventil		předmět regulující uzavřené tekutiny určený pro tok plynu		regulační klapka		Gas control valve		sealed fluid varying object of a gas flow		ISO 81346-2

						QNC		QNC00		Vícefázový regulační ventil				parní regulační ventil hydrauliky								Vícefázový regulační ventil		předmět regulující uzavřené tekutiny určený pro vícefázový tok				Multi-phase control valve		sealed fluid varying object of a multi-phase flow		CD IEC 81346-2:202X

				QP?																		Předmět ovládající otevřený tok		ovládací předmět pro tekutiny v otevřeném prostředí				Open fluid controlling object		controlling object of fluids in open enclosures		ISO 81346-2

						QPA		QPA00		Těsnicí vrata				hrázová deska, komorová vrata								Těsnicí vrata		předmět ovládající otevřený tok určený pro změnu nebo spouštění toku		hrázová deska, komorová vrata		Lock gate		open fluid controlling object for varying or switching on/off		ISO 81346-2

						QPB		QPB00		Turbulátor				přední křidélko, splav, ocasní křidélko, náběžné křidélko								Turbulátor		předmět ovládající otevřený tok určený pro směrování toku pevnými prostředky		přední křidélko, splav, ocasní křidélko, náběžné křidélko		Vortex generator		open fluid controlling object for directing a flow by a fixed means		ISO 81346-2

						QPC		QPC00		Kormidlo												Kormidlo		předmět ovládající otevřený tok určený pro směrování toku nastavitelnými prostředky				Rudder		open fluid controlling object for directing a flow by a variable means		ISO 81346-2

				QQ?																		Předmět přístupu do prostoru		ovládací předmět týkající se prostoru				Space access object		controlling object to a space		ISO 81346-2

						QQA		QQA00		Průsvitný ovládací předmět												Okno		předmět přístupu do prostoru pouze pro vstup světla				Window		space access object for light entry only		ISO 81346-2

								QQA01		Okno				plastové okno, hliníkové okno, eurookno		0100

								QQA02		Světlík						0100

								QQA03		Světlovod						0100

						QQB		QQB00		Okenní dveře												Prosklení		předmět přístupu do prostoru pro vstup světla a osob				Window unit		space access object for entry of light and persons		ISO 81346-2

								QQB01		Balkonové dveře						0100

						QQC		QQC00		Dveře				Automatické posuvné dveře, protipožární dveře		0100		ANO				Dveře		předmět přístupu do prostoru pro průchod vzpřímených osob				Door		space access object for upright passage by persons		ISO 81346-2

						QQD		QQD00		Poklop				střešní výlez, únikový poklop, revizní průlez		0100						Poklop		předmět přístupu do prostoru omezených rozměrů pro průchod osob a zboží		únikový poklop		Hatch		space access object of restricted size for passage of persons and goods		ISO 81346-2

								QQD01		Poklop vozovky				poklop komunikace, poklop chodníku		DTIX

						QQE		QQE00		Vrata				vrata dřevěná, sekční vrata		0100		ANO				Vrata		předmět přístupu do prostoru větších rozměrů pro přepravu předmětů				Large door		space access object of extended size for transfer of objects		ISO 81346-2

								QQE01		Bezpečnostní roleta				Bezpečnostní mříže, roleta, bezpečnostní roleta		0100		ANO

						QQF		QQF00		Brána						0100		ANO				Brána		předmět přístupu do prostoru s částečnou funkcí		otevíratelná závora		Gate		space access object partially		ISO 81346-2

						QQG		QQG00		Zarážkový blok				zarážedlo, silniční blokovací sloupek								Zarážkový blok		předmět přístupu do prostoru pro blokování přístupu na dráhu				Rail scotch block		space access object by blocking entrance to a track		ISO 81346-2

								QQG01		Mobilní blokovač						0100		ANO

								QQG02		Silniční blokovač						0100		ANO

				QR?																		Předmět regulující tok tuhé látky		ovládací předmět určený pro tuhou látku				Solid substance flow varying object		controlling object of solid substance		ISO 81346-2

						QRA		QRA00		Rotační podavač				dávkovač								Rotační podavač		předmět regulující tok tuhé látky s rotujícími komorami		dávkovač		Rotary air lock valve		solid substance flow varying object with rotating chambers		ISO 81346-2

						QRB		QRB00		Clonový uzávěr				ozavírací clona, segmentový ventil, nožový uzávěr, šoupátkový uzávěr, dávkovač								Clonkový ventil		předmět regulující tok tuhé látky s článkovým uzávěrem		dávkovač		Iris valve		solid substance flow varying object with an iris opening		ISO 81346-2

						QRC		QRC00		Klapkový uzávěr				dávkovač								Klapkový uzávěr		předmět regulující tok tuhé látky se sklápěcí klapkou nebo diskem		dávkovač		Flap gate valve		solid substance flow varying object with a hinged flap or disc		ISO 81346-2

				QS?																		Předmět ovládající mechanický pohyb		ovládací předmět určený pro mechanicky pohyb				Mechanical movement controlling object		controlling object for mechanical movement		ISO 81346-2

						QSA		QSA00		Zámek				západka								Zámek		předmět ovládající mechanický pohyb určený pro blokování		západka		Lock		mechanical movement controlling object by blocking		ISO 81346-2

								QSA01		Mechanický zámek				dveřní zámek		0100

								QSA02		Elektromechanický zámek						1003

								QSA03		Zámek ACS						0957

						QSB		QSB00		Výhybka												Výhybka		předmět ovládající mechanický pohyb určený pro přepínání mezi různými dráhami		železniční výhybka		Track switch		mechanical movement controlling object by switching between different tracks		ISO 81346-2

								QSB01		Kolejová výhybka

								QSB02		Dopravníkový sorter						BHS		ANO

								QSB03		Luffing						BHS		ANO

								QSB04		Divertor						BHS		ANO

								QSB05		Vertisorter						BHS		ANO

				QZ?																		Vícefunkční ovládací předmět		ovládací předmět v elektrických obvodech využívající různé prostředky				Multiple measure controlling object		controlling object in electrical circuits utilising different measures		ISO 81346-2

						QZA		QZA00		Odpojovač s uzemňovačem				odpínač,odpojovač		0700						Odpojovač s uzemňovačem		vícefunkčníovládací předmět pro uzemnění nebo oddělení elektrického obvodu				Earthing and disconnecting switch		multiple measure controlling object for earthing or separating electrical circuit		ISO 81346-2

		R??																				Omezovací předmět		předmět pro omezeni nebo stabilizaci				Restricting object		object for restricting or stabilising		ISO 81346-2

				RA?																		Předmět omezující elektřinu		omezovači předmět pro omezení toku elektrické energie				Electricity restricting object		restricting object by restricting a flow of electric energy		ISO 81346-2

						RAA		RAA00		Dioda												Dioda		předmět omezující elektřinu blokováním talku proudu v jednom směru				Diode		electricity restricting object by blocking current flow in one direction		ISO 81346-2

						RAB		RAB00		Reaktor				omezovač, sériový reaktor,kompenzační tlumivka								Reaktor		předmět omezující elektřinu zvýšením indukčností v obvodu		omezovač, sériový reaktor		Reactor		electricity restricting object by providing an inductance in a circuit		ISO 81346-2

						RAC		RAC00		Rezistor				odporník								Rezistor		předmět omezující elektřinu zvýšením odporu v obvodu				Resistor		electricity restricting object by providing a resistance in a circuit		ISO 81346-2

				RB?																		Předmět stabilizující elektřinu		omezovači předmět pro stabilizaci toku elektrické energie				Electricity stabilising object		restricting object by stabilising a flow of electric energy		ISO 81346-2

						RBA		RBA00		Nepřerušované napájení												Nepřerušované napájení		předmě t stabilizující elektřinu zajišťující trvalé napájení		UPS		Uninterrupted power supply		electricity stabilising object ensuring a continuous power supply		ISO 81346-2

						RBB		RBB00		Výkonový filtr												Výkonový filtr		předmět stabilizující elektřinu potlačující stanovený frekvenční rozsah proudu				Power filter		electricity stabilising object suppressing a defined frequency range within the flow		ISO 81346-2

						RBC		RBC00		Fázový kompenzátor				kompenzační kondenzátor								Fázový kompenzátor		předmět stabilizující elektřinu dodávající jalový výkon		systém kompenzace ůčiníku, jednotka kompenzace ůčiníku, kompenzátor napětí		Phase compensator		electricity stabilising object providing reactive power		ISO 81346-2

						RBD		RBD00		Výkonový ekvalizér												Výkonový ekvalizér		předmět stabilizující elektřinu potlačující nebo zesilující více frekvenčních rozsahů proudu				Power equaliser		electricity stabilising object suppressing or amplifying multiple frequency ranges within the flow		ISO 81346-2

				RF?																		Předmět stabilizující signál		omezovači předmět pro stabilizaci signálu				Signal stabilising object		restricting object by stabilising a signal		ISO 81346-2

						RFA		RFA00		Signálový ekvalizér												Signálový ekvalizér		předmět stabilizující signál potlačující nebo zesilující více frekvenčních rozsahů signálu				Signal equaliser		signal stabilising object suppressing or amplifying multiple frequency ranges of the signal		ISO 81346-2

						RFB		RFB00		Signálový filtr				feritový kroužek								Signálový filtr		předmět stabilizující signál potlačující stanovený frekvenční rozsah signálu		feritový kroužek		Signal filter		signal stabilising object suppressing a defined frequency range of the signal		ISO 81346-2

				RG?																		Předmět omezující zpětný tok záření		omezovací předmět pro omezení zpětného toku elektromagnetického záření				Radiation return flow restricting object		restricting object by restricting a return flow of electromagnetic radiation		CD IEC 81346-2:202X

						RGA		RGA00		zapouzdřovací fólie												zapouzdřovací fólie		předmět omezující zpětný tok záření pomocí fólie				encapsulating foil		radiation return flow restricting object by means of a foil		CD IEC 81346-2:202X

						RGB		RGB00		jednosměrné zrcadlo												jednosměrné zrcadlo		předmět omezující zpětný tok záření pomocí clony				one-way mirror		radiation return flow restricting object by means of a screen		CD IEC 81346-2:202X

				RL?																		Předmět omezující pohyb		omezovač/ předmět pro omezení pohybů				Movement restricting object		restricting object by restricting movements		ISO 81346-2

						RLA		RLA00		Bezpečnostní řetěz				dveřní řetízek, kolejnicová zarážka								Bezpečnostní řetěz		předmět omezujíc/ pohyb vymezením pohybu předmětu		dvěmi řetízek, kolejnicová zarážka		Security chain		movement restricting object by limiting movement of an object		ISO 81346-2

						RLB		RLB00		Tlumič nárazu				silentblok,pryžová průchodka, bezpečnostní pás								Tlumič nárazu		předmět omezující pohyb usazením a tlumením pohybů předmětu		silentblok		Shock absorber		movement restricting object by settling and damping movements of an object		ISO 81346-2

						RLC		RLC00		Brzda				parkovací zarážka								Brzda		předmět omezující pohyb snížením rychlosti nebo zastavením jiného předmětu				Brake		movement restricting object by preventing high speed of another object		ISO 81346-2

						RLD		RLD00		Zpomalovací práh												Zpomalovací práh		předmět omezující pohyb zabráněním vysoké rychlosti jiného předmětu				Speed bump		movement restricting object by preventing high speed of another object		ISO 81346-2

				RM?																		Předmět omezující zpětný tok		omezovači předmět pro omezení zpětného toku hmoty				Return flow restricting object		restricting object by restricting a return flow of matter		ISO 81346-2

						RMA		RMA00		Zpětný ventil kapalinový				zpětná klapka		0400,0300						Zpětný ventil		předmě t omezující zpětný tok kapalin				Non-return valve		return flow restricting object of liquids		ISO 81346-2

						RMB		RMB00		Zpětná klapka plynová				zpětný ventil		0500						Zpětná klapka		předmě t omezující zpětný tok plynů				Check damper		return flow restricting object of gas		ISO 81346-2

						RMC		RMC00		Sklopná klapka												Sklopná klapka		předmět omezující zpětný tok tuhých látek				Flap		return flow restricting object of solid substances		ISO 81346-2

						RMD		RMD00		Zápachový uzávěr						0300						Zápachový uzávěr		předmět omezující zpětný tok zápachu				Stench trap		return flow restricting object of odour		ISO 81346-2

				RN?																		Omezovač toku		omezovači předmět pro omezení vedeného toku hmoty				Flow restrictor		restricting object by restricting a guided flow of matter		ISO 81346-2

						RNA		RNA00		Regulační ventil												Regulační ventil		omezovač toku kapalin nastavitelnými prostředky		vypouštécí kohout, sprcha, sprchová hlavice		Regulating valve		flow restrictor of liquids by an adjustable means		ISO 81346-2

								RNA01		Kapalinová armatura - uzavírací						0300,0400,0803

								RNA02		Kapalinová armatura - regulační						0300,0400,0803

								RNA03		Doplňování vody RTCH						0400

								RNA04		Hydrant vnější						0300		ANO

								RNA05		Hydrant vnitřní						0300		ANO

								RNA06		Stavítko, šoupátko						ČOV		ANO

								RNA07		Odvzdušňovací ventil						0400

								RNA08		Kapalinová armatura - redukční				regulátor tlaku kapaliny		0300,0400,0803

						RNB		RNB00		Regulační klapka												Regulační klapka		omezovač toku plynu nastavitelnými prostředky		nastavitelná tryska, přívod vzduchu, výstup vzduchu, přívod větrání, výstup větrání		Regulating damper		flow restrictor of gas by an adjustable means		ISO 81346-2

								RNB01		Regulátor průtoku vzduchu				Regulační klapka VZT, regulační klapka kouře, ZOKT klapka, SOZ klapka, uzavírací klapka VZT		0500

								RNB02		Odsávací prvek				odsávací strop,odsávací zákryt,odsávací rameno		0500

								RNB03		Vzduchová sprcha						0500

								RNB04		Plynová armatura - redukční				regulátor tlaku		0300		ANO

								RNB05		Plynová armatura - uzavírací						0300		ANO

								RNB06		Plynová armatura - regulační						0300		ANO

								RNB07		Regulační stanice plynu						0300		ANO

								RND01		Vyústka - regulovatelná				talířový ventil, anemostat, regulovatelná dýza		0500

						RNC		RNC00		Regulační ventil tuhých látek												Regulační ventil tuhých látek		omezovač toku tuhých látek nastavitelnými prostředky				Soilds regulating valve		flow restrictor of soilds substances by an adjustable means 		ISO 81346-2

						RND		RND00		Difuzor												Difuzor		omezovač toku pevnými prostředky		pevná tryska, clona, sprcha, sprchová hlavice		Diffuser		flow restrictor by a fixed means		ISO 81346-2

								RND01		Vyústka - neregulovatelná				talířový ventil, dýza, mřížka		0500

								RND02		Vodovodní baterie						0300

								RND03		Sprinklerová hlavice						0803

								RND04		Tryska pro tekutiny						0803

								RND05		Oční bezpečnostní sprcha						0300,ČOV		ANO

								RND06		Celotělová bezpečnostní sprcha						0300		ANO

				RP?																		předmět omezující úroveň		omezovací předmět omezením limitu úrovně				level restricting
object		restricting object by restricting a level limit		CD IEC 81346-2:202X

						RPA		RPA00		předmět omezující proměnnou úroveň												předmět omezující proměnnou úroveň		předmět omezující úroveň poskytující nastavitelný limit		variabilní práh		variable level restricting object		level restricting object providing an adjustable limit		CD IEC 81346-2:202X

						RPB		RPB00		předmět omezující statickou úroveň												předmět omezující statickou úroveň		předmět omezující úroveň poskytující statickou úroveň		přepadový systém		static level restricting object		level restricting object providing a static level		CD IEC 81346-2:202X

				RQ?																		Předmět stabilizující místní klima		omezovači předmět pro místní prostředí				Local climate stabilising object		restricting object of the local environment		ISO 81346-2

						RQA		RQA00		Izolace												Izolace		předmět stabilizujícímistni klima omezením přenosu tepla nebo zvuku		cihlová vyzdívka		Insulation		local climate stabilising object by restricting a thermal or sound transmission		ISO 81346-2

								RQA01		Izolace potrubí						0500,0400,0300,0803

								RQA02		Zvuková izolace				akustický obklad		0100

								RQA03		Tepelná izolace						0100

								RQA04		Víceúčelová izolace						0100

								RQA05		ISO nosník						0100,0200

						RQB		RQB00		Izolační membrána				klimamembrána,těsnící páska								Stabilizující vrstva		předměf stabilizující mistni klima stabilizací toku tekutin, vlhkosti, větru nebo materiálu		klimamembrána		Stabilizing layer		local climate stabilising object by stabilising a flow of liquids, moisture, wind or material		ISO 81346-2

								RQB01		Hydroizolační vrstva				hydroizolace,parozábrana		0100

						RQC		RQC00		Protihluková zábrana				akustický prostup,protihluková ochrana, zvuková zástěna		0100						Protihluková stěna		předmět stabilizující mistni klíma stabilizací šíření zvuku		protihluková ochrana, zvuková zástěna		Noise barrier		local climate stabilising object by stabilising the propagation of sound		ISO 81346-2

								RQC01		Potrubní tlumič hluku						0500

						RQD		RQD00		Stínící prvek pasivní				slunolam,pevné lamely,clona,mřížka								Clona		předmět stabilizující mistni klima omezením větru, srážek nebo záření				Screen		local climate stabilising object by restricting wind, precipitation or radiation		ISO 81346-2

						RQE		RQE00		Závěs				závěs,záclona		0100						Závěs		předmět stabilizující mistni klima omezením přenosu světla pomoci textilií				Curtain		local climate stabilising object by restricting transmission of light using textiles		ISO 81346-2

						RQF		RQF00		Žaluzie				žaluzie,roleta		0100						Žaluzie		předmět stabilizující mistni klima omezením přenosu světla pomocí úzkých nastavitelných žaluzii				Louvered blind		local climate stabilising object by restricting transmission of light using narrow adjustable louvers		ISO 81346-2

						RQG		RQG00		Okenice				okenice		0100						Okenice		předmět stabilizujfci mistni klima omezením přenosu světla pomocí externího panelu				Shutter		local climate stabilising object by restricting transmission of light using an external panel		ISO 81346-2

						RQH		RQH00		Textilie proti plevelu												Textilie proti plevelu		předmě t stabilizující mistni klima zabraňuj ici růstu plevelů				Weed control fabric		local climate stabilising object preventing weed growth		ISO 81346-2

						RQJ		RQJ00		Zástěna												Zástěna		předmět stabilizující mistni klima omezující rozhled a siření zvuku				Screen wall		local climate stabilising object by restricting vision and sound		ISO 81346-2

				RU?																		Předmět omezující přístup		omezovač/ předmět pro omezeni přístupu do prostoru				Access restricting object		restricting object by restricting access to an area		ISO 81346-2

						RUA		RUA00		Plot												Plot		předmět omezující přístup vodorovnou protáhlou zábranou se svislým rozsahem				Fence		access restricting object by a horizontal elongated barrier with a vertical extent		ISO 81346-2

								RUA01		Oplocení trvalé						0100		ANO

								RUA02		Oplocení zařízení staveniště						1800

						RUB		RUB00		Pohyblivá zábrana												Pohyblivá zábrana		předmět omezující přístup pohyblivou vodorovnou zábranou		závora		Movable barrier		access restriction object by a movable horizontal bar		ISO 81346-2

								RUB01		Závora						0100,0900,1003		ANO

								RUB02		Branka						0100,0900,1003		ANO

								RUB03		Propusť osob nerotační				propusť osob nerotační, propusť OSS, jednosměrný filtr OSS		0100,0900,1003		ANO

						RUC		RUC00		Turniket				bezpečnostní filtr,propusť osob,vstupní automatické zařízení, jednosměrné dveře, vstupní turniket, vstupenkový turniket,jednosměrná propusť, interlock		0100,1003,0900		ANO				Turniket		předmět omezující přístup rotační bariérou		vstupní automatické zařízení, jednosměrné dveře, vstupní turniket, vstupenkový turniket		Turnstile		access restricting object by a rotational barrier		ISO 81346-2

						RUD		RUD00		Patník				ochranný sloupek								Patník		předmět omezující přístup zábranou s omezeným vodorovným a svislým rozměrem				Bollard		access restricting object by a barrier with limited horizontal and vertical extent		ISO 81346-2

						RUE		RUE00		Přístupová bariéra				betonová zábrana,hrazení pro dobytek								Přístupová bariéra		předmět omezující přístup tvarováním přístupové cesty		zábrana proti hlodavcům, hrazeni pro dobytek		Rodent barrier		access restricting object by shaping a path		ISO 81346-2

						RUF		RUF00		Síťová zábrana				ochraná síť proti ptactvu								Síťová zábrana		předmět omezující přístup sítí				Bird mesh		access restricting object by a mesh		ISO 81346-2

						RUG		RUG00		omezovač tvarem				ptačí hroty								omezovač tvarem		předmět omezující přístup tvarovaným povrchem		ptačí hroty		restricting shape		access restricting object by a shaped surface		CD IEC 81346-2:202X

		S??																				Předmět interreagujicí s člověkem		předmět detekující lidskou činnost a poskytující odpovídající odezvu				Human interacting object		object for detecting a human action and providing an appropriate response		ISO 81346-2

				SF?																		Předmět pro obličejovou interakci		předmět interagujicí s člověkem na základě obličejové interakce				Face interaction object		human interaction object by facial interaction		ISO 81346-2

						SFA		SFA00		Snímač pohybu očí				oční aktuátor pro polohovací operace								Snímač pohybu očí		předmět pro obličejovou interakci zajišťující snímání aktivity obličeje		oční aktuátor pro polohovací operace		Eye focus reader		face interaction device by sensing of facial activity 		ISO 81346-2

						SFB		SFB00		Snímač obličeje												Snímač obličeje		předmět pro obličejovou interakci zajištující rozpoznávání obličeje				Face recognition device		face interaction device by face recognition		ISO 81346-2

				SG?																		Předmět ruční interakce		předmět interagujicí s člověkem podle činnosti ruky				Hand interaction device		human interacting object to a hand action		ISO 81346-2

						SGA		SGA00		Otočná rukojeť				potenciometr, otočný spínač								Otočná rukojeť		předmět ruční interakce určený pro otáčení		potenciometr, otočný spínač		Turn handle		hand interaction device by turning		ISO 81346-2

						SGB		SGB00		Úchopná rukojeť				2- nebo 3-polohové aktivační zařízení, obouručni ovládač								Úchopná rukojeť		předmět ruční interakce určený pro uchopení		2- nebo 3-polohové aktivační zařízení, obouručni ovládač		Grip handle		hand interaction device by gripping		ISO 81346-2

						SGC		SGC00		Stiskací rukojeť				obouručni ovládač								Stiskací rukojeť		předmět ruční interakce určený pro tlačení		nouzové tlačítko, obouručni ovládač		Push handle		hand interaction device by pushing		ISO 81346-2

						SGD		SGD00		Páková rukojeť												Páková rukojeť		předmět ruční interakce určený pro páčení				Lever handle		hand interaction device by lever		ISO 81346-2

						SGE		SGE00		Tahová rukojeť				nouzový tahový spínač, mechanická páka								Tahová rukojeť		předmět ruční interakce určený pro tažení		nouzový tahový spínač, mechanická páka		Pull handle		hand interaction device by pulling		ISO 81346-2

						SGF		SGF00		Klíč				spínač s klíčem								Klíč		předmět ruční interakce určený k otočení příslušného uzamykacího válce nebo uzamykacího zařízení		spínač s klíčem		Key		hand interaction device to turn a matching locking cylinder or locking mechanism		ISO 81346-2

				SH?																		Předmět nožní interakce		předmět interagujicí s člověkem podle polohy nohy				Foot interaction device		human interaction object to a foot position		ISO 81346-2

						SHA		SHA00		Pedálový spínač				2- nebo 3-polohové aktivační zařízení								Pedálový spínač		předmět nožní interakce pro tlačení nohou		2- nebo 3-polohové aktivační zařízení		Pedal switch		foot interaction device by pressing by the foot		ISO 81346-2

				SJ?																		Předmět prstové interakce		předmět interagujicí s člověkem podle činnosti prstů				Finger interaction device		human interacting object by finger operation		ISO 81346-2

						SJA		SJA00		Páčkový přepínač				2-polohový spínač								Páčkový přepínač		předmět prstové interakce pro páčení		2-polohový spínač		Flip switch		finger interaction device by lever operation		ISO 81346-2

						SJB		SJB00		Tlačítko												Tlačítko		předmět prstové interakce pro stlačení		tlačítkový ovládač, ovládací klávesnice, tlačítkový spínač		Pushbutton		finger interaction device by pressing		ISO 81346-2

								SJB01		Hlásič požáru						0801

								SJB02		Tísňové tlačítko						1002

								SJB03		Vypínač SIL						0700

						SJC		SJC00		Dotykový ovládač				touchpad								Dotykový ovládač		předmět prstové interakce pro dotýkáni		2-polohový spínač, touchpad		Touch actuator		finger interaction device by a touching		ISO 81346-2

						SJD		SJD00		Otočné kolo												Otočné kolo		předmět prstové interakce pro dopredné/zpétné otáčení kolem				Turning wheel		finger interaction device by advancing/reversing a wheel		ISO 81346-2

				SK?																		Předmět pohybové interakce		předmět interagujicí s člověkem podle jeho pohybu nebo polohy				Movement interaction device 		manual interacting object by its movement or positioning		ISO 81346-2

						SKA		SKA00		Řídicí páka				ovládací kulička								Řídicí páka		předmět pohybové interakce s vymezenim polohy a výběru činností		ovládací kulička		Joystick		movement interaction device by restricted positioning and selecting operations		ISO 81346-2

						SKB		SKB00		Myš				světelné pero								Myš		předmět pohybové interakce bez vymezení polohy a výběru činnosti		světelné pero		Mouse		movement interaction device  by unrestricted positioning and selecting operations		ISO 81346-2

				SZ?																		Předmět s vice interakcemi		předmět interagujicí s člověkem s více druhy interakčních prostředků				Multi-interaction device		human interaction object with multiple kinds of interacting means		ISO 81346-2

						SZA		SZA00		Ovládací panel						0957,0991,0600,1002,0900		ANO				Ovládací panel		předmět s více interakcemi zahrnující manuální prostředky		gamepad, herní ovládač, joypad		Operating panel		multi-interactinog device involving manual means		ISO 81346-2

								SZA01		Platební terminál				pokladna		0992		ANO

		T??																				Transformující předmět		předmět pro přeměnu/transformaci				Transforming object		object for transforming		ISO 81346-2

				TA?																		Předmět přeměňující elektrickou energii		transformující předmět přeměňuj icí elektnckou energii při zachování AC nebo DC				Electric energy transforming object		transforming object of electric energy while retaining AC or DC		ISO 81346-2

						TAA		TAA00		Transformátor				oddělovací transformátor,přístrojový transformátor proudu		0700		ANO				Transformátor		předmět přeměňující elektrickou energii z AC na AC bez změny frekvence		oddělovací transformátor		Transformer		electric energy transforming object from AC to AC without change of the frequency		ISO 81346-2

						TAB		TAB00		Dc/dc měnič												Dc/dc měnič		předmět přeměňující elektnckou energii z DC na DC				DC/DC converter		electric energy transforming object from DC to DC		ISO 81346-2

						TAC		TAC00		Měnič frekvence				výkonový pohon		0600,0900,0700		ANO				Měnič frekvence		předmět přeměňující elektrickou energii z AC na AC se změnou frekvence		výkonový pohon		Frequency converter		electric energy transforming object from AC to AC while changing the frequency		ISO 81346-2

								TAC01		Zdroj 400Hz						0700		ANO

						TAD		TAD00		Posouvač fáze												Posouvač fáze		předmět přeměňující elektrickou energií z AC na AC při změně úhlu mezi napětími a proudy				Phase shifter		electric energy transforming object from AC to AC while shifting the angle between voltages and currents		ISO 81346-2

				TB?																		Předmět konvertujicí elektrickou energii		transformující předmět přeměňuj icí elektrickou energii mezi AC a DC				Electric energy converting object		transforming object of electric energy changing between AC and DC		ISO 81346-2

						TBA		TBA00		Usměrňovač				nabíječka,napájecí zdroj		0700,1001,1002,0100						Usměrňovač		předmět konvertujicí elektrickou energii z AC na DC		výkonový napáječ		Rectifier		electric energy converting object converting from AC to DC		ISO 81346-2

								TBA01		Nabijárná elektrických vozidel						BHS,0700		ANO

						TBB		TBB00		Střídač												Střídač		předmět konvertujicí elektrickou energii z DC na AC		výkonový napáječ		Inverter		electric energy converting object converting from DC to AC		ISO 81346-2

						TBC		TBC00		Dvousměrný měnič												Dvousměrný měnič		předmět konvertujicí elektnckou energii z AC na DC nebo DC na AC				Bidirectional converter		electric energy converting object converting from AC to DC or DC to AC		ISO 81346-2

				TC?																		Univerzální výkonový napáječ		transformující předmět přeměňující elektrickou energii z AC a DC na AC nebo DC				Universal power supply		transforming object of electric energy from AC and DC to AC or DC		ISO 81346-2

						TCA		TCA00		Univerzální ac výkonový napáječ												Univerzální ac výkonový napáječ		univerzální výkonový napáječ s výstupem AC		výkonový napáječ		Universal AC power supply		universal power supply providing AC		ISO 81346-2

						TCB		TCB00		Univerzální dc výkonový napáječ												Univerzální dc výkonový napáječ		univerzální výkonový napáječ s výstupem DC		výkonový napáječ		Universal DC power supply		universal power supply providing DC		ISO 81346-2

				TD?																		elektromagneticky transformující objekt		transformující předmět elektromagnetické energie mezi elektrickou a magnetickou formou				electromagnetic transforming object		transforming object of electromagnetic energy between electric and magnetic form		CD IEC 81346-2:202X

						TDA		TDA00		vinutí												vinutí		elektromagnetický transformující objekt ve spirálovitém podélném tvaru				winding		electromagnetic transforming object in a helical longitudinal form		CD IEC 81346-2:202X

						TDB		TDB00		Rogowského cívka												Rogowského cívka		elektromagnetický transformující objekt ve spirálovitém toroidním tvaru				Rogowski coil		electromagnetic transforming object in a helical toroidal form		CD IEC 81346-2:202X

						TDC		TDC00		spirálová cívka												spirálová cívka		elektromagnetický transformující objekt ve spirálovitém tvaru				spiral coil		electromagnetic transforming object in a spiral form		CD IEC 81346-2:202X

				TF?																		Předmět konvertující signál		transformující předmět konvertující signál				Signal converting object		transforming object of signal		ISO 81346-2

						TFA		TFA00		Zesilovač						0903,0905,0906,0907,0911,0957,1002,1003						Zesilovač		předmět konvertující signál zachovávající formu signálu				Amplifier		signal converting object maintaining the signal form		ISO 81346-2

						TFB		TFB00		Signálová anténa				letecká anténa, anténa, indukční signálová anténa, IR dioda, IR zářič, oscilátor, RF signálová anténa		0911						Signálová anténa		předmět konvertující signál mezi vodivým a bezdrátovým způsobem přenosu		letecká anténa, anténa, indukční signálová anténa, IR dioda, IR zářič, oscilátor, RF signálová anténa		Signal antenna		signal converting object between a wired and wireless form		ISO 81346-2

								TFB01		Odpovídač						0900		ANO

								TFB02		Radiostanice						0900		ANO

						TFC		TFC00		Měnič signálu				optočlen, převodník								Měnič signálu		předmět konvertující signál mezi vodivými způsoby přenosu		optočlen, převodník		Signal converter		signal converting object between wired forms		ISO 81346-2

						TFD		TFD00		Optický přijímač /vysílač												Optický přijímač /vysílač		předmět konvertující signál mezi elektrickým a optickým způsobem přenosu				Optical receiver/transmiter		matter reshaping object by rolling or spinning		ISO 81346-2

						TFE		TFE00		Telefon						0900,0100						Telefon		předmět konvertující signál mezi akustickými vlnami a elektrickými signály		přenosný telefon, mobilní telefon, telefon		Telephone		signal converting object between acoustic waves and electrical signals		ISO 81346-2

								TFE01		Interkom				interkom EKV		0902		ANO

				TL?																		Předmět přeměňující mechanickou energii		transformující předmět přeměňující mechanickou energie				Mechanical energy transforming object		transforming object of mechanical energy		ISO 81346-2

						TLA		TLA00		Převodové ústrojí				automatická převodovka, ovládací spojka, dělicí ozubené kolo, měnič převodů								Převod		předmět přeměňující mechanickou energií určený pro změnu rychlosti		automatická převodovka, ovládači spojka, dělicí ozubené kolo, měnič převodů		Gear		mechanical energy transforming object modifying velocity		ISO 81346-2

						TLB		TLB00		Měnič momentu												Měnič momentu		předmět přeměňující mechanickou energii určený pro změnu točivého momentu				Torque converter		mechanical energy transforming object modifying torque		ISO 81346-2

						TLC		TLC00		Páka												Páka		předmět přeměňující mechanickou energii určený pro změnu síly				Lever		mechanical energy transforming object modifying force		ISO 81346-2

				TM?																		Předmět snižující hmotnost		transformující předmět určený pro sn ížen i hmotnosti hmoty				Mass reduction object		transforming object of matter by mass reduction		ISO 81346-2

						TMA		TMA00		Vrtačka				tunelovací stroj, bruska, děrovací stroj, pila, soustruh								Mechanický ubírací objekt		předmět snižující hmotnost mechanickým procesem		tunelovací stroj, bruska, děrovací stroj, pila, soustruh		Drilling machine		mass reduction object by a mechanical process		ISO 81346-2

						TMB		TMB00		Tepelná řezačka				elektrojiskrový obráběcí stroj, plamenový řezací stroj, plazmový řezací stroj								Tepelná řezačka		předmět snižující hmotnost tepelným procesem		elektrojiskrový obráběcí stroj, plamenový řezací stroj, plazmový řezací stroj		Thermal cutter		mass reduction object by a thermal process		ISO 81346-2

						TMC		TMC00		Leptací zařízení				ponorná chemická leptací jednotka, postřiková chemická leptací jednotka								Leptací zařízení		přeďmef snižující hmotnost chemickým procesem		ponorná chemická leptací jednotka, postřiková chemická leptací jednotka		Etching machine		mass reduction object by a chemical process		ISO 81346-2

						TMD		TMD00		bruska												bruska		předmět snižující hmotnost otěrem		úhlová bruska, bruska, honovací stroj, tryskový stroj		grinding machine		mass reduction object by abrasion		CD IEC 81346-2:202X

						TME		TME00		nůž												nůž		předmět snižující hmotnost mechanickým štípáním		vystřihovačka, diagonální kleště, sekačka na trávu, děrovací stroj, děrovací stroj, zahradnické nůžky, nůžky, stříhací stroj, nůžky na drát		knife		mass reduction object by mechanical splitting		CD IEC 81346-2:202X

				TP?																		Tvářecí předmět		transformující předmět určený pro tvarová ní				Matter reshaping object		transforming object of matter by shape reforming		ISO 81346-2

						TPA		TPA00		Kovací stroj				kovací stroj za studená, kovací stroj za tepla								Kovací stroj		tvářecí předmět pro kování		kovací stroj za studená, kovací stroj za tepla		Forging machine		matter reshaping object by forging		ISO 81346-2

						TPB		TPB00		Vytlačovací lis												Vytlačovací lis		tvářecí předmět pro vytlačování				Extruder		matter reshaping object by extruding		ISO 81346-2

						TPC		TPC00		Tažná stolice				stolice na tažení trubek								Tažná stolice		tvářecí předmět pro taženi		stolice na tažení trubek		Wire drawing machine		matter reshaping object by drawing		ISO 81346-2

						TPD		TPD00		Válcovací stolice				rýhovačka, válcovací stolice na plech, stroj pro smykové tlačení, stroj pro válcování závitů								Válcovací stolice		tvářecí předmět pro válcování nebo rotační vytlačováni		rýhovačka, válcovací stolice na plech, stroj pro smykové tlačení, stroj pro válcování závitů		Rolling machine				ISO 81346-2

						TPE		TPE00		Ohýbačka				lemovačka, obrubovačka								Ohýbačka		tvářecí předmět pro ohýbání		lemovačka, obrubovačka		Bending machine		matter reshaping object by bending		ISO 81346-2

						TPF		TPF00		Elektromagnetický tvářecí stroj				elektrohydraulický tvářecí stroj, stroj pro explozivní tváření								Elektromagnetický tvářecí stroj		tvářecí předmět pro tvarování vysokou energií		elektrohydraulický tvářecí stroj, stroj pro explozivní tváření		Electromagnetic forming machine		matter reshaping object by high energy rate forming		ISO 81346-2

				TR?																		Rostlina		transformující předmět přeměňující záření fotosyntézou				Organic plant		transforming object of radiation by photosynthesis		ISO 81346-2

						TRA		TRA00		Strom						0100						Strom		rostlina s jediným dřevnatým stonkem				Tree		organic plant with a single woody stem		ISO 81346-2

						TRB		TRB00		Keř				křovina		0100						Keř		rostlina s několika dřevitými stonky		křovina		Shrub		organic plant with several woody stems		ISO 81346-2

						TRC		TRC00		Popínavá rostlina												Popínavá rostlina		rostlina s dlouhými výhonky a popínavým ústrojím				Climber		organic plant with long shoots with climbing organs		ISO 81346-2

						TRD		TRD00		Bylina				květina, tráva, zelenina								Bylina		rostlina, která není dřevitá nebo je nevýznamně dřevitá		květina, tráva, zelenina		Herb		organic plant that is not woody or is insignificantly woody		ISO 81346-2

		U??																				Přídržný předmět		předmět zajišťující polohu jiných předmětů				Holding object		object for localising other objects		ISO 81346-2

				UA?																		Předmět zajišťující polohu		přídržný předmět určený pro upevnění ve stanovené poloze				Positioning object		holding object by fixing at a defined position		ISO 81346-2

						UAA		UAA00		Izolátor						0700						Izolátor		předmět zajišťující polohu pro vodič				Isolator		positioning object for conductor		ISO 81346-2

						UAB		UAB00		Kabelová průchodka				kabelová vývodka, kabelový vstup		0700,0100						Kabelová průchodka		předmět zajišťující polohu pro kabel		kabelová vývodka, kabelový vstup		Cable gland		positioning object for cable		ISO 81346-2

						UAC		UAC00		Osvětlovací vybavení												Osvětlovací vybavení		předměf zajišťující polohu pro světelný zdroj		svítidlo		Light fixture		positioning object for light source		ISO 81346-2

						UAD		UAD00		Schodnice						0100						Schodnice		předmět zajišťující polohu stupnice		boč nice		Stair stringer		positioning object for tread		ISO 81346-2

						UAE		UAE00		Lať				střešní lať								Lať		předmět zajišťující polohu pláště				Batten		positioning object for cover		ISO 81346-2

						UAF		UAF00		Opora				chmelnicový sloup,pergola, zahradní mříž								Kůl		předmět zajišťující polohu rostliny		pergola, zahradní mříž		Stake		positioning object for plant		ISO 81346-2

						UAG		UAG00		Rozchodnice				traťová rozchodnice								Rozchodnice		předmět zajišťující polohu rozteče kolejnic		traťová rozchodnice		Rail gauge		positioning object for rail spacing		ISO 81346-2

						UAH 		UAH00		Svorka				sklíčidlo, upínka, čelist, sklíčidlo soustruhu								Svorka		předmět zajišťující polohu nástroje nebo obrobku		sklíčidlo, upinka, čelist, sklíčidlo soustruhu		Clamp		positioning object for tool or work piece		ISO 81346-2

						UAJ		UAJ00		Stojan vozidla				stojan kola								Stojan vozidla		předmět zajišťující polohu vozidla		stojan kola		Vehicle stand		positioning object for vehicle		ISO 81346-2

				UB?																		Nosný předmět		přídržný předmět určený pro nesen i/podpírání				Carrying object		holding object by carrying		ISO 81346-2

						UBA		UBA00		Instalační žlab				kabelový kanál, kabelový rošt, kabelová lávka, instalační trubka, instalační kanál, nosná konstrukce zařízení, kabelovod		0700,0900,0600,0800,1000						Kabelový žlab		nosný předmět mezi jednotlivými polohami		kabelový kanál, kabelový rošt, kabelová lávka, instalační trubka, instalační kanál, nosná konstrukce zařízení, kabelovod		Cable tray		carrying object between discrete positions		ISO 81346-2

						UBB		UBB00		Závěs				provaz,konzola		0100						Závěs		nosný předmět v samostatné poloze zatížený svislým tahem		závěsná konzola, pásek, provaz		Hanger		carrying object at a discrete position by vertical pulling		ISO 81346-2

						UBC		UBC00		Stupadlo				stupnice,stupadlo		0100						Stupnice		nosný předmět v samostatné poloze ve formé stupňů		příčka, stupeň		Tread		carrying object at a discrete position by steps		ISO 81346-2

						UBD		UBD00		Sloup				elektrický stožár, žerď, podpěrná konzola, přenosový stožár								Sloup		nosný předmět v samostatné poloze zatížený svislým tlakem		elektrický stožár, žerd, stožár, podpěrná konzola, přenosový stožár		Mast		carrying object at a discrete position by vertical pushing		ISO 81346-2

								UBD02		Stožár pro osvětlení						0100		ANO

						UBE		UBE00		Plošina				molo, operační stůl,stůl								Stůl		nosný předmět v samostatné rovině zatížený tlakem		molo, operační stůl, plošina		Table		carrying object at a discrete plane by pushing		ISO 81346-2

								UBE01		Roznášecí deska						0100

						UBF		UBF00		Portál				břevno								Portál		nosný předmět mezi jednotlivými polohami ve stanovené úrovni				Portal		carrying object between discrete positions at a defined level 		ISO 81346-2

								UBF01		Překlad v nenosné stěně						0100

								UBF02		Pojezdový most						ČOV		ANO

				UC?																		Krycí předmět		přídržný předmět určený pro zakrytí/uzavření				Enclosing object		holding object by enclosing		ISO 81346-2

						UCA		UCA00		Skříň												Skříň		krycí předmět pro zařízení		skříňka, elektrický kryt, elektrický panel, servisní komora, serverový stojan, skříň s navijákem, bezpečnostní skříň, pouzdro senzoru, montážní kostra		Cubicle		enclosing object for devices		ISO 81346-2

						UCB		UCB00		Výsadbová zemina				ornice,ohumusování,odhumusování		DTIX						Zemědělská půda		krycí předmět pro kořeny rostlin				Plant soil		enclosing object for plant roots		ISO 81346-2

						UCC		UCC00		Digestoř												Digestoř		krycí předmět pro místní větrání		laboratorní digestoř		Cooker hood		enclosing object for spot ventilation		ISO 81346-2

								UCC01		Odsavač par						0100,1200

								UCC02		Větrací hlavice						0100,0300

				UL?																		Předmět nosné konstrukce		přídržný předmět určený pro tvorbu nosné konstrukce				Structural supporting object		holding object by forming a structural support		ISO 81346-2

						ULA		ULA00		Podkladní vrstva z kameniva				pojivová vrstva		0100,0200,DTIX						Podkladní vrstva		předmět nosné konstrukce ve tvaru vrstvy ze zrnitého materiálu/kameniva		kameninový podklad, podkladní lože, pojivová vrstva		Base course		structural supporting object in form of an aggregate material layer  		ISO 81346-2

								ULA01		Horní podkladní vrstva vozovky						DTI100

								ULA02		Spodní podkladní vrstva vozovky						DTI100

								ULA03		Podklad vozovky				souvrství horní a spodní podkladní vrstvy		DTI100

								ULA04		Ochranná vrstva vozovky						DTI100

						ULB		ULB00		Konzola				krakorec,balkon		0100,0200						Konzola		předmět nosné konstrukce ve tvaru vyčnívající podpěry pod konstrukcí ležící nad ní		krakorec		Console		structural supporting object in form of a projection supporting an overlying structure		ISO 81346-2

						ULC		ULC00		Pilota												Pilota		předmět nosné konstrukce zakřiveného nebo rovného lineárního tvaru přenášející tlakové síly na okolní média		stavební základ, mostní pilíř, podnož		Pile		structural supporting object in a curved or straight linear form transferring compressing forces to surrounding media		ISO 81346-2

								ULC01		Základový pas betonový				Základový pas,úložný práh		0200,DTI200

								ULC02		Základový pas železobetonový				Základový pas,úložný práh		0200,DTI200,DTI300

								ULC03		Základový pas zděný						0200

								ULC04		Pilota betonová						0200,DTI200

								ULC04		Pilota ocelová						0200,DTI200

								ULC04		Pilota dřevěná						0200,DTI200

								ULC05		Mikropilota						0200

						ULD		ULD00		Sloup				vzpěra,tlačný prvek								Sloup		předmět nosné konstrukce zaknveného nebo rovného lineárního tvaru přenášející tlakové síly na jiné konstrukční předměty		zábradelní tyč, tlačený prvek, pilíř, sloup nad základovou patkou, vzpěra		Column		structural supporting object in a curved or straight linear form transferring compressing forces to other structural objects 		ISO 81346-2

								ULD01		Sloup nosný betonový						0200

								ULD02		Sloup nosný železobetonový				sloup,dřík,pilíř		0200,DTI200,DTI300

								ULD03		Sloup nosný ocelový				sloup,dřík,pilíř		0200,DTI200

								ULD04		Sloup nosný zděný						0200

								ULD05		Sloup nosný dřevěný						0200

						ULE		ULE00		Nosník												Nosník		předmět nosné konstrukce rovného lineárního tvaru odolávající ohybovým momentům		základový nosník		Beam		structural supporting object in a straight linear form withstanding bending moments		ISO 81346-2

								ULE01		Nosník nosný betonový				trám		0200

								ULE02		Nosník nosný železobetonový				nosník,stativo,příčník,podélník,překlad		0200,DTI200,DTI300

								ULE03		Nosník nosný ocelový				nosník,stativo,příčník,podélník,překlad		0200,DTI200

								ULE04		Nosník nosný zděný				překlad,trám		0200

								ULE05		Nosník nosný dřevěný				překlad,trám		0200

								ULE06		Příhradový vazník						0200

						ULF		ULF00		Tahová výztuha				zemní kotva, zemní táhlo, lano, spona								Tahová výztuha		předmět nosné konstrukce rovného lineárního tvaru odolávající tahovým silám		zemní kotva, zemní táhlo, lano, spona		Tension brace		structural supporting object in a straight linear form withstanding tensile forces 		ISO 81346-2

						ULG		ULG00		Tvárnice				cihla,kámen								Tvárnice		předmět nosné konstrukce ve tvaru bloku		cihla, základový blok, základ pod stroj, kámen		Block		structural supporting object in form of a block 		ISO 81346-2

								ULG01		Základová patka betonová				Základový pas,úložný práh		0200,DTI200

								ULG02		Základová patka železobetonová				Základový pas,úložný práh		0200,DTI200,DTI300

								ULG03		Základová patka zděná						0200

								ULG04		Podložiskový blok				podložiskový blok		DTI200

								ULG05		Hlavice sloupu železobetonová						0200

								ULG06		Hlavice piloty						0200

						ULH		ULH00		Oblouk												Oblouk		předmět nosné konstrukce zaknveného lineárního tvaru odolávající ohybovým momentům				Arch		structural supporting object in a curved linear form withstanding bending moments 		ISO 81346-2

						ULJ		ULJ00		Opěra												Opěra		předmět nosné konstrukce ve tvaru rovinné nebo zakřivené plochy odolávající tlakovým silám a ohybovým momentům				Abutment		structural supporting object in a plane or curved surface form withstanding compression forces and bending moment		ISO 81346-2

						ULK		ULK00		Nosná deska												Nosná deska		předmět nosné konstrukce ve tvaru ležící rovinné plochy odolávající ohybovým momentům		zpevněná plocha, mostovka, betonová plocha, plošina, stropní deska, základová deska, žebrová deska, deska		Slab plate		structural supporting object in laying a plane surface form withstanding bending moments		ISO 81346-2

								ULK01		Nosná deska betonová						0200

								ULK02		Nosná deska železobetonová				nosná konstrukce mostu,mostovka,přechodová deska		0200,DTI200

								ULK03		Nosná deska ocelová				nosná konstrukce mostu,mostovka		0200,DTI200

								ULK04		Nosná deska zděná						0200

								ULK05		Nosná deska dřevěná				nosná konstrukce mostu,mostovka		0200,DTI200

								ULK06		Nosná deska skleněná						0200

								ULK07		Nosná deska smíšená				nosná konstrukce mostu,mostovka		0200,DTI200

						ULL		ULL00		Opěrná stěna												Opěrná stěna		předmět nosné konstrukce ve tvaru stojící rovinné nebo zakřivené plochy odolávající ohybovým momentům		konzolová stěna, tížná stěna, štětovníce		Retaining wall plate		structural supporting object in a standing plane or curved surface form withstanding bending moments

		ISO 81346-2

								ULL01		Opěrná stěna betonová				konzolová stěna, tížná stěna, štětovnice		0200

								ULL02		Opěrná stěna železobetonová				dřík,mostní křídlo, závěrná zídka,konzolová stěna, tížná stěna, štětovnice		0200,DTI200

								ULL03		Opěrná stěna zděná				konzolová stěna, tížná stěna, štětovnice		0200

								ULL04		Opěrná stěna gabionová				tížná stěna		0200

						ULM		ULM00		Stěna nosná												Pozednice		předmět nosné konstrukce ve tvaru rovinné nebo zakřivené plochy odolávající tlakovým silám		betonový prvek, čelní stěna, stěna nad základem, nosná stěna, stěna		Wall plate		structural supporting object in a plane or curved surface form withstanding compression forces		ISO 81346-2

								ULM01		Stěna nosná betonová						0200

								ULM02		Stěna nosná železobetonová						0200

								ULM03		Stěna nosná ocelová						0200

								ULM04		Stěna nosná zděná						0200

								ULM05		Stěna nosná dřevěná						0200

								ULM06		Pozední věnec železobetonový						0200,0100

								ULM07		Stěna nosná ukončovací				římsa mostu, atika		0200,0100,DTI200

						ULN		ULN00		Plášť												Plášť		předmět nosné konstrukce ve tvaru rovinné nebo zakřivené plochy odolávající tahovým silám		dno podpalubí, deska trupu, deska trupu lodi, sendvičový nosný panel		Shell		structural supporting object a plane or curved surface form withstanding tensile forces		ISO 81346-2

						ULP		ULP00		Klenba												Klenba		předmět nosné konstrukce ve tvaru zakřivené plochy odolávající ohybovým momentům		kopule, vrstva laminátu, kolektor, klenutí		Continuous arch		structural supporting object in a curved surface form withstanding bending moments 		ISO 81346-2

						ULQ		ULQ00		Styčníková deska												Styčníková deska		předmět nosné konstrukce ve tvaru rovné plochy roznášející zatížení ve spojích		deska, tlaková deska, podpěrný klíin		Bearing plate		structural supporting object a flat surface form distributing loads in joints 		ISO 81346-2

						ULR		ULR00		Řetězovka												Řetězovka		předmět nosné konstrukce zaknveného lineárního tvaru odolávající tahovým silám				Catenary		structural supporting object in a curved linear form withstanding tensile forces		ISO 81346-2

				UM?																		Výztužný předmět		přídržný předmět určený pro vyztužení				Reinforcing object		holding object by reinforcement		ISO 81346-2

						UMA		UMA00		Výztužná tyč				výztužná tyč, skalní kotva,zemní kotva								Výztužná tyč		výztužný předmět ve tvaru vložené tyče		výztužná tyč, skalní kotva		Reinforcing rod		reinforcing object as an embedded rod		ISO 81346-2

						UMB		UMB00		Výztužná síť				armovací síť								Výztužná síť		výztužný předmět ve tvaru vložené síté nebo tkaniny		armovací síf		Reinforcing mesh		reinforcing object as an embedded mesh or fabric		ISO 81346-2

						UMC		UMC00		Výztužná vrstva				výztuž vozovky								Výztužná vrstva		výztužný předmět ve tvaru vrstvy hmoty		výztuž vozovky		Reinforcing mass layer		reinforcing object as a mass layer		ISO 81346-2

								UMC01		Betonová vrstva				podkladní beton, výplňový beton		0100,0200,DTI200

						UMD		UMD00		Výztužná hmota				injektáž betonu, vápenná pilota								Výztužná hmota		výztužný předmět ve tvaru vložené hmoty		injektáž betonu, vápenná pilota		Reinforcing matter		reinforcing object as an embedded matter		ISO 81346-2

						UME		UME00		Bezpečnostní krycí plech				štítek kování zámku								Bezpečnostní krycí plech		výztužný předmět pro uzamykací zámek				Security strike plate		reinforcing object as a lock latch		ISO 81346-2

						UMF		UMF00		Příložka				svlak,příložková deska								Příložka		výztužný předmět ve tvaru mezilehlé výplně		příložková deska		Splice		reinforcing object as an intermediate filling		ISO 81346-2

						UMG		UMG00		Půdní vertikální drén				drenážní potrubí		DTIX						Půdní vertikální drén		výztužný předmět určený pro vertikální odvodnění				Soil vertical drain		reinforcing object by vertical draining		ISO 81346-2

						UMH		UMH00		Nástřik betonu												Nástřik betonu		výztužný předmět vytvořený nástřikem betonu				Concrete spurting		reinforcing object by concrete spurting		ISO 81346-2

						UMJ		UMJ00		Obetonování						DTIX						Betonové ostění		výztužný předmět vytvořený betonovým ostěním				Concrete lining		reinforcing object by concrete lining		ISO 81346-2

								UMJ01		Ostění						DTIX

						UMK		UMK00		Výztuha				opěra, opěrné žebro, kroužená opěra, žebro								Výztuha		výztužný předmět určený pro výztuhu		opěra, opěrné žebro, kroužená opěra, žebro		Stiffener		reinforcing object by stiffener		ISO 81346-2

						UML		UML00		Diagonální vazba												Diagonální vazba		výztužný předmět určený pro diagonální vazbu				Diagonal bonding		reinforcing object by diagonal bonding		ISO 81346-2

						UMM		UMM00		Stabilizační kabel				předpínací lana, lanové táhlo								Stabilizační kabel		výztužný předmět vytvořený kabely				Stabilizing cable		reinforcing object as cables		ISO 81346-2

						UMN		UMN00		Vodorovný příčník												Vodorovný příčník		výztužný předmět ve tvaru vodorovného příčníku				Horizontal rail		reinforcing object as a horizontal rail		ISO 81346-2

				UN?																		Rámový předmět		přídržný předmět určený pro orámování jiných předmětů				Framing object		holding object by framing other objects		ISO 81346-2

						UNA		UNA00		Pevný rám												Pevný rám		rámový předmět s pevným rámem		dveřní rám, okenní rám		Fixed frame		framing object with a fixed frame		ISO 81346-2

								UNA01		LOP - sloupky, příčníky a lišty						0100

								UNA02		Pevný rám příčky						0100

								UNA03		Lešení						ZOV

						UNB		UNB00		Práh				práh otvoru, dveří, vrat								Práh		rámový předmět přiléhající v nejnižsí části vrat				Threshold		framing object with the lowest part of gate abutting		ISO 81346-2

						UNC		UNC00		Pohyblivý rám				rám okenní tabule								Pohyblivý rám		rámový předměf s pohyblivým rámem		rám okenní tabule		Movable frame		framing object with a moveable frame		ISO 81346-2

						UND		UND00		Zasklívací rám				dělící příčka zasklení								Zasklívací rám		rámový předmět dělicí rám okenního křídla nebo dveře		zasklívací lišta		Glazing bar frame		framing object dividing a sash or door		ISO 81346-2

				UP?																		Spojovací předmět		přídržný předmět určený pro nestatické spojení				Jointing object		holding object by non-static jointing		ISO 81346-2

						UPA		UPA00		Ložisko				kuličkové ložisko, válečkové ložisko, posuvný předmět		DTI200						Ložisko		spojovací předmět ve tvaru ložiska		kuličkové ložisko, válečkové ložisko, posuvný předmět		Bearing		jointing object by bearing		ISO 81346-2

						UPB		UPB00		Kloub				Mostní závěr, pružné upevnění, dilatační spára, pohyblivý spoj		DTI200						Pohyblivý spoj		spojovací předmět určený pro mechanické spojení		pružné upevnění, dilatační spára, pohyblivý spoj		Hinge		jointing object by mechanical joint		ISO 81346-2

						UPC		UPC00		Chemický spoj				cementový tmel, strukturální spoj								Chemický spoj		spojovací předmět určený pro chemické spojení		cementový tmel, strukturální spoj		Chemical joint		jointing object by chemical bonding		ISO 81346-2

						UPD		UPD00		závěs												závěs		spojovací objekt s jedním stupněm volnosti				hinge		jointing object with one degree of freedom		CD IEC 81346-2:202X

						UPE		UPE00		cylindrický kloub												cylindrický kloub		spojovací objekt se dvěma stupni volnosti				cylindrical joint		jointing object with two degrees of freedom		CD IEC 81346-2:202X

						UPF		UPF00		kulový kloub												kulový kloub		spojovací objekt se třemi stupni volnosti				ball joint		jointing object with three degrees of freedom		CD IEC 81346-2:202X

						UPG		UPG00		drážkový spoj												drážkový spoj		spojovací objekt se čtyřmi stupni volnosti				slot joint		jointing object with four degrees of freedom		CD IEC 81346-2:202X

						UPH		UPH00		sphere plane joint												sphere plane joint		spojovací objekt s pěti stupni volnosti				sphere plane joint		jointing object with five degrees of freedom		CD IEC 81346-2:202X

						UPJ		UPJ00		Stewartova platforma												Stewartova platforma		spojovací objekt se šesti stupni volnosti				Stewart platform		jointing object with six degrees of freedom		CD IEC 81346-2:202X

				UQ?																		Upevňovací předmět		přídržný předměf určený pro statické spojení				Fastening object		holding object by static jointing		ISO 81346-2

						UQA		UQA00		Fixní mechanické kotvení				kotva římsy, pevná kotva, trn, hřebík, nýt		DTI200,0100,0200						Kotevní deska		upevňovací předmět provedený pevnými a trvalými mechanickými prostředky		montážní konzola/úhelník, hřebík, nýt		Fixed fastening		fastening object by rigid and permanent mechanical means		ISO 81346-2

						UQB		UQB00		Odnímatelné kotvení				kotva římsy, závitová tyč, šroub, montážní konzola/úhelník, matice, kolejnicové upevněni		DTI200,0100,0200						Šroub		upevňovací předmět provedený pevnými a odstranitelnými mechanickými prostředky		montážní konzola/úhelník, matice, kolejnicové upevněni, šroub		Removable fastening		fastening object by rigid and reversible mechanically means		ISO 81346-2

						UQC		UQC00		Chemické kotvení				kotva římsy, chemická kotva, svar, přilepení		DTI200,0100,0200						Chemická vazba		upevňovacípředmět určený pro chemické spojení		švový svar		Chemical bond		fastening object by chemical bonding		ISO 81346-2

				UT?																		Vyrovnávací předmět		přídržný předmět určený pro vyrovnávání				Levelling object		holding object for levelling		ISO 81346-2

						UTA		UTA00		Násyp				násyp,zásyp,aktivní zóna, zemní krajnice, podsyp, zpětný zásyp, vyrovnávací položka, podlití, deponie, zpevnění krajnic		DTIX,DTI300,0100						Výplň		vyrovnávací předměf vytvářející určitý tvarovaný povrch dané plochy doplněním materiálu				Filling		levelling object providing a defined profiled surface of plane by adding material		ISO 81346-2

						UTB		UTB00		Výkop				výkop,odkop, vytvoření základové roviny, spáry, srovnaný terén, výkopová rýha, jáma		DTIX						Výkopek		vyrovnávací předměf vytvářející určitý tvarovaný povrch dané plochy odstraněním materiálu		strukturní půda		Excavation		levelling object providing a defined profiled surface of plane by removing material		ISO 81346-2

				UU?																		Skutečný terén		přídržný předmět daný skutečným terénem				Existing ground		holding object being existing ground		ISO 81346-2

						UUA		UUA00		Hornina				zemní pláň, matečná hornina		DTI100						Hornina		skutečný terén daný horninou				Rock		existing ground of rock		ISO 81346-2

						UUB		UUB00		Nesoudržná zemina				zemní pláň		DTI100						Nesoudržná zemina		skutečný terén daný nesoudržnou zeminou				Friction soil		existing ground of friction soil		ISO 81346-2

						UUC		UUC00		Soudržná zemina				zemní pláň		DTI100						Soudržná zemina		skutečný terén daný soudržnou zeminou				Cohesive soil		existing ground of cohesive soil		ISO 81346-2

						UUD		UUD00		Organická zemina												Organická zemina		skutečný terén daný organickou zeminou				Organic soil		existing ground of organic soil		ISO 81346-2

						UUE		UUE00		Sypanina												Sypanina		skutečný terén daný sypaninou				Filled material		existing ground of filled material		ISO 81346-2

						UUF		UUF00		smíšená půda												smíšená půda		skutečný terén daný vícestupňovou zeminou				mixed soil		existing ground of multigraded soil		CD IEC 81346-2:202X

		W??																				Vodicí předmět		předmět pro vedení z jednoho místa na druhé				Guiding object		object for leading from one place to another		ISO 81346-2

				WB?																		Vodící předmět elektrické energie vysokého napětí		vodicí předmět pro elektrickou energii vysokého napětí				High voltage electric energy guiding object		guiding object of high voltage electric energy		ISO 81346-2

						WBA		WBA00		Přípojnice vysokého napětí				pevný vodič		DTI400						Přípojnice vysokého napětí		vodíc/ předměf elektrické energie vysokého napětí ve tvaru přípojní ce				High voltage busbar		high voltage electric energy guiding object by a busbar		ISO 81346-2

						WBB		WBB00		Kabel vysokého napětí				silový kabel		DTI400						Kabel vysokého napětí		vodící předmět elektrické energie vysokého napětí ve tvaru kabelu				High voltage cable		high voltage electric energy guiding object by a cable		ISO 81346-2

						WBC		WBC00		Vodič vysokého napětí				lanový vodič		DTI400						Vodič vysokého napětí		vodici předmět elektrické energie vysokého napětí ve tvaru vodiče				High voltage wire		high voltage electric energy guiding object by a wire		ISO 81346-2

						WBD		WBD00		Průchodka vysokého napětí												Průchodka vysokého napětí		vodicí předmět elektrické energie vysokého napětí procházející krytem, stěnou, přepážkou				High voltage bushing		high voltage electric energy guiding object through an enclosure, wall or barrier		ISO 81346-2

				WD?																		Vodící předmět elektrické energie nízkého napětí		vodící předmět pro elektrickou energii nízkého napětí				Low voltage electric energy guiding object		guiding object of low voltage electric energy		ISO 81346-2

						WDA		WDA00		Přípojnice nízkého napětí				pevný vodič		DTI400						Přípojnice nízkého napětí		vodíc/ předměf elektrické energie nízkého napětí ve tvaru přípojní ce				Low voltage busbar		low voltage electric energy guiding object by a busbar		ISO 81346-2

						WDB		WDB00		Kabel nízkého napětí				silový kabel		DTI400						Kabel nízkého napětí		vodíc/ předměf elektrické energie nízkého napětí ve tvaru kabelu				Low voltage cable		low voltage electric energy guiding object by a cable		ISO 81346-2

						WDC		WDC00		Vodič nízkého napětí				lanový vodič		DTI400						Vodič nízkého napětí		vodicí předmět elektrické energie nízkého napětí ve tvaru vodiče				Low voltage wire		low voltage electric energy guiding object by a wire		ISO 81346-2

						WDD		WDD00		Průchodka nízkého napětí												Průchodka nízkého napětí		vodicí předmět elektrické energie nízkého napětí procházej ici krytem, stěnou, přepážkou				Low voltage bushing		low voltage electric energy guiding object through an enclosure, wall or barrier		ISO 81346-2

				WE?																		Vodicí předmět referenčního potenciálu		vodicí předmět pro referenční potenciál				Reference potential guiding object		guiding object of a reference potential		ISO 81346-2

						WEA		WEA00		Územňovací pás				zemnící páska		0700						Územňovací pás		vodicí předmět referenčního potenciálu ve tvaru přípojnice pro uzemnění				Earthing rail		reference potential guiding object of earth by a busbar		ISO 81346-2

						WEB		WEB00		Územňovací kabel				zemnící drát		0700						Územňovací kabel		vodicí předmět referenčního potenciálu ve tvaru kabelu pro uzemnění				Earthing cable		reference potential guiding object of earth by a cable		ISO 81346-2

						WEC		WEC00		Pás pospojování												Pás pospojování		vodicí předmět referenčního potenciálu ve tvaru přípojnice				Equipotential bonding rail		reference potential guiding object by a busbar		ISO 81346-2

						WED		WED00		Kabel pospojování												Kabel pospojování		vodicí předmět referenčního potenciálu ve tvaru kabelu				Equipotential bonding cable		reference potential guiding object by a cable		ISO 81346-2

				WG?																		Vodicí předmět elektrického signálu		vodicí předmět pro elektrické signály				Electric signal guiding object		guiding object for electric signals		ISO 81346-2

						WGA		WGA00		Řídicí kabel				detekční kabel		0801						Řídicí kabel		vodicí předmět elektrického signálu pro řízení a měření				Control cable		electric signal guiding object for controlling and measuring		ISO 81346-2

						WGB		WGB00		Datový kabel						DTI400						Datový kabel		vodicí předmět elektrického signálu pro přenos dat		datová sběrnice		Data cable		electric signal guiding object for data transmission		ISO 81346-2

						WGC		WGC00		Průchodka signálu												Průchodka signálu		vodicí předmět elektrického signálu procházející krytem nebo stěnou				Electric signal bushing		electric signal guiding object through an enclosure or wall		ISO 81346-2

				WH?																		Vodicí předmět světla		vodicí předmět pro světlo				Light guiding object		guiding object for light		ISO 81346-2

						WHA		WHA00		Optický kabel				kombinované zemní lano		DTI400						Optický kabel		vodicí předmět světla pro přenos signálu				Fibre optical cable		light guiding object for signal transmission		ISO 81346-2

						WHB		WHB00		Optické světelné vlákno				optický vlnovod								Optické světelné vlákno		vodicí předmět světla pro přenos světla		optický světlovod, optický vlnovod		Optical light fibre		light guiding object for light transmission		ISO 81346-2

						WHC		WHC00		Optická čočka												Optická čočka		vodicí předmět světla pro definovaný lom světla				Lens		light guiding object for defined light refraction		ISO 81346-2

						WHD		WHD00		Zrcadlo				světelný reflektor		0100						Zrcadlo		vodicí předmět světla pro definovaný odraz světla		světelný reflektor		Mirror		light guiding object for defined light reflexion		ISO 81346-2

				WJ?																		Vodící předmět zvuku		vodicí předmět pro zvuk				Sound guiding object		guiding object for sound		ISO 81346-2

						WJA		WJA00		Zvukový reflektor												Zvukový reflektor		vodicí předmět zvuku pomoci odrazu				Sound reflector		sound guiding object by reflection		ISO 81346-2

				WL?																		Vodicí předmět tuhé látky		vodici předmět otevřen ého provedení pro tuhé látky				Solid matter guiding object		guiding object of solid matter in open enclosure		ISO 81346-2

						WLA		WLA00		Válečkový dopravník												Válečkový dopravník		vodicí předmět tuhé látky využívající pohyb válečků				Roller table		solid matter guiding object by rolling		ISO 81346-2

						WLB		WLB00		Shoz				nakloněná rovina, trubkový dopravník, skluz, skluzavka,Naklápěcí žlab nečistot		ČOV						Skluzavka		vodicí předmět tuhé látky využívající posuvný pohyb		nakloněná rovina, trubkový dopravník		Chute		solid matter guiding object by sliding		ISO 81346-2

								WLB01		Naklápěcí žlab				naklápěcí žlab		ČOV		ANO

				WM?																		Vodící předmět otevřeného provedení		vodicí předmět otevřeného provedení pro tok tekutiny				Open enclosure guiding object		guiding object of fluid flow in open enclosure		ISO 81346-2

						WMA		WMA00		Drenážní vrstva				drenáž, odvodňovací vrstva								Odvodňovací vrstva		vodicí předmět otevřeného provedení ve tvaru vrstvy		vsakovací vrstva, provzdušňovací vrstva		Drainage layer		open enclosure guiding object in a layer		ISO 81346-2

						WMB		WMB00		Žlab						0100,DTIX						Žlab		vodicí předmět otevřeného provedení pro kapalinu tekoucí korytem/žlabem		okapový žlab, dešťový žlab, odvodňovací žlab		Gutter		open enclosure guiding object for liquid in open conduit		ISO 81346-2

								WMB01		Žlab komunikace - prefa				odvodňovač		DTI100,DTI200

								WMB02		Žlab komunikace - monolit				odvodňovač		DTI100,DTI200

								WMB03		Okapový žlab				střešní žlab,okapový žlab		0300,0100

						WMC		WMC00		Odtok				výtok, bezpečnostní přepad								Lemování odtoku		vodici předmět otevřeného proveden/ pro kapalinu s volnou hladinou				Drain liquid flashing		open enclosure guiding object for liquid with an open surface		ISO 81346-2

						WMD		WMD00		Chrlič				nátokový kotlík								Odtokové ústi		vodici předmět otevřeného provedení pro kapalinu tekoucí přes výstupek				Drip nose		open enclosure guiding object for liquid by projection		ISO 81346-2

						WME		WME00		Okapnice						0100						Okapnice		vodicí předmět otevřeného provedení pro kapalinu tekoucí odvodňovacím profilem				Gutter drip		open enclosure guiding object for liquid by liquid-draining profile		ISO 81346-2

						WMF		WMF00		Děrovaná trubka												Odvodňovací trubka		vodicí předmět otevřeného proveden/ ve tvaru děrované trubky		vsakovací trubka, provzdušňovací trubka		Drainpipe		open enclosure guiding object by perforated pipe		ISO 81346-2

								WMF01		Děrované potrubí pro kapaliny				trativod,drenáž		DTI100,DTI300,0300

								WMF02		Děrované potrubí pro plyny				děrované potubí VZT

						WMG		WMG00		Vsakovací šachta				drenážní šachty,odvětrávací šachta, radonová jímka		DTI300						Vsakovací šachta		vodicí předmět otevřeného proveden/ ve tvaru šachty		odvětrávací šachta, radonová jímka		Infiltration chamber		open enclosure guiding object in a chamber		ISO 81346-2

								WMG01		Studna						0300,DTI300		ANO

				WP?																		Vodicí předmět uzavřeného provedení		vodici předmět uzavřeného provedení pro tok hmoty				Closed enclosure guiding object		guiding object of matter flow in closed enclosure		ISO 81346-2

						WPA		WPA00		Trubka												Trubka		vodici předmět uzavřeného proveden/ v kruhovém tuhém tvaru				Pipe		closed enclosure guiding object in a circular rigid form		ISO 81346-2

								WPA01		Kruhové potrubí vzduchotechnické						0500,DTI500

								WPA02		Kruhové potrubí plynovodu						0500,DTI500

								WPA03		Kruhové potrubí vodovodu				chrlič kruhový,spadiště,trubka,potrubí		0400,0300,0803,DTI100,DTI500,DTI300

								WPA04		Kruhové potrubí kanalizace				chrlič kruhový,spadiště,trubka,potrubí		0400,0300,0803,DTI100,DTI500,DTI300

								WPA05		Spalinovod				komín		0400

						WPB		WPB00		Kanál												Kanál		vodici předmět uzavřeného provedení v nekruhovém tuhéni tvaru		komín		Duct		closed enclosure guiding object in a non-circular rigid form		ISO 81346-2

								WPB01		Hranaté potrubí pro plyny						0500

								WPB02		Hranaté potrubí pro kapaliny				chrlič hranatý,spadiště		0300,0100,DTI100,DTI500,DTI300

						WPC		WPC00		Hadice												Hadice		vodici předmět uzavřeného proveden/ v ohebném tvaru				Hose		closed enclosure guiding object in a flexible form		ISO 81346-2

								WPC01		Ohebné potrubí pro plyny						0500,DTI500

								WPC02		Ohebné potrubí pro tekutiny						0400,0300,0803,DTI500,DTI100

				WQ?																		Vodicí předmět mechanické energie		vodici předmět pro mechanickou energii				Mechanical energy guiding object		guiding object of mechanical energy		ISO 81346-2

						WQA		WQA00		Hnací hřídel				náprava								Hnací hřídel		vodicí předmět mechanické energie ve tvaru hřídele		náprava		Drive axle		mechanical energy guiding object by a shaft		ISO 81346-2

						WQB		WQB00		Hnací řemen				pohyblivý pás, klínový řemen								Hnací řemen		vodicí předmět mechanické energie ve tvaru řemenu		pohyblivý pás, klínový řemen		Drive belt		mechanical energy guiding object by a belt		ISO 81346-2

						WQC		WQC00		Hnací řetěz				řetěz								Hnací řetěz		vodicí předmět mechanické energie ve tvaru řetězu		řetěz		Drive chain		mechanical energy guiding object by a chain		ISO 81346-2

						WQD		WQD00		Hnací táhlo												Hnací táhlo		vodicí předmět mechanické energie ve tvaru spřažení/táhla				Drive link		mechanical energy guiding object by a linkage		ISO 81346-2

						WQE		WQE00		Kolo				pastorek, ozubené kolo								Kolo		vodicí předmět mechanické energie ve tvaru kola		pastorek, ozubené kolo		Wheel		mechanical energy guiding object by a wheel		ISO 81346-2

						WQF		WQF00		Ozubená tyč												Ozubená tyč		vodicí předmět mechanické energie ve tvaru ozubené tyče				Toothed bar		mechanical energy guiding object by a toothed bar		ISO 81346-2

						WQG		WQG00		Hydraulická hadice				hydraulické potrubí, pneumatická hadice, pneumatické potrubí								Hydraulická hadice		vodicí předmět mechanické energie pro tekutinové spojení		hydraulické potrubí, pneumatická hadice, pneumatické potrubí		Hydraulic hose		mechanical energy guiding object by a fluid link		ISO 81346-2

						WQH		WQH00		šnekový šroub												šnekový šroub		vodicí předmět mechanické energie ve tvaru šnekového šroubení				worm screw		mechanical energy guiding object by worm screw		CD IEC 81346-2:202X

				WR?																		Kolejnicový předmět		vodici předmět pro spojené předměty na dráze				Rail object		guiding object for track bound objects		ISO 81346-2

						WRA		WRA00		Koleje				kolejnicová dráha,jeřábová dráha								Koleje		kolejnicový předmět poskytující přímou dráhu		kolejnicová dráha		Track		rail object providing a directed path		ISO 81346-2

						WRB		WRB00		Kolejové křížení												Kolejová křižovatka		kolejnicový předmět umožňující křižování				Track crossing		rail object providing a crossing		ISO 81346-2

				WV?																		Vodicí předmět tepelné energie		vodici předmět pro tepelnou energii				Thermal energy guiding object		guiding object for thermal energy		ISO 81346-2

						WVA		WVA00		Tepelný vodič												Tepelný vodič		vodici předmět tepelné energie pomocí tuhé hmoty		chladič		Thermal conductor		thermal energy guiding object by a solid mass		ISO 81346-2

						WVB		WVB00		Teplovodivá pasta												Teplovodivá pasta		vodicí předmět tepelné energie pomocí statické tekuté hmoty				Thermal paste		thermal energy guiding object by a static fluid mass		ISO 81346-2

				WZ?																		Vodící předmět více toků		vodicí předmět pra více druhů toků				Multiple flow guiding object		guiding object with multiple kinds of flows		ISO 81346-2

						WZA		WZA00		Hybridní kabel												Hybridní kabel		vodicí předmět více toků elektrické energie, mechanické energie, elektrického signálu, optických signálů a/nebo tekutiny				Umbilical cable		multiple flow guiding object of electrical energy, mechanical energy, electrical signal, optical signals and/or fluid		ISO 81346-2

								WZA01		Kombinované zemní lano

		X??																				Připojovací předmět		předmět vytvářející připojovací rozhraní určitého předmětu				Interfacing object		object for interfacing an object		ISO 81346-2

				XB?																		Připojovací předmět vysokého napětí		připojovací předmět pro elektrickou energii vysokého napětí				High voltage connecting object		interfacing object for high voltage electric power		ISO 81346-2

						XBA		XBA00		Svorka vysokého napětí				svorka, kabelová koncovka, vysokonapěťový kabelová spojka, spojovací skříň,kabelová armatura								Svorka vysokého napětí		připojovací předmět vysokého napětí pro jednotlivé připojení		svorka, kabelová koncovka, vysokonapěfový kabelová spojka, spojovací skříň		High voltage terminal		high voltage connecting object for a single connection		ISO 81346-2

						XBB		XBB00		Vysokonapěťová zásuvka				vysokonapěťový konektor,kabelová armatura								Vysokonapěťová zásuvka		připojovací předmět vysokého napětí pro zásuvné připojení		vysokonapěfový konektor		High voltage socket		high voltage connecting object for pluggable connections		ISO 81346-2

						XBC		XBC00		Svorková skříň vysokého napětí				rozváděč vysokého napětí				ANO				Svorková skříň vysokého napětí		připojovací předmět vysokého napětí pro více pevných připojení				High voltage terminal box		high voltage connecting object for multiple fixed connections		ISO 81346-2

						XBD		XBD00		vysokonapěťový pohyblivý konektor				pantograf								vysokonapěťový pohyblivý konektor		připojovací předmět vysokého napětí pro nepřetržité spojení mezi pevným a pohybujícím se objektem		pantograf, kartáč,		high-voltage moveable connector		high-voltage connecting object for continuous connection between a fixed and a moving object		CD IEC 81346-2:202X

				XD?																		Připojovací předmět nízkého napětí		připojovací předmět pro elektrickou energii nízkého napětí				Low voltage connecting object		interfacing object for low voltage electric power		ISO 81346-2

						XDA		XDA00		Elektrická svorka				nízkonapěťová kabelová spojka, nízkonapěťová svorka,kabelová armatura								Elektrická svorka		připojovací předmět nízkého napětí pro jednotlivé připojení		nízkonapěťová kabelová spojka, nízkonapěťová svorka		Electric terminal		low voltage connecting object for a single connection		ISO 81346-2

						XDB		XDB00		Nízkonapěťová zásuvka				nízkonapěťová vidlice, zástrčka,kabelová armatura								Nízkonapěťová zásuvka		připojovací předmět nízkého napětí pro zásuvné připojení		nízkonapěťová vidlice, zástrčka, zásuvka		Low voltage power socket		low voltage connecting object for pluggable connections		ISO 81346-2

								XDB02		Zásuvka						0700

						XDC		XDC00		Svorková skříň				rozváděč nízkého napětí, rozvaděč		0700		ANO				Svorková skříň		připojovací předmět nízkého napětí pro více pevných připojení				Terminal box		low voltage connecting object for multiple fixed connections		ISO 81346-2

						XDD		XDD00		Napájecí vývod				kabelová armatura		0700						Napájecí vývod		připojovací předmět nízkého napětí pro pevné připojení ohebného kabelu v elektrickém zařízeni				Power outlet		low voltage connecting object for fixed connection of a flexible cable for a current-using equipment		ISO 81346-2

						XDE		XDE00		Rozbočovací zásuvka				kabelová armatura								Rozbočovací zásuvka		připojovací předmět nízkého napětí pro více zásuvných elektrických zařízení				Power distributer		low voltage connecting object of multiple pluggable current-using equipment		ISO 81346-2

						XDF		XDF00		nízkonapěťový pohyblivý konektor				pantograf								nízkonapěťový pohyblivý konektor		připojovací předmět nízkého napětí pro nepřetržité spojení mezi pevným a pohybujícím se objektem		pantograf, kartáč,		low-voltage moveable connector		low-voltage connecting object for continuous connection between a fixed and a moving object		CD IEC 81346-2:202X

				XE?																		Potenciálový připojovací předmět		připojovací předmět pro uzemnění nebo referenční potenciál				Potential connecting object		interfacing object for earth or reference potential		ISO 81346-2

						XEA		XEA00		PE svorka				svorka ochranného vodiče, svorka vodiče ochranného uzemnění								Pe svorka		potenciálový připojovací předmět pro připojení PE vodičů		svorka ochranného vodiče, svorka vodiče ochranného uzemnění		PE terminal		potential connecting object for connecting to PE-conductors		ISO 81346-2

						XEB		XEB00		PB svorka				svorka vodiče ochranného pospojování								Pb svorka		potenciálový připojovací předmět pro připojení PB vodičů		svorka vodiče ochranného pospojování		PB terminal		potential connecting object for connecting to PB conductors		ISO 81346-2

						XEC		XEC00		FE svorka				svorka pracovního uzemnění								Fe svorka		potenciálový připojovací předmět pro připojení FE vodičů		svorka pracovního uzemnění		FE terminal		potential connecting object for connecting to FE-conductors		ISO 81346-2

						XED		XED00		FB svorka				svorka pracovního pospojování								Fb svorka		potenciálový připojovací předmět pro připojení FB vodičů		svorka pracovního pospojování		FB terminal		potential connecting object for connecting to FB conductors		ISO 81346-2

						XEE		XEE00		Zemní elektroda				zemnnící tyč, zemnící deska, zemnící páska		0700						Zemní elektroda		potenciálový připojovací předmět umožňující elektrický kontakt se Zemí				Earth electrode		potential connecting object providing electrical contact with earth		ISO 81346-2

						XEF		XEF00		Jímač				jímač hromosvodu, jímací tyč		0700						Jímač		potenciálový připojovací předmět pro svedení blesku do uzemňovacího obvodu				Collector		potential connecting object connecting lightning to an electrical circuit		ISO 81346-2

				XG?																		Připojovací předmět elektrického signálu		připojovací předmět pro elektrické signály				Electric signal connecting object		interfacing object for electric signals		ISO 81346-2

						XGA		XGA00		Signálová zásuvka												Signálová zásuvka		připojovací předmět elektrického signálu pro jednotlivá zásuvná připojení				Signal socket		electric signal connecting object for single pluggable interconnections		ISO 81346-2

								XGA01		Datová zásuvka						0909

								XGA02		Zásuvka STA						0911

						XGB		XGB00		Svorka												Svorka		připojovací předmět elektrického signálu pro jednotlivé připojení				Terminal		electric signal connecting object for a single interconnection		ISO 81346-2

						XGC		XGC00		Přepojovací panel signálový						0800,0901,0912,0957,1002,1003						Přepojovací panel		připojovací předmět elektrického signálu mezi několika vedeními				Patch panel		electric signal connecting object for multiple pluggable interconnections		ISO 81346-2

						XGC		XGD00		Rozvaděč signálový				rack, hub/rozbočovač		0600,0909,BHS,0802		ANO				Signálový rozdělovač		připojovací předmět elektrického signálu pro více zásuvných připojení		hu b/rozboč ovač		Signal distributor		electric signal connecting object among several lines		ISO 81346-2

						XGE		XGE00		flexibilní připojení												flexibilní připojení		připojovací předmět elektrického signálu pro různé polohové propojení				flexible connection		electric signal connecting object for a varying position interconnection		CD IEC 81346-2:202X

				XH?																		Světelné připojovací předmět		připojovací předmět pro optická vlákna				Light connecting object		interfacing object of optical fibres		ISO 81346-2

						XHA		XHA00		Pevná zásuvka světelného vlákna				optická zástrčka, optická zásuvka								Pevná zásuvka světelného vlákna		Světelné připojovací předmět pro zásuvná připojení		optická zástrčka, optická zásuvka		Fixed light fibre socket		light connecting object for pluggable connections		ISO 81346-2

						XHB		XHB00		optická svorková skříň												optická svorková skříň		Světelné připojovací předmět pro pevné připojení				fibre box		light connecting object for fixed connections		CD IEC 81346-2:202X

				XK?																		Slučující připojovací předmět		pnpojovací předmět slučující přívody do toku				Collecting interfacing object		interfacing object collecting for feeding into a flow		ISO 81346-2

						XKA		XKA00		Dřez				dřez,umyvadlo,sprcha,vana,výlevka		0300						Dřez		slučující připojovací předmět pro odpadní vody		bidet		Sink		collecting interfacing object of wastewater		ISO 81346-2

						XKB		XKB00		Toaleta				WC		0300						Toaleta		slučující připojovací předmět pro výkaly a moč		WC		Toilet		collecting interfacing object of faeces and urine		ISO 81346-2

						XKC		XKC00		Pisoár						0300						Pisoár		slučující připojovací předmět pouze pro moč				Urinal		collecting interfacing object of urine only		ISO 81346-2

						XKD		XKD00		Odkapní miska				odvod kondenzátu		0300						Odkapní miska		slučující připojovací předmět pro přebytečné kapaliny z technického systému				Drip cup		collecting interfacing object of surplus liquid from technical system		ISO 81346-2

						XKE		XKE00		Podlahová vpusť				vpusť		0300,DTI300						Podlahová vpusť		slučující připojovací předmět pro přebytek				Floor drain		collecting interfacing object of surplus		ISO 81346-2

				XM?																		Připojovací předmět uzavřeného toku		připojovací předmět pro materiálový tok těsně uzavřený				Sealed flow connecting object		Interfacing object for sealed material flow		ISO 81346-2

						XMA		XMA00		Rozebíratelná tvarovka						0300,0400,0803						Potrubní příruba		připojovací předmět uzavřeného toku převratitelný		potrubní šachta/rozdělovac, spojka požární hadice, hadicová spojka, příruba hadice, potrubní spojka, potrubní příruba		Tube flange		sealed flow connecting object by reversible form		ISO 81346-2

						XMB		XMB00		Nerozebíratelná tvarovka						0400,0300,0803,0500						Potrubní tvarovka		připojovací předmět uzavřeného toku nepřevratitelný		lepicí tvarovka, hadicová tvarovka, potrubní tvarovka, lisovací tvarovka, pájená tvarovka		Tube fitting 		sealed flow connecting object by an inrreversible form		ISO 81346-2

								XMB01		Čelo propusti				Čelo		DTI100

						XMC		XMC00		inspekční komora				revizní šachta								inspekční komora		připojovací předmět uzavřeného toku otevřeným uzávěrem				inspection chamber		sealed flow connecting object by an open enclosure		CD IEC 81346-2:202X

						XMD		XMD00		trubkový dilatační spoj												trubkový dilatační spoj		připojovací předmět uzavřeného toku flexibilní uzavřenou formou				tube expansion joint		sealed flow connecting object by a flexible closed form		CD IEC 81346-2:202X

				XN?																		Nerozpojitelná spojka		připojovací předmět pro nepřetržitý přenos mechanických sil				Non-detachable coupling		interfacing object for continuous transfer of mechanical forces		ISO 81346-2

						XNA		XNA00		Přírubová spojka												Přírubová spojka		nerozpojiteiná spojka hřídelů pomocí dvojice přírub				Flange coupler		non-detachable coupling of shafts by a pair of flanges		ISO 81346-2

						XNB		XNB00		Korýtková spojka				válcová spojka, objímková spojka								Korýtková spojka		nerozpojiteiná spojka hřídelů s dělenou objímkou		válcová spojka, objímková spojka		Split-muff coupler		non-detachable coupling of shafts by a splitted sleeve		ISO 81346-2

						XNC		XNC00		Hirthova spojka				Hirthovo spojeni, spojka s čelními zuby								Hirthova spojka		nerozpojiteiná spojka mezi rovnoběžnými hřídeli se zuby a drážkami zapadajícími do sebe		Hirthovo spojeni, spojka s čelními zuby		Hirth coupler		non-detachable coupling between parallel shafts by teeth and grooves meshing together		ISO 81346-2

						XND		XND00		Kardanův kloub				pružná spojka, Hardy-Spicer kloub, Hookův kloub, U-kloub. univerzální kloub								Kardanův kloub		nerozpojiteiná spojka pro přenos výkonu nesouosých hřídelů		pružná spojka, Hardy-Spicer kloub, Hookův kloub, U-kloub. univerzální kloub		Cardan joint		non-detachable coupling for transmitting power of misaligned shafts		ISO 81346-2

						XNE		XNE00		Táhlové ústrojí s nárazníky												Táhlové ústrojí s nárazníky		nerozpojiteiná spojka k uchycení a připojení dvou pohyblivých předmětů				Buffer-and-chain coupler		non-detachable coupling to catch and connect two moving objects		ISO 81346-2

						XNF		XNF00		Tažná oj												Tažná oj		nerozpojiteiná spojka k upevněni dvou pohyblivých předmětu				Link-and pin coupler		non-detachable coupling to fix two moving objects.		ISO 81346-2

						XNG		XNG00		diferenciál												diferenciál		nerozpojitelná spojka pro přenos mechanické energie na dva výstupní hřídele				differential gear		non-detachable coupling to transmit mechanical energy to two output shafts		CD IEC 81346-2:202X

				XP?																		Rozpojitelná spojka		připojovací předmět pro přerušitelný přenos mechanických sil				Detachable coupling		interfacing object for discontinuous transfer of mechanical forces		ISO 81346-2

						XPA		XPA00		Třecí spojka				odstředivá spojka, hydraulicky ovládaná spojka								Třecí spojka		rozpojitelná spojka pro přenos výkonu pomocí třecích sil		odstředivá spojka, hydraulicky ovládaná spojka		Friction clutch		detachable coupling for power transmission by means of frictional forces		ISO 81346-2

						XPB		XPB00		Kapalinová spojka												Kapalinová spojka		rozpojitelná spojka pro přenos výkonu pomocí hydrodynamického účinku				Fluid coupling		detachable coupling for power transmission by means of hydrodynamic effect.		ISO 81346-2

						XPC		XPC00		Jednosměrná spojka				volnoběžná spojka								Jednosměrná spojka		rozpojitelná spojka pro přenos výkonu do sebe zapadnutými/zaklínénými prostředky		volnoběžná spojka		Overrunning clutch		detachable coupling for power transmission by interlocking means		ISO 81346-2

						XPD		XPD00		Rozpojitelná spojka magnetická				dveřní magnet, magnetické zdvihací zařízení		1000,0800,0100						Břemenový magnet		rozpojitelná spojka pro přenos zátěže pomocí magnetické síly		magnetické zdvihací zařízení		Magnetic hoist		detachable coupling for load by means of magnetic force		ISO 81346-2

				XS?																		Úrovňový připojovací předmět		připojovací předmět propojující úrovně				Level connecting component		interfacing object connecting levels		ISO 81346-2

						XSA		XSA00		Podesta												Podesta		úrovňový připojovací předmět ve tvaru vodorovné roviny spojené s ramenem schodiště		obslužná lávka/chodbička		Landing		level connecting object in the form of a horizontal plane connected to a flight of stairs		ISO 81346-2

								XSA01		Podesta prefabrikovaný beton						0100,0200

								XSA02		Podesta monolitický beton						0100,0200

								XSA03		Podesta kovová						0100,0200

						XSB		XSB00		Schodiště - celek												Rameno schodiště		úrovňový připojovací předmět ve tvaru postupných stupňů				Flight of stairs		level connecting object in the form of sequential steps		ISO 81346-2

								XSB01		Rameno schodiště						0100,0200

								XSB02		Rameno prefabrikovaný beton						0100,0200

								XSB03		Rameno monolitický beton						0100,0200

								XSB04		Rameno kovové						0100,0200

						XSC		XSC00		Žebřík				žebří kompozitní, žeřík plastový		0100						Žebřík		úrovňový připojovací předmět ve tvaru postupných přičlů nebo tyčových příček				Ladder		level connecting object in the form of sequential rungs or bars		ISO 81346-2

								XSC01		Žebřík zámečnický						0100

								XSC02		Žebřík truhlářský						0100

						XSD		XSD00		Šikmá rampa				Šikmá rampa dřevěná,Šikmá rampa skleněná,Šikmá rampa smíšená,Šikmá rampa kompozitní		0100,0200						Šikmá rampa		úrovňový připojovací předmět ve tvaru nakloněné roviny				Ramp		level connecting object in the form of an inclined plane		ISO 81346-2

								XSD01		Šikmá rampa prefabrikovaný beton						0100,0200

								XSD02		Šikmá rampa monolitický beton						0100,0200

								XSD03		Šikmá rampa kovová						0100,0200

						XSE		XSE00		Skluzová tyč				hasičká tyč								Skluzová tyč		úrovňový připojovací předmět ve tvaru svislé tyče				Fireman’s pole		level connecting object in the form of a vertical pole		ISO 81346-2

				XT?																		Prostorový připojovací předmět		připojovací předmět propojující prostory				Space linking object		interfacing object linking space		ISO 81346-2

						XTA		XTA00		Otvor				díra, prostup								Otvor		prostorový připojovací předmět určený pro průchod/průnik		díra		Hole		space linking object in the form of penetration		ISO 81346-2

						XTB		XTB00		Výklenek				dutina, nika								Výklenek		prostorový připojovací předmět ve tvaru dutiny		dutina		Box-out		space linking object in the form of cavity		ISO 81346-2

								XTB01		Šachta						DTIX

				XZ?																		Připojovací předmět více toků		připojovací předmět pro více druhů toků		připojovací předmět více toků		Multiple flow connector object		interfacing object with multiple kinds of flows		ISO 81346-2

						XZA		XZA00		Muitikonektor												Muitikonektor		připojovací předmět více toků elektrické energie, elektrického signálu, optických signálů a/nebo tekutiny		multikonektor		Multi connector		multiple flow connector object of electric energy, electrical signal, optical signals and/or fluid		ISO 81346-2

								XZA01		Rozdělovač / sběrač						0400,0300

								XZA02		Ventilová stanice						0803



&K000000CCI	&K000000Components	&K000000Version A
Rev. date: 2020-01-27


&K000000File: &F
Sheet: &A		&K000000Page &P of &N






